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^PREFACI^ 


IT  may  be  asked:  Why  this  work  on  the 
Chippewa  language?  Have  we  not  already 
a most  excellent  work  on  that  language, 
Bishop  Baraga’s  grammer?  ^Can  anything 
better  be  composed  or  can  anyone  improve 
his  work?  I unhesitatingly  rej>ly:  Bishop 
Baraga’s  grammar  is  perfect  in  its  way. 
As  a theoretical  grammar  of  the  Chippewa 
language  it  can  hardly  if  at  all  be  equalled.  But 
it  is  too  theoretical.  What  the  student  of  the 
Chippewa  language  wants  is  a more  practical  in- 
troduction into  the  knowledge  of  said  language. 

A living  language  can  never  be  learned  from 
a mere  theoretical  grammar.  The  Ollendorf  Me- 
thod of  giving  few  rules  at  a time  and  illustrat- 
ing them  by  many  practical  exercises  is  undoubt- 
edly the  best  method  of  acquiring  in  a compara- 
tively short  time  a practical  knowledge  of  a liv- 
ing language.  As  regards  the  dead,  classical, 
languages  of  antiquity  the  case  may  be  different, 
as  they  are  not  intended  primarily  to  be  spoken , 
but  to  be  read,  understood  and  written.  In  them 
the  main  organ  to  be  used  is  the  eye.  In  living 
languages  the  ear  is  the  most  important  organ  to 
be  used,  as  not  written  words,  but  living  sounds , 
words  spoken  have  to  be  learned.  Hence  the  ne- 
cessity of  frequent  voc&l  exercises. 

Nature  teaches  the  child  how  to  speak  by 
prompting  it  to  imitate  the  sound  of  words, 
which  it  hears  from  the  lips  of  its  mother  and 
others.  For  the  first  seven  years  of  its  life  al- 
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most  all  its  knowledge  of  language  comes 
through  the  medium  of  the  ear  and  comparative- 
ly little  through  the  eye  by  books. 

We  have  studied  Baraga’s  grammar  for  years 
and  it  is  this  defect  in  his  method  of  teaching, 
namely  the  want  of  numerous  practical  exercises 
that  we  have  noticed  and  felt  all  along.  We 
came  to  know  the  theory  of  the  Chippewa  lan- 
guage better  than  any  of  the  Indians  we  met 
with,  none  of  whom  have  any  theoretical  grama- 
tical  knowledge  of  their  native  tongue,  but  when 
we  were  obliged  to  speak  it  in  ordinary  conver- 
sations we  felt  and  could  not  help  but  feel  that 
we  knew  less  of  the  language  than  an  Indian 
child  of  ten  or  twelve  years.  We  had  learned  too 
much  by  the  eye  and  too  little  by  the  ear.  Now 
this  defect  in  Baraga’s  method  of  teaching  we 
have  tried  to  remedy  in  this  work. 

Our  object  is  to  teach  practically , to  get  the 
student  to  learn  and  to  use  practically  as  he  goes 
along  whatever  he  does  learn.  We  want  to  help 
him  as  much  as  possible  to  learn  to  speak  Chip - 
pewa  in  a comparatively  short  time.  Hence  we 
give  numerous  exercises  with  words  that  occur 
frequently  in  every  day  conversation. 

Moreover,  to  facilitate  the  learning  by  heart  of 
the  numerous  terminations  of  Chippewa  verbs, 
we  have  endeavored  to  often  call  his  attention  to 
the  great  similarity  between  the  terminations  of 
the  different  conjugations,  showing  him  that 
many  conjugations  have  the  same  terminations 
in  some  of  their  moods  and  tenses,  for  instance, 
in  the  subjunctive  and  imperative  moods  and 
that  the  participles  have  the  same  terminations, 
generally  speaking,  as  the  subjunctive  mood. 
Thus  an  immense  amount  of  memory-work  is 
saved  or  dispensed  with,  the  seemingly  endless 
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terminations  are  greatly  reduced  and  order  and 
system  appear  everywhere. 

Besides,  in  order  to  teach  more  quickly  and 
practically  this  language,  we  have  not  followed 
a strictly  grammatical  order,  but  have  tried  to 
bring  those  terminations  and  words  first,  which 
naturally  ought  to  be  learned  the  first.  Speaking 
implies  using  verbs,  for  only  by  the  use  of 
verbs  can  we  form  sentences  and  express  our  ide- 
as and  feelings.  Hence  we  begin  with  the  verb 
and  such  nouns  and  adjectives  as  are  most  com- 
monly used  in  daily  conversations. 

Finally,  we  have  added  after  almost  every  les- 
son a long  list  of  the  most  common  Chippewa 
words.  By  reading  these  words  often  and  loud - 
the  student  will  soon  acquire  a large  “copia  ver- 
borum,”  a great  number  of  words  and  thus  be 
soon  able  to  engage  in  conversation  on  all  kinds 
of  topics.  He  should,  of  course,  procure  Baraga’s 
dictionary,  as  a work  like  ours  cannot  possibly 
give  anything  like  a complete  vocabulary  of  the 
Chippewa  language. 

We  have  endeavored  to  put  the  proper  accent 
on  the  Chippewa  words,  especially  in  the  fore- 
part of  the  work.  This  will  enable  the  student 
to  acquire  from  the  very  beginning  a correct 
pronunciation.  We  consider  this  a very  useful 
feature  of  this  work.  A habit  of  erroneous 
pronunciation  is  readily  acquired  and  once 
acquired  is  not  very  easily  laid  aside,  as  experi- 
ence shows.  Besides,  by  accentuating  the  wrong 
syllable  in  a word,  one  often  becomes  unintel- 
ligible. Let  the  student  try  to  pronounce  every 
Chippewa  word  correctly  and  distinctly,  placing 
the  accent  on  the  proper  syllable.  To  acquire 
this  habit  of  correct  pronunciation,  let  him  read 
every  day  three  or  four  times  for  about  ten 
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minutes  the  Chippewa  lessons  in  this  book. 

We  have  not  entered  upon  a lengthy  disertation 
on  the  many  Chippewa  terms  of  relationship, 
as  they  can  be  easily  found  in  Baraga’s  diction- 
ary; those  most  commonly  used  can  also  be 
found  iu  this  book.  The  same  remark  applies  al- 
so to  the  Interjections. 

We  would  advise  the  Chippewa  student  to  learn 
the  lessons  in  the  order  given.  However  it  will 
be  good  if  he  soon  study  the  chapters  on  nouns 
Page  141-7-;  pronouns-164-173-187;-adjectives  and 
numerals-392-7-414-418-422-427. 

Finally,  in  order  to  facilitate  the  learning  of 
the  Dubitative  Conjugations  we  have  placed  at 
the  end  of  the  work  a short  synopsis  of  the 
4 ‘Dubitative”  terminations  with  a few  explana- 
tory notes.  Let  the  student  read  occasionally 
these  notes  and  compare  the  terminations  of  the 
different  conjugations  and  he  will  soon  learn 
them  by  heart. 

/Although  fully  conscious  of  the  many  imper- 
fections of  this  work,  our  first  in  this  line,  we 
trust  it  will  be  of  considerable  assistance  to  the 
student  of  the  Chippewa  language. 

The  Author. 
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INTRODUCTION. 


1.  The  Chippewa  language  is  a beautiful  lan- 
guage in  many  respects.  It  is  the  very  embodi- 
ment of  system  and  regularity.  It  is  very  eupho- 
nic. We  meet  with  no  harsh,  grating  sounds  in 
its  words.  The  general  rule  is  that  after  each 
consonant  follows  a vowel.  When  two  or  three 
consonants  meet  in  a word  they  arc  of  such  a 
character  as  easily  to  combine  and  flow  into 
each  other.  Often  a vowel  or  consonant  is  pre- 
fixed or  inserted  into  the  body  of  a word  to  pre- 
vent harsh,  unpleasant  sounds. 

2.  The  Chippewa  language  is  a language  of 
verbs.  Almost  four-fifths  of  all  its  words  are 
verbs.  Nouns,  adjectives,  numerals,  and  adverbs 
are  often  transformed  into  verbs.  In  this  respect 
it  is  the  very  opposite  of  the  English  language, 
in  which  nouns,  adjectives,  and  adverbs  pre- 
dominate. Moreover  the  English  language  admits 
of  but  slight  changes  in  forming  the  declensions 
and  conjugations;  whereas  the  Chippewa  lan- 
guage is  a language  of  terminations.  Every 
phase  of  thought,  being,  and  action  is  expressed 
by  some  termination.  When  a person  knows  a 
Chippewa  root,  he.  yet  knows  next  to  nothing, 
for  that  root  receives  almost  countless  termina- 
tions to  express  all  possible  modes  of  being  and 
acting. 

3.  To  learn  a living  language  both  ear  and 
eye  have  to  be  used.  We  put  the  ear  first,  for  it 
is  principally  through  the  ear  that  man  learns 
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to  speak.  Children  and  unlettered  people  learn  a 
language  verv  quickly  by  hearing  it  spoken  con- 
tinually. They  catch  the  sound  of  the  words, 
soon  learn  their  meaning,  and  converse  readily 
on  ordinary  topics.  By  means  of  the  eye  alone  a 
living  language  cannot  be  learned  to  any  degree 
of  proficiency.  A man  may  know  the  grammar  of 
a language  to  perfection  theoretically,  and  still 
be  unable  to  take  part  in  conversation.  Yet,  by 

eing  the  words  in  print  or  in  writing,  and 
especially  by  writing  them  often,  they  impress 
themselves  more  readily  upon  the  memory.  If,  in 
addition,  .we  often  slowly , distinctly , and  correctly 
pronounce  the  words  we  read  or  write,  we  shall 
accustom  both  the  ear  and  the  eye  to  the  words 
of  the  language  and  make  rapid  progress.  Hence 

1.  — Frequently  read  the  Chippewa  exercises  a- 
loud  and  distinctly , in  order  to  familiarize  your 
ear  with  the  sound  of  the  words. 

2.  — Commit  to  memory  the  verbal  terminations 
and  the  specific  idea  of  each  termination. 

3.  — As  soon  as  possible  acquire  a large  stock 
of  words,  especially  of  those  that  are  common- 
ly used  in  conversation.  This  can  easily  be  ac- 
complished by  often  reading  aloud  our  lists  of 
“Ordinary  Words  and  Expressions”  in  the  Chip- 
pewa language. 

4.  — Pay  particular  attention  to  the  chapter  on 
“Chippewa  Radical  Syllables.” 

5.  — Speak  Chippewa  at  every  opportunity,  and 
notice  especially  how  the  Indians  pronounce  their 
words.  You  will  then,  in  a comparatively  short 
time,  be  able  to  speak  correctly  and  fluently. 

6.  — The  student  of  the  Chippewa  language 
will  do  well  to  think  sentences  in  Chippewa;  for 
we  can  never  speak  a language  well  unless  we 
think  in  it. 
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Pronunciation  of  Chippewa  Letters. 

The  Chippewa  language  has  seventeen  letters, 
namely,  four  vowels:  a,  e , i,  o , and  thirteen  con- 
sonants, viz. : b,  c,  d,  g,  h,  j,  //,  p,  5,  /,  w. 

These  letters  are  pronounced  as  follows: 


a 

has 

the 

sound 

of 

a 

in 

father; 

e 

>> 

99 

99 

99 

a 

99 

sane; 

i 

99 

99 

99 

i 

99 

pin  or  like  ee; 

0 

99 

99 

99 

0 

99 

note; 

b 

99 

99 

99 

b 

99 

bad; 

c 

>> 

99 

99 

99  . 

c 

99 

watch; 

d 

>> 

99 

99 

>> 

d 

99 

den; 

f 

>> 

99 

99 

99 

S 

99 

go,  (always); 

7i 

99 

99 

99 

h 

99 

hoe; 

J 

99 

99 

99 

99 

J 

99 

joar{  French); 

k 

99 

99 

99 

99 

k 

99 

kite; 

m 

99 

99 

99 

99 

7n 

99 

man; 

n 

99 

99 

99 

99 

n 

99 

name; 

P 

99 

99 

99 

99 

P 

99 

part; 

s 

99 

99 

99 

99 

z 

99 

zeal; 

ss 

99 

99 

99 

99 

ss 

99 

mass; 

t 

99 

99 

99 

99 

t 

99 

top ; 

w 

99 

99 

99 

99 

w 

99 

wet; 

dj 

99 

99 

99 

99 

j 

99 

judge. 

The  Chippewa  has 

no  u 

\ A 

l, 

r 9 v,  x,  y,  z,  ex- 

cept  in  proper  names  derived  from  foreign  lan- 
guages; as  the  Indians  cannot,  generally  speak- 
mg,  pronounce  these  letters  correctly  they  sub- 
stitute others.  Thus  for  f and  v they  will  say  p 
or  b;  for  instance,  Dabid  instead  of  David;  for  / 
and  r they  use  n,  as  Mani  instead  of  Marie; 
Maginit  for  Margaret;  Nouis  for  Louis:  Sanswi 
or  Soswen  for  Francis,  etc. 

There  are  no  silent  letters;  every  letter  must 
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be  distinctly  pronounced,  f.  i.  sagaam — sa-ga-am; 
sagiin — sa-gi-in. 

The  following  consonants  have  no  fixed  pro- 
nunciation, viz:  b and  p,  k and  g,  d and  /, 

thus  some  Indians  say:  manito,  others  manido; 
totoshabo  or  dodoshabo;  geget  or  keket.  In  this 
matter  it  will  be  best  to  follow  the  orthographi- 
cal system  of  Bishop  Baraga  as  laid  down  in  his 
celebrated  grammar  and  dictionary  of  the  Chip- 
pewa language. 


o>*<oo- 


Frequent  Identity  and  Similarity  in  the 
Conjugations  of  the  Chippewa  Verbs. 

Note  1. — There  are  nine  conjugations  in  the 
Chippewa  language  distinguished  by  the  termi- 
nation of  the  third  person,  singular  number,  in- 
dicative mood,  affirmative  form,  present  tense. 


Conjugation 

I.,  terminations: 

a,  e,  z,  o. 

n 

nM 

11 

am. 

n 

in., 

11 

an,  in,  on, 

11 

IV., 

11 

an. 

11 

V., 

11 

nan. 

11 

VI., 

11 

an,  eft,  in, 

n 

VII., 

11 

a,  e,  t,  o. 
ad. 

ii 

VIII., 

1 1 

ii 

IX., 

11 

an,  in. 

Note  2. — The  first  three  conjugations  are  act- 
ive, but  intransitive.  The  fourth,  fifth,  and  sixth 
are  active  and  transitive.  The  seventh,  eighth, 
and  ninth  are  unipersonal.  Many  verbs  belonging 
to  the  three  last  conjugations  have  a passive 
signification. 

Note  3.- — The  subject  of  the  verbs  belonging 
to  the  first  six  conjugations  is  either  a person  or 
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something  animate,  naturally  or  grammatically 
so  considered.  The  subject  of  the  verbs  belonging 
to  the  last  three  conjugations  is  something  inan- 
imate, either  naturally  or  grammatically  consid- 
ered. 

Note  4. — Only  the  fourth  conjugation  has  an 
active  and  passive  voice  or  form;  for  example: 
nin  wabama , I see  him,  her;  nin  wabamigo , I am 
seen. 

Note  5. — Each  one  of  the  nine  conjugations 
has  a positive  and  a dubitative  mode  of  expres- 
sion; f.  i.  ki  minikwe , thou  drinkest;  ki  minikwd- 
midog,  perhaps  thou  dost  drink. 

Note  6. — The  positive  form  is  used  when  a 
person  asserts  facts  and  things  that  he  knows  to 
be  certain.  Hence  this  form  should  r-foe  used  in 
the  pulpit,  and  when  teaching  Christian  doctrine 
or  narrating  Scriptural  accounts. 

Note  7. — The  dubitative  form  is  used  in  rela- 
ting facts  and  things  more  or  less  uncertain, 
merely  known  by  report  or  hearsay,  and  in  old 
traditions  or  legendary  accounts. 

Note  8.- — Each  conjugation  has  a double  form: 
the  positive  and  the  dubitative  form,  each  of 
which  again  has  an  affirmative  and  a negative 
mode  of  expression,  as  shown  in  the  following 
examples: 

Assertive,  affirmative  form:  nind  ikkit,  I say. 

,,  negative  ,,  kazvin  nind  ikkitdssi , I 

do  not  say  or  speak. 
Dubitative,  affirmative  form:  nind  ikkUomidog, 

perhaps  I say, 

Dubitative,  negative  form:  Kawin  nind  ikkitdssi * 
midog , perhaps  I do  not  say  or  speak. 
Note  9.— The  dubitative  conjugations  have 
the  same  moods,  tenses,  persons,  numbers,  and 
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participles  as  the  corresponding  positive  or  as- 
sertive conjugations. 

Note  10. — As  there  are  no  personal  relative 
pronouns  in  the  Chippewa  language,  and  conse- 
quently no  relative  clauses,  there  is  a participle 
tor  every  tense,  person,  and  number. 

Note  11. — In  every  verb  three  things  are  to 
be  distinguished:  1)  the  root,  2)  the  characteris- 
tic vowel,  and  3)  the  termination  attached  to 
the  characteristic  vowel,  for  instance:  nind  ikkit- 
o-min , we  say  or  speak;  ikkit  is  the  root;  ( ikkit ) 
-o-  is  the  characteristic  vowel;  ( ikkit-o -)  •min  is 
the  termination. 

Note  12. — In  the  indicative  mood,  affirmative 
form , each  of  the  nine  conjugations  has  its  own 
terminations. 

Note  13. — In  the  indicative  mood,  negative 
form,  the  first,  second,  and  third  conjugations 
have  the  same  terminations , but  the  characteristic 
syllable  nsi  is  used  in  the  second  and  third  con- 
jugations instead  of  ssi  in  the  first,  for  example: 


Conj.  I. 

Conj.  II. 
Present  Tense . 

Conj.  III. 

ssi 

nsi 

nsi 

ssi 

nsi 

nsi 

ssi 

nsi 

nsi 

ssimin 

nsimin 

nsimin 

ssim 

nsim 

7isim 

ss/wag 

«5/wag 

;/s/wag 

ssi  wan  (2d  3d  p)«5/wan 

Imperfect  Tense . 

//s/wan 

ssmabau 

tts/naban 

ws/naban 

ssmaban 

wsmaban 

nsin  aban 

ssi  o^n 

nsiba.n 

nsibsm 

55/minaban  tfs/minaban 

#$/minaban 

Digitized  by  LiOOQle 


y 


ss/mwaban  «s/mwaban  W5«nwaban 

5s/banig  nsibamg  nsibdmig 

The  above  remark  also  applies  to  the  first 
three  conjugations  of  the  dubitative  form. 

Note  14. — In  the  indicative  mood,  negative 
form,  the  terminations  are  the  same  for  the  sev- 
enth, eighth,  and  ninth  conjugations;  in  the  ninth 
conjugation  the  characteristic  syllable  nsi  is  used 
instead  of  ssi\  as  in  the  following  examples: 


Conj.  VII. 


ss/non 

55/non 


Conj.  VIII.  Conj.  IX. 

Present  Tense . 

ssmon  nsi non 

5smon  nsinon 


Imperfect  Tense . 

55/noban  55/noban  wsmoban 

55/nobanin  55/nobanin  wsmobanin 


Note  IS. — In  the  subjunctive  mood  and  in  the 
participles,  affirmative  form,  the  terminations  of 
the  first  and  fifth  conjugations,  as  also  of  those 
verbs  of  the  sixth  conjugation  ending  in  en,  in , 
and  on , are  entirely  the  same,  as  follows: 


Conj.  I. 

Conj.  V. 

Conj.  I. 

Conj.  V. 

Subjunctive  Present 

Participle  Present 

ian 

ian 

ian 

ian 

ian 

ian 

ian 

ian 

d 

d 

d 

d 

idng 

idng 

idng 

idng 

iang 

iang 

iang 

iang 

ieg 

ieg 

ieg 

wad 

wad 

djig 

djig 

Pluperfect  Tense . 

Imperfect  Tense. 

idmban 

idmban 

idmban 

iamban 

/ 
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iamban 

iamban 

iamban 

iamban 

pan 

pan 

pan 

pan 

iangiban 

iangiban 

iangiban 

iangiban 

iangoban 

iangoban 

iangoban 

iangoban 

iegoban 

iegoban 

iegoban 

iegoban 

zv  apart 

zvapan 

panig 

panig 

Note  16. — In  the  subjunctive  mood  and  in  the 
participles,  negative  form,  the  terminations  of  the 
L,  II.,  III.,  and  V.  conjugations  are  the  same;  ^ 
however  the  characteristic  syllable  nsi  is  used  in 
the  II.  and  III.  conjugations,  and  in  verbs  of 
the  VI.  conjugation  ending  in  an . Thus: 

Conj.  I.  and  V.  Conj.  II.,  III.,  VI. 

Subjunctive  Mood,  Present  Tense . 
ssiwftn  nsizvQn 

ssiwan  nsizvan 


ssig 

ssing 

ssizv&ng 

ssixvang 

ssiweg 

ssigzva 

Pluperfect 

ssizvamban 

§sizvfttnban 

ssigoban 

ssingiban 

ssizvangiban 

tsiwangoban 

$$iwegoban 

ssigwafan 


nsig 
nsing 
nsizvdng 
nsizvang 
nsizveg 
nsigzva 
Tense , 

nsizv&mban 
msiwaml  an 
nsigoban 
nsingi'ban 
nsizvan  gib  an 
nsizvangeban 
nsizvegoban 
nsigzvaban 
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Conj.  I.  and  V.  Conj.  II.,  III.,  VI. 

Participle , Present  Tense . 


ssiwan 

nsiwan 

ssiwan 

nsiwan 

ssig 

nsig 

ssmg 

nsing 

ssiwang 

nsiwang 

ssiwang 

nsiwan g 

ssiweg 

nsiweg 

ssigog 

nsigog 

Participle, 

Imperfect  Tense . 

ssiwamban 
ssiwamban 
ssigoban 
ssmgiban 
ssiwdngiban 
ssiwangoban 
ssiwegoban 
ssigobanig 

Note  17. — The  terminations  of  the  subjunctive 
mood  and  participles  affirmative  form , of  the  sec- 
ond and  sixth  conjugations,  are  the  very  same. 
However  the  verbs  of  the  sixth  conjugation  end- 
ing in  en,  in,  on  follow  the  first  conjugation  as 
regards  the  subjunctive  mood  and  the  participles. 

Note  18. — The  remarks  made  in  Notes  14,  IS, 
16,  and  17  apply  also  to  the  “dubitative”  conj. 

Note  19. — The  terminations  of  the  participles 
are  always,  and  in  all  conjugations,  the  same  as 
those  of  the  corresponding  subjunctive  mood. 
There  is  but  one  exception  to  this  rule — the  third 
person  plural,  which  is  always  different,  as  will 
be  shown  in  subsequent  exercises. 

Note  20. — The  terminations  of  the  imperative 
mood,  affirmative  form , are  the  same  for  the  first 


nsiwdmban 

nsiwamban 

nsigoban 

nsigiban 

nshvdngiban 

nsiwangoban 

nsiwe^oban 

nsigobanig 
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and  fifth  conjugations,  and  also  for  those  verbs 
of  the  sixth  conjugation  that  end  in  en , in,  on. 

Note  21. — Verbs  of  the  sixth  conjugation  end- 
ing in  an  have  the  same  terminations  in  the  im- 
perative mood,  affirmative  form , as  those  of  the 
second  conjugation. 

Note  22. — The  terminations  of  the  imperative 
mood,  negative  form , are  the  same  for  the  first, 
fourth,  and  fifth  conjugations;  also  for  those  of 
the  sixth  conjugation  ending  in  en , in  on. 

Note  23. — The  terminations  of  the  imperative 
mood,  negative  form , are  the  same  for  the  second 
and  third  conjugations,  and  also  for  verbs  of  the 
sixth  conjugation  ending  in  an. 

Note  24. — As  the  third  person  singular  and 
plural,  imperative  mood , for  all  conjugations, 
affirmative  and  negative  form,  is  the  same  as  the 
third  person , singular  and  plural , of  the  future 
tense , indicative  mood , we  have  omitted  it  in  all 
our  paradigms  of  the  imperative  mood.  However, 
in  the  negative  imperative  the  word  kigo  is 
used  instead  of  kdwin , f.  i.  kigo  ta-ikkitdssiivag , 
let  them  not  say. 

Note  25. — The  “Second  Third  Person”  plural 
is  always  the  same  in  form  and  termination  as 
the  “Second  Third  Person”  singular  in  all  nouns} 
verbs , participles , numerals , and  adjective  verbs. 
There  is  not  a single  exception  to  this  rule;  f.  i, 
ogwissan  may  mean  his  son  or  his  sons;  od  aki * 
kobanin , his  former  kettle  or  kettles;  od  akikowa - 
banin , their  former  kettle  or  kettles. 

Note  26.—  In  the  beginning,  the  Chippewa 
student  may  defer  the  learning  of  the  Dubitative 
Conjugations  until  he  shall  have  mastered  the 
ordinary  terminations  of  the  verb.  He  will  do 
well,  however,  to  glance  at  the  dubitative  termi- 
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nations  as  he  finds  them  in  the  Intermediate  Ex- 
ercises, in  order  to  be.  able  to  understand  the  In- 
dians. It  seems  the  white  man  naturally  employs 
the  positive  form  of  speech,  when  the  Indian 
just  as  naturally  uses  the  dubitative  form  as 
more  congenial  to  his  mode  of  thought  and  feel- 
ing. Only  an  Indian  could  have  devised  those  du- 
bitative forms  of  speech. 
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LESSON  L 
First  Conjugation . 

Note  1.  To  the  first  conjugation  belong  the  in- 
transitive verbs  that  end  in  a , e , /,  o , in  the 
third  person,  singular,  present,  indicative,  affirm- 
ative form.  The  jirst  and  second  person,  singular 
number,  present  tense,  indicative  mood,  may  end 
in  a consonant  or  vowel,  but  the  third  person 
singular,  always  ends  in  one  of  the  above  men- 
tioned vowels. 

Note  2.  The  above  a , e , z,  and  o we  shall  des- 
ignate as  the  characteristic  vowels  of  this  conju- 
gation to  which  the  vaiious  terminations  are  ad- 
ed. 

Note  3.  To  facilitate  the  learning  of  Chippewa 
verbs,  we  shall  distinguish  three  things,  namely: 
a,  the  root  which  remains  unchanged; 
by  the  characteristic  vowel; 
cy  the  terminations  which  change  in  accord- 
ance with  the  various  states  of  being  an4 
action  to  be  expressed. 

Thus  the  characteristic  vowels  and  termina-! 
tions  of  the  first  conjugation,  in  the  present  and 
imperfect  tenses  indie,  mood,  are  the  following: 

Present  Tense . Imperfect  Tense . 


Char,  vowel, 

Term. 

Char.  vow.  Term. 

Uy  ey  iy  Oy  OV 

eonsgnanf . 

ay  ey  iy  o . ndban 

y y ndban 

n 

,,  ban  fTl 

n 

min 

,,  mindban 

» 

m 

yy  mwdban 

n 

wag 

„ banig 
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Indicative  Mood. 
Present  Tense . 


Nin  niba , I sleep , 
ki  niba , thou  sleepest , 
sleeps, 

Nin  nibamin,  we  sleep, 
ki  nibam,  you  sleep, 
nibdvr<ig,  they  steep . 

Nind  ikkit,  I say, 
kid  ikkit \ thou  sayest, 
ikkito,  he  says, 
Nind  ikkitomin,  we  say, 
kid  ikkitom , you  say, 
ikkitdvta.g,  they  say, 

Imperfect 

Nin  «/fomaban, 
ki  nibankba.n, 
nibdban . 

A7«  «/&zminaban, 
ki  niban iwaban, 
«/fofbanig. 

Nind  ikkiton aban, 
kid  ikkiton&bdM, 
ikkitoban. 

Nind  ikkitom\na.ba.n, 
kid  ikkitomwaba,n, 
ikkitdba.nig. 


Nin  giwe,  I go  home, 
ki  giwe,  thou  goest 
giwe,  he  goes,  h . 

Nin  giwdmin,  we  go  h. 

ki  giwem,  you  go  h . 
giwdwa.g,  they  go. 

Nin  bos,  I embark, 
ki  bos,  thou  embarkst, 
bosi , he  embarks, 

Nin  bosimin  we  emb. 
ki  bosim,  you  embar. 
bosiwug,  they  em. 

Tense . 

Nin  giwen aban, 
ki  giwe naban, 
giw6 ban. 

Nin  giwem\nafoa.n, 
ki  ^mwaban, 
^tfo^banig. 

Nin  bo  sin  aban, 
ki  bosinabaxi, 
bosiban. 

Nin  fos/minaban, 
ki  &?s/mwaban, 
boslbamg. 


Note  4.  The  perfect  tense  is  formed  by  prefix- 
ing gi-  to  the  present  tense;  f.  ex: 

Nin  nibd,  I sleep; 
nin  gi-niba,  I have  slept. 

Note  5.  The  future  tense  is  formed  by  prefix- 
ing ga - to  the  present  tense,  except  in  the  third 
person  singular  and  plural  where  ta - is  used;  f.  i; 
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Nin  giwey  I go  home\ 
nin  ga-giwe , I will  go  home) 
ta-giwe , he  or  she  will  go  home / 
ta-giwiwag , they  will  go  home . 

Note  6.  The  second  future  tense  is  formed  by 
prefixing  ga-gi-  (Ja-gi-  for  the  third  person  sing- 
ular and  plural);  for  example: 

Nin  ga-gi-ikkit , I will  have  said; 
ta-gi-ikkito,  he  will  have  said; 
ta-gi-ikkitowag,  they  will  have  said . 

Note  7.  The  pluperfect  tense  is  formed  by  pre- 
fixing gi-  to  the  imperfect  tense,  thus: 

Nin  bosindban,  I embarked; 

Nin  gi-bosindban,  I had  embarked. 

Note  8.  When  the  verb  begins  with  a vowel, 
the  letter  d is  added  to  the  personal  pronoun  im- 
mediately preceding  the  verb;  thus  we  say:  Nind 
ijd , I go;  kid  ikkit , thou  sayest. 

Note  9.  Indians  never  use  the  plural  number 
when  speaking  to  one  person;  hence  in  the  exer- 
cises we  shall  always  employ  the  pronouns  thou 
or  thine  for  the  second  person  singular,  and  you 
or  your  for  the  second  person  plural. 


Vocabulary. 


Noss , my  father; 
kosS)  thy  father, 
nin  $dj)a,  my  father, 
ki  pdpa,  thy  father, 
nind  ijd , I go, 
inini,  a man, 
aw  inini , that  man, 
ikwd , a woman, 
aw  ikwdy  this  woman, 
nin  nibd , I sleep, 
nind  aid , I am, 


ningd , my  mother. 
kigd^  thy  mother, 
nm  mdma , my  mother, 
ki  mdma , thy  mother, 
nin  bi-ijd , I come, 
ininiwag , men, 
igiw  ininiwag , these  men} 
tkwdwag,  women, 
igiw  ikwdwagy  these  worn. 
nin  madja,  1 go  away, 
nin  mino  aidy  I am  well, 


nin  mdnj  aid , I am  unwell,  bdsho!  good  day ! 
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hdsho,  ndsse!  good  day,  father ! 
madjdn!  madjdn!  good  bye!  good  bye! 
nin  gabd , I land,  I get  off;  ninawind , we; 
nina  dndjiba , I come  from;  gat'd,  and. 

Exercises. 

Bos/io , ndsse ! Ki  mino  aid . iV0S5  madjd . Kigd 
ta-bi-ijd.  Aw  inini  manj  aid . in  ini  gi-ijd . Ki 

nibd  gat'd  nin  nibd . Ki  nibdm  gat'd  ninawind  7tin 
nib  dm  in.  Igiw  ikwdwag  madjdwag.  Nin  mino  aid . 
Igiw  inintwag  ta-madjdwag . jWpss  gi-nibd.  Koss 
madjdbatt.  Nin  mino  aiamindban . Ikwdwag  gi- 
nibdbanig.  Nin  mdma  Ashland  ondjiba . TV/?/  £7- 
gabamin.  Ta-gabdwag  igiw  miniwag . 7V7?z  ga-bi - 
ijd.  Noss  gat'd  nmgd  ta-bi-ijdwag.  Ki  madjd; 
madjdn!  madjdn!  Manj  aidwag  miniwag . 

I go  away.  My  father  sleeps.  My  mother  will 
come.  This  woman  is  unwell.  That  man  is  well. 
We  go  and  you  come.  Thou  didst  sleep.  My  man 
goes  away.  My  mother  leaves.  Thy  father  has 
come  from  Bayfield.  He  landed  at  Marquette.* 

Intermediate  Exercise. 

Nin,  ( nind  before  a vowel)  I. 

Ki,  {kid  before  a vowel)  thou. 

Nin  wabama,  I see  him,  her,  i.e.  animate  object. 
Ki  wabama,  thou  seest  him,  her,  etc. 

Nin  nondawa , I hear  him,  her,  etc. 

Ki  nondawa,  thou  hearost  him,  her,  etc. 

Nin  sdgia  aw  inini,  I love  that  man. 

Ki  jingdnima  aw  ikwd,  thou  hatest  that  woman. 
Nin  gossd  aw  kwiwisens , I fear  that  boy. 

MdtcJii,  bad;  mino,  good;  kitchi,  great,  large. 
Ikwdsens,  girl;  dnimosh,  dog. 

Nin  wabama  inini . Ki  wabama  aw  ikwd . Ki 
nondawa  aw  mino  ikwdsens . Nin  sdgia  ikwdsens. 
Ki  nondawa  inini.  Ki  gossd  aw  mdtchi  inini.  Ki 
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scigid  aw  mino  kwiwisens . Nin  jingdnima  aw  mdU 
chi  ikwd.  Nin  ndndawa  mdteni  kwiwisens . Nin 
jingdnima  aw  mdtchi  ikwdsens.  Nin  gossd  gaid  nin 
jingdnima  aw  mdtchi  dnimosh . Nin  W&bama  gaUt 
nin  ndndawa  inini . Ki  gossd  mdtchi  dnimosh . Ki 
wabama  dnimosh  gaid  ki  gossd . ndndawa  dni* 

mosk.  Nin  jinghiima  aw  mdtchi  dnimosh . 

I see  a good  boy.  I hear  a girl.  I see  a math 
I see  that  man  and  I hear  him.  Thou  fearest  a 
bad  boy.  I love  that  good  man.  I see  him  and  I 
hear  him.  I fear  that  bad  woman.  I love  that 
good  girl  and  I hate  that  bad  boy.  I hate!  hint.  I 
fear  him.  Thou  seest  her  and  hearest  her.  Tlioti 
fearest  that  large  dog.  I love  that  large  boy.  I 
see  that  man.  I hear  that  large  girl.  I love  that 
good  boy.  I fear  and  hate  him.  I see  a good  boy 
and  thou  seest  a large  woman.  I hear  her. 


LESSON  II. 

Verbs  of  the  first  conjugation  whose 
characteristic  vowel  is — e. 

Note  1.  All  verbs  of  the  ’first  conjugation  are 
conjugated  alike,  i.e.  have  the  same  terminations; 
the  only  difference  is  in  the  characteristic  vowel, 
which  m some  is  a , in  others  £,  in  others  i\  and 
in  many  more  it  is  o.  In  the  foregoing  lesson 
are  to  be  found  examples  of  verbs  ending  in  a , 
e,  i,  or  o. 

Note  2.  The  first  and  second  person  singular, 
indicative,  are  always  alike;  f.  i.,  nin  bos , I em- 
bark; ki  bos , thou  embarkest;  nind  ikkit , I speak; 
kid  ikkit , thou  sayest  or  speakest.  Without  ex- 
ception this  rule  applies  to  the  first  six  conjuga- 
tions of  the  Chippewa  verb. 
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Vocabulary. 

Nin  bakadiy  I am  hungry; 

nin  gishkdbdgzve,  I am  thirsty; 

nin  oimossd , 1 walk;  nin  bimdde , I creep,  crawl; 

nin  gwaiakossdy  I walk  straight; 

nin  bimissiy  I fly;  nin  manissdy  I chop  wood; 

nin  gtwey  I go  home;  nind  ajdgiwey  I return  home; 

nina  ijitchigey  I do,  I conduct  myself; 

nind  andmiciy  I pray,  I am  a Christian; 

endmiady  a Christian,  enamiddjigy  Christians; 

naninginty  often;  wikdy  seldom;  wewiby  quickly, 

wawika  y very  seldom;  waiba  y soon;  beka,  slowly; 

nissaidy  my  elder  brother, 

kissaidy  thy  ,,  ,, 

nissaidiagy  my  ,,  brothers, 

kissaidiagy  thy  ,,  ,, 

bindshiy  a bird,  bindshiagy  birds; 

animdshy  a dog;  anhnoshagy  dogs; 

nin  wabandamciy  I see;  nin  7ibndamay  I hear; 

migwetch!  thanks! 

Exercise. 

Bindshi  bimissd . Aw  animdsh  bakadd.  Nin  baka - 
dendban.  Ininiwag  manissdwag \ Igiw  ikwdwag 
waiba  ta-giwdwag,  Nissaid  beka  bimossd.  Ki  gtwe 

f'aid  nin  waiba  nin  ga-giwe.  Wawika  manissdwag 
issaidiag.  Animoshag  naningim  bakaddwag.  We- 
wib  nin  ga-giwe . Nin  bakadd  gaid  ki  gisnkdbag- 
we.  Aw  ikwd  gwaiakossd . Bimdde  animdsh . 7a- 
ajdgiwdwag  k issaidiag.  Nin  gi-mino-ijitchige;  aw 
mini  gi-m a tch i- iji tch ige. 

Waiba  nin  gad-andmia . G i-m i no-an dm ia  aw  ik- 
wd. Aw  inini  wawika  andmia . Enamiddjig  ta-md - 
djdwag . Aw  endmiad  mino  aid . Nissaid  gi-bi-ijd . 
Gi-madjdbanig  kissaidiag.  Waiba  ta-gabdwag  igiw 
ininiwag y gaid  waiba  ta-madjdwag.  John  andmia . 
Ki  bi-ijdm . Mary  mino  niba . Animdshag  nibdwag. 
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We  will  soon  go  home.  The  man  is  hungry 
and  thirsty.  I am  well  and  thou  ^rt  well.  You 
have  slept  and  you  are  hungry.  Thy  elder  broth- 
er walks.  The  bird  flies.  Those  men  have 
chopped  wood.  That  woman  will  chop  wood.  I 
am  hungry  and  thirsty.  That  dog  sleeps.  Those 
women  returned  home.  My  mother  is  hungry  and 
my  father  is  thirsty.  We  pray  (i.  e.  we  are 
Christians).  That  man  prays  (he  is  a Christian). 
That  woman  sleeps.  We  will  soon  come. 

Intermediate  Exercise. 

I. . . .him,  etc., — a . 

Thou. . . .him,  etc., — a . 

Nin  kikdnima,  I know  him. 

Nin  ganawdbama , I look  at  him. 

Nin  jinginima , I hate  him. 

Nossy  my  father;  koss , thy  father. 

Ninga , my  mother;  kiga , thy  mother. 

Note  3.  The  particle  na  is  used  in  asking 
questions,  and  the  particle  sa  is  used  when  an- 
swering questions. 

Ki  kikdnima  na  noss?  Nin  kikdnima  sa.  Non - 
gom  (now)  nin  wdbama.  Ki  wdbama  na  ninga? 
Nin  wdbama  sa  kiga . Ki  sdgia  na?  Nin  sdgia  sa. 
Nin  kikdnima  koss;  nin  wdbama  nongom.  Ki  non - 
daw  a na  ninga?  Nin  nondawa  sa.  Ki  jingdnima 
na  kwiwisens?  Nin  jinginima  sa.  Nin  sdgia  mini 
gaie  nin  jinginima  kwiwisens.  Ki  nondawa  John. 
Ki  ganawdbama  na  ikwdsens?  Nin  ganawabama 
sa.  Nin  ganawdbama  Mary  gaie  nin  nondawa. 

Dost  thou  love  thy  mother?  I love  her.  Do  I 
hate  thy  father?  I do  hate  him  (I  hate  him). 
Do  I know  Peter?  Thou  knowest  him.  Dost  thou 
hate  thy  father?  I love  him.  Dost  thou  look  at 
the  girl?  I look  at  her.  Dost  thou  hear  thy 
mother?  I hear  her.  Dost  thou  see  my  mother? 
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I see  her.  I love  her  now.  Dost  thou  love  the 
man?  I love  him.  I look  at  her  and  I hear  her. 
I see  him.  Dost  thou  see  him?  I see  him.  I 
hear  a boy  and  I see  a girl.  I know  him  and  I 
see  him. 


LESSON  III. 

Verbs  of  the  first  conjugation  ending  in  the 
characteristic  vowel — i,  in  the  third  person 
singular,  indicative,  present  tense . 

Vocabulary. 

Nin  bos,  (3d  pers.  i,)  I embark; 

?iin  mm,  ( i ),  I dance; 

nin  binis , f),  I am  clean; 

nin  winis,  if),  I am  dirty; 

nin  gikadj (*),  I am  cold; 

kokosh,  (plural  ag ),  a pig; 

pakadkwe,  ( ,,  iag),  a hen,  rooster; 

nishime , my  younger  sister; 

kishime , thy  ,,  sister; 

nishimeiag,  my  ,,  sisters; 

kishimeiag,  thy  ,,  sisters; 

nin  nonahgos,  ( i ),  I shout; 

nin  jawendagos,  if)  I am  happy; 

nind,  akos,  (/),  I am  sick; 

nina  aidkos,  (i),  I am  tired,  fatigued; 

nind  anokl,  I work; 

nin  nita-anoki,  I am  industrious; 

nin  kithn,  if),  I am  lazy; 

nin  kitimishk,  f),  I am  habitually  lazy; 

nin  giwashkwibi,  I am  drunk; 

nin  giwashkwebishk,  (/),  I am  habitually  drunk; 

nin  minikwi , I drink; 
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nin  minikweshk,  (/),  I drink  habitually. 
dash,  but;  osdm  nibiwa , too  much. 

Abinddjins , a little  child. 

Exercise. 

Nin  ga-bosimin  gaie  aw  mini  ta-bosi.  Igiw  ik- 
wdwag  nimibanig . Kokdshag  winisiwag,  pakadk - 
weiag  dash  binisiwag . papa  gikadji . Kishim- 

eiag  gi-gikadjiwag.  Nondagosi  kokosh,  gaie  non- 
dago  siwag  animoshag.  Aw  ikwd  bin  i si,  aw  dash 
inini  winisi.  Nin  bin  is,  kin  dash  ki  win  is.  Ki  gi- 
kadjini . Nishime  akosi.  Nind  aidkos  gaie  nina  a- 
kos.  Ta-akosi  waiba  ki  mama;  nin  mama  dash  ta- 
mino-aia . Nin  gad-anoki  waiba . Aw  mind  ikwe  ni- 
ta-anoki . Kitimishki  nishime , afosA,  nita - 

anoki.  Aw  mini  giwashkwdbi , nibiwa  gi-mi- 

nikwd . Kissaid  minikwdshki,  giwashkwebishki  gaie . 
Nondagosiwag  pakaakweiag , the  roosters  crow. 
Bindshi  bimissd , inini  bimossd \ abinddjins  bimdde . 
ikwe  naningim  minikwd,  aw  dash  inini  wawi- 
ka  minikwd . gad-ijitchige . Beka  bimos- 

sd nin  mama , akosi  aidkosi  gaie.  v Vaiba  John  ta- 
niba.  Nin  papa  gaie  nin  mama  mino  aidwag. 

We  embark  (get  on,  f.  i.;  a boat,  wagon,  etc). 
We  will  get  on.  My  father  and  my  mother  are 
cold  and  hungry.  That  man  walks  straight,  (w£- 
taph .,  lives  right).  Those  birds  flew.  You  walk. 
Tam  cold  and  hungry.  The  pigs  are  hungry  and 
grunt.  Thy  younger  sister  is  clean,  thy  elder 
brother  is  dirty. 

Complimentary  Remarks,  Etc. 

An  in  eji-aidian?  How  art  thou?  Nin  mino  aia,  I 
am  well. 

Kid  akos  ina ? Art  thou  sick?  Nind  dkos  sa , I am 
sick. 

Anin  enapindian f What  is  thy  sickness? 

Nind  dkosin  nibid>  I have  toothache. 
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Nin  miskwaji , I have  the  measles. 

Nin  jdbokdwis,  I have  the  diarrhoea. 

Nin  gtwashkwi,  I am  dizzy. 

Nina  akoshkadi , I have  colic,  bellyache. 

Kijdte,  it  is  warm  (outdoors). 

Kijite , it  is  warm  (inside  of  the  house). 

Kissina , it  is  cold. 

Gimiwan , it  rains. 

SdgipOy  it  snows. 

Kitcni , very,  much;  wewini , well. 

Pangi , a little;  nibiwa , much,  many. 

Intermediate  Exercise. 

I . . . . them — ag. 

Thou ....  them — ag. 

Nin  wabamag,  I see  them. 

Ki  nondawag , thou  hearest  them. 

Nin  sagiag , I love  them. 

Ki  kikenimag , thou  knowest  them. 

Nin  minwhiima,  I like  him,  her,  etc. 

Nin  bdpia,  I laugh  at  him,  etc. 

Nongom , now;  nongom  gijigak , to-day. 

Nongom  ondgoshig , this  evening. 

Nongom  tibikak , to-night. 

Ininnvag , men;  ikvjdwag,  women. 

iWw  wabamag  nongom  ininiwag.  Ki  nondawag 
ikwiwag.  Nin  bdpia  kwlwisens.  Nin  minwinimag 
ininiwag.  Nongom  gijigak  nin  nondawag  ikwi~ 
wag.  Ki  ganawdbamag  na  ininiwag?  Nin  gana - 
wdoamag  sa.  Ki  sagia  na  noss?  Nin  sagia  sa . 
Nin  sagiag  noss  gaie  ninga . Nin  minwinimag  in - 
iniwag  gaie  ikwiwag.  Ki  sagia  na  noss?  E,  ge- 
get  (yes)  nin  sagia.  Ki  bdpiag  na  ininiwag?  E, 
nin  bdpiag.  Ki  ganawdbamag  na  John  gaie 
George?  Nin  ganawdbamag  sa.  Nongom  ondgosh- 
ig nin  nondawag  ininiwag. 

I look  at  him  and  I laugh  at  him.  Dost  thou 
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like  Mary  and  Jane?  Yes,  I like  them.  Dost  thou 
like  my  father  and  my  mother?  I like  them.  Dost 
thou  hate  Michael  and  Peter?  Yes,  I hate  them.' 
Dost  thou  look  at  them?  Yes,  I look  at  them. 
Dost  thou  see  them?  I see  them  now.  Do  I know 
thy  father  and  thy  mother?  Thou  knowest  my 
father.  I like  a man.  Thou  hearest  women.  To- 
night I shall  see  many  good  men  and  women. 
I laugh  at  him.  I love  John  and  Charles.  I hate 
Charles,  but  I love  John. 


LESSON  IV. 

Verbs  of  the  first  conjugation  ending  in  the 
characteristic  vowel — o,  in  the  third  person, 
singular , present , indicative . 
Vocabulary. 

Nin  nagd?n,  (0),  I sing. 

Nind  ikkit,  (0),  I say. 

Nin  gigit , (0),  I speak. 

Nind  Utchipwem , (0),  I speak  Chippewa. 

,,  anishindbem , (0),  I speak  Indian. 

Nin  jagandshim,  (0),  I speak  English. 

,,  wemitigojim , (0),  I speak  French. 

Nind  animdm,  (0)  I speak  German. 

Nin  gdglgit , (0),  I speak. 

,,  dibddjim , (0),  I relate,  I tell. 

,,  winin , (0),  I am  fat. 

,,  pakdkados , (0),  I am  lean,  thin. 

,,  ijinikas , (0),  I am  named,  my  name  is. 

,,  wissin , (/),  I eat. 

,,  debissin,  (/),  I eat  enough. 

,,  nibddis , (/),  I am  a glutton,  I eat  too  much. 
Odina , town,  city; 
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Odinang ; to,  at,  from  town,  or  city. 

Omd,  here;  widi , imd , there. 

Abinddji,  child. 

Exercise. 

Aw  ikwe  wewini  ndgamo.  Binishiag  kitchi  na- 
gamdwag . Kid  ikkitomwaban . Anishindbeg  ( In- 
dians) tkkitobanig.  Nin  gigitondban . Gi-dibddjimo - 
wag  ininiwag.  Ki  kokosnim  (thy  pig)  winino , 
(my)  kokoshim  dash  j> akdkadoso . Mary  ijini - 
£<is0  abinddji . John  nind  ijinikas.  Igiw  tkwi- 

wag  ta-kitch  i-m  in  o-n  a gam  owag.  Waiba  nin  ga-na- 
gamomin . Winino  aw  inini , aw  dash  wedi  naba - 
wrf,  (but  that  one  standing  over  there)  kitchi 
Jakdkadoso.  Aw  inini  wewini  Otchipwimo.  Igiw 
ikwiwag  kitchi  mino  jagandshimdwag . Nin  ga-we- 
mitigdjim  gaie  John  ta-animdmo . 

Nind  ija  odinang;  Marie  odinang  aia . Marie 
odinang  madja . Elisabeth  odinang  dndjiba.  Baka - 
dishkiwag , (they  are  habitually  hungry). 

ga-wissin.  Ki  gi-debissin  ina?  Nin  gi-debis- 
sin  sa.  Nin  gad-ija  odinang . Kishime  odinang 
aia . Ki  gikaaj  ina?  Nin  gikadj  sa  gaie  nin  baka - 
ki  ga-wissin . Akosiwag  na  ki  kitisimag 
(thy  parents)?  kitisimag  akosiwag  sa.  Ki  ja - 
gandshim  na?  Aw  inini  jaganashimo,  nin  dash , 
nind  dtchiirwem , Kid  akosin  na  kibid?  Nind  dko - 
s/t2  5«  nioid.  Kin  dash  (but  thou)  anin  enajinii- 
an?  Nin  jdbokawis  gaie  nind  akoshkadi.  Aw  abi- 
nddji giwashkwi  gaie  miskwaji . Kitchi  kijate.  Wa- 
iba ta-gimiwan.  Gi-kitchi-kissina.  Sogifio  nongom. 

We  have  sung  well  and  we  will  soon  sing  a- 
gain.  It  is  warm  and  the  birds  sing.  I shall 
speak  well.  We  speak  Chippewa  well.  That  wo- 
man talks  German.  Those  women  related.  That 
child  is  called  Charles.  That  woman’s  name  is 
Mary.  ( Marie  ijinikaso  aw  ikwe.)  Wee  me  from 
town.  That  man  is  going  to  town.  We  are  here 
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and  you  are  there.  That  Indian  eats  too  much, 
he  will  be  sick;  he  is  a glutton.  Thou  didst  eat 
enough,  but  he  ate  too  much.  (They  have  the 
bad  habit  of  singing  too  much.)  Nagamdshkiwag . 
It  rains  and  it  is  cold.  It  snows  much.  It  rains 
a little.  We  speak  English  well.  That  woman 
has  toothache  and  that  matt  has  colic.  Thy  elder 
brothers  have  the  measles;  they  are  very  sick.  I 
will  soott  leave  and  return  home.  Tnou  hast 
Slept  well,  and  thou  wilt  soott  be  well.  How  art 
thou?  I am  well;  thanks! 


LESSON  V. 

The  impersonal  termination,  indicative  mood . 

Note  1.  In  the  Chippewa  language  there  are 
three  distinct  terminations  for  expressing  the 
third  person,  f.  i. : 

Niba.,  he,  she,  it  (some  animate  thing,  e.  g.  dog) 

sleeps. 

Nibam,  one  sleeps,  (French:  on  dort;  German: 

{man  schlaeft. 

iW&fwan,  his,  her,  their,  e.  g.  brother,  sleeps. 

The  first  is  the  simple  third  person,  which 
may  be  singular  or  plural;  thus:  ntba , nibawag . 

The  second  is  impersonal ; it  is  generally  trans- 
lated by  the  English  words;  one,  people,  it  is;  f. 
i.:  ikkitom,  one  says,  or,  people  say,  or,  it  is  said. 

The  third  is  the  “Second-Third”  person,  which 
will  be  explained  hereafter. 

Note  2.  The  impersonal  form  occurs  in  the  in- 
dicative and  subjunctive  moods,  and  also  in  the 
participles  of  the  first,  second,  third,  and  sixth 
conjugations. 
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Note  3.  In  the  first  three  conjugations  the  ter- 
mination of  the  impersonal,  in  the  indicative 
mood , is  always  like  the  second  person  plural 
with  the  pronoun  ki  (kid)  left  out;  f.  i.:  kid  ikki- 
tom , you  say;  ikkitom  one  says,  people  say,  it  is 
said. 

Vocabulary. 

Nin  maw , (*),  I cry,  weep. 

Nin  mawish , (7),  I cry  a little;  (pitying  form; 

(“Pitying  verb”. 

Nin  Mdwishk , ( i ),  I cry  habitually;  (reproaching 

(form;  “Rep.  Verb.” 

Nin  b&p,  (**),  I laugh; 

Nin  b apish,  (7),  I laugh  a little. 

A7#  bdpishk , (7),  I laugh  habitually. 
mdmanj ',  bad,  negligently; 
still,  quietly. 

iVm  mdwikas , (0),  I feign  crying;  (a  “Feigning 

(verb.” 

tchibdkwe.  I cook. 

Tch ibakwdwin in i,  (pi.  wag)  a male  cook. 

-A7#  bapikas,  (0),  I feign  laughing. 

Nongom , now;  nongom  igo , just  now. 

Waoang,  tomorrow;  awasswabang , day  aft*r  to- 
morrow; mdjag , always. 

Exercise. 

Akosim  omd . -Aw  gi-giwashkwibi,  ta-ikki- 
tom.  Ta-nibam  nongom.  Weweni  ta-anokim  wa - 
Bi-ijam  gaie  madjam.  Oma  oddnang  wissi- 
nim  gaie  minikwem.  Oma  mawim , wedi  aash  ba- 
pim.  Bisdn  aiam. 

Kishime  kitchi  mawi , kissaii  dash  mdwikaso. 
Mojag  bapi  aw  inini\  bapishki.  Mdmanj  ki  gi~ 
ijitchige.  Mdmanj  anokiwag  igiw  ininiwag.  Bisdn 
aidwag  kissaieiag.  Wabang  ta-tck ibakwdwag  tchi - 
bakwdw ininiwag.  John  jdganashimo , Peter  dash 
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otchipwimo . Kid  anishinabemom  ina?  Nind  anishi - 
nabemdmin  sa . Ki  ga-madja  na  awasswabang? 
Wabang  nin  ga-madja . Ija  na  odinang  koss?  Aoss 
wabang  ta-ija  odhiang.  Odinang  na  kid  dndjiba? 
Endaian  nind  dndjiba  (I  come  from  home). 

John  goes  home,  it  is  said.  People  are  quiet  in 
town  ( bisdn  aiam  odenang ).  That  woman  was 
drunk,  it  is  related  ( aibadjimom ).  Here  one 
laughs,  there  one  cries.  One  is  hungry  and  sick. 
Those  men  work  negligently.  That  woman  cooks 
well,  but  thou  cookest  negligently.  Those  cooks 
are  named  George  and  Henry.  Art  thou  hungry? 
I am  hungry.  Is  thy  father  sick?  He  is  very 
sick.  What  is  his  sickness,  what  is  the  matter 
with  him.  ( Anin  enapinedl ) He  has  the  colic. 
Have  you  the  measles?  We  have  the  measles.  It 
rai^s  and  snows.  It  is  very  cold. 


LESSON  VI. 

Verbs  expressing  possession . 

Note  1.  By  prefixing  0,  or  od  to  a noun  it  be- 
comes a possessive  verb,  f.  i.: 

Wagakzvad , an  ax;  nind  oivagakwad , I have  an 
ax;  owagakwado , he  has  an  ax. 

Tchimdn , a canoe;  nind  otchiman , I have  a ca- 
noe; otchimdni , he  has  a canoe. 

Wiwakwan , a hat,  cap;  nind  owiwakwan,  I 
have  a hat,  cap;  owiwakwani , he  has  a hat,  cap. 

Note  2.  When  the  noun  ends  in  a vowel,  add: 
m to  it,  and  put  0,  or  od , before  it,  f.  i. : 

Aki,  land;  nind  ddakim,  I have  land;  odakimi , 
he  has  land.  Jdniia , money;  w/W  ojdniiam , I 
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have  money;  ojoniiami,  he  has  money. 

Note  3.  When  the  noun  has  og  or  on  in  the 
plural,  add  o to  it  and  put  o , dd  before  it  for 
the  third  person,  thus: 

Makak , box;  nind  dmakak , I have  a box;  omdk - 
ak o,  he  has  a box. 

Akik,  a kettle;  nind  6dakiky  I have  a kettle;  o - 
ddkik o,  he  has  a kettle. 

Note  4.  Most  possessive  verbs  have  i in  the 
third  person  singular,  f.  i.: 

Odaban , a sleigh;  mW  ododaban , I have  a 
sleigh;  odobabani , he  has  a sleigh. 

Pijiki , a cow  or  ox;  mW  opijikim , I have  a 
cow  or  ox;  opijikimi,  he  has  a cow,  ox. 

Opin , potatoe;  odoflnim , I have  potatoes; 

oddpinimi , he  has  potatoes. 

Note  5.  A few  possessive  verbs  have  a in  the 
first  and  third  person  singular,  f.  i.:  ningwigan, 
wing;  nind  oningwigana , I have  wings;  wibid, 
his  tooth;  owibida,  I have  teeth. 

Note  6.  Possession  is  also  expressed  by  the  fol- 
lowing verbs: 

Nind  aidwa , I have  him,  her,  it  (animate  ob- 

(iect- 

Nind  aidn , I have  it  (inanimate  object). 

Nin  dibinima , I own  him;  he  belongs  to  me. 

,,  dibindan , I own  it:  it  belongs  to  me. 

Nind  odss,  I have  a father;  odssi,  he  has. 
m >>  >>  >>  mother;  ogi.  ,,  ^ ,, 

,,  onidjaniss , I have  a child  or  children; 

janissi,  he  has  a child. 
AiW  ogwiss,  I have  a son;  ogwissi , he  has  a 

son. 

Nind  odaniss , I have  a daughter;  odanissi. 

,,  oshkinjig , I have  eyes;  oshkinjigo. 

„ I have  a mouth; 
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Nind  onindji,  I have  \mnfa\  onindju 
,,  osid , I have  feet;  osidi. 

,,  okad,  I have  legs;  okadi. 

„ obebdjigoganjim , I have  a horse,  or  horseS; 

obebdjigoganjimi , he  has,  etc. 
Nind  aiawag  anamidminag , or,  anamiemindnsag , I 

have  a rosary. 

Nind  aiawa  pakwdjigan , I have  bread. 

,,  aiawag  abinodjiiag,  I have  children. 

,,  mdshkimody  I have  a bag,  or  0- 

mashkimod . 

dibdnima  aw  ikwe-pijlki , I own  that  cow; 

(she  belongs  to  me). 
iVm  dibdndan  iw  kitigan,  I own  that  field,  (it 

belongs  to  me.) 

Owasisswaniy  he,  she  has  a nest. 

Owdjiy  it  (a  wild  animal)  has  a hole,  lair. 
Keidbiy  still,  yet.  AnimdnSy  young  dog. 

Wagoshy  a fox.  Nisswi , three. 

Etay  only. 

Exercise. 

Bindshiiag  owasisswdniwag  gaie  wagdshag  owd - 
jiwag . Kind  oshkinjigy  aw  dash  inint  kawin  osh - 
kinjigossi.  Aw  abindaji  oossiy  kdwin  dash  keiabi  0- 
gissi . abinddjins  owibida . ylw  animdns  oshkin - 

tokddiy  dsidi  gaiey  kawin  dash  mdshi  bimosdssiy 
bintdde  dta . Charles  owagakwado . Kitchi  animdsh 
nind  aiawa.  Nisswi  nabe-pijikiwag  nin  dibdnimag . 

He  has  a hat.  I have  legs  and  feet,  but  I 
have  no  hands.  Thou  hast  a father  and  a moth- 
er. That  woman  has  a child.  Thou  hast  no  chil- 
dren. That  dog  has  no  teeth.  I have  horses,  but 
I have  no  cattle  ( kdwin  dash  nind  dpijikimissi. ) 
John  has  no  money.  I own  three  houses. 
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LESSON  VII. 

On  the  “ Second-third ” person  as  subject  of 
the  verb . 

Note  1.  As  remarked  in  a former  lesson,  there 
are  three  ^ terminations  for  expressing  the  third 
person,  namely,  a)  the  simple  termination  given 
for  the  third  person  singular  and  plural,  e.  g.: 
a and  awag,  e and  ewag,  i and  iwag,  o and  o- 
wag ; b)  the  termination  for  the  impersonal,  e. 
g. : am , em , im,  om;  c)  the  “Second-third  per- 
son,” the  termination  of  which  is  wan , e.  g.: 
a.wan,  ewan , i wan,  o wan. 

Note  2.  In  order  to  understand  this  “Second- 
third  person”,  we  will  give  a few  examples: 

John  nibs.,  John  sleeps.  In  this  sentence  John 
is  the  first  and  only  third  person. 

John  ogwlssan  nibdvra.n,  John’s  son  sleeps.  In 
this  sentence  John  is  the  first  third  person,  and 
his  son,  ogwissan , is  the  second-third  person.  As 
the  second  third  person  is  the  subject  of  the  verb 
sleep , it  follows  that  the  verb  must  also  be  se- 
cond-third person  in  termination;  hence  wan  is 
used,  which  is  the  proper  termination  of  the  sec- 
ond-third person  in  the  present  tense,  indicative 
mood. 

Mary  mawi,  Mary  weeps;  first  third  person. 

Mary  onidjdnissan  mawiwa.n,  Mary’s  child  weeps; 
second  third  person. 

George  odenang  ija  gaie  ossan  tjdwa.n,  George 
goes  tp  town  and  his  father  goes;  George  is  first 
third  person  and  so  is  the  verb  ijd\  his  father 
is  second-third  person,  and  so  is  also  the  verb 
*;rfwan. 
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Nagamo  gate  oddnan  nagamdwdin,  she  sings 
and  her  daughter  sings. 

Note  3.  To  form  the  2d  3d  person  for  the  indi- 
cative mood , add  wan  to  the  characteristic  vowel 
of  the  verb,  for  instance: 

Niba,  first  third  person:  niba wan,  2d  3d  peron; 
giwe,  „ „ „ giwewan,  „ „ „ 

bosi,  „ „ „ bosi wan,  „ „ 

nagamo,  ,,  ,,  nagamowflw,  ,,  ,, 

Note  4.  The  same  termination  is  used  for  the 
singular  and  plural,  and  this  remark  also  applies 
to  the  subjunctive  mood  and  the  participles,  f.  i.: 
Ogwissan  niba  wan,  his  son  or  his  sons  sleep. 
Ogwissiwan  niba  wan,  their  son  or  their  sons 

sleep. 

Ogwissan  niba nid,  that  his  son  or  his  sons  sleep. 
Ogwissan  neba nidjin,  his  son  or  his  sons  who 

sleep. 

Ogwissiwan  neba nidjin,  their  son  or  their  sons 

who  sleep. 

Note  S.  To  form  the  2d  3d  person  for  the  sub- 
junctive mood , add  nid  to  the  characteristic  vowel 
of  the  verb,  for  instance: 

Present  Subjunctive. 

Nibarf,  plural  wad,  first  third  person, 
giwerf,  „ wad,  „ „ „ 

bosirf,  ,,  wad,  ,,  ,,  ,, 

nagamo^,,  wad,  „ ,,  ,, 

Subjunctive  Mood,  Second  Third  Person. 

Niba  nid, 
glwenid, 
bosi  nid, 
n^gamonid. 

Note  6.  To  form  the  2d  3d  persons  for  the 
present  particifle,  add  nidjin  to  the  characteristic 
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vowel,  f.  i.:  nzbunidjin,  gaw znidjin,  bwa 'sknidjin, 
nega.monidjin. 

Note  7.  To  form  the  2d  3d  person  pluperfect 
tense,  subjunctive  mood,  add  nipan  to  the  charac- 
teristic vowel,  f.  i.:  niba nipan,  glwenipan,  bosi- 
nipatis , ndigamonipan. 

Note  8.  To  form  the  2d  3d  person,  imperfect 
tense,  participle,  add  nipanin  to  the  characteris- 
tic vowel,  f.  i. : neba nipanin,  gawenipanin,  bwasi-  < 
nipanin , nzgamonipanin. 

Vocabulary. 

Noss , koss,  ossan , my,  thy,  his  father . 

Ninga , kiga , my,  thy,  his  mother. 

Nin  papa , ki  papa , 0 papaian , my,  thy,  his  fa- 
ther. 

Nin  mama,  ki  mama,  o mamaian  my,  thy,  his 

mother. 

Nissaid,  kissdid,  ossaidian,  my,  thy,  his  older 

brother. 

Nishimd,  kishimd,  oshimdian  my,  thy  ,his  young- 
er, sister „ brother. 
Nimissd,  kimissd,  omisseian,  my,  thy,  his  older 

sister. 

Nind  awema,  kid  awema,  od  awe  man,  my,  thy, 
his  sister,  a male  speaking;  and  my,  thy,  her 
brother,  a female  speaking. 

Nimiskome,  kimishome,  omiskomdian,  my,  thy,  his 

paternal  uncle. 

Nijishe / kijishe,  ojisheian,  my,  thy,  his  maternal 

uncle. 

Nimishdmiss,  kimishomiss,  omishomissan , my,  thy, 

his  grandfather. 

Ndkomiss , kdkcmiss,  okdmissan  my,  thy,  his 

grandmother. 

Ndjishe , kdjishe , ojisheian , my,  thy,  his  grand- 
child. 
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Ninsigoss,  ktsigoss,  o si  gossan,  my,  thy,  his  pater- 
nal aunt,  father's  sister, 
Ninoshe , kinoske , onosheian , my,  thy,  his  mater- 
nal aunt,  mother’s  sister, 
E,  yes;  Enangtka , yes;  kawin , no. 
to-morrow. 

Endogwen , I don’t  know. 

Kitiganing , in  the  field. 

Nopiming,  in  or  to  the  woods. 

Exercise. 

John  ossan  gi-ijdwan  odhiang,  ogin  dash  gi-a- 
nokiwan  kitiganing . Mary  ogwissan  gi-?nadjdwan. 
Gi-madjdwan  ina  oddnan?  Gegei  gi-madjdwan. 
Mino  anokiwan  ina  ossaidian?  E,  mino  anokiwan 
sa.  Kishime,  onidjdnissan  bakadhvan  ina?  Endog- 
wen. Ki  gi-ndgamom  ina?  E,  or  enangtka  nin 
g i-nagamom in , gaie  aw  inini  ogwissan  gi-naga- 
mdwan.  Akosi  na  kimisse?  E,  akosi  sa  gaie  onidjd- 
nissan kitchi  akosi  wan.  Ta-?nino-aidwag  ina?  En- 
dogwen. Charles,  od  awima?i  songanamidwan  (is 
a strong*  Christian),  o mamaidn  gaie  naningim 
ijdwdn  andmiang,  (goes  often  to  prayers.)  Binisi 
aw  ikwe,  ogwissan  dash  winisiwan . Gikadji  na 
kimishdmissT  Geget  kitchi  gikadji,  gikadjiwan  gaie 
ojisheian;  kitchi  kissina  sa.  Ta-bi-ija  na  omd  ki- 
mishdme?  Endogwen,  ta-bi-ijdwan  dash  win  onidjd- 
nissan Nijishe  wewini  wissini,  kawin  bakadessi, 
onidjdnissan  dash  bakadiwan.  Mary  okdmissan  wd- 
bang  ta-madjdwan . 

Will  his  father  chop  wood?  He  will  chop 
wood.  He  walks  and  his  son  runs  ( bimibatdwan .) 
That  man’s  father  is  an  habitual  drunkard;  his 
mother  works  hard.  Is  thy  daughter  well?  She  is 
unwell  ( mdnji  aia ),  and  her  son  drinks.  Will 
John’s  mother  leave?  She  will  leave  soon.  The 
mother  of  Jesus  is  called  Mary.  Did  thy  grand- 
father and  thy  grandmother  go  home?  They 
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went  liome.  Is  her  brother  in  good  health  ( mino 
bimddisizvan  in  a od  azvdnian?)  He  is  in  good 
health.  Does  Jane’s  brother  go  to  prayers?  He 
goes  to  prayers  often.  Does  he  pray  well?  He 
prays  well.  Is  thy  grandfathei  a Christian?  He 
is  a Christian.  Is  his  son  a Christian?  No;  but 
his  daughter  is  a strong  Christian.  Did  her  fath- 
er go  to  the  woods?  No,  but  her  mother  went. 
Is  thy  aunt  hungry?  She  is  hungry  and  her 
child  is  hungry  and  unwell. 

Ordinary  Actions  During  this  Day 
Expressed  in  Chippewa. 

I go,  nind  ijd. 

,,  come,  nin  bi-ijd. 

,,  go  in,  enter,  nin  pindige. 

,,  come  in,  nin  bi-pindige . 

,,  go  out,  nin  sagacim. 

,,  stand,  nin  nibau\  nin  gabazv. 

,,  stand  up,  nin  pdsigzvi. 

,,  arise  (from  bed),  nind  dnishkd . 

,,  go  to  bed,  nin  gazvishim. 

,,  stand  still,  nogigabazv . 

,,  walk,  nin  bimosst. 

,,  walk  slowly,  nin  besika. 

,,  walk  fast,  nin  kijika . 

,,  sit  down,  nin  ndmadab . 

,,  run,  nin  bimibato. 

,,  run  fast,  nin  kijikabato . 

,,  run  slow,  nin  besikabato . 

,,  run  away,  nin  gimi,  nind  6jim . 

,,  creep,  nin  biindde . 

,,  sleep,  nin  nibd. 

,,  rest,  nind  aiiwcb. 

,,  work,  nind  anoki . 

,,  awaken,  nin  goshkos . 

,,  am  sleepy,  nin  gpgtbingwaik. 
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I move,  stir,  nin  mamddju 
,,  lie,  nin  jingishin. 

,,  move  away,  nin  gos . 

,,  arrive,  nin  dagwishin . 

,,  go  away,  nin  madja. 

,,  get  on,  aboard,  nin  bos . 

,,  get  off,  disembark,  nin  gaba . 

,,  eat,  nin  wissin . 

,,  eat  it,  (an.  object)  nind  amwa  ( arnoa ). 

,,  eat  it,  (inanimate  obj.)  «///  midjin . 

,,  drink,  ///>/  minikwi . 

,,  drink  it,  w/V/  minikwin . 

,,  am  hnngry,  «*«  bakadi. 

,,  am  thirsty,  nin  gtshkdbagwe. 

,,  starve,  gawanandam . 

,,  put  it  in  my  mouth,  jdkanton . 

,,  swallow  it,  gbndan . 

,,  vomit,  jishigagdwe . 

,,  spit,  #/>/  sikwddjige , 

,,  breathe  w/V/ 

,,  smoke,  sdgasswd , 

,,  chew,  agwanindjige , 

,,  snuff,  «/>/  pindakwe . 

,,  laugh,  bap . 

,,  laugh  at  him.  ///>/  bdpia . 

,,  laugh  at  it,  nin  bapiton . 

,,  cry,  weep,  nin  maw . 

,,  cry  for  him,  lament  him,  mdwima . 

,,  cry  for  it,  lament  it,  mawindan . 

,,  am  drunk,  gtwashkwibi . 

,,  take,  receive  him,  oddpina . 

,,  take»  receive  it,  oddptnan . 

|®*T}ie  Chippewa  student  should  make  exercises 
pn  tjap  prepeding  words,  as  also  on  the  subse- 

?uent  lists  pf  Chippewa  wprds  and  expressions, 
n order  not  to  make  the  book  too  bulky,  the 
author  Ua?  omitted  to  add  exercises, 
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Summary. 

Ow  na  i(  gi-ikkit?  Ow  sa  nin  gi-ikkit.  Ki  gi- 
niba  na?  Nin  gi-niba  sa.  Nin  nondawa  aw  ikwe, 
nin  wdbama  gaie.  Gi-madjdwag  miniwag;  ikwd- 
wag  dash  oma  aidwag.  Ki  gi-zvdbamag  na?  E?ia?i- 
ge,  (yes)  nin  gi-wabamag,  Ta-giwdzvag  na  kishi- 
mdiag?  Wdbang  ta-giwdwag.  Ki  sagia  na  ki  ma- 
ma? E nange,  nin  kitchi  sagia.  Ki  gi-jingdnima 
na  aw  matchi  inini?  Nin  gi-jingdnima  sa.  Ow  na 
ki  gi-ijitcliige?  Nin  gi-ijitchige.  Matchi  ijiwdbisi- 
wag  (are  bad,  wicked)  igiw  kwiwisdnsag.  Nin  ki- 
kinimag  ntbiwa  ininiwag  gaie  ikwiwag  oma.  Ta- 
manissiwag  na  kissaidiag?  Waiba  ta-manissdwag ; 
nongom  wissiniwag  mepzva.  Aw  ikwe  wabanda?na 

f aie  nondama.  AnimSshag  wininowag.  Aw  kokosh 
itchi  pakakodoso.  Kitchi  kijdte  nongom ; zvaiba  ta - 
gimiwan.  Nondagosiwag  pakadkweiag.  Igiw  Ki - 
ichi  Mokomanag  (Americans)  giwashkwdbiwag . 
Akosi  nissaie;  waiba  ta-nibo.  Nin  ga-wabamag 
kissaiiiag  nongom  onagoshig.  Binisi  aw  ikwe;  aw 
dash  ikwisens  winisi.  Anin  cnapiniian?  Nind  dk- 
os;  nind  akoshkadd . Kitimiwag  igiw  kwiwisdnsag; 
igiw  dash  ikwesdnsag  nitd-anokiwag.  Wewdni  gd- 
gigito  aw  inini.  Ki  sagia  na  noss?  E nange  nin 
sagia.  Ki  minwdnima  na  aw  kitchi  animdsn?  Nin 
minwdnima.  Ki  gib  dpi  a na  nishime?  E nange 
nin  gi-bapia.  Wdbang  ta-madjam,  ta-giwem  gaie. 
Wewdni  kid  otchipzvem.  Otchipwdmo  na  aw  Werni - 
tigdji?  E nange,  wewdni  otchipwdmo.  Ow  nin 
gi-dibadjim.  Mino  aia  na  kiga?  Mino  aia.  Bind - 
shiiag  nagamdwag.  Anin  ejinikasod  aw  kwiwi - 
sens T John  ijinikaso;  nin  dash  Peter  nind  ijinikds; 
ftw  ikwisens  dash  Mary  ijinikaso* 
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LESSON  VIII. 

First  conjugation , negative  form . 

* Note  1.  A peculiarity  of  the  Chippewa  lan- 
P^uage  is  the  negative  form  of  the  verb.  In  the 
indicative  mood,  in  all  the  nine  conjugations,  the 
negative  form  is  expressed  by  the  adverb  kazuiny 
not,  and  by  peculiar  terminations.  In  the  sub- 
junctive mood  and  in  the  participles  the  adverb 
kawin  is  ommitted.  In  the  imperative  mood  the 
adverb  kego  is  used  instead  of  kawin . 

Note  2.  To  form  the  indicative  mood,  negative 
form,  change  the  characteristic  vowels  as  fol- 
lows: 

a is  changed  into  the  characteristic  syllables  assi \ 

e ,y  ,,  9 9 9 9 9 9 9 » CSSl» 

2,,  99  99  99  ,9  ,9  ISSl . 

O yy  ,,  ,,  ,,  ,,  ,,  OSSlt 

Add  to  these  characteristic  syllables  the  same 
terminations  as  in  the  affirmative  form,  f.  inst.: 

Indicative  moody  Present  tense . 

Kawin  nind  ikkitossi  I do  not  say. 

Kawin  kid  /££//ossi,  thou  dost  not  say. 

Kawin  ikkito ssi,  he  or  she  does  not  say. 

Kawin  nind  ikkitossiminy  we  do  not  say. 

Kawin  kid  ikkitossim , you  do  not  say. 

Kawin  ikkito$siyi<L%y  they  do  not  say. 

Kawin  ikkitassimy  one  does  not  say  (Impers). 
Kawin  ikkitossiminy  his  (f.  i,  son)  does  not 

say,  2d  31  Person, 

Imferfect  tense . 

Kawin  nind  ikkitossin  abatJ,  I did  not  say. 

Kawm  kid  i&Mwmbw,  thou  didst  W% 
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Kawin  ikkitossibzn,  he  did  not  say. 

Kawin  nind  ikkitossimmkbz.il,  we  did  not  say. 
Kawin  kid  ikkitossim'wzbzn,  you  did  not  say. 
Kawin  ikkitossibznig  they  did  not  say. 

Kawin  ikkitossibz.mil , his  (f.i.)  son  did  not  say. 
Nongom  gijigak,  to-day. 

Nongom  tibikak,  to-night. 

Nongom  kigijeb , now  this  morning.  , 

Jeba , this  morning,  ( when  passed). 

Nongom  ondgoshig , this  evening. 

Tchi  bwa  ndwakweg , before  noon. 

Gi-ishkwd-n dwakweg,  afternoon. 

Nongom  tchi  bwa  ndwakweg , this  morning,  before 

noon. 

Nongom  gi-ishkwd-n  dwakweg,  this  afternoon. 
Wabang,  to-morrow. 

Wabang  kigijeb , to-morrow  morning. 

Wabang  ondgoshig,  to-morrow  evening. 
Awasswdbang,  day  after  to-morrow. 

Pitchinago,  yesterday. 

Awassondgo,  day  before  yesterday. 

Wassa,  far  away. 

Besho,  near,  near  by. 

Oma,  here;  wedi,  iwidi,  there. 

Nind  ijiwdbis  (/),  I am,  act,  behave  in  a certain 

manner. 

Nin  mat  chi  ijiwdbis,  I am  bad,  wicked. 

Nin  mino  ijiwdbis,  I am  (morally)  good. 

Nin  bishigwddj  ijiwdbis,  I am  impure. 

Nin  nishkddj  tjiwebis,  I am  angry. 

Anotch  ijiwdbisi,  he  or  she  misbehaves. 

Nin  bdtd-ijiwebis,  I am  bad. 

Nin  gijwe , I talk,  speak. 

Nin  bishigwadj  gijwe,  I speak  immode  s tly . 

Nin  winigijwe,  I speak  dirty  words. 

Nin  binigijwe,  I speak  modestly. 

Nin  batd-gijwe,  I speak  wickedly. 

Nin  matchi  gijwe,  I speak  ill,  bad. 
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Nin  mino  gjjwey  I speak  (morally)  well. 

Nind  ijUchige , I do. 

Nin  matchi  ijitchiges  or,  nin  manjitchige , matchl - 

tchigey  1 act  wrong,  badly; 
Nin  mino  ijitchige^  or  nin  minotchige,  I act  well. 

Exercise. 

Kawin  na  ki  gi-ijdssi  oddnang  fiitchinago?  Ka- 
win nin  gi-ijdssi ; Wabang  dash  nin  gad-ija.  Anin 
ejiwdbisia  kigwiss?  (how  does  thy  son  behave?) 
Kawin  mino  ijiwdbisissi , atagishki,  (he  gambles) 
minikwdshki , giwashkwebishkiy  nibdshka , (he  runs 
about  at  night)  kitimishki  gaie;  geget  kitchi  mat- 
chi ijiwdbisi.  Anin  ejiwdbisid  kiddniss?  Mino k ikwe - 
sensiwi , (she  is  a good  girl).  Gi^matchi-gijwdwag 
na  igiw  inlniwag ? Kawin  gi-matchi-gijwessiwag 
sa.  Aw  abinddji  winigijwe,  jp)a  gi-winigijwe . Aw 
anishinabe  bishigwddj  ijiwdbisi.  Ki  giwanim  gosha 
(thou  liest);  kawin  wika  (never)  gi-matchi-ijiwd- 
bisissi  aw  anishinabe . Mojag  na  binigijwe  Mary? 
Kawin  mojag  blnig?jwessi\  awassondgo  gi-winiglj - 
we.  Ki  wi-niba  na  nongom?  Kawin  mashi  (not 
yet)  nin  wi-nibdssi;  nongom  tibikak  nin  ga-niba . 
Ki  ga-madjam  ina,  nongom  ondgoshig?  Kawin 
nongom  ondgoshig  nin  ga-madjass(min,  osdm  gimi- 
watiy  (it  rains  to  much).  Bakaddwag  na  igiw  ik- 
wdwag.  Kawin  bakadessiwag.  Wassa  na  aidwag 
ki  kitisimag  (thy  parents)!  Kawin  wassa  aias si- 
wag;  bdsho  nongom  aidwagy  ima  oddnang  aidwag . 

Did  thy  son  sleep  well?  He  did  not  sleep  well; 
he  is  unwell  ( manji-aia ).  Will  thy  younger  sister 
return  home  tomorrow  morning  ( ta-ajdgiwe  na)? 
No,  she  will  not^  return  tomorrow  morning;  she 
will  return  day  after  tomorrow.  Do  they  want  to 
eat  and  drink  before  noon?  No,  they  will  eat  and 
drink  after  noon.  Did  thy  father  speak  bad?  No, 
he  never  speaks  bad.  Did  those  men  do  bad?  No, 
they  did  not  do  bad.  They  are  good  men,  mino - 
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ininhviwag.  Did  thy  paternal  uncle  leave  this 
morning  ( jeba )?  He  did  not  leave  this  morning; 
he  will  leave  this  evening.  He  will  embark  on 
the  steamboat  ( iskkote-naoikwaning  ta-bosi).  Is 
John  good  or  is  he  bad?  He  is  not  bad;  he  is 
good.  He  is  industrious  ( nita-anoki ). 

Ordinary  words  and  expressions. 

I fear,  am  afraid,  nin  segis , nin  gotddj\  nin  sd- 

gendam . 

I fear  him,  nin  gossd. 

,,  scare  him,  make  him  afraid,  nin  segia . 

,,  scare  him  (by  words),  nin  segima . 

,,  fear  it,  nin  gotdn . 

,,  see,  nin  wab,  nin  wabandama . 

*,  see  him,  nin  wdbama . 

,,  see  it,  nin  wdbanddn . 

,,  hear,  nin  nondam , nin  nondama . 

,,  hear  him,  nin  ndndazva . 

,,  hear  it,  nin  nondan . 

,,  feel,  nin  mdjiizve . 

,,  feel  him,  z/z/z  mojia. 

,,  feel  it,  zzzzz  mojiton. 

,,  make  him,  zz/W  djia. 

,,  make  it,  nin  djiton . 

,,  make  him  like,  zzzzzrf  ijia . 

,,  make  it  like,  zzzzzrf  ijiton . 

,,  begin  zzzzz  madjita . 

,,  begin  it,  zzzziz  madjitan . 

,,  finish,  am  through  (with  some  work),  mW 

ishkwdta . 

,,  finish  it,  zzzW  gijiton , zzzzz  ishkwatan ,•  zzzzz  pt/z- 

&7ZZ. 

,,  am  ready,  nind  gijita , zzzzzrf  djita. 

,,  touch,  zzzzz  tdnginige. 

,,  touch  him,  tdngina . 

,,  touch  it,  zzzzz  tdngindn . 

,,  am  good,  virtuous,  zzzzz  zzzzzzz?  ijiwibis , 
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I am  well,  in  good  health,  nin  ntino  aiay  nitl 

mino  bimddis . 

,,  am  bad,  nin  matchi  ijizvdbis . 

,,  am  impure,  nin  bishigzvadj  ijizvdbis . 

>,  am  kind,  charitable,  nin  kijadis , nin  kijezvadis. 
,,  am  unwell,  nin  manji  aia,  kazvin  nin  mino  aid- 

ssi. 

,,  am  sick,  Hind  dkos. 

,,  make  him  sick,  Hind  akosicu 
s,  make  it  sick,  HiHd  dkositotn 
,,  have  toothache,  Hind  Akosin  nib  id , Hiit  diwdbi - 

de ■. 

,,  have  headache,  nind  akosin  nlshtigzvan , nin  de - 

zvikzve. 

,,  have  colic,  bellyache,  nind  akoshkadd 

akosin  nimissad . 

,,  have  earache,  #tiW  akosin  nitdzvag. 

,,  have  smallpox,  mamakis . 

,,  have  measles,  mfškzvajd . 

,,  have  a sore  throat,  nind  akosin  nin  gonddgan , 

nin  gondashkwei \ 

My  throat  is  swollen,  nin  bagigonddgan . 

,,  foot  is  sore,  have  pain  in  my  foot, 

5/«  nisid,  nin  dezviside . 
I have  pain  in  my  heart,  «/«  dezviddd. 

,,  ,,  ,,  ,,  ,,  breast,  nin  ddwakigan . 

,,  „ ,,  „ ,,  leg,  nin  dezvigade. 

,,  ,,  pains  ,,  ,,  bones,  nin  dezvigane . 

Intermediate  Exercise. 

I have ....  him  — £7- ...  .a. 

thou  hast. . . . him  — ki  gi- ...  .a. 

I did  (or  have)  them  — nin  gi -. . . . ag . 
thou  didst  (or,  have)  them  — ki  gi-. . ag. 
Nin  gi-zvabama , I have  seen  him,  I saw  him. 

Nin  ga-zvabama , I will  or  shall  see  him. 

Nin  da-zvdbama , I would  or  should  see  him;  I 

ought  to  see  him. 
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Nin  dargi-ivabama,  I would  or  should  have  seed 

him. 

Nin  gandna , I speak  to  him. 

Nin  gaganona , (freq.)  I converse  with  him. 

Nina  ind , I say  to  him,  or  I say  something  of 

him  t 

Wdbang,  td-morrow;  wdbang  kfgijcb , to-morrow 

mofhirigi 

Wdbang  ondgoshig , to-morrow  evening. 

Tibikong , last  night. 

Kw iwlsen sag,  boys;  ikwesdnsag,  girls. 

Tibikong  nin  gi-wdbamag  nibiwa  (many)  ikzv:~ 
wag.  Ki  gi-wdbamag  na?  Geget , ;//’//  gi-wdbamap\ 
Ki  ga-gandna  na  noss?  Nin  ga-gandna  sa.  Ki  gi+ 
ganawdbamag  na  tibikong  George  gaie  Henry?  L\ 
nin  gi-ganawdbamag  sa.  Nin  ga-wabamag  noss 

f aie  ninga , nin  gi-ina  George.  (I  said  to  George, 
told  George).  Nin  ga-gagandnag  inlniwag.  I\i 
da-gi-wabama  koss.  Nin  ga-wdbama.  Ki  da-sdigiag 
koss  gaie  kiga.  Wdbang  nin  ga-gandna  bejig  ( i 
certain)  inini. 

Last  night  I conversed  with  thy  mother;  I 
shall  see  John,  I said  to  her.  Tomorrow  morning 
I shall  talk  to  thy  father  and  mother.  Didst  thou 
hear  those  boys?  (Ki  gi-nbndazvag  na  ogow  kwi - 
wisdnsag?)  I heard  them  and  I will  speak  to 
them.  Thou  shouldst  have  spoken  to  her.  I shall 
speak  to  her  to-morrow  morning.  Didst  thou 
speak  to  my  father?  I did  speak  to  him.  Didst 
thou  laugh  at  my  father?  I laughed  at  him.  I 
will  hear  the  boys  to-morrow.  Hast  thou  looked 
at  the  men?  I have  looked  at  them. 

Ordinary  Words  and  Expressions. 

I have  pain  in  my  arm,  nin  dczvlnikc. 

,,  ,,  ,,  ,,  ,,  hand,  nin  dewinlndji. 

,,  ,,  ,,  ,,  ,,  back,  nin  dewlpikwan , 

,,  am  inclined  to  vomit,  nin  manjiddd , 
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I Come  from,  nind  ondjiba , nind  ondji. 

think,  nind  inindam . 
it  think  it,  inindan . 

t,  think  of  him,  want  him  (to  do  s.  th.)>  iwVitf 

minima . 

,,  think  well  of  him,  nin  mino  minima . 

,,  think  bad  of  him,  matchi  minima . 

,,  think  immodestly*  nin  bishigwadj  inindam,  nin 

bishig  wadindam. 

,,  am  ashamed,  nind  agdtch,  nind  agatindam . 

,,  make  him  ashamed,  nind  agdtchia . 

,,  am  ashamed  of  him,  before  him,  agatchi- 

tazva,  nind  agatinima. 
t,  am  ashamed  bf  it,  nind  agdtchitaiu 
,,  bring-  it  to  shame,  nind  agat chiton. 

am  bashful,  shy,  timid,  nind  agatchishk. 

,,  am  angry,  nin  nishkadis. 

,,  am  angry  interiorly,  nin  nishkadindam. 

,,  listen  to  him  with  anger,  nin  nishkadisitawa. 

,,  am  inwardly  angry  at  him,  nin  nishkinima. 

,,  speak  angry,  nin  nishkddji  gijzve,  nin  nishkasi- 

tdgos. 

,,  speak  angry  to  him,  nin  nishkddji  gandna. 

,,  do,  nin  dodam,  nind  ijitchige. 

,,  do  to  him,  nin  dddowa. 

,,  do  good  to  him,  treat  him  well,  nin  mino  d6- 

dawa. 

,,  do  bad  to  him,  ill-treat  him,  nin  matchi  ddda - 

dazva. 

,,  do  to  myself,  nin  dodas , nin  dodadis. 

,,  reflect,  meditate,  nin  nandgataw indam. 

,,  reflect,  meditate  on  it,  nin  nandgataw indan. 

,,  reflect  on  him,  nin  nandgataw  ini nia. 

,,  examine  my  conscience,  nin  nandgatawinindis. 

,,  am  sad,  nin  kashkindam , nin  wassitawindam. 

,,  sadden  him,  make  him  sad,  sorry,  nin  kashken - 

ddmia. 


,,  am  glad,  nin  minw indam. 
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I am  glad  at  it,  pleased  with  it,  nin  minwindaiu 
I am  pleased  with  him,  I like  him,  nin  minwi- 

nima . 

I make  him  pleased,  nin  minzvenddmia . 

Other  expressions  for  I am  glad,  pleased:  nind 
onan  i given  dam , nin  modjigjndam , nind 
ondnigos,  nin  modjigis , nin  bapinenim. 
I wonder,  nin  mamakadindam . 

I wonder  at  it,  nin  mamakadtndfrn.  , 

I wonder  at  him,  admire  him,  nin  tnamakadtm- 

tna, 

I resolve  am  determined,  nin  gij indam,  nin  kitchi 

inindani . 


LESSON  IX. 

The  imperative  mood ',  affirmative  and  negative 
form^  of  the  first  conjugation . 

Rule  1.  The  terminations  of  the  imperative 
mood,  affirmative  form,  are  n,  g,  da  added  to  the 
characteristic  vowel,  for  instance: 

Gizven,  go  (thou)  home!  ( gizoekanl ) 

Gizveg , go  (ye)  home!  ( gizveidg ! or  gtzvekieg!) 
Gizvdda,,  let  us  go  home! 

The  termination  kan,  plural  keg,  is  used 
to  express  a command  or  exhortation  in  a polite 
manner,  and  may  be  translated  in  English  by 
the  word  please,  f.  i. : nidji,  bi-ijakan  oma,  friend 
please  come  here!  The  plural  form  iog  is  very 
much  used  instead  of  g.  i.  i.:  gizveiogl  go  home! 
instead  of  gizvegl  Both  terminations  have  the 
same  meaning.  The  above  remarks  apply  to  the 
first  six  conjugations. 

Rule  2.  The  terminations  of  the  imperative 
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hiood,  negative  form,  are  ken,  kegoh,  ssida  added 
to  the  characteristic  vowel;  kego  is  placed  before 
the  verb,  for  instance.:  * 

Kego  giwe ken,  do  (thou)  not  go  homel 
,,  giwekegon,  don’t  (ye)  go  home! 

,,  giwe ssida,  let  us  not  go  home! 

Kfjtia,  he  goes  quickly. 

Kijikdbato,  he  runs  quickly. 

Besika,  he  goes  slowly  , 

Besikdbato , ne  runs  slowly. 

Aiikosi,  he  is  tired. 

Nind  anweb,  (i)  I rest. 

Nind  onishkd,  I arise  (having  lain  down). 

Nin  pdsigwi,  I arise,  get  up,  stand  up,  (from  a 

sitting  posture). 

Nind  onishkabato,  I rise  up  quickly,  I jump  up. 
Inini,  man;  ininiwi,  he  is  a man. 

Jkw6,  woman;  ikwe wi,  she  is  a woman. 

Kwiwisens,  a boy;  kwiwisensiwi , he  etc. 

Ikwhens,  a girl;  ikwesensiwi. 

Oshkinawe,  a young  man;  oshkhiau'6 wi. 

Oshkinigikwe  a young  woman,  girl;  oshkinigikwi - 
wi:  she  is  a young  lady,  girl, 
Oshki- inini,  a young  man  (not  a youth);  oshki 

ininivti. 

Oshki-ikue , a young  woman  (not  a young  lady) 

oshki-ikzvd wi.  * 

Exkrcise. 

Ning zviss,  mojag  ?nino  ijiwibisin\ ; kego  ivika  ma- 
tchi  ijiwibisikin . Kid  aiikosim , bi-anwibig  oma 
(come  and  rest  here).  Migwetch!  Kawin  nind  aiek - 
osissimin;  nin  bakadimin  dash . Bi-zuissinig.  Wezvib 
onishkdn . Kego  kitimiken . /gw'  anishinabeg  kawin 
u pasigwissizvag.  Aniskinabedog,  wewib  fdsigwig! 
Wewini  anokig!  Kego  wika  niatchi  ijitcnigekigon ; 
mojag  mino  ijitchigeg\  Onishkdbaton,  ninaaniss,  o- 
nishkdbaton!  Aw  oeoijigdganji  (this  horse)  kijikd - 
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batoy  aw  dash  wedi  bisikdbato.  Mino  ininiwi  John; 
Peter  dash  matchi  ininiwi “ Ki  matchi  ikwew . Ka- 
win  nin  matchi  ikwiwissi;  nin  mino  ikwew ; JffoV- 
(formerly)  gi-kitchi-ikwesensiwi  Mary;  oshi- 
meian  dash  Sarah  kawin  gi-kitchi-ikwesdnsiwissi - 
Kego  madjassida  nongom  gijigak;  nin  da- 
watch  (rather)  wabang  madjada . Wewib  giwen; 
kego  oma  aid  ken . Kego  minikwtken  matchi  nibi 
(bad  water,  i.  e.  whisky).  Kego  wika  matchi  ikki- 
tokigon;  kego  gaie  wika  matchi  ijiweb is ikdgo n . Ka- 
win  nin  matchi  ijhuibisissim in . Wewib  ijan  anami- 
ang.  Kego  anotch  ijiwdbisikdn ; mojag  mino  ijiwi- 
bisin.  Kego  wassa  ijdkin ; besho  aidn . Nongom  na- 
wakweg  bi-wissinin . 

Don’t  speak  immodestly;  always  speak  modestly. 
Does  that  young  man  speak  dirty?  Sometimes  ( na - 
ningitinong)  he  speaks  dirty.  Don’t  go  away  to- 
day! I will  leave  to-night;  I will  get  on  the  train, 
( nin  ga-bos  ishkote-odabaning  fire-wagon).  Thou 
art  very  tired;  sleep  well.  Is  Jane  a good  girl? 
She  is  not  a good  girl;  she  walks  about  at  night; 
she  is  a night  walker  ( nibdshka ).  A good  girl 
does  not  walk  about  at  night.  Did  John  talk  ill? 
No,  he  did  not  (talk  ill).  Don’t  do  that!  ( Kego 
ijitchigiken  iw!)  Day  after  to-morrow  come  and 
work  ( bi-anokin ).  Leave  this  afternoon  and  go 
home!  I will  not  leave  and  go  home  to-day;  to» 
morrow  evening  I will  leave,  but  I will  not  gq 
home;  I will  go  to  town.  Rather  go  home  now! 

Intermediate  Exercise. 


I not ....  him 
thou  not. . 


I not ....  them 
thou  not, . .,, 


| assig. 


Kawin  nin  wdbamdssi , I see  him  not,  do  not  see 

him, 

Kaviin  nin  wabawdssigy  I see  them  not,  I do  not 

see  them. 
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Kawin  nin  gMidndawdssi , I have  not  heard  him, 

heard  him  not. 

Kawin  nin  ga-ganondssig , I will  not  speak  to 

them. 

Kawin  nin  da-jawenimdssi,  I should  not  pity  him. 
Kawin  ki  da-gi-m ikwen imdssig,  thou  wouldst  not 

have  remembered  them. 
Nin  mikwinima , I remember  him. 

Nin  wandnima , I forget  him. 

Kitchi , much,  very.  • 

Nin  kitchi  sdgia  nin  mama  ( ninga ),  (my  mo- 
ther). Nin  sdgia  nin  papa  {noss),  (my  father  ). 
Kawin  nin  nondawdssig  ikwdwag . Pitchinago  nin 
gi-wabama  bejig  inini ’.  Ki  gi-jawdnima  na  noss? 
Kawin  nin  g i-jawen imdssi  koss . Kawin  na  ki  mik~ 
wenhndssig  igiw  (those)  ikwesdnsag?  Geget  nin 
mikwdnimag  gaie  nin  sagiag . Kawin  na  ki  sagids - 
sig  ki  papa  gaie  ki  mama?  Kawin  nin  sdgidssig\ 
Awassonago  nin  gi-wdbamag  nibiwa  (many)  inini* 
wag . Kawin  nin  gi-wanenimdssig  George  gaie  Jos • 
eph . Ki  > sagiag  na?  Enange , (yes,  to  be  sure) 
nin  sagiag . 

Didst  thou  hate  him?  I did  not  hate  him;  but 
I ( kawin  dash)  do  not  love  him.  Wilt  thou  re^ 
member  the  boy?  I will  remember  him.  Last 
night  ( tibikong ) I helped  a man,  ( tlbikong  nin 
gi-jawdnima  bejig  inini).  Thou  shouldst  not  have, 
helped  him.  Day  before  yesterday  I conversed 
with  thy  father.  I did  not  see  thy  mother.  I 
would  have  spoken  to  her.  John,  didst  thou  re-, 
member  those  {igiw)  men  and  women?  I did  not 
Remember  them. 

Ordinary  Wp$ps  and  Expressions, 

I strongly  resolve,  nin  mashkaxvdnjqm^  nin  son - 

gindam% 

I remember,  nin  mttwtndw* 
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I remember  it,  nin  mikzvdndan. 

,,  ,,  him,  nin  mikzuaiima. 

,,  find,  nin  mikdge. 

,,  find  him,  nin  mikawa . 

,,  find  it,  nin  mikdn . 

,,  lose,  zvanitdss,  nin  zv  an  it  age. 

,,  lose  him,  ;//;/  zvdnia . 

,,  lose  it,  /////  zvdniton . 

,,  forget,  nin  wanindam . 

,,  ,,  it,  /«7/  zvandndan . 

,,  ,,  him,  nin  zvaninima . 

,,  ,,  s.  th.  (leave  it  somewhere),  ///;/  zvanike . 

,,  leave  it,  (by  mistake,  forgetfulness),  nin  zvani- 

ken. 

I make  a mistake,  zvanitchige. 

At,  to,  from,  my  home,  endaian . 

,,  ,,  ,,  thy  ,,  endaian . 

,,  ,,  ,,  his  ,,  end  ad. 

,,  ,,  ,,  our  ,,  endaian g. 

,,  ,,  ,,  our  ,,  end  a i an g. 

,,  ,,  ,,  your  ,,  endaieg. 

,,  ,,  ,,  their  ,,  endazvad. 

I come  from  home,  endaian  nind  ondjiba . 

They  come  from  home,  endawad  ondjibdzvag . 

I go  home,  «/«  giwe,  endaian  nind  ija. 

,,  keep  company  with  him,  nin  zvissokazva , 

„ love,  «///  sdgiizve . 

,,  ,,  him,  nin  sdgia. 

,,  ,,  it,  //*>/  sagiton . 

,,  hate,  ;«>/  jtngindam . 

,,  ,,  it,  nm  jingindfin, 

f,  ,,  him,  jinginima . 

,,  ,,  to  hear  him,  nin  jingitawa , 

,,  „ ,,  ,,  it,  nin  jingitiin. 

,,  like  ,,  n him,  mindtawa , 

,,  like  ,,  ,,  it,  fi/n  minotdiu 

,,  am  hateful,  nin  jlngend&go^ 

,t  am  amiable,  wVi  *agiigo$> 
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1 suffer,  nin  kotdgito , nind  cinimis , ///#  kotagdn* 

dam% 

,,  suffer  bitterly,  ;//;/  zvissagendanu 
,,  am  born,  «1«  ?//§*,  ///W  ondadis . 

die,  ///;/  ///$,  ishkzva-bimddis . 

,,  die  from  some  thing-,  «/W  ondjini . 

,,  die  in  a place,  ;//;/  ddpine. 

,,  am  angry,  n is h kadis. 

,,  ,,  ,,  interiorly,  /////  n ishkddindam . 

,,  ,,  ,,  at  him,  n is  liken  ima. 

,,  make  him  angry,  ;////  nishkia , nin  nishkddjia , 

,,  talk  angrily,  nishkdsitagos . 

,,  anger  him  by  my  words,  nishkima . 

,,  talk  immodestly  to  him,  ;//>/  winima , («//* 

shigzvddj  gan6na)% 
,,  talk  immodestly,  ;//;/  zvinitagos. 


LESSON  X. 

The  subjunctive  mood  of  the  first  conjugation 
in  the  affirmative  form . 

Note  1.  The  subjunctive  mood  is  far  more  fre-* 
guently  used  in  Chippewa  than  in  English.  This 
is  partly  due  to  the  fact  that  the  Chippewas 
have  no  infinitive  mood,  and  partly  because  the 
subjunctive  follows  after  many  conjunctions 
which  in  English  axe  followed  by  the  indicative 
jnood, 

Note  2.  The  subjunctive  mood  follows  after  the 
following  conjunctions*  fchi\  that,  in  order  that, 
to;  bwa  or  tchi  bzvay  before;  gi-  (gci-)  ishkzvd ^ 
after;  binish  tchiy  until;  tchi  wi-y  that,  in  order 
that;  kishpin , if;  miss$way  although;  mi  zvendji* 
{mi  ga-ondjU  & mi  g&mdji-)  therfore;  Qndji  tw, 
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(expressed  or  understood)  because;  megwa , 
whilst;  pdnima  or  pdnima  apiy  after,  when;  #«0 
or  aianOy  although. 

Note  3.  To  form  the  subjunctive  mood,  add 
the  following  terminations  to  the  characteristic 
vowels  0,  £,  iy  o . 

Pluperfect  tense . 
iamb  an 
iamban 
pan 

idngiban 
iegoban 
wdpan 

ng  (Imp.)  ngiban 

nid  (2d  jd  Pers. ) nipan 

Note  4.  To  form  the  perfect  tense,  prefix  gi - 
(in  the  change^-)  to  the  present  tense,  f.  i.: 
kishpin  ikkitoiatiy  if  I say;  kisnpm  gi-ikkitoi&Uy  if 
I have  said. 

Note  5.  To  form  the  future  tense,  prefix  ge - 
or  ged - to  the  present  tense,  for  instance:  kisnpm 
gea-ikkitoiany  if  I shall  say. 

Note  6.  To  form  the  second  future  tense  pre-  / 
fix  ge-gi-  to  the  present  tense,  f.  i.:  kishpin  ge - / 
gi-ikkitoian,  if  I shall  have  said. 

Note  7.  The  pluperfect  subjunctive  has  the  ap- 
pearance of  the  imperfect,  but  in  meaning  it  ex- 
presses suppositions  not  fulfilled,  f.  i.:  kishpin  bi- 
ijaiamban  oma,  kawin  nin  da-gi-nishkadisissiy  if 
thou  hadst  come  here,  I would  not  have  been 
angry. 

Present  tense. 

Kishpin  mniiiatiy  if  I dance, 

,,  nimiia,tiy  if  thou  dance, 

,,  nimi  d,  if  he  or  she  dance* 

»,  nimi itng,  if  we  dance, 


Present  tense 
idn 
ian 
d 

iang 

ieg 

wad 
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I nimiieg,  if  you  dance, 

,,  nimi wad,  if  they  dance, 

,,  niming,  if  one  dance, 

,,  nimi nid,  if  he  (his  son  f.  i.)  dance. 

Pluperfect  tense . 

,,  nimii amban,  had  I danced, 

,,  nimi iamban,  hadst  thou  danced, 

,,  nimi  pan,  had  he  danced, 

,,  nimi iangiban,  had  we  danced, 

,,  nimi  iepfoban,  had  you  danced, 

,,  nimiwKp&n,  had  they  danced, 

,,  nimi ngiban,  had  one  danced, 

,,  wfwmipan,  had  his  (f.  i.)  son  danced. 

Note  8.  As  there  are  two  Jorms  for  distin- 
guishing the  first  person  plural  we , our , namely 
nitty  we,  our,  the  person  addressed  not  included, 
and  ki  (kid)  we,  our,  the  person  addressed  being 
included,  so  also  there  are  in  the  subjunctive 
mood  and  in  the  participles  two  forms  for  ex- 
pressing this  twofold  we,  our,  namely,  iang,  ian- 
giban, we  (the  person  spoken  to  not  included), 
and  iang,  iangoban , we  the  person  or  persons 
addressed  being  included;  f.  i. : w/foziangiban  had 
we  slept  (person  addressed  excluded);  nibamngo- 
ban  had  we  slept  (person  addressed  included). 

Note  9.  It  is  principally  by  the  accent  that  we 
can  distinguish  between  the  first  and  second  per- 
son singular,  and  between  the  inclusive  and  ex- 
clusive first  person  plural,  for  instance: 

Kishpin  nibav&n,  if  I sleep, 

j,  niba  ian,  if  thou  sleepest, 

,,  niba  iamban,  if  I had  slept, 

,,  niba  iamban,  if  thou  hadst  slept; 

,,  niba  iangiban,  if  we  had  slept  (person 

addressed  excluded) , 
,,  niba  iangoban,  if  we  had  slept  (person 

addressed  included) . 
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Note  10.  The  above  remarks  apply  more  or  less 
to  the  first  six  conjugations,  both  in  the  affirma- 
tive and  negative  form;  hence  they  need  not 
be  repeated,  and  we  shall  give  only  the  exclusive 
form  icing,  idngiban  in  thersubjunctive  mood  and 
participles  of  the  first  six  Conjugations;  but  in 
the  fourth  conjugation  both  forms  will  be  given, 
as  they  each  have  their  peculiar  terminations. 

Vocabulary. 

7 chi,  tchi  zui-  that,  to,  in  order  that. 

Bzva , tchi  bzca,  before. 

Gi~(ga-)  ishkwa - after. 

Pdnima , pdnima  api , after,  afterwards  when, 

when. 

Bluish , bluish  tchi , till,  until. 

Missawa , although. 

Mi  windji-  ( mi  ga-ondji-  t£*  mi  ge-ondji-)  there- 
fore. 

Megzva,  whilst. 

Api,  when. 

Anishwin?  Why. 

Wigonen  wendji-  ( wigouen  ga-oudji - & wigonen 
ge-ondji-)  why?  for  what  reason? 
Nin  maiawab  (i),  I sit  up  straight. 

Bl~  refers  to  coming. 

Nin  nlbaw  (/),  I stand. 

Nin  ndmadab  (/),  I sit. 

Nin  gdbaw  (/),  I stand. 

Nin  nogi,  I stop. 

Nin  nogibato,  I stop  running. 

Nin  nogigabaw  (/),  I stop  walking,  I stand  stilh 
Nind  apdb  (/),  I sit  upon. 

Nin  mtnzvdb  ( i ),  I sit  comfortably. 

Nin  mdnab  (*),  I sit  badly,  uncomfortably, 

Nin  dndab  (i),  I sit  elsewhere. 

Nind  danab  (*),  I sit  in  a certain  place. 

Nin  nlganab  (*),  I sit  foremost 
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Nin  ishkweb  (*),  I sit  behind. 

Nin  mitab  (/),  I sit  on  the  bare  ground. 

Nin  bimidab  (/),  I sit  obliquely. 

Awi-  refers  to  going ; wi-  to  willing . 

Exercise. 

Ki  gad-akos,  kishpin  nibaian.  Ki  ga-mindtchige 
kishpin  wewini  wissiniian.  Ki  ga-gikadj  kishpin 
ginwinj  (for  a long  time)  nibawiian  oma.  Nin 
wi-andmia  tclii  bwa  madjaian . Mojag  anamiag 
tchi  bwa  wissiniieg.  Ningwiss , bi-wissinin , ki  bd- 
kadi  sa.  Nin  mama , kawin  nongom  nin  w t-w  is  si- 
ft issi , kawin  maski  nin  bakadissi , pdninta  bakade - 
wewini  nin  ga-wissin.  Jesus  gi-kitimdgisi 
(was  poor)  binish  gi-nibod  tchibaiatigong  (until 
he  died  on  the  cross).  Anishwin  mojag  bapiian? 
Geget  ki  bdpishk.  Missawa  naningotinong  anamia- 
ian , kawin  ki  gad-ijdssi  gijigong  mino  ijiwebisissi - 
wan.  Wi  gotten  windji-mawid  aw  ikwe?  Mi  wind - 
ji-mawid  gi-nibonid  onidjdnissan.  Wewini  maidzua - 
bin , kego  bimidab iken.  Anishindbeg  naningim  mi - 
tdbiwag,  kitchi  mokomanag  dash  (Americans)  ap - 
dbiwining  (chair)  namdaabiwag.  Kego  ningotchi 
ijdken  bwa  ndwakweg. 

Nogibaton , ningwiss , kid  aiikos , ki  gad-d- 

kos  osdm  enigok  bimibatdian.  Igiw  ikwiwag  nogi- 
gdbawiwag.  Aw  inini  minwdbi , ikwe  ma- 

tt abi.  Ininiwidogl  ningotchi  bakdn  (somewhere 
else)  awi-andabig,  igiw  ikwewag  oma  wi-bi-namd - 
dabiwag.  John , awi-niganabin , kin  dash , James , 
awi-isnkwibin  wedi.  Nibiwa  anishindbeg  tchigish 
kwand  (near  the  door)  nibdwiwag  binish  tchi  ish - 
kwa-andmiang.  Wigonen  zvindji-kitirndgisiwad  ni- 
biwa bemddisidjig  (persons,  people)?  J/z  wendji- 
k it  im  dgis  iwad,  kitimishkiwad , #z  in  ikwishkiwad 

gaie . ga-ondji-nibod  Jesus  tchibaidtigong? 

Kinawina  gi*ondji*nibo  (he  died  for  us),  bata-iji - 
xvibisitang . Nlmishki  (she  has  the  bad  habit  of 
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dancing)  art)  oskkinigtkwey  mi  rvendji-matcki-ijiwk 
bisid.  Ndsstnan , (father)  nin  ga-kitimdgi$imin  apt 

f'e-madjaian.  Kego  mdajdken,  ndsstnan * oma  aiati 
inish  tchi  niboian , kigo  ningotehi  bakdn  ijdkeii * 
nin  ga-bapinenimoniin  (we  shall  rejoice,  be* 
glad),  kishpin  madjdssiwan . 

Intermediate  Exercise. 


Affirmative. 
He ....  him  [ 
he them  j 0 


Negative, 
an  | . . . .o. . . .assiH. 


John  o wabamdn;  George  dash  kawin  o rvaba - 
massing  John  sees  him,  her,  it  (an.  obj.),  but 
George  does  not  see  him  etc. 
Mary  o nondawan  ogin  ossan  gaie,  Mary  hears 

her  jnother  and  father. 
Jane  o kikiniman  ikwesinsan , Jane  knows  the 

girl. 

Peter  kawin  o ganondssin  ininiwan , Peter  does 
not  speak  (talk)  to  the  man  or  to  the  men. 
John  hawin  o gi-kikenimdssin  nossan  gaie  kossan , 
John  did  not  know  my  father  and  thv  father. 
Michcel  o sagian  kwiwisdnšan , kawin  dash  o sdgi- 
dssin  ikwesinsan , Michael  loves  the  boy  (or 
boys),  but  he  does  not  love  the  girl  (or  girls). 
Mino , good,  well ....  Wewini , well. 

Matchi , bad Mamanj ',  badly,  negligently,  not 

right. 


Nin  kikinima  wewini  gaie  John  o kikiniman. 
John  kawin  o mikwenimdssin  nossan , Mary  dash 
wewini  o mikwiniman.  Kawin  ki  sagidssi  koss , 
Peter  dash  o sagian  kossan.  Eliza  o waninimdn  o- 
gin  (her  mother),  nin  dash  (but  I)  kawin  nin 
wanenimdssi  ninga.  Mary  o mino  ganawabaman 
ikwesinsan  gaie  nin , nin  mino  ganawdbamag  ik- 
wesinsag.  Ki  sagiag  kwiwisinsag  gaie  Martin  o 
sagian  kwiwisinsan . John  o mikwiniman  na  {in a) 
nossdn  gaie  nmgaian?  (Does  John  remember  my 
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father  and  my  mother?)  Kazvin  o mikzvenimdssin 
kossan  gaie  kigaian . (He  does  not  remember  thy 
father  and  thy  mother.)  Maria  o matchi  sagian 
ininizvan,  nin  dash , kazvin  nin  matchi  sagidssi  ini - 
ni. 

Did  John  talk  yesterday  ( pitchinago ) to  thy 
father?  Yes,  he  talked  to  my  father  yesterday 
morning  ( pitchinago  kigijeh ).  Has  he  heard  the 
women?  No  ( kazvin ),  but  he  has  heard  the  men. 
Does  John  love  his  father?  ( O sagian  na  ossan 
John?)  John  loves  his  mother  ( John  o sagian  o- 
gin ),  but  he  does  not  love  his  father. 

Ordinary  Words  and  Expressions. 

I envy,  nin  kijazvhidjige,  nin  gagazvindjige . 

,,  ,,  him,  nin  kijazvdnima , nin  gagazvdnima . 

,,  ,,  it,  nin  kijazvindan , nin  gagazvfoidan. 

,,  am  proud,  nin  maminddis . 

,,  ,,  ,,  inwardly,  nin  m a m in  ad  hi  da  m . 

,,  boast,  brag,  nin  mdmikwas . 

,,  fight,  nin  migas . 

,,  ,,  him,  ?////  mlgdna . 

,,  ,,  it,  combat  it,  oppose  it,  nin  migadan. 

,,  wrestle,  «/;/  mamigas . 

They  wrestle  together,  mamigddizvag . 

I am  humble,  nin  tabassinim,  nin  tabassinindis , 

tabasshidan  niiazv . 

,,  recover  (from  sickness),  nodjim . 

,,  cause  him  to  recover,  I save  him,  nin  nodji- 

moa . 

,,  make  it  recover,  «/77  nodjimoton . 

,,  fish  (with  a net),  nin  pdgidazva , 

,,  ,,  ,,  ,,  hook,  nin  zvezvebandbi . 

The  fish  bites,  swallows  my  hook,  7//;/  gondamag 

gig'o. 

I am  lazy,  nin  kiiim . 

,,  ,,  habitually  lazy,  7//;/  kitimishk . 

>,  work,  anoki\ 
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I work  for  him,  nind  anokitazva . 

,,  make  him  work,  nind  anokia . 

,,  work  with  him,  nin  zvidjanokima . 

,,  am  industrious,  nin  nita-anoki . 

,,  am  clean,  nin  binis. 

It  is  clean,  binad. 

The  liquid  (water  etc.),  is  clean,  bindgamu 
I make  clean,  nin  binitchige . 

,,  am  clean  of  heart,  nin  binidM. 

,,  make  him  pure  hearted,  nin  binidiect . 

,,  clean  him,  nin  binia . 

,,  speak  modestly  to  him,  nin  binima . 

,,  clean  it,  purify  it,  nin  biniton . 

,,  am  unclean,  dirty,  nin  winis . 

It  is  unclean,  dirty,  zvinad \ 

The  liquid  is  unclean,  winagami . 

I make  some  thing-  dirty,  ///;/  zvinitchige . 

,,  make  him  dirty,  ;*/>/  zvinia . 

,,  make  it  dirty,  zvi niton. 

,,  speak  immodestly,  ;//;/  zvinitdgos , ;////  zuinigij- 

zve . 

.,  speak  immodestly  to  him,  nin  zvinima . 

,,  am  skilful,  ;//’//  zvazvinges;  nin  nitazviton. 

,,  am  able,  ?//*//  gdslikiton . 

,,  am  unable,  nin  bzvanazviton , kazvin  nin  gashki- 

tdssin. 

,,  gain  him,  prevail  upon  him  to  do  s.  th., 

gdshkia . 

,,  cannot  gain  him,  prevail  upon  him, 

nazvia;  nin  bzvama . 

,,  make  a fire,  nin  bodazve . 

,,  extinguish  a fire,  ateige. 
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LESSON  XL 

On  the  Subjunctive  mood , negative  form , of  the 
first  conjugation . 

1.  There  is  considerable  similarity  be- 
tween the  termmations  of  the  affirmative  and  ne- 
gative subjunctive.  / 

Affirmative  Negative  Affirmative  Negative . 

* id 7i  wan  iamban  wdfnban 

ian  wan  iamban  wamban 

d g pari  goban 

idng  wdng  iangiban  wangiban 

ieg  weg  iegoban  wegoban 

wad  gw  a wapan  gwaban 

ng  ng  ngiban  ngiban 

nid  nig  nipan  nigoban 

Prescfii  te7ise . 

Ikkitossi wan,  If,  that,  I say  not, 
ikkitossi  wan,  ,,  thou  ,,  ,, 

ikkitossi  g,  , , he  ,,  ,, 

ikkitossi wang,  ,,  we  ,,  ,, 

ikkitossivreg,  ,,  you  ,,  ,, 

ikkitossi  gwa,  ,,  they  ,,  ,, 

ikkitossi  ng,  ,,  one  ,,  ,, 

ikkitossi nig,  ,,  his  (f.  i.)  son  says  not. 

Pluperfect. 

ikkitossi  wamban,  had  I not  said. 
ikkitoss /wamban,  ,,  thou  ,,  ,, 

ikkitossi  goban,  ,,  he  ,,  ,, 

ikkitossi wangiban  ,,  we  ,,  ,, 

ikkitossi  wegoban,  ,,  you  ,,  ,, 

ikkitossi  gwaban,  ,,  they,,  ,, 
ikkitossi  ngiban,  ,,  one  ,,  ,, 

ikkitossi  nigoban,  ,,  his  (sou)  not  said. 
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Nin  sagasswd,  I smoke  (a  pipe). 

,,  agwanindjige,  I chew  (tobacco). 

,,  pindakzve , I snuff. 

,,  manepwa,  I have  no  tobacco. 

Nind  opwdgan , my  pipe. 

Assima , tobacco,  snuff. 

Pindakvjiwin , snuff. 

Assdma-makak,  snuff-box. 
lshkotins , (little  fire),  a match. 

A7//  sagasswdidim  in , we  smoke  together,  hold  aff 

Indian  council. 

Sagasswiidiwining , to,  at,  from  ah  Indian  coun- 
cil. 

webinige,  I confess,  I cast  away. 

Wibinigeng  ija , he  goes  to  confession. 

Wibinigeng  ondjiba,  he  comes  from  confession. 
Eridaji-'ivwmigeng,  where  one  confesses,  confes- 
sional. 


Bejig,  one  ( ningot ). 

Nij,  two. 

Nisswi,  three. 

Niwin , four. 

Ndnan , five. 

Ningotwassw i,  six. 

Nijivdsswi ’,  seven. 

Nishwdsswi,  ( isfnvasszvi ) eight. 


-asszvi,  nine. 


Miaasswi , ten. 


cishi  bejig,  eleven. 

,,  ;///,  twelve,  etc. 


Nijtana,  twenty. 
Nissimimidana,  thirty. 


Nimidafia,  forty. 
Nanimtdana,  fifty,  etc. 


Exercise. 


Kawin  ki  da-gi-akosissi,  sagasswdssiwamban,  o- 
sam  gi-sagass'wdian , ga-ondji-akosnaiu  John 
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agzvanendjige,  zvizvan  (his  wife)  dash  finddkzve- 
zvan . JSnn  mdndpzva,  ikkito  azv  anishmahe , ka- 
zvia  azviia  opwagan,  kazvin  gaie  assdma.  Anind 
ishkotdnsan  oma  aiazvan . Azv  ikzve  zvinidenigome 
(has  a dirty  nose),  osdm  mojag  pindakwed,  pinda- 
kzvdshki  geget . Nongom  ia-sagasszveidizvag  anishi- 
ndbeg  Mashki-Sibing,  ki  zvi-ija,  na  gaie  kin , sa- 
gas szueidizv  in  in  g?  Kazvin  nin  zvi-ijdssi,  nin  zvi-bos 
ishkote-odabaning,  Wikzvedong  dash  nin  gad-ija. 
Kishpin  zvezvdni  zvebin igessizveg,  kazvin  ki  gad-ijds- 
sim  gijigong.  Be  jig  inini  jaigzva  aia  enaaji-zvebi- 
nigeng.  Gaie  nin , nin  gad-ija  zvebinigeng  zvdbang . 

Midasszvi  ininizvag , nijzvdsszvi  ikzvdzvag , gaie 
nljtana  abinodjiiag  dbizvag  anamiezvigamigvng. 
Igizv  nij  ininizvag  kazvin  da-gi-gizvashkzvebissizvag 
kishpin  gi-pindigessigzvdban  s igin  igdzv  iga  m i go  ng 
(those  two  men  would  not  have  become  drunk, 
had  they  not  gone  into  the  saloon).  Missazva  ki - 
timdgisiian , ki  ga-kd g ige-j azv en dagos  gzvaiak  binia- 
disiian , matchi  ijiich  igessizvan  gaie . Nij  nab  e-pa  k a- 
dkzveiag  migadizvag  (fight  together),  eshkam,  esh- 
kam  nishkddisizvag  (angry)  kitchi  takzvandizvag, 
miskzvizvizvag,  ta-ondjinezvag , bonitassigzva  (they 
will  die  of  it,  unless  they  quit,  give  up). 

Where  is  my  pipe?  ( anindi  nind  opzvdgan?)  I 
wish  to  smoke.  Thou  wilt  do  well,  if  thou  dost 
not  smoke;  thou  art  sick.  I want  to  smoke  only 
for  a short  time  ( zvenibik  eta  go  nin  zvi-sagass - 
zvd).  Those  three  men  are  industrious,  but  those 
four  are  lazy.  Men.  ( ininizvidog !)  you  will  be 
poor,  if  you  don’t  work  well.  Go  and  work  in 
my  field.  If  thou  dost  not  go  away,  / will  go  a- 
way.  If  they  don’t  go  home,  they  will  play  here 
all  day  ( kabd-gijig  ta-odaminozvag  oma). 


Digitized  by  C le 


59 : 


Intermediate  Exercise. 

I. . . .thee  ki. . . An. 

I . . . . you  ki. . . . ininim. 

Ki  wabamin , I see  thee. 

Ki  wabamin inim , I see  you  (plural). 

Ki  kikinimin , I know  thee,  I am  acquainted 

with  thee. 

Ki  kikinimininim , I know  you,  I am  acquainted 

with  you  (Plural). 
Nin  bia , or,,  nin  babia , I await  him,  I wait  for 

him. 

Nin  ndndoma , I call  him. 

iW/z  mdwima,  I weep  for  him,  cry  for  him,  be- 
wail him. 

Oma^  here ....  Wedi  or  iwidi , there. 

Bi-ijan  oma!  come  here!  (thou)  onddss!  onddsh - 

an! 

Wedi  ijan!  go  there!  (thou)  Ikogdn  ima!  Go  a - 

way  there! 

Bi-ijag  oma ! come  here!  (you",  several)  ondashag! 

onddss! 

Wedi  ijag!  go  there!  (you). 

Nosse!  (vocative  case)  ki  wabamin  gaie  ki  ki- 
kinimin . Ninge ! Bi-ijan  oma!  Nongom  ki  wdba- 
min  wewini.  Ningwiss , (my  son)  ki  sdgiin.  Nin - 
daniss  (my  daughter)  ki  biin.  lib  ikon g ki-gi.ba- 
biin.  Niniajaniss  (my  child)  bi-ijan  oma!  Ki  ndn- 
domin.  Nmge , ki  sdgiin  gaie  ki  mdwimin.  Nin 
jin  gin  ima  George;  nin  sdgia  dash  Paul.  Ki  sdgi- 
ininim.  Nin  babiag  bijig  'mini  gaie  bejig  ikwe. 
Ki  babiininim.  Raw  in  ki  biassig  kwiwisinsag , 
John  dash  o babian.  Pitchinago  ki  gi-wabamin 
gaie  ki  gi-ganonin.  Peter  gaie  Paul , wdibang  ki 
ga-gaganon  in  in  im , nongom  dash  nin  gaganonag 
igiw  ininiwag.  Ningwiss  ki  ga-jawinimin. 

0 ganawdbaman  ikwewan . Ikzve  o ganazvdiba - 
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man  imniwan.  Nt'n  wabamag  nij  (two)  ikwesin - 
sag.  Ki  jlngininim . John  o jtnginiman  Peteran , 
gate  Peter  o jlnginiman  Joknan . 

Father,  I love  thee.  Mother,  come  here!  I have 
expected  (awaited)  thee  and  now  I call  thee.  I 
pity  you  and  I love  you.  I should  have  waited 
for  him;  I did  not  wait  for  him.  I shall  await 
thee  tomorrow.  Go  there!  I weep  for  those  men. 
He  does  not  weep  for  them;  he  does  not  love 
them.  I know  thee.  I love  you.  He  called  my 
father.  She  hated  her  mother  and  father.  To- 
morrow morning  I will  see  thee  and  and  I will 
speak  to  thee. 

Vocabulary. 

I abolish  it,  nin  angoton. 

,,  am  absent,  nind  mend,  kazvin  nind  abissi. 

,,  carry  him,  nind  ijiwina,  nin  bimiwina . 

,,  ,,  it,  nind  ijiwidon,  nin  bimiwidon . 

,,  ,,  ,,  for  him,  nin  bimiwidazva. 

,,  ,,  him  away,  nin  madjina . 

,,  ,,  it  away,  along,  nin  madjidon. 

,,  ,,  him  on  my  back,  nin  bimdnia. 

,,  ,,  it  ,,  ,,  ,,  nin  bimdndan. 

,,  ,,  ,,  on  or  in  me,  nin  gigishkawa . 

,,  ,,  a pack,  load,  on  my  back,  nin  bimiwani. 

,,  ,,  ,,  heavy  pack,  nin  kdsigozvane . 

,,  can  carry  him  on  my  back,  nin  gaslikdma . 

,,  ,,  ,,  it  ,,  ,,  ,,  nin  gashkdndan . 

,,  carry  him  on  my  shoulders,  nin  biminigana . 

,,  ,,  ,,  out,  nin  sagisia , nin  sagidina . 

,,  use  it,  nind  aidn,  nind  abadjiton . 

,,  ,,  him,  nind  awa,  nind  abadjia . 

He  is  useful,  abadisi,  mino  indbadisi. 

I use  it  well,  nin  mino  aidn,  nin  mino  indbadji - 

ton . 

,,  ,,  ,,  badly,  nin  matchi  aidn , nin  matchi  ind - 

badiiton. 
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I accompany,  nin  widjiiwe . 

,,  ,,  him,  go  with  him,  ninwidjtwa . 

,,  go  about  with  him,  nin  babdwidjiwa . 

,,  accuse  him,  nin  batama . 

,,  ,,  ,,  falsely,  nin  binishima. 

,,  am  accustomed  to  him  am  familiar  with  him, 

nin  nagad&nima . 

,,  ,,  used  to  it,  nin  nagadindan . 

,,  open  the  door,  nin  pakdkonan  ishkwdndem. 

,,  shut  the  door,  nin  gibdkwadn  ishkwdndem . 

The  door  is  open,  pakdkossin  ishkwdndem. 

,,  ,,  ,,  opened,  pakakonigdde  ishkwdndem. 

,,  ,,  ,,  shut,  gibdkossin  ishkwdndem. 

The  door  is  made  shut,  gibakwaigdde  ishkwdn - 

dem. 

I shut  him  up,  lock  him  in  jail,  nin  gibdkwawa. 
,,  am  locked  up,  shut  up  in  jail,  nin  gibakwaigas. 
,,  shut  it  up,  nin  gibdkwadn , nin  gibissagaan. 

,,  raise,  open  a window,  nind  ombinan  wassdtchi- 

gcin. 

,,  put  down,  clqse  the  window,  nin  nisstndn  was - 

sdtckigan. 

,,  bring  him  across  a river,  or  lake  in  a boat, 

nind  djawaona. 

,,  ,,  it  across  in  a boat,  nind  djawaodon. 

It  is  brought  or  conveyed  across  a river  in  a 

boat,  ajawaodjigdde. 


LESSON  XII. 

On  the  “ Change ” of  the  first  vowel  in  verbs 
and  prefixes. 

Note  1.  In  many  languages,  both  ancient  and 
modern,  a change  it  made  in  verbs  to  express 
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past  action,  f.  i.,  in  latin:  c«pit,  cepit,  conc/pio; 
in  English:  I f/ght,  I fought,  I see,  I saw,  in 
German:  ich  wmle,  ich  wwrde;  ich  rufe,  ich  rief. 
In  German  and  in  Hollandisch  they  use  the  pre- 
fix ge;  f.  i.,  ich  spr^che,  ich  habe  ^sprochen. 
So  also  in  Chippewa  there  is  a change  in  the 
first  vowel  of  the  verb,  or  in  the  prefixes,  in  the 
participles  and  in  the  subjunctive  mood  after 
certain  conjunctions  and  adverbs;  f.  i.,  nin  giwe, 
I go  home;  nin  gaweidn , I who  go  home. 

Rule  I.  The  “Change”  is  made  in  all  partici- 
ples, either  in  the  body  of  the  verb  itself,  or  in 
the  adjective  or  prefix  before  it;  f.  i.,  tfiad,  he 
who  is;  m^no-aiad,  he  who  is  well:  k^tchi-mino- 
aiad,  he  who  is  very  well;  gtf-kitchi-mino-aiad, 
he  who  was  very  well;  g^-gi-kitchi-mino-aiad,  he 
who  shall  have  been  very  well.  From  the  above 
examples  it  will  be  seen  that  the  “Change”  is  al- 
ways made  in  the  very  first  prefix,  all  subsequent 
prefixes  being  united  by  hyphens . 

Rule  II.  The  “Change”  is  always  made  to  ex- 
press periodical  actions;  f.  i.,  pahige  nishkddisi 
John  kwetagitodjin,  John  is  immediately  angry 
whenever  he  suffers.  Dassing  pandigidjin  sigini- 
gdwigdm igong,  giwashkwdbi,  whenever  he  enters 
a saloon  he  gets  drunk. 

Rule  III.  The  “Change”  is  made  in  sentences 
which  express  actions  or  events  just  passed;  f . i. , 
ga-madjad  boss,  gi-ikkitowag  iw,  when  thy  father 
had  gone  away  they  said  this. 

Rule  IV.  The  “Change”  followed  by  the  sub - 
hmctive  mood  is  made  after  the  interrogative  ad- 
verbs anin,  how?  what?  and  aniniwapi?  (shorter: 
anin  api ?)  when?  f.  i.  anin  eji-aiaian?  how  art 
thou  (how  are  you)?  Aniniwapi  ge-mddjaian ? 
When  wilt  thou  leave?  Aniniwapi  ge-ol-ijad? 
when  will  he  come? 
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Rule  V.  The  “Change”  followed  by  the  partici- 
ple is  made  after  the  interrogative  pronouns  awe- 
nen?  (sing.)  who?  azvcninag?  (plural)  who?  f.  i., 
awinen  ?naiadjad  nongom?  who  is  leaving  now? 
azuininag  ignv  ba-ijddjig  omd?  who  are  coming 
here?  or  better:  who  are  they  that  are  coming 
here? 

Rule  VI.  “The  Change,”  followed  by  the  sub- 
junctive mood  is  made  after  zudgonen?  anin? 
what?  f.  i.,  zvigonen  ga - iji tch iged?  what  did  he 
(she)  do?  Anin  dkkitod '/  what  does  he  say? 

Rule  VII. -The  “Change”  followed  by  the  sub- 
junctive mood  is  made  in  indirect  questions  of 
what  a person  says  or  does;  f.  i.,  nin  kikcndcin 
ejitchiged , I know  what  he  does  (is  doing);  nin 
nissitotawag  ekkitowad  igizv  imniwag , I under- 
stand what  these  men  say.  / 

Rule  VIII.  The  “Change”  followed  by  the 
subjunctive  mood  is  made  after  api when;  mi 
api,  at  the  time  when,  then;  f.  i.,  apt  maiadjad , 
ta-wissini,  ta-minikwe  gaie.  Gagikzvedjin  mekdtiok - 
zvandie , kit  chi  enigok  gigito  (better  mi  api  gagitod 
kitchi  enigok);  whenever  the  Black-gown  (priest) 
preaches,  he  speaks  very  loud,  Ga-dagzuishindn , 
mi  api  ga-madjad , when  I had  arrived,  then  he 
left. 

Rule  IX.  The  “Change”  followed  by  the  sub- 
junctive is  made  generally  after  anindi?  where? 
f.  i.,  anindi  zvendjibaian?  whence  dost  thou  come? 
Anindi  ejdzvad?  whither  do  they  go? 

Rule  X.  The  “Change”  with  subjunctive  is 
made  after  anin  minik?  how  much?  f.  i.,  anin 
minik  enaginsod  aw  pakwijigan?  how  much  does 
this  breaa  cost?  So  also  after  the  words  mi  mi - 
nik,  so  much;  f.  i.,  midasso-osawdbikdnsany  mi  mi - 
nik , enaginsod , it  costs  ten  cents  (literally,  ten 
cents,  so  much  it  costs). 
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Rule  XI.  The  “Change”  with  subjunctive  is 
made  after  anin  classing?  how  often?  how  many 
times?  f.  i.,  anin  classing  ga-matchi-ikkitoian? 
how  often  hast  thou  spoken  ill?  So  Iso  after 
the  answer  mi  indassing,  so  often;  f.  i.,  nissing 
sa , mi  indassing  ga-matchi-ikkitoian , (more  com- 
menly  nissing , (three  times)  nin  gi- matchi-ikkit) . 

Rule  XII.  The  “Change”  is  made  in  sentences 
expressing  co?nparison  containing  in  English  the 
conjunction;  as,  f.  i.,  weweni  ijiwibisin  swangana- 
middjig  ejiwdbisiwad , live  upright  as  good  Chris- 
tians live. 


Rule  XIII.  The  “Change”  with  the  subjunc- 
tives is  made  after  kakina , mi  si,  minik , all;  w 6 go- 
to gw  en,  whatever  (followed  by  dubitative  subjunc- 
tive'); f.  i.,  mojag  debwe  aw  ikwe  minik  ikkitod \ 
that  woman  always  speaks  the  truth,  whatever 
she  says;  kakina  ga-ijitchiged,  all  that  he  did; 
7)i isi  gego  ga-wabandang,  all  that  he  saw;  w 6 go- 
to gw  en  ged-ikkitogwen , whatever  he  shall  say. 

Rule  XIV.  The  “Change”  is  used  in  some 
tenses  of  the  subjunctive  mood  in  the  “dubita- 
tive” conjugations;  f.  i.,  tkkitogwen , if  he  per- 
haps says. 


Rule  XV.  The  “Change”  is  generally , not  al- 
ways, employed  after  mi,  so;  f.  i.,  mi  ekkitoidn , 
so  I say;  mi  enddjimod,  so  he  relates. 

Note  2.  The  Change  is  made  as  follows: 
a (accented)  is  changed  into  aia,  f.  i.,  akosi — aia- 

kosid. 


a (without  accent)  is  ,, 
e (accented)  ,,  ,, 

l (accented)  ,,  ,, 

i (without  accent)  ,,  ,, 
G (accented)  ,,  „ 


,,  e ,,  ,,  abi — ebid. 

,,  aie  „ „ bejigo— bai- 
£jigod. 

,,  a f.  i.  nlbawi — n^ba- 
wid. 

,,  l h n/bo— n*bod. 

,,  via*  f.  i.,  bdei— bw?iid. 


Digitized  by  LiOOQle 


o (without  accent)  is  changed  into  zvc-  for  ill- 
stance,  flgimawi-w^gimawid. 

Note  3.  Some  verbs  beginning  with  d make 
the  Change  by  prefixing  the  syllable  en;  f.  i., 
iiin  da , I dwell;  <?;/daian,  where  I stop  or  dwell. 

Note  4.  The  prefixes  are  “changed”  as  fol- 
lows: 


gi-  is  chaiiged  into  gvz- (refers  to  the  past 


gad-  is 
bl-  ,, 


wi- 


ged- 
ba - 


zva- 


n 11 
11  11 


future. 

coming,  ap- 
proaching; 
williiig,  interid- 
itig-. 


awi-  „ ,, 

ashi-  ,,  ,, 

mino-,,  ,, 
kitchi,,  ,, 

matchi  is  ,, 
kagige  „ ,, 


11 
1 1 
1 1 
11 


11 
1 1 


end-  m n goifig- 

£$///•  ,,  ,,  addition  (and)*, 

,,  ,,  what  is  good. 
ketch  r ,,  ,,  ,,  „ great, 

much. 

metchi - ,,  ,,  ,,  ,,  bad. 

kaiagige - ,,  ,,  ,,  » ever- 

lasting. 


11  11 

ani-  ,,  ,, 
bimi-  ,,  ,, 


iji- 

daji-  ,,  ,, 
dassing,,  ,, 


,,  eko-  means  since. 

,,  eni-  ,,  tf/oz/g*. 

,,  fozzzf-  refers  to  going  by,  pas- 

sing through. 

,,  daie-  means  enough , sufficient . 

,,  eji-  means  as,  like. 

,,  endaji - refers  to  where,  locali- 

ty. 

,,  indassing , means  «5,  often. 


Exekcise. 


Meno-ijizvdbisidjig  gijigong  ta- ijdwag  metchi-iji - 
zvibisidjig  dash  andmakamig  kdgige  ishkoteng  ta - 
ijdwag.  Kitchi  songandmia  Mary  pandigddjin  ana - 
midwigdm igong.  Ga-nibad  John , gi-madjdzvan  og- 
zv/ssan,  Anin  zva-ijitchigdian , nindaniss?  Anin  hva • 
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pi  gd'bimddisid  Jesus  oma  aking?  Awinen  mewid 
Awininag  ga-miuikwidjig  ishkotewdbo?  Wigonen 
ga- ikkitod  aw  ikwe?  Ka  gigo  gi-ikkitossi.  Anin 
ikkitod  ki  papa ? Nin  bakadi,  nin  wi-wissin , mi 
ikkitod.  A n ish inabedog,  anin  wa- ijitch igiieg?  Nin 
wi-sagasswiidimin , nibiwa  ta-ijawag  sagas swiidiwi- 
ning.  Ki  nissitotawa  na  (dost  thou  understand) 
aw  Otchipwe  anis/tinabe  ikkitod?  Nin  nissitotawa 
sa  kdkina  minik  ikkitod . Nin  kikindan  misi  gego 
ga-ijitchigiwad  ogow  (those)  kwiwisinsag  tibikong. 
Ejitchigiwad  swanganamiadjig  nin  wi-ijitchige, 
gaie  nin . Bi-wissinig  endaidn  (in  my  house)  api 
jaig  wa  wa - madjaieg \ 

Ga-andmiad,  mi  gi-giwed.  Anindi  wendjibdwad 
ogow  ikwiwag?  Odinang  sa  mi  ima  wendjibdwad , 
odinang  ondjibdwag . Geget  onijishi  ki  moshwem; 
anin  minik  ga  - in  agi n sod?  Bejigwabik  (J> i.oo ) mi 
minik  ga-inaginsod.  Anin  dassing  ged-ijaian  and - 
miang  nongom  gijigak?  Nissing  nin  gad-ija , Iji - 
wibn  ig  Kdssiwa  gijigong  ebid  cjiwibisid  (be  as 
your  Father  in  heaven.)  Wigotogwen  ged-inakoni- 
gigwen  mekatiwikwanaie  (whatever  the  priest 
may  order,  regulate)  kdkina  wewini  nin  gad-iji- 
tchige . Bejig  gi-madwi-tchagiso  (is  reported 
burned)  abinddji,  mi  enddjimoa  aw  inini . 

Where  did  thy  mother  go  yesterday?  She  went 
to  the  store.  What  did  she  do  there?  She  bought 
meat  ( wiias  o gi-gishpinadon ).  How  often  didst 
thou  confess?  I confessed  twice  ( nijing ).  Did  you 
hear  the  Indians  sing?  We  heard  them.  How  did 
they  sing?  They  sang  well.  Dost  thou  know 
what  thou  saidst  day  before  yesterday?  I know 
what  I said.  I did  not  say  anything  bad.  When 
wilt  thou  go  home.  This  evening  I will  go 
home.  When  thou  prayest,  pray  well;  don’t  look 
about  (kego  ningotchi  indbiken). 
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Intermediate  Exercise. 

Note.  Verbs  in  awa  change  awin  into  on . 

,,  ,,  a tv  a ,,  aw  in  in  in  ,,  oninim . 

Verbs  in  azr#,  contracted  from  aowa,  change. 

aowin  into  00//, 

,,  ,,  5wa  ,,  ,,  007^  change. 

aowininim  into  aonininn 
,,  ,,  ewa  ,,  from  eowa,  change  eo- 

win  into  eon . 

» m ewa  ,,  ,,  ,,  change  *070/- 

ninim  into  eoninim . 
Hence  for  the  above  classes  of  verbs  we  have 
the  following  terminations: 

I thee,  on,  aon , £0;/ 

I you,  oninim , aoninim , eoninim . 

A7  tvindamon , I tell  thee,  from  ///;/  windamawa , 

I tell  him. 

A7  windamdninim , I tell  you. 

A7<7  ininajaon , I send  thee,  from  ;//W  ininajdwa , 

I send  him. 

Kid  inindj aoninim,  I send  you. 

7i7  pakiteon , I strike  thee,  from  /////  pakitewa,  I 

strike  him. 

Ki  pakitedninim,  I strike  you. 

Ki  dddon,  I do  to  thee,  from  ;//;/  dddatva,  I do 

to  him. 

AT/  dodoninim,  I do  to  you. 

^20,  this,  that  (for  animate  nouns).  Igiw,  ogotv, 
these  or  those  (animate  nouns). 
Nin  gi- mino-dodazua  aw  mini,  gaie  kin  ki  wh 
mino  dodon.  Kawin  nin  ga-winaamawdssi  koss. 
Ow  (this,  in.  obj.)  ki  windamon  (I  tell  thee 
this).  Ki  gapakiteon  gaie  nin  ga-pakitewa  aw 
matchi  kwiwisens  (that  bad  boy.)  John  gaie  Paul, 
kid  inindjddninim  odinang  (to  town.)  Ninddniss, 
kid  ininajaon  anamUwigdmigong  (to  church). 
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A rin  gi-matchi-dodau'a  azv  inini;  nin  gi-kitchi-paki- 
tewa . 

I have  told  thy  mother,  and  now  I will  tell 
thee.  I did  good  to  you,  I helped  you.  I love 
those  boys  and  hate  those  girls.  I love  you  and 
I will  do  good  to  you.  I send  you  to  church.  I 
await  you.  He  looked  at  the  men  and  I looked 
at  you.  I saw  you.  I will  strike  thee. 

Vocabulary. 

It  is  brought  over  from  the  opposite  shore  in  a 

boat,  b i-ajazuaodj igdde. 
I convey  people  across  in  a boat,  or  ferry,  nind 

ajawaddjige . 

Ferry  boat,  ajaivciodjigan . 

F erryman,  djazvaodjig dzuinin i. 

I wade  across  a river,  nind  djazudgameosse . 

,,  sail  across  a bay  etc.,  nind  djazvdsh . 

,,  adorn  him,  nin  zvazvdjia . 

,,  adorn  it,  nin  \ ivazvdjiton . 

,,  am  alone,  nin  nijikdzvis. 

,,  am  altered,  nind  andjigas . 

It  is  altered,  andjigdde , iindjitchigdde . 

I change  him,  nind  andjia . 

,,  ,,  it,  ,,  andjiton . 

,,  ,,  my  clothes,  nind  andjikwandie . 

,,  ,,  ,,  behaviour,  my  life,  nind  andjiijnvd- 

bis,  nin  andjibimadis , nind  andjiton  nind 
ijiwdbisiwin , nin  bimddisizi'in. 
,,  look  different,  nind  andjindgos . 

,,  am  changed,  ///W  dndjiaia . 

,,  copy,  write  differently,  w/wrf  dndjibiigc . 

A copy,  duplicate,  dndjibiigan . 

I am  pregnant,  ;//;/  gigishkazva  abinddji\  nind 

andjik. 

,,  destroy  it,  spend  it,  ;////  banddjiton. 

,,  spend  my  money,  ?//’;/  banddjia  nin  j on  Ham. 

,,  destroy,  ruin,  seduce  him,  banddjia . 
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I appoint  him,  nind  ondkona. 

,,  make  regulations,  rules,  nind  inakonige . 

,,  command,  nin  ganasonge . 

Commandment,  ganasongezvin . 

I value,  appreciate  him,  nind  apitenima . 

>*  n it,  ///W  apitdndan . 

He  is  worthy,  he  is  worth,  apitenddgosi . 

It  is  worth,  apitin  dag  tv  ad. 

I go  to  him,  nind  ijdnan , /////  ndsikazva. 

,,  approach  it,  ///;/  ndsikdn . 

They  go  to  each  other,  approach  each  other,  /*#- 

sikodddizvag . 

It  is  broken,  bigoshka . 

I break  it,  /////  bigzvadn . 

My  arm  is  broken,  ;////  bokonike. 

I break  my  arm,  mjw  bokonikdshin. 

,,  have  a broken  leg,  ;////  bdkogddc . 

,,  break  his  leg,  nin  bokogadezva . 

,,  ,,  a board  in  two,  ?////  bokoshima  nabdgissag. 

,,  ,,  my  canoe,  nin  bokdshin  nin  tchiman . 

,,  ,,  a bone,  nin  bokzvaigane . 

,,  ask  for  something  to  eat,  pagzvishizue. 

,,  ,,  him  for  something  to  eat,  //*//  pagzvishia . 

,,  beg,  ask  for  something,  ;//;/  nandotamdge. 

Summary. 

>///*  gi-madja  jeba , od  azveman  dash  zvdbang 
ta-mddjdzvan.  Kimishomiss  pangi  eta  gi-zuissini; 
kazvin  mino  aidssi;  dkosi.  Akosizvan  na  ossaieianl 
Kazvin  dkosissizvan.  Nokomiss  kitchi  bakadd.  Nos - 
bi-ijan  oma;  hi  zvi-zvdbandain  gego  (I  want  to 
show  thee  something.)  Aw/w  ejiwdbisizv^d  oma  a- 
nishindbeg?  Mino  ijizvdbisizvag , kazvin  minikzvessi- 
ivag,  kazvin  gaie  atdgessizvag.  An  in  ejizvdbisizvad 
dash  Kitchi  Mokomanag  (Americans)?  Anotch  iji - 
zvdbisizvag , kitchi  minikzvdzvag.  Azvenen  ga-n  on  da- 
go sid  tibikong?  Mi  sa  Peter  ga-nondagosid  gi-gi- 
zvashkzvdbid . A///;*  izvapi  ge-m ino-aidn id  Mary  odd - 
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nan?  Waiba  ta-m ino-aidwan . Ki  gi-ganonag  na 
ninigligog?  (my  parents).  Kawin  mashi  mn  pi - 
ganondssig.  Anin  iwapi  ge-bi-ijad  ki  mama?  Aw- 
asswdbang  ta-bi-ija . Anin  iwapi  dash  minawa 
(again)  ge-madjad?  Endogwen  (I  don’t  know). 
Bi-wissimg;  ki  bdkaddm . Nosse , ki  sagiin.  John  o 
ganawabaman  iniw  ininiwan . Ki  gi-mikwdnima  na 
ninsigoss?  Kawin  nin  gi-m ikwdn im dssi.  Ki  gi-wa- 
ndnimag  na  nishimdiag?  Nin  gi-wandn imag.  Kwi- 
wisensag  kijikdbatowag.  Wigonen  wendji-mdwiian , 
nindaniss?  Nin  kitchi  dkos,  nind  akoshkadi,  mi 
wendji-mdwiian . Kwiwisdnsidog  (boys!)  onishkag! 
onishkag ! Ta-pasigwiwag  ininiwag,  ta-namddaoi - 
zvag  dash  ikwdwag . Kisnpin  nongom  madjaian  ki 
ga-ni-widjiwin  (I  will  go  with  thee).  Bishigwddj 
gljwe  aw  ikwe;  matchi  ikwdwi.  Ki  kikdnima  na 
ningwiss?  Nin  kikdnima  sa.  Anin  dkkitod \ John? 
Odenang  nin  gad-ija  nongom  kigijeb , mi  dkkitod . 
Anin  ga-ijitchigew'ad  igiw  Wemitigdjiwag  (French- 
man)? Gi-matchi-ijitchigdwag , gi-giwashkwebiwad \ 
gi-nondagosiwad  gaie . Ki  wdbama  na  aw  oshkina - 
we?  Kawin  nin  wdbamassi ; kawin  wewini  nin  wd- 
bandamdssi,  ( Kawin  nin  nadbissi ). 


LESSON  XIII. 

Participles  of  the  affirmative  form , I Conjugation . 

Note  l^A.s  we  have  remarked  in  the  preceding 
lesson,  the  “Change”  is  made  in  all  participles, 
without  exception , either  in  the  first  vowel  of  the 
verb,  or,  in  case  it  is  preceded  by  a prefix,  in  the 
first  vowel  of  the  prefix;  for  instance  nzbad;  mt- 
no  nibad;  g^-mino-nibad ; gz-gi-mino-nibad . 

Note  Z The  terminations  of  the  participles  are 
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the  same  as  those  of  the  corresponding  subjunctive 
mood.  There  are  two  exceptions  to  this  rule, 
namely,  the  third  person  plural  and  the  second- 
third  person.  The  Chippewa  student  will  do  well 
to  remember  tljese  remarks,  as  the  remembrance 
thereof  will  greatly  facilitate  the  study  of  the 
Chippewa  language. 

Subj.  Pres . Participles  Subj '.  Pluperf  Part . Imp . 
ian  idn  iamban  iamban 

ian  ian  iamban  iamban 

d d pan  pan 

iang  iang  iangiban  iangiban 

ieg  ieg  iegoban  iegoban 

wad  djig  wapan  panig 

ng  ngyin  ngiban  ngiban 

nid  nidjin  nipan  nipanin 

Participle . Present  Tense . 

Nebaiaxiy  I who  sleep. 

neba\a.ny  thou  etc  ,, 

neba&,  he  ,,  ,, 

nebaiang , we  ,,  ,, 

nebaiefr,  you  ,,  ,, 

neba&jig,  they  ,,  ,, 

nebangy  (Plur.  in)  one  who  sleeps. 

neban fdjin,  his  (f.  i.  son),,  ,, 

Parti ciphy  Imperfect  Tense . 

nebai amban,  I who  slept. 
nebai amban,  thou  etc  ,, 
nebd^zxLy  he  ,,  ,, 

7/^amngiban,  we  ,,  ,, 

« iegoban,  you  ,,  ,* 

w^panig,  they  ,,  ,, 

nebdngibzny  one  ,,  ,, 

w^nipanin,  his  (son)  who  slept. 

Note  3.  In  the  perfect,  future,  and  second  fu* 
ture,  the  “Change”  is  made  as  follows,  in  the 
prefixes; 
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Perfect:  ga-nibaian  etc. 

Future:  ge-nibaian  ,, 

Second-future:  gc-gi-nibaian  etc. 

Note  4.  In  the  pluperfect  tense  the  Change  is 
made  in  the  prefix  to  the  imperfqpt  tense;  f.  i., 
Imperfect  tense:  nebaiamban  etc. 
Pluperfect  ,,  ga-nibaidmban  ,, 

Note  5.  Hereafter  we  shall  give  the  “Change,” 
and  the  third  person,  singular,  participle,  affir- 
mative, of  the  verbs  to  be  used  in  the  subsequent 
exercises  as  Baraga  does  in  his  Chippewa-Eng- 
lish  Dictionary. 

Note  6.  In  Baraga’s  Grammar  the  participles 
are  given  with  their  corresponding  pronouns;  f.i., 
Nin  ikkitoicm , I,  who  say. 
kin  (kkitoian , thou  ,,  ,, 

zL'in  ckkitod,  he  ,,  ,, 

ninawind  dkkitoiang,  we  (exclusive)  say. 
kfnazvind  tkkitoiang , ,,  (inclusive)  ,, 
kinazva  ckkitoicg,  you,  who  say. 
wtnazva  ekkitodjig , they  ,,  ,, 

ckkitong *,  one  saying. 

inizv  ckkitonidjin , his  (f.  i.  son)  who  says. 

Note  7.  These  personal  pronouns  may  be  and 
are  often  omitted,  being  understood,  hence  we 
will  not  give  them,  except  in  the  fourth  conju- 
gation, where  they  arc  often  needed  in  order  to 
understand,  at  least  more  easily,  the  meaning  of 
the  sentence  in  which  a participle  of  said  con- 
jugation occurs;  f.  i.,  saiagiag , may  mean:  I,  who 
love  him,  or  he  whom  I love.  In  such  a case 
the  personal  pronoun  determines  the  meaning  of 
the  participle  nin  saiagiag  / who  love  him;  win 
saiagiag , he  whom  I love. 

Note  8.  All  verbs  commencing  with  the  same 
radical  syllable;  have  the  same  Change;  f.  i.,  min 
refers  to  something  good;  the  Change  of  this  ra- 
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dical  syllable  is  m^n;  here  are  some  examples: 
Mino , good;  Change,  meno ; 
minobi  {mznobid),  I feel  happy,  in  liquor; 
minodc  { menodeg *),  it  is  well  cooked; 
minodei  {menodeJd),  I am  good-hearted; 
mino  gin  (menoging),  it  (a  garden)  yields  well; 
minoiabadad  { menoiabadak ),  it  is  useful; 
mino  ijivjtbisi  ( meno-i/izvJbisid ),  he  is  good  (mor- 
ally); 

////>/0  «/<0  (meno-aiad),  he  is  well  (corporally); 
nin  minokagon  ( menokiigod) , it  (food  medicine) 

does  me  good; 

minokdmagad  {menokdmagak) , it  (clothing)  fits 

well; 

minokdmiga  { menokdmigag),  there  is  good 

ground,  soil; 

minomdgosi  ( menomdgosid ),  he  smells  well; 
minomdgwad  { menomdgzvah ),  it  smells  well,  etc. 
AY;/  nisJikadis  { nesh..sid ),  I am  angry. 

,,  bekadis  ( baiek . . sid) , I am  meek. 

,,  viaminadis  {mem . .sid),  I am  proud. 

,,  tabasstnindis  { teb..sod ),  I humble  myself,  am 

humble. 

,,  sasdgij  { scs..sid I am  avaricious,  miserly, 

stingy. 

,,  kijcwddis  ( lcej..sid ),  I am  charitable,  kind. 

,,  gagazvcndjige  {gcg. . ged ),  I am  envious,  jeal- 
ous. 

,,  kijazvdn  i n dim  in  (kcj . .didjig),  we  envy  one 

another. 

,,  sagiidimin  {saiag.  .didjig),  we  love  one  an- 
other. 

,,  nibddis  {neb.. sid),  I eat' too  much,  I am  a 

glutton. 

,,  dibamenim  {deb . .mod),  I am  moderate,  live 

by  rule. 

,,  bishigzvddis  (bcs/i . .sid),  I am  unchaste,  I 
commit  adultery,  or  fornication. 
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4 Nin  binis  ( banisid ),  I am  chaste,  pure. 

,,  minwhvis  (men . .sid),  I am  zealous,  faithful, 

industrious. 

,,  kitim  ( ketimid),  I am  lazy. 

Exercise. 

Ninidjdniss,  kego  nishkddisiken ; geget  matchi 
ijiwdbisi  aw  neta-nishkddisid  (he  who  is  habitual- 
ly angry),  aw  dash  neta-bekddisid  mino-ijiwdbisi. 
igiw  gawashkwebidjig  ininiwag  ta-an  i?n  isiwag 
(will  suffer).  Jesus  mojag  gi-bekddisi;  aw  dash 
baiekddisid  ijiwibisi  Jesus  ga-ijiwdbisid.  Kitchitwd 
Francis  gi-kitch  i-tabasshi  i n diso  ; tabassenindison 

gaie  kin , win  Francis  ga-iji-tabassin indisod;  tebas- 
sentndisddjig  sdgiigosiwag  (are  loved,  are  amia- 
ble,) memmadisidjig  dash  jingenddgosiwag  (are 
hateful,  are  hated).  Anind  (some)  bemadisidjig 
sasdgisiwag , minawa  dash  anind  kijewddisiwag , 
minawa  anind  m igiwdshkiwag  (too  liberal,  give 
away  to  much).  Judas  gi-kitchi-sasdgisi,  mi  ga- 
ondji-atawcd  Dcbindjigen idjin . Mojag  sagiidida , 
kego  wika  kijawinindissida;  aw  kejawhidjiged  jin - 
gendagosiy  kawin  sagiigvsissi.  Abinddjiiag  nebadi - 
sidjig  la-akosiwag,  tgiw  dash  debamenimddjig  ta - 
mino-bimddisiwag.  Kego  wika  ta-bishigwadisissi 
enamiad;  andmakamig  ningoting  ta-dandk isowag 
(will  burn)  ga-bishigwadisidjig  kishpin  wewe?ii 
anwenindisossigwa  bwa  nibowad  (before  they  die). 
Win  aw  a banisidjig — banideidjig  (clean  of  heart) 
kagigikamig  ta-daji-minawanigosiwag  gijigong . 

That  girl  is  very  proud,  but  her  mother  is 
very  humble.  The  proud  are  like  the  devil.  He 
sinned,  because  he  was  proud;  he  is  now  in  hell 
and  will  burn  there  forever  (kagigdkamig).  Mary 
the  Mother  of  God,  was  very  humble;  she  is 
now  happy  in  heaven.  Those  who  are  in  heaven 
(gijig°ng  ebidjig)  always  love  each  other;  they 
never  envy  each  other.  A man  or  (kern a gaie) 
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woman  who  is  envious,  is  not  loved.  Some  Jews 
committed  adultery  in  the  desert  ( pagwddaka - 
mig)  and  they  died  there  {mi  dash  ima  gi-dapi - 
nizvad) . 

Intermediate  Exercise. 

On  the  weather. 

Kissind , it  is  cold;  gi-kissind , it  was  cold;  ta-kis- 

sind , it  will  be  cold. 
Kawin  kissindssinon,  it  is  not  cold;  kawin  gi-kis- 

sindssinon  etc . s, 

KijatCy  it  is  warm  (outdoors);  it  is  warm  weath- 

er;  the  weather  is  warm. 
Kawin  kijdtissinon , it  is  not  warm;  it  is  not 

warm  weather. 

Gimiwan , gi-gimiwan,  ta-gimiwan,  it  rains,  it 

rained,  it  will  rain. 
Kawin  gimizvdnsinon , it  does  not  rain. 

Sogipo  {sogipon),  gi-sogipo,  ta-sogipo,  it  snows, 

it  snowed,  it” will  snow. 
Kawin  sogiposslnon,  kawin  gi-sogipdss in o n , kawin 

* ta-sogipdssinon . 

Biwan , the  snow  drifts,  gi-biwan,  ta-biwan . 

Kawin  biwdnsinon , the  snow  does  not  drift. 

Abawa , it  thaws,  it  is  soft,  thawing-  weather. 

Kawin  abawdssinony  it  does  not  thaw. 

Madjipo , it  begins  to  snow. 

Kawin  madjipossinon,  it  does  not  begin  to  snow. 
Ishkwapo,  it  stops  snowing,  it  ceases  to  snow. 

Kawin  ishkwdpossinon . it  does  not  stop  snowing. 
Ishpatiy  the  snow  is  deep. 

Kawin  ishpatissinon,  the  snow  is  not  deep. 
Ishpagonagd , there  is  much  snow,  deep  snow. 

Kawin  i slip  ago  n agdss  in  o n , there  is  not  much 

snow,  not  deep  snow. 
Sesstgan,  it  hails;  kawin  sessegdnsinon,  it  does 

not  hail. 

KUsintibikady  it  & a cold  night;  Kawin  kissinti * 

bikdtsitton. 
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Anakwad , it  is  cloudy;  kawin  anakwdssinon . 
Mijakwad , it  is  clear,  fair,  weather;  the  sun 

shines,  the  sky  is  blue. 
Kawin  mijakwdssinon , it  is  not  clear  weather,  etc. 
Mindokaa,  there  is  dew  on  the  ground;  kawin 

m in  dokdssinon . 

A wan,  it  is  foggy;  kawin  awdnsinon . 

Binawdn , the  fog  is  falling;  kawin  binawdnsinon . 
Pakawdn , the  fog  disappears;  kawin  pakawdnsi- 

y non . 

Madjibissa , it  begins  to  rain;  kawin  madjibissds - 

sinon. 

Ishkwdbissa , it  stops  raining;  kawin  ishkwabisds - 

sinon. 

Awanibissa , it  rains  a little;  kawin  awanibissds- 

sinon . 

Ordinary  Words  And  Expressions. 

A beggar,  nandotamdgewinini , nandotamdgewik- 

we. 

1 ask,  beg,  him  for  s.  th.,  nin  nanddtamawa , nin 

fiagossdnima. 

,,  ask  for  it,  beg  it,  ///;/  nandotan. 

,,  pay  attention  to  him,  mind  him,  /////  babamini- 

ma . 

,,  mind  it,  ;//;/  babamtndan. 

,,  awake  him,  ///;/  goshkosia , ///7/rf  amadjia. 

,,  come  baek,  neiab  nin  bi-ija. 

,,  backbite  him,  ;////  matchi  ddjima,  nin  matchi 

ina , 71///  pagwdnoma . 
,,  think  bad  of  him,  ;//;/  manadinima. 

,,  think  bad  of  it,  ;//;/  manadtndan.  j 

,,  speak  wickedly,  /////  bdtdwe , 7//;/  manadwe , nin 
matchi  gijwe , /////  manasitdgos , 7//V/  manaigdon . 
,,  am  bald  headed,  ///V/  papas hkwakdndibe. 

,,  publish  his  bans  of  marriage  in  church,  ///// 
bibdgima  anamUwigdmigong. 
,,  baptize  him,  ///;/  slgadndawa . 

,,  am  baptized,  /////  slgaandds , /////  sigadndjigas . 
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I give  him  Confirmation,  nin  Songideeshkawa . 

He  receives  Confirmation,  od  odapinan  kitchitwd 
Sdngideeshkdgiwin , Songidehhk  aw  a. 
I give  him  holy  Communion,  nin  mina  kitchitwd 

Eucharist  iw  in,  Jesus  wiiawi 
,,  receive  holy  Communion,  nind  oddpinan  Jesus 
wiiaw,  kitchitwa  Eukaristiwin ; nin  Jawenddgos . 
,,  make  my  first  Communion,  nind  oshki-jawcnda- 

gos . 

F irst  Communicant,  weshkijawenddgosid \ 

First  Communion,  Oshki- Jaw  cn  dag  osiwin . 

I go  to  Confession,  nin  ndsikawa  mekaUwikwan - 

die,  webinigeng  nind  ija . 
,,  confess,  ;//>/  webinige,  nind  anwenindis,  nin  di- 
badodanan  nin  batadowinan , nin  batandis . 
Confession,  webinigiwin,  an  win  indisow  in , bciiandi- 

sowin . 

I give  him  absolution,  ;//7z  webindmawa  o bcttado - 
winan,  nin  gdssiamawa  o batadowinan . 
,,  am  sorry  for  my  sins,  ondjik  ashkindam 

nin  batadowinan . 

,,  hate  my  sins,  ;////  jingendanan  nin  batadozvi- 

nan . 

,,  cast  them  away,  webinanan . 

,,  will  shun  them,  wi-ojindanan. 

,,  will  combat  them,  ///V/  wi-migaddnan . 

,,  will  change,  wi-andji- bimddis. 


LESSON  XIV. 

Pa?iiciples  oj  the  negative  form 
of  the  first  conjugation . 

Note  1.  The  participles  of  the  negative  form 
of  this  conjugation  are  formed  by  adding  the 
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following  terminations  to  the  characteristic  sylla- 
bles  (ass$\  essi\  t'sst\  ossi): 


Present  tense . | 
wan 
wan 

g 

wdng 

weg 

gog 

ng  (Impers.) 
nigon  (II— III  Pers.) 

Present 


Imperfect  tense . 
wamban 
wamban 
goban 
wangibaH 
zv ego  ba  n 
gobanig 
ngiban 
nigobanin . 

Tense . 


Nebdssiv?iin%  I who  don’t  sleep. 
nebdssiwRn , thou  ,,  ,,  ,, 

nebdssig , he  ,,  ,,  ,, 

nebdsstvtang,  we  ,,  ,,  ,, 

nebdssiweg,  you  ,,  ,,  ,, 

nebdssigog,  they  ,,  ,,  ,, 

nebdssmgy  one  not  sleeping. 
nebdssmigon , his  (f.  i.  son)  not  sleeping. 

Imperfect  Tense . 

nebdssiwšimbdiny  I who  did  not  sleep. 
nebdssiwa.mb&n>  thou  ,,  ,,  ,,  ,, 

nebdsstgoban,  he  ,,  ,,  ,,  ,, 

?/£&fss/wangiban,  we  ,,  ,,  ,,  ,, 

nebdssiwegoban,  you  ,,  ,,  ,,  ,, 

nebdssigobanAigy  they  ,,  ,,  ,,  ,, 

nebdssm^iba.ny  one  „ ,,  ,,  ,, 

nebdssimgobamriy  his  (f.  i.  son)  who  did  not 

sleep. 

Note  2.  The  compound  tenses,  i.  e.  perfect,  fu- 
ture, second  future,  and  pluperfect,  are  formed 
by  making  the  Change  in  ''the  prefixes,  as  was 
remarked  above  in  speaking  of  the  participles  of 
the  affirmative  form. 

Note  3,  Moreover,  as  was  said  above,  the  ter • 
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initiations  of  the  participles  of  the  negative  form, 
are  the  same  as  those  of  the  corresponding  sub - 
junctjve  mood,  except  the  third  person  plural  and 
the  second-third  person  ; for  instance: 

Subjunctive,  nibdssig  wa,  if,  that,  they  don’t 

sleep. 

Participle,  nebdssigog,  they,  who  do  not  sleep. 
Subjunctive,  nibdssinig,  if  (f.  i.  his  son)  does  not 

sleep* 

Participle,  nebdssinigon , his  (son)  who  does  not 

sleep. 

Nin  bibdnish  ( be-id ),  I spend  the  winter. 

,,  nibinish  ( na-id)„ , ,,  ,,  summer. 

,,  tagwdgish  ( te-id ),  I spend  the  autumn,  fall* 

,,  sigwanish  (sag- id,  ,,  ,,  ,,  spring*. 

Oshki  Odfaiang,  to,  at,  from  Bayfield. 
Gett-Odtnang,  ,,  ,,  ,,  Superior. 

Waiekwa-Kitchigaming,  to,  at,  from  Superior. 
Moningivantkdning,  to,  at,  from  La  Pointe. 
Wasswaganing , ,,  ,,  ,,  Lac  du  Flambeau. 

Ottdzva- Sdgaiganing,  ,,  ,,  ,,  Courtes  Oreilles. 

WikzuMong,  ,,  ,,  ,,  Ashland. 

Kitchi-Wik'wedong,  ,,  ,,  ,,  L’Anse. 

Mashki-Slbing,  ,,  ,,  ,,  Bad  River  Res. 

Abiding  ( ningoting ),  once. 
nijing , twice. 
nissing , three  times. 
nizving , four  times. 
naning,  five  ,, 
n ingotwdtch ing,  six  times. 
nijwdtching , seven  ,, 
nishzudtching  (ishwdtching)  eight  times. 
jangatching , nine  times. 
midatching , ten  ,, 

An  in  dassing?  how  often? 

Api,  when — me  gw  a,  whilst. 

Anin?  how?  what?  wigonen ? what? 
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Exercise. 

ki  igiw  ininiwag  Oshki-Odinang  ged-ijddjig \ 
ini  igiw  dash  anind  ged-ijdssigog.  Meno-anokidjig 
'wewini  ta-dibaamagosizvag , inokissigog  dash  haw  in 
ta-dibaamdgosissiwag.  Mi  sa  aw  amshindbe  ge- 
madjdssig.  Mo n ingwan ikdn ing  wi-bibonishi;  nin  go - 
tchi  bakdn  dash  ta-bibonishiwan  nij  oddnan.  Nina - 
wind  menikwessiwdng  ishkotewdbo , nin  mino  bimd - 
disimin,  kinawa  dash  n eta-m in ikweieg  kid  dkosini 
naningim , ki  kitimdgisim  gaic . Winawa  fit  china  go 
inenissdpanig  (who  chopped  wood)  dagi-dibaamd- 
gosiwag  madjassig zvdban . Kinawa  niojag  baidpiieg 
ningoting  ki  ga-mdwim.  Oma  Mon  in gw  an  dkdn  ing 
kawin  aidssiwag  anishindbeg  enamidssigog \ kdkina 
oma  eiddjig  anamidwag.  Anindi  ge-nibinishiieg? 
Ottdwa-Sagaiganing  nin  ga-  n lb  in  i shim  in . Azv  assa- 
il ago  nij  ininiwag  gi-tchdgisozvag  (got  burned) 
mcgwa  gMiibdwad . Bcjig  ikzvc  tchdgisoban  nofii- 
ming , g i-giwashkzvdbid.  ‘Aw  ikzvc  Kitchi  Wikwi - 
dong  gi-dndjiba , mi  wedi  ga-tagwdgishid,  oma 
dash  Mashki-Si b ing  wl-bibdnishi.  Anin  dassing 
ga-match i-ikkito ian  nongom  gljigak?  Ntjing  eta 
(only)  nin  gi-maichi-ikkit  pangi.  Anin  dassing  ga - 
ijdssiweg  anamissikeng  (to  mass?)  Abiding  kawin 
nin  gi-ijdssimin , aw  dash  kwiwisinsish  jdngatch - 
ing  kawin  giijdssi , gi-babd-oddminod  (because  he 
was  playing  about). 

Ye  sinners,  repent,  go  to  Confession!  We  will 
go  to  Confession  next  Saturday  evening.  Where 
did  that  young  man  spend  the  summer?  He 
spent  the  summer  at  Superior.  Those  who  are 
good  Christians  will  go  to  heaven,  but  those  who 
do  not  want  to  pray  ( zva-anam idssigog  dash ) will 
go  into  the  eternal  fire  after  death  ( gi-ishkwd - 
bimadisiwad ).  Be  always  pure-hearted  ( binideeg ),* 
the  pure-hearted  will  rejoice  for  ever  in  heaven, 
but  the  impure-hearted  will  suffer  for  ever  ( kagi - 
nig  ta-dnimisizvag ). 
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Ordinaky  Words  And  Expressions. 

I will  not  relapse  into  sin,  kawin  minawa  nin 
w i-pa  ngish  in  si  batadowining . 
,,  ,,  give  up  drink  and  all  badness,  nin  wi-boni - 

ton  ishkotewdbo , kdkina  gale  batadowinan . 
,,  ,,  not  keep  bad  company,  kawin  nin  wi-wisso - 

kawdssig , {kawin  nin  wi-widjiwdssig)  metchi - 

ijiwibisidjig \ 

,,  conceal  a sin,  batadowin  nin  kadon , 

,,  ,,  ,,  ,,  from  the  priest,  mekaUwikwandie 

nin  kadawa  batadowin. 
Penance  for  sins  confessed,  kotagiidisowin . 

I have  performed  my  penance,  nin  gi-ko tagiid is . 

,,  examine  my  conscience,  nin  nandgatawdnin d is , 
nin  nanda-m ikwdndanan  nin  batadowinan . 
Extreme  Unction,  An  am  ie-No  m in  idiw  in . 

I give  Extreme  Unction,  nind  A namie-nomina. 

,,  receive  Extreme  Unction,  nind  oddfiinan  Ana- 
mie-Nominidiwin ; nind  anamie-nominigas. 
,,  call  for  the  priest,  nin  ndndoma  mekaUwik - 

wandie. 

,,  desire  him,  nin  nandawhiima. 

,,  am  in  danger,  nin  nanisdnis . 

,,  think  he  is  in  danger,  nin  nanisaninima. 

,,  am  ordained  priest,  nin  mekatewikwandiewiigo. 

,,  am  consecrated  bishop,  nin  kitchi  mekattwikwa- 

ndiewiigo. 

Holy  Orders,  MekaUwikwandiewiwin . 

I marry,  nin  widige. 

,,  ,,  for  life,  nind  afitchi  widige . 

,,  ,,  in  the  Christian  way,  nind  anamie-widi- 

ge . 

,,  ,,  Indian  fashion,  nind  an ish inabe-widige. 

,,  live  in  concubinage,  anisha  nin  widighna  inini 

{ikwe. ) 

Marriage,  widigindiwin . 

Christian  marriage,  anamtt-widigtndiwin ; anamie- 

nibawiwin . 


\ 


Digitized  by  LiOOQle 


82- 


Concubinage,  anisJid  widigindiwin. 

Married  person,  wddiged. 

Spouse,  wa-widiged . 

Unmarried,  wdaigessig. 

Ma  rriage-ring,  ana  m 1 6-tit ib  in  in  djip  iso  n . 

I marry  him,  her,  nin  widighna. 

,,  solemnize  marriage,  nin  widigdndaag. 

,,  put  away  my  wife,  husband,  nin  bakiwina  nin 
widigemdgan , nin  webina  nin  widigemdgan. 

Intermediate  Exercise. 

1 . . . . thee  not — issinon . 

1.. ..  you  ,,  — issinoninim. 

Kawin  ki  wabamissinon , I see  thee  not. 

,,  ,,  zvabamissinoninim,  I see  you  not. 

Nin  flagossJnima,  I request  him,  beseech  him. 

Ki  pagossinimin , ,,  ,,  thee. 

Kazvin  ki  pagossenimissinon,  I request  thee  not, 

do  not  request  thee. 

Nin  gagwddjima , I ask  him  (a  question.) 

,,  nakwttawa , I answer  him. 

Ki  nakzvdtdn , ,,  ,,  thee. 

,,  nakwetoninim , I ,,  you. 

A nin  eji-aiaian?  How  art  thou? 

Nin  ?nhio  aia , I am  well,  feel  well,  am  in  good 

health. 

Nind  dkos , I am  sick. — Kawin  nind  dkosissi\  I am 
' not  sick. 

Waiba,  soon, — Pdbige , immediately. — wika,  sel- 
dom.— Ka  wika , never. 
Kawin  ki  ganonlsstnon ; aw  inini  nin  ganona . 
Kawin  ki  k ikin im iss in 6 n in im , igiw  dash  ininiwag 
wewini  nin  kikinimag . Kawin  kin  (thee)  ki  biis- 
sinon , kin  dash , ningwiss  (my  son)  ki  biin . Anin 
eji-aiaian?  Kawin  nin  mino  cridssi,  (I  am  not  wtf//,* 
not:  I am  not  good).  Nind  dkos.  Kawin  ki  gi- 
wdbamissinon  tibikong.  Waiba  ki  ga-wabamin.  Ki 
gagwedjimininim.  Ki  ga-nakwetoninim . Ow  ki 
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gagwidjimin . Abiding  (once)  nin  gi-gagwedjima 
ki  mama . Kawin  ki  wi-wabamissinon  (I  don’t 
want  to  see  thee).  Ki  wi-gandnin  (I  want  to 
speak  to  thee.)  Kawin  ki  wi-ganon issinon , (I  dont 
want  to  speak  to  thee).  Kawin  ki  sdgiissinon. 

I love  him,  but  I do  not  love  thee.  I speak  to 
the  men,  but  I do  not  speak  to  you.  (you  always 
used  in  this  book  in  the  plural  number  and  thou, 
thee  always  used  when  only  one  person  is  ad- 
dressed,) I do  not  request  thee,  but  I request 
that  woman.  I do  not  look  at  you.  How  art 
thou?  I am  sick;  I am  not  well.  I will  soon  be 
well  ( waiba  nin  ga-mino-aia.)  I do  not  look  at 
you;  I hate  you.  I do  not  love  him. 


LESSON  XV. 

On  the  form  of  expressing  periodical  actions , 
events , or  states  of  being . 

Note  1.  By  periodical  actions,  events,  or  states 
of  being’,  we  mean  such  as  occur  at  stated  times 
'and  frequently;  f.  i.,  gego  ekkitod]in , whenever 
he  says  anything; — pandigd ianin  anamitwigdmi- 
gong  whenever  thou  enterest  the  church;  misiwe 
indbiwag  kigwissag  enamiew thy  sons  look 
everywhere  about  when  praying. 

Note  2.  Besides  the  Change  in  the  first  sylla- 
ble of  the  verb  or  its  prefix,  the  following  ter- 
minations are  added  to  the  characteristic  vowels, 
or  syllables,  (a,  e,  /,  o & assi,  essi,  issi,  ossi, ) 
namely: 

Affirm  at.  Negat . Affirmative.  Negative . 

ianin  | wdnin  | nebai^mn  | nebdssiwax\\n 
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ianin  wanin  nebaia.mn 

djin  gon  * nebck\]in 
idngon  zvdngon  nebaiiLngon 

iegon  zvegon  nehaiegon 

zvadjin  gwanin  w^^wadjin 

ngin  ngin  nebdngin 

nidjin  nigon  nebcmi&]in 

Perfect  tense:  ga-nibaidnin — ga- n ibassizvdn in . etc. 
Future  ,,  : ge-nibaidnin — ge-n ibassizvdn in . ,, 

Second  Future  tense:  ge-gi- n iba id n in — ge-gi-nibas- 

sizvanin . etc. 

Note  3.  Analyzing  the  above  terminations , we 
see  they  are  like  those  of  the  snbjunctive  mood, 
to  which  are  added  />/,  on , nin,  jin . 

When  the  Subjun.  ends  in  n,  then  in  is  added. 

11  11  **  m >>  SS  11  n »> 

n 11  ii  JM'f  ii  »» 

ii  ii  ii  »»  ii  *^i  ii  mn ,,  99 

Please  remember  the  above  note  well.  It  is  ap- 
plicable to  almost  all  the  conjugations. 

An  in  indash  iw  ad?  How  many  are  they? 

Nin  bejig , ( baiejigod ) I am  one,  alone;  bejig. 

,,  nijimin , ( najidjig ) we  are  two  of  us;  nij. 

,,  nissimin , (nessicyig),,  ,,  three  ,,  ,,  nisszui . 

,,  niwimin , ( nazvidjig ),,  ,,  four  ,,  ,,  niwin . 

,,  ndnanimin,  (naiananidjig)  we  are  five  of  us; 

nanan . 

,,  ningotwdtchimin,  (nen . . idjig)  we  are  six  of 

us;  ningotzvasszvi . 
,,  nijzvatchimin,  (naj . . idjig)  we  are  seven  of 

us;  nijzvasszvi \ 

,,  n ishzv  ditch  im in , {itesh . . idjig)  we  are  eight  of 

us;  nishzvasszvu 

,,  j an  gat  chimin,  (jaian ..  idjig)  we  are  nine  of 

us;  jangasszvi . 

,,  middtchimin,  (med.  . idjig)  we  are  ten  of  us; 

midasszvi . 
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Nine/  dnishkd , {wen . .ad)  I rise  up  (when  lying.) 
Nin  pdsigwi , {pesigwid)  I stand  up  (,,  sitting.) 

,,  gawishim , {gew . .od)  I go  to  bed. 

,,  pindige , {pan..ed)  I go  into,  entef. 

,,  goshkos  { gweshkosid ) I wake  up,  I awake. 
Nina  ondamita  {wen . . «rf)  I am  busy. 

A7>/  tchibaidtigonige,  {tchab..ed)  I make  the  sign 

of  the  Cross. 

Exercise. 

Andmian  indasso-kigijeb  (every  morning) 
gw  eshkos  iia  n in , gaie  in  dasso-on  d gosh  ig  (every 
evening)  wa-gawishimoianin.  Kishpin  naningoti- 
nong  osam  wend  am  itaian  in , pangi  ganagi  (at 
least  a little)  andmian;  kishpin  dash  wendamitds- 
siwanin , nibiwa  andmian.  1 ch  iba  idtigon  igiwag 
swanganamiadjig  anamitwigdmigong  pandigewdd- 
jin.  Wewini  an  win  in  d isog  wa-web  in  ig&iego  n . Aid - 
kosianin  mino  ganawhi  indison , bis  an  aian  endaian 
(stay  quietly  at  home)  kego  baba-ijdken.  Nimiidi - 
wag  anishindbeg  enamidssigog  medewiwddjin , Aw 
inini  pabige  (immediately)  niba  gegikwenidjin 
mekaUwikwanaien  (when  the  priest  preaches). 
Ninidjanissens  mawishki;  gweshkosidjin  mawt\  wa - 
nibdeijin  gaie  mawi.  Gigo  ej itch igeigo n , wewini 
ijitchigeg.  Kishpin  aiakosissiwegon , wewini  ijag 
anamissikeng  indasso-anamiigijigak  indasso-kitchi- 
twagijigak  gaie  (go  to  Mass  every  Sunday  and 
holyday).  Bi-anokin  oma  indasso-gijigak  (every 
day)  meno-aiaianin.  Kego  nishkddisiken  gego  me - 
tchi-ikkitowddjin  anishindbeg.  Aw  inini  kitchi  nish- 
kddisi , m etch /- ijitch igeti / djin  oddnan.  Wa-anamiaid- 
nin  anotch  matchi  inindamowinan  nind  odissigon- 
an;  (when  I want  to  pray,  various  bad  thoughts 
come  to  me — arise  in  me). 

Whenever  that  man  comes  here  he  talks  ill. 
Make  the  sign  of  the  cross  ever3r  morning  when 
thou  arisest  and  every  evening  when  thou  goest 
to  bed.  When  he  works,  he  works  well,  he  is  not 
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lazy.  Before  you  eat,  always  pray  and  after  you 
have  eaten,  pray  again.  Walk  slowly  when  going 
home.  Those  workmen  (laborers)  sit  down  and 
rest  whenever  they  are  tired.  That  man  shouts 
whenever  he  talks;  he  does  not  hear  well  ( kawin 
zvezveni  nondamdssi ) Thy  son  is  mischievous 
when  he  plays.  That  girl  laughs  when  she 
prays. 

Batainow:i\r  na  kinidjdnissag?  (Are  thy  chil- 
dren numerous?  i.  e.  hast  thou  many  children?) 
Enangi , batainozvag.  Anin  dndashizvad  kinidjdnis- 
sag? Midadatck  izvag  ninidjdnissag , nizvizvag  ning- 
zvissag,  ningotzvatch  izvag  dash  ninddnissag.  Nin 
dash  ninidjdnissag  kazvin  batainissizvag;  nijzvdtchi- 
zvag  eta , kdkina  dash  kzvizv  is  hi  s izv  izvag.  Kiniissi 
onidjdnissan  anin  dndashinid?  Nijizvan  eta , bejig 
kzvizv  i sens,  bejig  dash  ikzvdsens.  Anin  ga- dash  izv  ad 
ininizvag  endaian  tibikong?  Gi-m iddtch izvag  ashi 
jangzvaszvi  (/p).  Anin  ga-dashinid  Jesus  o kikinoa- 
mdganan  (Apostles)?  Gi-m  idadatch  izv  an  ashi  nij. 
Anin  indashiieg  endaieg?  Nin  midadatchimin  a- 
s/ii  nizvin . Anin  ga-dashizvad  nitdm  (first)  anishi- 
nabeg  ( homines )?  Gi-ntj izvag  sa , mi  sa  Adam  gaie 
Eva . Anin  ga-dashinid  Jakob  onidjdnissan?  Gi-mi- 
dadatchizvan  ashi  nij  ogzvissan , oadnan  dash  gi-bi- 
jigozvan  (Dinah).  Anin  dndashizvad  igizv  ga-pin- 
digddjig  anamttzvigdmigong?  Kazvin  nibizva  gi - 
pindigessizvag;  mi  eta  medadatch  izv  ad  ashi  nij- 
zvasszvi  ga-pin digMjig.  Anin  indashizvdd  ga-zvebi- 
nigidjig?  Nissizvag  eta . 

How  many  brothers  have  you?  There  are  five 
of  us.  How  many  sisters  hast  thou?  I have  three 
sisters  and  four  brothers.  How  many  Indians 
chopped  wood  this  morning?  (jeba ) There  were 
seven.  How  many  went  home?  Three  went  home 
and  four  are  still  chopping.  Are  they  hungry 
and  tired?  They  are  hungry  and  tired.  Come  in. 
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sit  down  and  rest;  you  will  soon  eat  dinner  (wa- 
iba  ki  ga-nawakwe-wissinim).  How  many  boys 
and  girls  are  there  in  school?  ( kikinoamagdwigd - 
migong?)  There  are  seventeen  boys  and  nineteen 
girls.  How  many  are  there  in  the  store?  There 
are  only  five. 

Intermediate  Exercise. 

Verbs  in  awa  change  awissinon  into  ossinon 
,,  ,,  awa  ,,  aowissinon  ,,  aossinon 

.,  .,,  ewa  ,,  eowissinon  ,,  eossinon . , 

Hence*  for  the  above  classes  of  verbs  we  have 
the  following  terminations. 

I . . . . thee  not,  ossinon 

1.. ..  you  ,,  ossinoninim 

1 . . . . thee  , , aossinon 

1.. ..  you  ,,  aossinoninim 
I . . . . thee  , , eossinon 

I....  you  ,,  eossinoninim . 

Nind  anamiitawa,  I pray  to  him,  for  him,  I 

bless  him. 

Kawin  ki  wi-anamtetossinon , I do  not  want  to 

pray  for  thee. 

Kawin  ki  wi-anam ietossino n in im , I do  not  want 
to  pray  for  you,  to  bless  ^you. 
Nin  sigadndawa , I baptize  him. 

Kawin  ki  ga-sigaandossinon,  I will  not  baptize 

thee. 

Nin  bajibawa , 1 stab  him. 

Kawin  ki  bajibdossin on  in  im , I do  not  stab  you. 

A in  nandonewa , I seek  him,  search  for  him. 
Kawin  ki  nandoneossinon,  I do  not  seek  thee, 

search  for  thee. 

Mojag,  always;  kawin  wika,  never;  n anin go  ti- 
ll on  g,  sometimes. 
Nin  gad-a  n a m tit  aw  a aw  mino  ikwisens ; kin 
dash  m etch i- ikweshi siw i ian , kawin  ki  gad-anamie- 
to  s si  non.  Onddss , John!  Bi-ijan  omaY  Ka  na  ki 
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f ’i-ijincijaossinon  anamiiwigdm igong?  Kawin  dash 
i gi-ijdssi,  Ki  gi-babd-widjiwag  matchi  kwiwi- 
sinsag  gi-babd-widjoddminomadwa . Ki  ga-bash-y 
anjion.  Mary,  ki  wi-windamon  gigo ; tibikong 
nopiming  gi-dandkiso  bijig  Kitchi- Mdkoman  ga - 
washkwibia;  gi-tchagidin i o kishkadgwiwigamig 
(his  camp),  mi  dash  gaie  win  gi-tchagisod.  Kwi - 
wisinsidog!  Kid  ombigisim ; ki  ga-pakiteoninim , 
bisan  aidssiweg . Kawin  ningot  ki  gi-windamossi- 
non . Nongom  nin  wi-babd-nandoniwa  noss . Ki  gi - 
baba-nanaonion , nosse.  John , sdgiin ; mojag  ki 
gi-mino-dodaw ; kin  dash  Jim , kawin  ki  sagiissi- 
non. ' 

I will  see  you  tomorrow  and  will  speak  with 
you.  I will  not  punish  thee,  because  thou  art 
sorry  for  having  done  wrong.  I told  something 
to  thy  mother,  but  I will  not  tell  thee  what  I 
told  her.  John,  I will  baptize  thee  next  Sunday 
afternoon  after  prayers.  I will  not  stab  thee,  my 
friend;  don’t  fear. 

Ordinary  Words  And  Expressions. 

I shave,  nin  gashkibds. 

,,  ,,  him,  nin  gashkibdna . 

Razor,  gashkibddjigan . 

Barbei>  gashkibdsowinini . 

Barber-shop,  g ashkibdsowigdm ig\ 

I am  naked,  nin  pingwashdgia, 

,,  ,,  bareheaded,  nin  jashdginindibe. 

,,  ,,  barefooted,  nin  jashdginiside . 

,,  have  bare  hands,  nin  jashdgininindji . 

,,  am  barelegged,  nin  jashdginigdde . 

,,  ,,  bashful,  nind  agatchishk , nind  agatchiwadis. 

,,  speak  bashfully,  timidly,  nind  agdtchitdgos , 

nind  agatchim. 

,,  am  whipped,  nin  pakitiigas . 

,,  beautiful,  nin  dnijish , nin  bishigenddgos , nin 

gwandtckiw. 
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It  is  beautiful,  onijishin , bishigenddgwad \ gwa- 

, ndtchiwan. 

The  ox,  cow  bellows,  masitagosi  pijiki. 

,,  dog  barks,  rnigi  animdsn. 

I bend,  nin  waginige . 

,,  ,,  it,  nin  wagindn , nin  jawdgindn . 

,,  ,,  my  arm,  nin  biskiniken . 

,,  stoop,  bend  forward,  nin  wagenis . 

,,  incline  myself,  nin  ndweta . 

„ am  bent,  bowed,  nin  wagishka . 

,,  ,,  benumbed,  nin  gtkimdnis . 

My  arm  is  benumbed,  «/«  gikimaninike . , 

,,  foot  ,,  ,,  ,,  gikimaniside . 

,,  hand  ,,  ,,  ,,  gikirnaninindji. 

,,  leg  ,,  „ „ gikimanigdde. 

I disturb,  confuse  him,  ;//>/  wanishkwia . 

,,  am  confused  in  thonght,  ?iin  wan ishkzueiindam . 
,,  go  astray,  get  lost,  nin  waniskin. 

,,  lose  the  road,  trail,  w/;/  wandadon  mtkana. 

,,  make  a mistake  in  singing,  nin  wdnaani . 

,,  am  misunderstood,  /*/«  wdnitagos . 

,,  misunderstand  him,  nin  wdnitawa . 

,,  ,,  it,  «i>/  wdnitan. 

,,  understand  him,  ///«  nissitotawa. 

,,  ,,  it,  ?//«  nissitotan. 

,,  speak  plainly,  am  understood,  nissitotdgos , 

nin  pagdkowe , ;//>/  pagakitdgos. 
,,  understand  him  plainly,  hear  him  well,  w/w 

pagakitawa. 

,,  am  bilious,  osawdbi , 

Bile,  osawdban . 

I bind  him,  nin  takobina , ;////  sag i bin  a,  nin  mind - 

jimdpina. 

,,  bite  off  a piece,  pakwhidjige. 

,,  ,,  ,,  ,,  , , of  tobacco,  ;//;/  pakwima  assi - 
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LESSON  XVI. 

Chippewa  nouns ; mode  of  distinguishing  gender; 
division  into  animate  and  inanimate  nouns. 

Note  1.  In  the  Chippewa  language  there  are 
several  peculiarities  in  regard  to  nouns,  not  to 
he  found  in  other  languages.  These  refer  to  gen- 
der, division  into  two  classes,  animate  and  inani- 
mate, declension,  and  change  of  termination 
when  connected  with  personal  possessive  pro- 
nouns. 

Note  2.  In  classical  languages,  ancient  and 
modern,  there  is  a distinction  of  nouns  with  re- 
gard to  sex,  called  the  gender  of  said  nouns.  In 
German  the  gender  of  nouns  is  often  hard  to  be 
determined.  In  English  there  is  very  little  diffi- 
culty, as  things  are  classed  according  to  their 
natural  division.  Moreover  the  same  articles  and 
adjectives  are  used  for  all  three  genders,  f i. 
the  large  man,  the  large  woman,  the  large 
house.  In  German  the  distinction  of  gender  af- 
fects not  only  the  noun,  but  also  the  article  and 
adjective,  f.  i.  ein  guter  Mann,  eine  gute  Frau, 
ein  gutes  Haus.  In  Chippewa,  the  same  adjec- 
tive (they  have  no  article)  is  used  for  all  gen- 
ders, f.  i.  gwandtch  kwiwisens , a beautiful  boy; 
gwandtck  ikwisens , a beautiful  girl;  gwandtch 
masinaigan,  a beautiful  book. 

Note  3.  The  distinction  of  the  two  sexes  is 
contrived  by  using  different  words  for  persons  of 
the  two  sexes;  for  instance: 

Masculine . 

Ogima , a chief  or  king; 

Inini , a man; 
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Kwiwisens , a boy; 

Oshkinawe,  a young  man; 

Noss , my  father; 

Ningwiss , my  son; 

Nissaid , my  elder  brother; 

Nimishomiss , .my  grandfather; 

Feminine . 

Ogimdkwe,  a queen,  wife  of  a chief; 

Ikwd , a woman; 

Ikwdsens , a girl; 

. Oshkinigikwe , a young  lady; 

Ninga,  my  mother; 

Ninddniss , my  daughter; 

Nimissd , my  older  sister; 

Ndkomiss , my  grandmother. 

Note  4.  Another  mode  of  distinguishing  the 
gender  of  individuals  or  animals  is  by  prefixing 
the  word:  nabe  (male)  to  nouns  of  the  masculine 
gender,  and  ikwe,  (woman,  female)  to  those  of 
the  feminine  gender,  f.  i.  nabe-pijiki , a bull  or 
ox;  ikwe-ptjike,  a cow. 

Note  5.  The  same  distinction  is  made  by  pla- 
cing the  noun  the  words:  nabeaiaa  (male  be- 

ing) and  ikweaiaa  (female  being)  f.  i,  pakadkwe 
nabeaiaa , a rooster;  pakadkwe  ikweaiaa , a hen; 
bebdjigoganji  nabeaiaa , a horse;  bebdjigoganji  ik- 
weaiaa, a mare. 

Note  6.  Another  mode  of  making  this  distinc- 
tion is  by  adding  or  affixing  the  word:  inini 
(man)  to  nouns  of  the  masculine  gender,  and: 
ikwe  (woman)  the  latter  sometimes  in  a contrac- 
ted form  to  nouns  of  the  feminine  gender,  f.  i. 
an  okitagdwin  i n i,  a man-servant;  anokitagdkwe 
(contracted  from  anokitagdwikwe)  a female-ser- 
vant; tchibakwdw  inini , a male  cook;  tch ibakzvdw ik- 
we, a female  cook;  kikinoamagiw inini,  a male 
teacher;  kikinoamagdkwe , a female  teacher. 
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Note  7.  All  Chippewa  nouns  and  verbs  are  di- 
vided into  two  classes,  animate  and  inanimate. 
To  the  first  class  belong  all  animate  things, 
either  naturally  animate  or  gramaticall}^  so  con- 
sidered. Thus  inini,  a man,  is  naturally  animate, 
whereas:  tashkibodjigan , a saw-mill,  is  grammatical - 
ly  animate.  On  the  other  hand,  niiaw , my  boy,  is 
gramatically  inanimate , although  naturally  ani- 
mate, and  so  are:  nibid , my  tooth,  ninindj , n^ 
hand,  nisid , my  foot,  and  mostly  all  members  of 
the  human  body.  In  many  cases,  the  only  safe 
way  to  ascertain  whether  a noun  be  animate  or 
inanimate  is  to  consult  the  Chippewa-English 
dictionary  of  Baraga. 

Note  8.  This  distinction  of  nouns,  as  to 
whether  they  are  animate  or  inanimate,  is  of  the 
highest  importance,  for  only  an  animate  noun 
can  be  the  subject  or  object  of  an  animate  verb. 
On  the  other  hand,  an  inanimate  noun  can  be 
the  subject  of  unipersonal  (inanimate")  verbs  only 
and  the  object  only  of  verbs  of  the  VI  Conjuga- 
tion; for  instance: 

Nin  migizvensm  pakwejigan , — animate,  V Conjug. 
nin  migiw&L  masinaigan , — inanimate,  VI  ,, 
ojitchigziso  tashkibodngan , — animate,  I ,, 

ojitchig&te  wakaigan , — inanimate,  VII  ,, 

Mitig , (an.  plural:  og)  a tree. 

Pakwijigan , (an.  pi.  ag)  bread. 

Assin , (an.  pi.  ig ) a stone. 

Mi  shim  in,  (an.  pi.  ag)  an  apple. 

Pingwi  (an.)  ashes. 

Pigishkanan,  (p eg-id)  I am  rotten,  I rot. 
Pigishkani  opin,  (an.  pi.  ig)  a rotten  potatoe. 
Patdkiso,  (pet  od)  it  stands  up  in  s.  th. 

Mitig  otchibikawi,  (we  id)  the  tree  has  roots. 

,,  saginimikwi,  ( saiag-id ) ,,  ,,  begins  to  bud. 
,,  sagibdgisi , ( saiag-id ) the  tree  gets  new 

leaves. 
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Mitig  wabigoni , ( waiab-id ) the  tree  is  in  bloom. 

,,  wadikwani,  {wed- id)  the  tree  has  branches. 
Nin  pakwtjiganike , (pek-ed)  I make  bread. 

,,  gwekita,  (gwaiekitod)  I turn  around. 

,,  gwashkwan,  gwaia-id ) I jump. 

,,  gigibingwash , (gag-id)  I am  sleepy,  drowsy. 

,,  giginigy  (gag-id)  I am  born  with  it.  , 

Assima,  (an.)  tobacco,  snuff. 

Akik , (an.  pi.  og)  a kettle. 

Opin , (0«.  pi.  ig)  a potatoe. 

Mikwam , (aw.)  ice. 

snow. 

A7//  giwanim , (gaw-od)  I tell  a lie. 

,,  giwibato,  (gaw-od)  I run  home. 

,,  mdnjaia , (maianjaiad)  I am  unwell. 

,,  manjid6e , (maia-ed)  I am  inclined  to  vomit. 

,,  kittnim , (ket-mod)  I am  proud  (in  thought). 
,,  kitchipis,  (ket-od)  I gird  myself,  put  girdle 
or  belt  around  my  waist. 
,,  wi-niba , (wa-ad)  I want  to  sleep,  am  drowsy. 
,,  winin,  wa-od)  I am  fat. 

,,  winingwe , (wan-ed)  I have  a dirty  face. 

ondddem,  (wen-mod)  I weep,  cry  on  account 

of. 

Bakadiwin , hunger. 

Nishkdd isiwin , anger. 

Exercise. 

A7//  nab  e-pi jikimag  dniwek  (tolerably)  winino- 
wag , uind  ikwt-pijiklmag  dash  kitchi  pakdkadoso- 
wag.  Ki  nabe-  pakadkwhag  migddiwag , takwdndi- 
wag,  nissidiwag.  Mino  ininiwi  nind  ogimam  mino 
ikwdwiwan  gate  o wtdigemdganan,  gtget  mino  o- 

f imakwiwiwan . Bejig  mitig  gi-patdkiso  gwandtch 
itigdning , bimddisiwini-mitig  dash  gi-ijinikaso. 
Anin  enddshinid  kishime  o mishiminan?  Ndnani- 
wan  o mishiminan , nissiwag  dash  nin , mishi- 
minag.  Onmshiwag  na  (are  they  good)  ki  mishi- 
minag?  Kawin  o n ij is  h is  si wag,  pigishkandniwag 
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sa.  Anind  mitigog  kitchi  otchibikdwiwag , anind 
dash  kawin . Kijate , mi  wen dji-wd b igo n i d mitig. 
Aw  tchibdkwtwikwe  wewhii  pakwijiganike. 

Gwdkitan,  ningwiss , oma  dash  inakakeian  inabin 
(look  hither  in  this  direction).  Aweninag  igiw 
wedi  gwaiashkwanidjig?  Mi  sa  John  ogwissan , mi 
iniw  gzva iashkwd n inidjin . Kitchi  naningim  gwdsh- 
kwaniwag  abinddjiiag  wedaminowdajin  (when 
playing).  Kawin  gw  etch  (not  much)  gi-nibassi  ti- 
bikong  ki  mama;  mi  wendji-gigibingwdshid  non - 
gom.  Kakina  anishinabeg,  minik  enddshiwad \ oma 
a king,  kdkina  go  bdtdaowining  giginigiwag . Gd- 
wanimodjig  jingenddgosiwag,  igiw  aash  mojag 
daiebwidjig  (who  tell  the  truth)  sagiigdsiwag. 
Kwiwisens,  wewib  giwibaton!  Nibiwa  manj aid- 
wag,  bemashiwddjin  jiwitdgani,  kitchigdming, 
(when  they  sail  on  the  salt  ocean);  manjidtiwag, 
jishigdgowdwag  gaie  (are  inclined  to  vomit  and 
do  vomit).  Kitchipisdda  giwtda  gaie . Aw  ikwesin - 
sish  winingwe,  winisi  gaie,  omisseian  dash  bining- 
wiwan,  binisiwan  gaie . Nishkddisiwin  ondddtmo 
aw  ikwc . 

The  weather  is  now  warm  every  day;  the  trees 
begin  to  bud,  some  trees  are  getting  new  leaves. 
Some  trees  have  many  branches,  others  but  few 
( anind  mitigog  kitchi  wadikwdniwag,  anind  dash 
pangi  eta  wadikwdniwag) . Kitchi  onijishiwag  igiw 
mishiminatigog  (apple-trees);  kitchi  wabigdniwag ) 
Those  apple-trees  are  very  beautiful;  they  are 
full  of  blossoms.  Thy  children  are  very  sleepy; 
let  them  go  to  bed  ( mano  ta-gaw/shimowag) . We 
are  all  born  in  sin.  That  woman  often  tells  lies, 
she  seldom  speaks  the  truth.  Those  who  tell  lies 
will  not  go  to  heaven;  always  speak  the  truth, 
when  thou  relatest  anything  ( gego  debddjimdi- 
unin.)  That  girl  is  very  proud,  she  looks  at  her- 
self a long  time  in  the  mirror  ( ginwenj  iko  gana- 
wabandiso  wabmotchitchdgwaning) . Some  children 
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weep  because  they  suffer,  sometimes  because  they 
are  hungry  or  thirsty  and  often  because  they  are 
angry. 

Intermediate  Exercise. 

I perhaps ....  midog. 
thou  , , ....  midog . 

he  , , ....  widog,  or  dog. 

Nin  gad-ijdmidog  oddnang , perhaps  I shall  go  to 

town. 

Nind  ija , nin  gi-ija,  nin  gad-ija , I go,  I went,  I 

will  (shall)  go. 

Ta-ija  oddnang , he  will  go  to  town. 

Tajjdwidog  oddnang , perhaps  he  will  go  to 

town. 

Ki  gagiwe , thou  wilt  go  home. 

Ki  ga-giwdmidog , perhaps  thou  wilt  go  home. 
Ta-mino-aia , he  will  be  well. 

7 a-mino-aidwidog  ( aiadog)  perhaps  he  will  be 

well. 

Nind  dkos , I am  sick.  Akosi\  he  (she,  it,  an  ob- 
ject) is  sick. 

Nind  akosimidog,  perhaps  I am  sick. 

Kid  akosimidog ; perhaps  thou  art  sick. 

Nind  andmia , I pray,  I am  a Christian. 
Anamiddog , perhaps  he  prays;  perhaps  he  is  a 

Christian. 

Nongom , now.  Panima,  afterwards;  Pitchinag , 
soon,  by  and  by;  now  only. 
A7«  ga-giwe;  ki  wi-ghvdmidog  ina?  Endogzven, 
I don’t  know,  Mary  akosidog,  kawin  mino  aiassi. 
Aw  inini  anamiddog , aw  dash  kawin  anamiassi . 
Ki  wi-giwdmidog  na?  Gdgdt  nin  wi-giwe  nongom . 

ikwdsens  ta-ijdwidog  na  anamidwi garni  gong? 
Gdget  ta-ija . A7«  ki  gad-ija  na?  Gdnabaich 

nin  gad-ijdm idog.  Anin  eji-aiaian?  Nin  mino  aia , 
kawin  ningot  nind  inapindssi\  (there  is  nothing 
the  matter  with  me),  aw  dash  inini  akosidog . A- 
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ndmia  na  aw  abinddji?  (Is  that  child  a Christian 
i.  e.  has  it,  been  baptized?)  Endogwen . (I  don’t 
know).  Mdkija  (perhaps)  anamiddog . Noss  aia  a- 
nam iiwigam igong;  ninga  dash  oma  aia;  Charles 
dash  odenang  aiddog.  la-giwe  na  ki  mama?  Ta- 
giwiwidog , nin  papa  dash  kawin  ta-giwissi  non - 
gom,  pdnima  ta-giwe . Pitckinag  nin  gad-ija  ata- 
wiwigdmigong  (to  the  store). 

Is  thy  mother  well?  She  is  well,  she  will  go 
to  the  store  tomorrow.  Thy  father  is  perhaps 
sick.  Where  is  he?  ( anindi  aiad ?)  Perhaps  he  is 
in  town.  Where  (is)  thy  mother?  ( anindi  ki  ma- 
ma?} She  is  perhaps  in  the  store  ( atawiwigdmi - 
gong  aiddog ).  No,  she  is  in  church.  Did  he  go  to 
church  yesterday?  I don’t  know;  perhaps  he  did 
go.  Wilt  thou  perhaps  go  to  church?  I will  go. 
Was  he  in  town  last  night?  I don’t  know;  per- 
haps he  was.  Wilt  thou  go  home  now?  I will, 
not  go  home  now;  I may  go  home  this  evening; 
( mdkija  nin  ga-giwim idog  nongom  ondgoshig ). 
Did  thy  father  feel  well  yesterday?  He  felt  well 
yesterday. 

Ordinary  Words  And  Expressions. 

I bite  him,  nin  tdkwamd , 

,,  ,,  it,  nin  takwandan . 

,,  ,,  nin  takwangd . 

The  dog  bites,  takwa ngdshki  animosh. 

I blacken,  nin  makaUwitchige . 

,,  ,,  it,  nin  makatiwissiton . 

Negro,  makatiwiidss . 

Shoe-blacking,  makatewitchigan . 

Blacksmith,  awishtdia . 

I am  a blacksmith,  nind  awishtoidw . 
Blacksmithshop,  awishto iawigam ig. 

I blame,  reproach  him,  nind  anw&nima. 

,,  ,,  excuse  myself,  nind  anwenindis . 

Blood,  miskwi. 
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I bleed,  nin  miskwiw. 

,,  make  him  bleed,  nin  miskwiiv ia. 

My  nose  bleeds,  nin  gibitan . 

I shut  my  eyes,  nin  passangwdb . 

,,  open  ,,  ,,  nm  pakatawdb, 

,,  have  the  dysentery,  nin  miskwdbi . 

The  kettle  boils,  6nso  akik. 

I boil  it,  nind  onsan , nind  onswa. 

,,  burn,  nin  tchagis . 

It  burns,  tchagiae . 

I catch  fire,  my  house  catches  fire,  sdkis,  sa- 

kide . 

,,  bury  him,  «/>#  pagidinima,  nin  ningwdwa . 

,,  am  busy,  nind  onddmita , onddmis . 

,,  ,,  troubled,  in  trouble,  odjdnimis . 

,,  wipe  dishes,  gassindgane . 

,,  ,,  his  face,  nin  gassingwiwa . 

,,  ,,  my  ,,  nin  gassing  wdodis. 

It  is  windy,  it  blows,  nodm. 

Wing,  ningwigan . 

The  bird  has  wings,  oningwigdna  bineshi. 

Wild,  pagwwddj. 

Wild  horse,  pagwddji-bebdjigdganji . 

White  fish,  atikameg\ 

Trout,  namdgoss . 

The  whites,  waidbishkiwddjig. 

I am  wet,  nin  nibiwis , nibiw. 

,,  get  wet,  nin  nissdbawe. 

,,  weigh  (groceries  etc),  nin  dibdbishkodjige. 

A pound,  ningo-dibdbishkddjigan. 

I weigh  him,  it,  dibdbishkona,  nin  dibdbish - 

kddon. 

,,  shoot  (with  a gun),  pashkisige . 

,,  ,,  him,  nin  pdshkiswa. 

,,  ,,  it,  pdshkisan . 

Gun,  pashkisigan . 

Cannon,  kitchi  pashkisigan . 

I shoot  (with  bow  and  arrow),  w/«  bimodjige . 
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I shoot  at  a mark,  nin  godadkzve . 

,,  shiver  with  cold,  nin  niningadj. 

Shivering  from  cold,  n in i ngadjizv in . 

Summary. 

Jazvenddgosizvag  banididdjig,  mi  sa  igizv  ged-od- 
aiimidjig  ogimdzvizvin  gijigong.  Minogin  ki  kitigd- 
nens  (thy  little  garden  yields  well).  Minomagosi - 
wag  igizv  gi going.  Kiss  in  d,  zvaiba  ta-sogifto.  Neta- 
anokfdjig  nin  minzvdbamag , ketimishkiajig  dash 
nin  jinginimag. . fninizvidog , ki  pagossin ini i n in im 
tchi  pindigeieg  an a?n idwigdm igong.  John , ki  gi- 
gagwddjima  na  koss?  Kazvin  mashi  nin  gi-gag- 
zvedjimassi . Mary , ki  zvi-gagzvddjimin  gigo;  ki  gi- 
gimodimidog  na  tibikongr  Kazvin  ki  ga-nakzv£tossi- 
non . Margaret  matchi  ikzvesinsizvi , kazvin  o zvi-na- 
kzvdtazvassin  o mamaian . John  kazvin  o minzvdnim - 
d55///  enamiassinigon  Peter,  anindi  ge-bibdn ish iian ? 
Kitchi  Wikzvidong  nin  ga-bibdnish , ningzviss  dash 
ta-bibonishi  ± Mon in  gw  a n dkdn ing.  Azv  inini  gi-nibi- 
nishi  Oshki  Oddnang,  nin  widigdmdgan  ta-tagzva- 
gishi  Bazviting,  gaie  nin  omd  oddnawinsing  nin 
wi-sig  wan  ish.  Bapidogdnag  abinddjiiag  (children). 
Ki  gigiwashkwdbi m iaog.  Azv  inini  pdbige  nishkd- 
disi  gdgo  dkkitodjin . Kdgo  bapikdgon  enamiaiegon . 
A nin  enddshizvad  kissaidiag?  Nissizvag  nissaidiag, 
tuindnizvag  dash  nimissdiag . Anin  izvapi  zva-gazv- 
ishimoiegf  Nongom  igo  nin  wi-gawishimomin.  We- 
zvdni  andmian  mojag  zvenishkdianin  zva-gazvishimdi- 
anin  gaie . Ki  ga- bash  an jdon  kishpin  wi-debwdtansi - 
wan.  Kazvin  wewdni  ki  nonddssinon,  nin  gagibishe 
(deaf.)  Kazvin  ki  wi-pisindossinon.  Ningzviss,  we- 
wdni tchibaidtigonigen  pandigdianin  anamidwigd- 
m igong.  Ki  wi-atawdnan  na  ki  nabe-pijikim?  Ka- 
zvin nin  atawdssinan,  nin  wi-atdwdnag  dash  nind 
ikwd-p ijikimag.  Joe  nibizva  o gi-gimddinan  pakwd - 
jigdnsan  mishiminan  gaie . Nin  zvi  sagasszvd;  anin- 
di nind  assdma  gaie  nind  opzvdgan?  (my  tobacco 
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and  pipe).  Kit  chi  otchibikawi  aw  mitig , onijishi , 
kitchi  wddikwani , wabigoni  gaie.  Mary  nibiwa  pa- 
kwijiganan  o gigisisswan  (baked).  Bakadiwin 
ondadimo  ninidjdnissins  (my  little  child).  Mi  aw 
nind  ogimdkwem . 


LESSON  XVII. 

Verbs  ending  in  anan,  enan,  inan,  and  onan. 

Note  1.  These  verbs  belong  to  the  fifth  conju- 
gation; but  we  place  them  immediately  after  the 
first  conjugation,  because  they  are  conjugated 
like  verbs  of  the  first  conjugation  in  all  moods, 
tenses  and  participles,  except  in  the  indicative 
mood . 

Note  2.  They  are  transitive  verbs,  that  is, 
they  represent  their  subject  as  acting*  on  some  ob- 
ject- 

Note  3.  The  object  of  these  verbs  is  something 
animate,  either  naturally  or  gramatically  so  con- 
sidered; f.  i.,  nind  apinimonan  Kije-Manito , I 
hope  in  God;  nin  m igiwinan  pakwijiga?i , I give 
bread. 

Note  4.  The  characteristic  vowels  or  sylla- 
bles, of  these  verbs  are  a , e , /,  o\  asst\  essi , issi\ 
ossi,  to  which  the  terminations  are  added. 

Note  5.  When  the  subject  of  these  verbs  is  a 
noun  or  pronoun  of  the  third  person,  he,  she,  it, 
they,  the  object  will  be  in  the  second-third  per- 
son; f.  i.,  endmiad  od  apinimonan  Kije-  Man  it  on ; 
George  o migiwinan  pakwijigan an . 

Note  6.  As  these  verbs  follow  the  first  conju- 
gation, except  in  the  indicative  mood , we  need  but 
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give  the  terminations  of  said  indicative  mood. 

Indicative  Mood. 

Present  tense.  Imperfect  tense. 

Obj.  Sing.  Obj.  Plural.  Obj.  Sing, 
nan  nag  naban 

nan  nag  naban 

nan  nan  nabanin 

min  min  minaban 

nawa  nawag  mwaban 

nawan  nawan  nawabanin 

Indicative  Mood.  Affirmative  Form. 

Present  tense. 

Nin  migiw&naxiy  I give  it. 
ki  mtgvwi. nan,  thou  ,,  ,, 

o migiwinaxiy  he  (she)  gives  it. 
nin  migiwi min.  we  give  ,, 

ki  mlgnvena.wa.1  you  ,,  it 
o migiwe nawan,  they  ,,  ,, 

nin  migiw6na.g  I give  them  (an.  obj). 
ki  migiwJna.gy  thou  ,,  ,, 

o migiwtnaHy  he  ,,  ,, 

nin  migiwt min,  we  ,,  ,, 

ki  migiwena.wa.gy  you  give  them. 
o migiwexia.wa.ny  they  ,,  ,T 

Imperfect  tense. 

Nin  fhigiwei laban,  I gave  it. 
ki  migtwenabaxiy  thou  ,,  ,, 

o mtgiwena.ba.mtiy  he  ,,  ,, 

nin  migiwe minaban,  we  gave  it. 
ki  migiwem waban,  you  ,,  ,, 

o migiwena.wabaniny  they,,  ,, 

nin  7nigiwexia\ya.mgy  I gave  them  (an.  obj). 
ki  migiwena.bamgy  thou  ,,  ,, 

o m igiw faabamn , he  ,,  ,, 


| Obj.  Plur. 
nabanig 
nab  am g 
nabanin 
minabanig 
mwabanig 
nawabanm 
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nin  w/^m'^minabanig,  we  gave  them. 
ki  migiwe mwabanig,  you  ,,  ,, 

o migiwe nawabanin,  they  ,,  ,, 

Note  7.  The  imperfect  tense,  object  singular , is 
like  that  of  the  first  conjugation  in  the  1st  and 
2d  pers.  sing.,  and  in  the  1st  and  2d  pers.  plural; 
in  the  objective  plural,  ig  is  added  to  ban;  f.  i., 
nin  migiw  enkb&n,  nin  migiwe nabanig. 

Nind  ijdnan  { ejad ) I go  to  him  her. 

,,  atawinan , ( etdwed ) I sell  it,  (some  animate 

object). 

,,  gimddinan , ( gamodid ) I steal  it. 

,,  apinimonan , I trust,  hope,  in  him  ( epini - 

mod). 

,,  manitokinan , {menitoked),  I worship,  adore 

it. 

,,  anokinan , ( enokid ),  I order  it  to  be  made. 
Jdniia,  {an)  silver,  money. 

(aw.  pi.  og)  a kettle. 

Moshwi,  {an  pi.  g),  a handkerchief. 

Kitchi  moshwi , a shawl. 

Pakwijigan  {an.  pi.  ag ),  bread. 

Bebinisid  pakwijigan , flour. 

Bassisid  pakwijigan.  flour. 

Bib  in  6 pakwijigan , flour. 

Gdsisod  pakwijigan,  baked  bread. 

(aw.  pt.  ig),  a potatoe. 

Figishkani-opin,  a rotten  potatoe. 

Exekcise. 

iVz//  gad-ijdnan  nin  ndbim  (my  husband);  //// 
ikkitod  aw  ikwi.  Igiw  ininiwag  o gi-gimodindwan 
nibiwa  opinin  gaie  mishiminan.  Gwaidk  endmiad 
od  apinimonan  Debendjigenidjin ; enamidssig  dash 
od  apinimonan,  o manitokinan  gaie  anotch  masinf 
nin  (various  idols).  Ki  gi-gimo dinag  na  nind  opi- 
nimag?  Kawin  nin  gi-gim6dissinag,  aw  ikwesins- 
isk  o gi-gimddinan . Enamiddjig  oa  apenimondwan 
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Kiji-Maniton;  giget  m in 6 tch igdwag  apinimowad. 
Aw  ikzvd  o gi-gimodinan  nomaid  bejig  kitchi 
moshwin . Anind  mat  chi  ininiwag  o gimodinawd - 
banin  nibiwa  akikon , gate  opinin , gaie  opwdgan - 
A//,  gaie  assdman ; nongom  dash  gibakwaigdsowag. 

Ininiwidog!  Ki  gi-gimddimwaban  na  nin  papa 

0 joniiamaiu  Nossinan ! Kawin  ninazvind,  nin  gi- 
gimodissimin  o joniiaman,  mi  sa  aw  gemodishkid 
ga-gimodid  iniw  joniian.  Kissaiiiag  na  o gi-ijana - 
wan  iniw  aidkosmidjin  ininiwan?  Endogwen . Gd- 
nabatch  (perhaps)  o gi-ijanawan . Ki  gi-atdwdnag 
na  kdkina  kid  opinimag?  Kdkind  nin  gi-atdwinag 
pitchindgo.  Aw  mindimoie  (old  woman)  o gi-atd- 
wdnan  ina  od  dssin  i-  opwdgan  an  ? O gi-atdwdnan  o 
wabigan-opwdganan,  iniw  dash  o m iskopwagan a n 
kawin  o gi-atdwessinan  (but  she  did  not  sell  her 
red-stone  pipe). 

I always  hope  in  God,  therefore  I pray  every 
day,  morning  and  evening.  Some  people  trust  in 
money,  but  they  deceive  themselves  \waiijindiso - 
wagA  Those  bad  boys  stole  much  money  day  be- 
fore yesterday.  Now  they  say:  we  did  not  steal 
money,  but  only  a few  apples;  they  lie,  they 
stole  my  money.  That  woman  sold  her  beautiful 
shawl  to  get  money  in  order  to  drink  whiskey; 
truly  she  is  a bad  woman.  Does  that  storekeeper 
(i atawiwinim ) sell  pipes  and  tobacco?  Yes,  he 
sells  them.  Come  in,  friend,  (nikaniss)  and  sit 
down!  Thou  art  cold  and  hungry.  Come  and 
warm  thyself  ( bi-awdson ) and  eat!  Thanks!  I am 
not  hungry,  but  I am  very  tired  and  feel  unwell, 

1 wish  to  go  to  bed  and  sleep. 

Intermediate  Exercise. 

I,  or  thou,  perhaps  not,  j Kawin  nin  ki. . ssimidog 
He,  she  ,,  ,,  ( ,,  ssiwidog , ssidog. 

Nin  madja , I leave,  go  away,  depart. 
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Kazvin  nin  madjassimidog , perhaps  I do  not  leave 

etc. 

Kazvin  madjdssizvidog , perhaps  he  does  not  leave. 
Nin  zvissin,  zvissini,  I eat,  he  eats. 

Kazvin  ta-zvissinissidog , perhaps  he  will  not  eat. 
Nin  minikzvi,  I drink. 

Ki  gi- m in ikzvdm idog,  perhaps  thou  hast  been 
drinking,  perhaps  thou  didst  drink. 
Azv  ikzvi  kazvin  ta-minikzvdssizvidog , perhaps  that 

woman  will  not  drink. 

Nin  bakadi,  I am  hungry. 

Mdkija  (perhaps)  kazvin  ki  bakadissim idog,  per- 
' haps  thou  art  not  hungry. 

Nin  gishkdbdgzve , I am  thirsty. 

Azv  ikzvisens  kazvin  gishkabagzvdssidog,  perhaps 

that  girl  is  not  thirst}’. 
Anin  eji-aiad  koss?  How  is  thy  fathei? 

Naningim , often;  nibizva,  much,  many. 

Pangi ’,  a little,  a few. 

Ganabatch  kazvin  nin  ga-madjdssim idog  zvdbang 
kigijeb.  Anindi  ki  mama?  Anamiizvigdmigong  a- 
iddog.  Koss  dash  anindi  aiod?  Atdzvizvigdmigong 
aidzvidog . Ki  gi-zvissin  ina?  Kazvin  mashi  (not 
yet ) nin  gi-zvissinissi,  apitchi  nin  bakadL  Gi-zvissi- 
ni  na  azv  ikzvi?  Endogzven;  gi-zvissin  idog.  Ki  gi - 
m in ikzvim idog.  Kazvin  nin  gi-m in ikzviss i,  nin  ki - 
tchi  gishkdbdgzve  dash . Ndngom  na  ki  zvi-zvissin? 
(dost  thou  want  to  eat  now?)  Kazvin  ndngom  nin 
zvi-zvissinissi \ fidnima  nin  ga-zvissin . Kazvin  gzvetch 
(not  much)  ki  gi-zvissinissi \ Naningim  na  minik- 
zvd  azv  inini?  Kazvin  naningim  minikzvdssi ; nanin 

f’dtinong  pangi  minikzvi . Kazvin  na  ta-gizvdssidog 
oss?  Kazvin  ganabatch  (perhaps  not).  Kazvin  na 
ki  ga-bi-ijdssim idog  nongom  ondgoshig?  Kazvin 
nin  ga-bi-ijdssi ; nin  zvi-madja  nongom . 

How  is  thy  mother?  Is  she  perhaps  sick?  She 
is  not  sick;  she  is  well.  She  will  not  leave  to- 
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morrow;  perhaps  she  will  leave  day  after  to-mor- 
row ( awasswdbang ).  Will  she  go  to  Bayfield?  7h- 
ija  na  Bayfield  ( Oshki  Oddnang)?  Perhaps  she 
will  go  to  Ashland  ( Wikwddong ).  Perhaps  she 
will  not  go  to  Bad  River  ( Mashki-Sibing ). 
Where  is  thy  father?  Perhaps  he  is  now  at  La 
Point e ( Moningwandkdning ).  Will  he  go  to  Su- 
perior? (Getd  Oddnang)?  Perhaps  he  will  go 
there  to-morrow.  Does  that  man  drink  often?  Yes 
he  drinks  very  often  ( kitchi  naningim).  Is  that 
girl  hungry  and  thirsty?  She  is  hungry.  Perhaps 
she  is  not  thirsty.  Is  thy  mother  hungry?  Per- 
haps she  is  not  hungry,  but  she  may  be  thirsty 
(gishkdbagzvddog  dash). 

Ordinary  Words  And  Expressions. 

It  is  calm,  anwdtin. 

I camp,  nin  gabdsh . 

Camp,  gabdsniwin , nibdwin. 

I capsize  in  a canoe,  boat,  nin  gonabishka . 

,,  contradict  him,  nind  dgonwdtawa , nind  ajiddnia. 
,,  take  care  of  him,  support  him,  nin  bdmia. 

,,  support  myself,  nin  bamitdis. 

A driver,  weddbiad  bebdjigoganjin . 

,,  wagon,  titibiddban. 

,,  sleigh,  odaban . 

,,  cat,  gdjagens. 

I cease,  nind  anwdta,  nind  ishkwdta. 

,,  stop  working,  nin  bonita , nind  ishkwa-anoki , 

nind  ishkwdta . 

,,  cease  to  be  hungry,  nin  boni-bakadd. 

My  cheek,  thy  cheek,  his  cheek,  ninow , kinow , 

, onowan . 

I chew,  nin  jashagwdndjige. 

,,  talk  Chippewa,  nind  otchipwem. 

,,  translate  into  Chippewa,  nind  otchipwewissiton. 
It  is  a Chippewa  book,  otckipwdwissin  masinaigan. 
I write  in  Chippewa,  nind  otchipwebiige. 
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Chippewa  writing,  otchipwebiigan . 

There  is  a clearing,  papashkzudmagad. 

The  water  comes  forth,  there  is  a spring  here, 

mokidjizvan  nibi  omd . 
Concupiscence,  missawinimowin . 

I look  at  him,  her,  with  concupiscence,  nin  mis - 

sawiganawabama . 

Cooper,  makakokiwinini . 

Copper,  miskwdbik , osawdbik . 

,,  mine,  miskwdbikokan. 

Cent,  osawdbikons , miskwabikons . 

I imitate  him,  kikinowabama . 

,,  ,,  it,  ;//>/  kikinowabandan . 

Corpus  Christi,  wdbigoni-gijigad . 

I cough,  nind  ossdssodam. 

,,  have  consumption,  nin  ossdssodamowdpine . 

,,  count,  nind  aginddss . 

,,  make  a mistake  in  counting,  wanaginddss. 
,,  am  counted,  w/W  agindjigas. 

,,  smile,  nin  babdpingwe , ///;/  jomingwen. 

Indian  cradle,,  tikindgan . 

Cranberries,  mashkigitninan. 

Cranberry-swamp,  mashkig iminikan. 

I am  crazy,  ///«  giwanadis, 

,,  am  a cripple,  #/«  makis. 

I cross  a river  , in  a boat,  #/W  ajawd , ///W  0/0- 

,,  swim  across,  ajawddaga . 

,,  ,,  bimddaga. 

,,  cross  it  walking  on  the  ice,  ajawddagak , 

;//Vza  ajazuagdk. 

,,  cross  it  on  a bridge,  ^j°ge- 
Bridge,  ajogan . 

I curse  him,  wzzz  matchi  inapinima . 
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LESSON  XVIII. 

Verbs  ending  in  anan,  enan,  inan,  onan,  indica- 
tive mood,  negative  form,  fifth  conjugation . 

Note  1.  To  form  the  indicative  mood,  negative 
form,  add  the  terminations  of  the  affirmative 
form,  indicative  mood,  to  the  characteristic  sylla- 
bles assi,  essi,  Lsi,  ossi. 

Objective  Singular, 

Kazvin  nin  migizvessinam. 

,,  ki  migizvessin an 
,,  o migizvessinan 
,,  nin  migizvessimin 
,,  ki  migizvessinawa 
, , o m igizvess  m aw  an 
Kazvin  nin  migizvessinaban 
,,  ki  m igizvess m ab  an 
,,  o migizvessin abanin 
,,  nin  migizvessimxnaban 
,,  ki  m igizv ess  /mwaban 
,,  o migizvessinaviabanin. 

Objective  Plural. 

Kazvin  nin  migizvessin aig 
,,  ki  migizvessinag 
, , o migizvessin  an 
,,  nin  migizvessimin 
,,  ki  migizvessinawag 
,,  o migizvessinavtan 
Kazvin  nin  m igizvess  in  ab  an  i g 
,,  ki  migizvessin abanig 
,,  o m igizv essinzbam  in 
,,  nin  migizvessiminabanig 
, , ki  migtzvessimvjabamg 
,,  o migizvessina.vfaba.nin. 
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Nin  bodawenan , ( bwadawed ) I burn  it. 

,,  minidisonan,  ( manidisod ) I give  it  to  my- 
self; I cause  it  to  myself. 
, , ganawtnindisonan,  (gen.. sod)  I keep  it  for 

myself. 

,,  atdgenan,  ( etaged ) I gamble  for  it,  for  in. 

stance,  for  money. 
,,  atdssonan , ( etassod ) I store  it  up. 

,,  gashkitamasonan , (gesh . .sod)  I earn,  gain  it 

for  myself. 

,,  wikwatchitamasonan,  (wak..sod)  I earn  it, 
deserve  it,  cause  it  to  myself. 

Pigizv,  (an/)  pitch. 

Mikwam,  (an.)  ice. 

Gon,  (an.)  snow. 

Tashkibodjigan , (an  pi.  ag)  a saw-mill. 
Manddmin , (an.  pi.  ag)  corn. 

Tashkibodjigans , (an.  pi.  ag)  a small  saw-mill. 
Tchibaiatig , (on.  pi.  og)  a cress. 

AjideSdtig,  (an.  pi.  og)  a cross. 

Nin  gad-ijdnan  aw  aidkosid  inini , I will  go  to 

that  sick  man. 

Kawin  na  ki  wi-ijassinan  kiga?  Wilt  thou  not  go 

to  thy  mother? 

Nin  gad-ataivhian  pakwtjigan , I will  sell  bread. 
Kawin  nin  wi-atawessinan  aw  akik , I do  not  wish 

to  sell  that  kettle. 
Ki  gi-gi mod i nan  ina  nind  asshna?  Didst  thou 

steal  my  tobacco? 
Kawin  nin  gi-gimodissinan  kid  assima,  I did  not 

steal  thy  tobacco. 
Nin  apinimondn  Debindjiged \ I hope  in  the 

Lord. 

Kawin  ki  da-apen  imossi n a n aw  inini , thou 
shouldst  not  hope  in  that  man. 
fohu  od  aphiimondn  Kip-  Man  it  on , John  hopes  in 

God. 
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Charles  kawin  o gi-gimodissinan  pakwijigan an , 
Charles  did  not  steal  bread. 
David  nibiwa  o gi-migiwinan  pakwijiganan , Da- 
vid gave  many  loaves  of  bread. 
Aw  enamidssig  o manitokinan  masininin , that  pa- 
gan adores  idols. 
Aw  ikwi  od  anokinan  nisswi  nabikawdganan , that 
woman  orders  three  scarfs  to  be  made. 

Didst  thou  rely  (hope)  in  that  man?  I did  not 
rely  on  him.  Did  that  boy  steal  my  kettle?  ( 0 
gi-gimddinan  ina  aw  kwiwisens  nind  akikoman? 
( nind  akikon ).  Geget  win  (he)  o gi-gimodinan . 
John  o gad- at  aw  in  an  ina  ishkoti-tashkibddjigan a n ? 
(saw-mill).  He  will  not  sell  it  now;  he  will  sell 
it  later  on  ( pdnima  ningoting  o gad-atawinan ). 
Does  the  Christian  hope  in  God?  He  does  hope 
in  him.  That  pagan  Indian  does  not  hope  in 
God.  Art  thou  going  to  the  priest?  I will  go  to 
him  this  evening.  Did  the  priest  go  to  thy  fa- 
ther? He  did  not  go  to  my  father,  but  he  went 
to  my  grandmother  ( nokomissan  dash  o gi-ijdn- 
an ).  Did  Mary  give  much  bread?  She  did  not 
give  much  bread,  but  she  gave  much  pork  ( o gi- 
migiwinan  nibiwa  kokoshan).  Did  he  steal  to- 
bacco? He  did  not  steal  it. 

Kawin  na  ki  wi-ganawinindisossinan  aw  gwa- 
natch  tchibaidtig?  Enangi , nin  wi-ganawin indi so- 
il an.  Anind  Kitchi-Mokomanag  kitchi  atdgeshki - 
wag,  o kitchi  atagendwan  joniian;  anind  dash  ba- 
kan  ijiwibisiwag;  kawin  wika  jdniian  od  atagessi - 
ndwan.  Gagibddisi  (is  foolish)  elaged  jdniian . Ki- 
tchi anoki  wi-gashkitamdsod  jdniian , naningdtinong 
dash  kitchi  wewib  o wanian  kdkind  o joniiaman 
(sometimes  he  loses  in  a ver j short  time  all  his 
money).  Abawa  (it  is  thawing- weather)  ningiso 
gon , ndkisi  gaie  mikwam  (the  snow  is  melting 
and  the  ice  is  soft).  Nibiwa  na  joniia  ki  gi-gash- 
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kitamasonan  gi-anokiian?  Kawin  gw  etch  nibiwa 
nin  gi-gdshkita  ?ndsssosst nan  joniia;  nissogon 

(three  days)  eta  nin  gi-anoki.  Ki  wi-ijandwa  na 
aw  kitchi  ishkoU  tashkibodjigan?  Kawin  nongoni 
nin  wi-ijassimin ; osam  nind  ondamitamin,  api 
wendamitassiwang  nin  gad- ij dm  in . 

Who  is  not  going*  to  those  sick  children?  I am 
not  going  to  them,  for  I am  too  busy;  were  I not 
busy,  I would  go  to  them.  Is  there  much  snow 
near  the  door  outside  ( agwatching )?  No,  there  is 
not  much  snow  near  the  door,  but  near  the  road 
( tchigikana ).  Did  those  men  go  to  the  saw-mill? 
No,  they  did  not  go  to  the  saw-mill;  they  went 
to  the  saloon  ( sigin igiwigdm igong)  to  drink.  Did 
they  earn  much  money  lately?  No,  they  did  not 
earn  much  money.  Store  up  well  the  pitch;  do 
not  forget  it  (kego  wanikigon ).  Is  there  much 
corn  at  your  house  ( bataini  na  manddmin  enda- 
ieg)?  There  is  not  much  corn  at  our  house,  but 
much  bread  and  pork.  Did  thy  men  ( kid  in  ini- 
mag)  store  up  much  flour  and  pork?  No,  they 
did  not  store  up  much  flour  and  corn.  If  we 
hunt  many  days  we  shall  be  in  want  of  (ki  ga- 
manesimin)  much  flour,  from  which  to  make 
bread. 

Intermediate  Exercise. 

Nin , ki. . an , en,  in , j on  I,  thou.. .it  (inan.  object). 

o »»  m 1»  I m he,  she, ...  .it  ,,  ,, 

Nin  w abandon , ki  wabanddn , o w abandon , I see 

it,  thou,  he  sees  it. 
Nin  migiwen , J give  it  away,  ki  migiwen , o mi - 

giwen . 

,,  nadin , I fetch  it,  I go  and  get  it,  ki  nadin, 

o nadin . 

,,  bidon,  I bring  it,  ki  bidon,  o btdon . 

Nind  atdwen,  I sell  it. 

Nin  gishpinadon,  I buy  it. 

/ 
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Aind  aton,  I put  it,  place  it. 

Masinaigan , a book;  apdbiwin,  a chair. 

Addpowin , a table;  wakaigan , a house. 
Wigiwam , an  Indian  wigwam  or  lodge. 

/17  wabandan  nin  (my)  masinaigan . A7«  migi- 
zven  addpowin . A7;/  ga-nadin  ki  (thy)  masinai- 
gan. John  o bidon  o masinaigan  (John  brings  his 
book).  Or/  atdwen  o wakaigan.  Ki  ga-gishpinadon 
na  iw  (this)  wakaigan?  E.  nin  ga-gishpinadon. 
Od  aton  oma  be  jig  apdbiwin . Nin  wi-atdwen  nin 
wakaigan ; ki  wi-gishpinadon  ina  (na)?  Nin  wi- 
gishpmadon  ki  wakaigan . Ki  ga-migiwen  ina  be - 
jig  apabiwin?  Nin  ga-migiwen  sa.  Ki  gi-aton  na 
wedi  nin  masinaigan?  Nin  gi-aton  sa.  John  o gi- 
ojiton  na  (did  John  make  i.  e.  build)  ow  wakai- 
gan? Geget  sa  o gi-ojiton.  Ki  wabandan  na  (ina) 
zvedi  iw  kitchi  wigiwam?  (that  large  wigwam)? 
Nin  wabandan  sa.  Ki  gi-nadin  na  nin  masinai- 
gan? Nin  gi-nadin  sa.  Ki  ga-bidon  na  nin  apdbi- 
win?  Nin  ga-bidon . 

Dost  thou  see  that  large  house  there  (wedi)? 
Yes,  I see  it.  Wilt  thou  see  also  (gaie)  my  wi- 
gwam? I want  to  see  it  (nin  wi-wabandan). 
Will  he  get  (fetch)  thy  book?  No!  (Kawin)  I 
will  go  and  get  it  (nin  ga-awi  nadin).  Did 
George  built  that  house?  Yes,  he  built  it.  Didst 
thou  buy  it?  I bought  it  yesterday.  Did  the  In- 
dian (anishinabe)  sell  his  wigwam?  Yes,  he  sold 
it.  Did  John  give  anything?  (John  o gi-migiwen 
na  gdgo)?  Yes,  he  gave  something  (something, 
anything  gdgo  in.  obj.)  Did  Charles  see  any- 
thing. Yes,  he  saw  something.  Did  Mary  bring 
anything?  Yes,  she  brought  something.  Did  she 
bring  a book?  No,  she  brought  a chair.  Did 
John  buy  anything?  Yes,  he  bought  my  book. 

Ordinary  Words  And  Expressions. 

I preach  to  him,  exhort  him,  nin  gagikima. 
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I preach  nin  gagikwe , 

,,  ,,  about  it,  nin  gagiicwenodan , nin  gagik- 

u'ddan . 

Preacher,  gagikw in i n i. 

Prot.  meeting  house,  gagikw&wigamig. . 

I recommend  him  to  do  something,  nind  aian- 

gzi'cbnima. 

The  tree  yields  fruit,  mitiiwi  mitig. 

Fruit-tree,  maniwid  mitig. 

The  field  yields  fruit,  miniwan  kitigan. 

I yawn,  gape,  nin  nibaidwe . 

,,  put  it  wrongly,  nin  napdtchiton. 

,,  ,,  ,,  on  the  wrong  way,  nind  abdsikan , f.  i., 

agwiwin;  nind  abddishima , f.  i.,  nin  kitchi 
moshwem , I put  my  shawl  on  the  wrong  way. 
,,  wound  him,  nin  makia. 

,,  ,,  ,,  shooting,  nind  andnawa , ;//>/  mijwa . 

,,  ,,  ,,  striking,  «/>/  makigandma . 

,,  ,,  ,,  cutting,  ///>/  kijazua. 

,,  cut  myself,  ///’//  kijdodis. 

,,  am  wounded,  ///>/  bimwdgands. 

Wounded  person,  bimwdgan , mijwdgan. 

I wrap  him  up,  »/>/  wiwdgina , ;//;/  kashkiwigina. 
,,  ,,  it  up,  ///;/  wiwdginan , kashkiwdgin an . 

,,  am  worth  nothing,  nqgikdzuis. 

It  is  worth  nothing,  nagikawad , kawin  gego  ind- 

baddssinon. 

It  (clothing)  is  worn  out,  metdkwidin. 

,,  is  worn  out,  mctchissin , metchitchigdde. 

I wear  it  out,  messikdn,  nin  mesikawa;  nin 
metchissidon , «/«  metchishima. 

Scarf,  nabikawdgan. 

I put  it  around  his  neck,  ndbikona. 

Work  day,  an oki-gijigad. 

Workshop,  anokiwigamig . 

The  child  has  worms,  ogejdgimi  abinodji. 

Worm  medicine,  ogejdgimi-mashkiku 
Woods,  mitigzuaki. 
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In  the  woods,  ndpiming . 

I go  into  the  woods,  nin  gopi. 

,,  come  out  of  the  woods,  nin  sdgaakwaam , nin 

papdkwaam. 

In  the  whole  world,  enigdkwag  aki , enigokwakd- 

migag. 

At  the  end  of  the  world,  ishkwa-akiwang , waiek- 

wd-akiwang. 

Woman’s  breast,  tdtosh . 

My  breasts,  nin  totoshimag. 

It  withers,  nibwashkissin. 

I wipe  him,  nin  gassiwa , nin  kisiwa;  it,  nin  gas - 

si  an,  nin  kisian . 


LESSON  XIX. 

On  the  “Second-third  Person ” «5  object 
of  the  verb . 

Note  1.  In  a former  lesson  we  have  spoken  of 
the  “Second-third  Person”  as  subject  of  the  verb. 
Thus  in  the  sentence  John  o papaian  gi-ghvash- 
kzvdbivia.n,  the  noun  o papaian , his  father,  is  the 
2d  3d  person  and  is  the  subject  of  the  verb  gi- 
gizvashkwdbivfa.n , which  has  the  termination  of 
the  “Second-third  Person”  wan;  for  the  verb 
must  agree  with  its  subject,  which  here  is  a 
noun  of  the  “Second-third  Person”. 

In  this  lesson  we  wish  to  treat  of  the  “Second- 
third  Person”  and  Third-third  Person  as  object  of 
active  transitive  verbs.  To  be  more  easily  under- 
stood, we  shall  give  some  examples: 

A.  John  sagiiwe,  John  loves.  In  this  example 
there  is  but  one  third  person,  John,  the  subject 
of  the  intransitive  verb  sagiiwe,  he  loves. 
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B . John  o sagian  Jakoban . In  this  example  John 
is  the  “First-third  Person,”  and  subject  of  the 
transitive  verb  o sagian , he  loves  him.  Jakoban 
is  the  object  of  the  verb,  and  “Second- third  Per- 
son” in  this  sentence;  hence  the  2d  3d  Person 
termination  an,  Jakoban. 

C.  John  o sdgidn  Jakoban  ogwissini.  In  this  ex- 
ample John  is  the  “ First-third  Person ;”  Jakoban 
is  the  “ Second-third  Person;”  and  ogwissini  is 
the  “Third- third  Person.”  In  English:  John  loves 
Jacob's  son;  John  is  the  “ First  third  person ,”  Ja- 
cob is  the  “ Second-third  person ” and  his  (Ja- 
cob’s) son  is  the  “ Third-third  person .” 

Note  2.  There  are  seven  terminations  of  the 
“Second-third  Person,”  namely:  n,  an,  ian,  in, 
oian,  on,  wan. 


Rule  for  forming  the  Second-third  Person . 

Find  the  plural  termination  of  the  animate 
noun,  which  always  ends  in  g;  change  this  let- 
ter g into  n,  and  you  have  the  termination  of 
the  “Second-third  Person”. 


Anishinabe , Indian  or  man, 
Noss,  my  father, 

Ninga,  my  mother, 

Opin,  a potatoe, 
Manitogisiss,  a proper  name, 
Mitig,  a tree, 

Inini,  a man, 


Plural  anishinabeg. 

, , nossa.g. 

„ ningamg. 

„ opimg. 

, , Man  itogisisso\a.g . 
„ mitigog. 

,,  ifiiniwag. 


2d  3d  Person 


jy  yy  yy 

yy  yy  yy 

yy  yy  yy 

yy  yy  yy 

yy  yy  yy 


: a/iishindben 
nossan 


mngaran 

opinin 

Manitdgisissoian. 

mitigon 

inlnrwan. 
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Rules  for  forming  the  “Third- third  Person .” 

Rule  I.  To  the  “Second-third”  terminations  ;/, 
in,  on,  add  ini  for  the  “Third-third  Person;”  f. 
i.,  Maniton,  manitonini . 

Rule  II.  The  “Second-third”  terminations  an 
and  ian  are  changed  into  ini  for  the  “Third- 
third  Person;”  f.  i.,  <>5san,  Jssini,  ogwissan,  ogwis- 
sini. 

Rule  III.  The  termination  oian  (in  proper 
names)  adds  i for  the  3d  3d  Person;  f.  i.,  Mdni- 
togisissomn,  Manitogisissoismi . 

Rule  IV.  The  “Second -third”  termination  wan 
is  changed  into  wini ; f.  i.  /«/«/wan,  in  in  iw  ini, 
wzwan,  wiwini;  exception  2d  3d  Person  ogin;  3d 
3d  Person  ogini,  sometimes  0g7//iwan. 

Rule  V.  In  inanimate ' nouns  with  possessive 
pronouns,  the  termination  ini  is  added  to  the 
noun;  f.  i.,  Enamiad  wewfoii  o gad-oddpinamawdn 
J^sus^n  (2d  3d  Pers.)  wiiawini  (3d  3d  Pers.),  the 
Christian  ought  to  receive  worthily  the  Body  of 
Jesus. 

Note  3.  This  2d  3d  and  3d  3d  Person  is  one  of 
the  beauties  of  the  Chippewa  language.  If  in 
English  we  say,  John  sees  his  son,  it  may 
mean:  he  sees  his  own  son  or  another  man's  son . 
In  Chippewa  this  ambiguity  is  avoided  by  using 
the  “Second  third  Person”  in  the  first  case,  and 
the  “Third-third  Person”  in  the  second  case. 

Nin  nadinan,  ( naiadid ) I fetch  it  (something  a- 

nimate). 

,,  awi  nadinan,  ( ewi-nadid ) I go  to  fetch  it,  I 

go  to  get  it. 

,,  ashangdnan,  ( esh..ed ) I give  it  for  food,  f.i. 

bread. 

,,  atdwangtnan,  ( et..ed ) I borrow  it. 

,,  gimodinan,  ( ga..id ) I steal  it  (s.  an.) 


Digitized  by  LiOOQle 


115 


Nin  kotdgito , ( kwe..od ) I suffer. 

Nisdkosi , (tf//.  pi.  g)  an  ear  of  Indian  corn. 
Gisiss,  (an.  pi.  og ) sun,  month. 

Dibaigisisswan , (an.  pi.  a g)  watch,  clock. 
Dibaigisisswan  madjishka , (maiad-ad  the  watch 

goes. 

Dibaigisisswan  kijika , ( kejikad ) the  watch  goes 

fast. 

Dibaigisisswan  besika , (baies..ad)  the  watch  goes 

slow. 

Dibaigisisswan  . nagashka , (neg..ad)  the  watch 

stops. 


Migwan , pi.  ag)  a feather. 


Exercise. 


/;//>//  awi-nadinan  od  opwdganan  gaie 
od  asseman.  Bakaddwag  kokoshag , nondagosiwag , 
gi-ashamag  na  nibiwa  nisakosin?  Kitigdwinini- 
wag  naningim  od  ashangendwan  nisakosin  gaie  o- 
pinin.  Awendnag  ga-m igiwddjig  iniw  nisswi  dibai- 
gisisswanan?  Mi  sa  aw  kejewddisid  dibaigisisswa - 
nikdwinini  (watch-maker)  ga-migiwed.  Geget  oni- 
jishiwag;  wewdni  na  madjishkdwag?  Bejig  geget 
wewdni  madjishka , ei/h?  kijika , wedi 

dash  egddjing  (which  hangs  over  there)  besika , 
nin  dash  nin  dibaigisisswanim  nagashka. 

Go  and  fetch  some  bread  and  meat.  I am 
hungry  and  I wish  to  eat.  I shall  go  and  get 
them  immediately  ( kdjidine ) Did  thy  parents  go 
to  the  sick  woman?  They  did  go  to  her. 

Intermediate  Exercise. 


I,  thou.,  it  not  / k aw  in  nin , ki..ansin , dssin,  is  sin, 
1 oss  in. 

he  ..it  not  * kawin  o..ansin,  essin,  issin,  ossin. 
Kawin  nin  webinansin , I do  not  reject  it  (object 

inanimate). 

Kawin  gdgo  nin  wi-migiwessin,  I won’t  give  any- 
thing, I will  not 
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Kawin  na  ki  wi-nadissin  nin  masindigan?  Wilt 

thou  not  fetch  my  book? 
Kawin  Kijd-  Man i to  o sagitossin  maminadisiwin , 

God  does  not  love  pride. 
Kawin  nin  minwdndansin  sasdgisiwin , I do  not 

like  avarice. 

Kawin  nin  jingindansin  kid  ijitchigiwin , I do  not 

hate  thy  deed  (action). 
Nind  oddpinan , I take  it,  receive  it. 

Nin  mamdn , I take  it,  I take  it  away. 

Nind  atdwangeny  I borrow  it. 

Kawin  na  ki  wi-ganawabandansin  nin  tchiman? 

Dost  thou  not  want  to  look  at  my  canoe? 
Tchiman , a canoe.  Nabikwan , a boat,  a ship. 
Wigwass-tchiman,  a birch  canoe. 

Mitigo-tchimany  a dug-out,  small  boat  made  out 

of  a log. 

N abdgissago-tchiman , a small  row-boat  (made  of 

boards). 

Ki  gi-webinan  ina  anamidwin?  (didst  thou  a- 
bandon  religion)?  Kawin  wika  nin  gi-webinansin 
anamiiwin;  nin  kitchi  sagiton.  Ki  wi-oddpinan 
ina  kditolik  anamiiwin?  Geget  nin  wi-oddpinan. 
Kawin  na  ki  gi-mamossin  nin  masinaigdn?  Kawin 
nin  gi-mamissin.  Nin  wi-atdwangen  ki  tchiman . 
Kawin  na  ki  gi-wabandansin  iw  kitchi  ishkoti-na - 
bikwan  (fire-ship,  steamboat).  Kawin  nin  gi-wa- 
bandansin.  0 gi-nadin  na  aw  anishinabe  nin  miti- 

fv-tchiman?  Kawin  maski  o gi-nadissin.  Ki  ga- 
idon  na  iw  kitchi  addpowin?  Kawin  nin  ga-biads - 
sin.  Ki  gi-djiton  iw  gwanatch  wakdiganc  Kawin 
nin , nin  gi  ojitdssin,  Charles  sa  o gi-ojiton. 

Did  he  see  the  beautiful  steamboat?  He  did 
not  see  it.  Did  John  look  at  the  boat?  He  looked 
at  it  and  admired  it.  I wish  to  borrow  thy  row- 
boat. Does  that  pagan  ( enamidssig ) hate  reli- 
gion? He  hates  it  very  much  (o  kitchi  jingen- 
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dan).  Will  he  never  take  religion.  He  will  never 
take  it. 

Ordinary  Words  and  Expressions. 

I am  drowned,  nin  gibwandmabawe, , nin  nissaba - 

we. 

,,  ,,  dry,  nin  bingos , nin  bass . 

,,  dry  it,  nin  bdssdn , nin  bdsszva. 

The  ground  is  dry,  bengwakdmiga. 

I smoke  it  (dry  it  by  smoke),  nin  gdshkisan. 
Duck,  jishib . 

I hunt  ducks,  nin  nanddshibe . 

,,  earn,  nin  gaskkitchige}  nin  gdshkia  joniia . 

,,  ,,  it,  nin  gashkitcnigen , gashkitamdson. 

There  is  an  earthquake,  niningishkdmagad  aki\ 

niningdkamigishka  aki . 
Easter -Sunday,  Pak  gijigad. 

Palm-Sunday,  Jingo  hi- gijigad. 

The  sun  is  eclipsed,  gisiss  nibo. 

I give  edification,  nin  mino  kikinowabandaiwe. 

,,  edify  him,  nin  mino  kikinowabamig. 

He  edifies  me,  nin  mino  kikinowabama . 

I enlighten  him,  nin  wasseiindamia. 

That’s  enough,  mi  dibisseg , mi  iw. 

I enter,  nin  pindige . 

,,  ,,  into  him,  nin  pindigishkawa , nin  pindiga - 

,,  entice  him,  «/>/  wikwdsoma. 

Epiphany,  Ogimd-gijigad. 

I catch  up  to  him,  walking,  running,  nind  ddi- 

ma. 

Life  eternal,  kagige  bimddisiwin . 

Eternally,  kagigikamig , kdginig. 

Eternal  misery,  damnation,  punishment,  kagige 

kotagitowin . 

Even  if,  although,  missawa . 

For  ever,  apini , kdginig. 

Thus  he  acts  always,  w/  apini  ejitchiged. 
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Everywhere,  mis/,  mtsizve . 

I exalt  him,  nind  ishpinhna,  nin  kitchitzvazvia . 

,,  ,,  it,  nind  ishpindan , nin  hitch  itzvazvi ton . 

,,  imitate  him,  nin  kikinozvabama. 

,,  ,,  it,  ;//>/  kikinozv abandon. 

,,  expect  him,  ;//7/rf  akazvdbama,  nin  bia. 

,,  ,,  it,  ///V/rf  akazvabandan,  nin  biton . 

My,  thy,  his  face,  nishkinjig , kishkinjig,  oshkin- 

jig , nindcngzvai , 

I have  an  angry  face,  /////  nishkddjingzve . 

,,  ,,  a clean  face,  nin  biningzve . 

,,  ',,  ,,  dirty  face,  w/w  zvining^e. 

,,  ,,  ,,  fat  face,  ;//;/  zvininzvingzve . 

,,  ,,  ,,  long  face,  «/;/  gmzvingzve . 

,,  ,,  ,,  large  ,,  z/zzz  mangadingzve. 

,,  ,,  ,,  small  ,,  ///W  agassadhigzve . 

,,  ,,  ,,  red  ,,  zz/V/  miskzvingzve . 

,,  paint  my  face  black,  ///«  makaUkc . 

,,  ,,  ,,  ,,  ///7/  zvazviji. 


LESSON  XX. 

Oaz  the  subjunctive  and  imperative  moods , zzs  zz/scz 
the  participles , £0///  affirmative  and  negative 
Jorm,  of  the  jijth  conjugation . 

As  verbs  of  this  conjugation  follow  the  first 
conjugation  in  regard  to  the  subjunctive  and  im- 
perative moods,  as  also  the  participles,  we  need 
but  give  a few  examples. 

Kishpin  migizvessizvan , if  I do  not  give  it,  them, 

(an.  objects). 

,,  migizvissizvan  etc.,  if  thou  dost  not  give  it, 

them. 

,,  migizveian  ,,  I give  it,  them. 
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Kishpin  migiweian  etc.,  if  thou  givest  it,  them. 
Kego  migiwiken , do  not  give  it,  them. 

,,  migiwessida  etc.,  let  us  not  give  it,  them. 
Win  mdgiwed,  he,  who  gives  it,  them. 

Winawa  magiwidjig,  etc.,  they,  who  give  it,  them. 
Nin  magiwdssiwdn,  I,  who  do  not  give  it,  them. 
Kin  m agiwdssiwan , etc.  thou,  who  dost  not  give 

it,  them. 

Ess,  (an.  pi.  essag)  oyster,  a shell. 

Migwan,  (an.  pi.  ag)  a feather. 

Nabagissag,  (an.  pT.  og)  a board. 

Assab,  (an.  pi.  ig)  a net. 

Kishkibitdgan , (an.  pi.  ag)  a tobacco-pouch. 
Masinitchigan,  (an.  pi.  ag)  a picture,  an  image. 
Seniba,  (an)  silk. 

foniians,  (an.  pi.  ag)  a shilling  (25  cents). 

Gijik,  (an.  pi.  ag)  cedar. 

Andng,  (an.  pi.  og)  a star. 

Animiki,  (an.  pi.  g)  thunder,  thunderbolt. 

Exercise. 

Winawa  epeniniodjig  Jdsusan  mino  jjitchigdwag, 
igiw  dash  epenimossigog  kawin  tajawen  dago  sis  si- 
wag.  Anin  iwapi  ge-m igiwdwad  essan  gate  pak - 
wejigdnsan?  Nongom  ondgoshig  o ga-migiwend- 
wan  essan  gaie  pakwejigansan,  api  wenagoshi-wis- 
sining,  wabang  dash  kigijeb  o ga-m Igiwendwan 
kokoshan,  gaie  wiidss,  gaie  anoich  bakan  ptgo 
(and  several  other  things).  Awdnen  ge-awi-naaid 
nabagissagon  tashkibodjiganing?  Nin  sa  nin  wi-a- 
wi-nadinag.  Aw  gigoikiwinmi  (fisher)  o wi-ata- 
wanghian  kid  assabiman.  Bigoshka  (is  torn)  nind 
assab;  nindawdtch  o ga-atdwa ngdnan  kid  assabin. 

Kishpin  apenimoieg  bemddisidjig  aking  ki  ga- 
waUjindisom,  kishpin  dash  apenimoieg  Kiji-Mani- 
to  kawin  ki  ga-waidjin disossim . Igiw  wika  ejdssi- 
gog  aiakosinidjin  gaie  ketimdgisinidjin,  kawin  ja - 
windamideessiwag  (are  not  merciful-hearted). 
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MekaUwikwanaie  n eta-jawen djiged  o ga-migiwenan 
pakwijiganan , gate  mas  in  t tch  iga  nan,  gaie  nabagis - 
sagon.  An  in  iwapi  ge-migiwed  opzvdganan  gaie 
assdman,  gaie  isnkottkanan  (fire-steel)  gaie  kish - 
kibitdganan?  Kawin  o ga-?n  igizvdss  in  an . Anin  mi- 
nik  enaginsod  aw  seniba?  Nil  joniidnsag  inaginso. 
Ki  wl-nadinag  na  nin  gijikimag ? Enangd,  wa - 
bang  nin  ga-nadinag.  Dakaniss , nin  wi-atawangd- 
nag  anind  ki  nabdgissagog;  gi-ishkwa-ndwakweg 
nin  gad-ijdnan  tashkibodjig an , wi-awi-nadiian  igiw 
ki  nabdgissagog. 

Does  thy  clock  go  fast?  No,  it  goes  right,  it 
don’t  go  too  fast,  it  don’t  go  too  slow.  Where  is 
thy  mother  going?  She  is  going  to  her  elder  sis- 
ter to  borrow  a kettle.  When  will  she  return 
home?  This  evening  she  will  return  home.  Never 
gamble  for  money  or  tobacco;  those,  that  gamble, 
are  almost  always  poor.  Who  gambled  last  Sun- 
day for  money  in  the  saloon  ( awegwdnag  idog')? 
I don’t  know,  who.  When  will  those  rich  men 
give  bread  and  meat  and  clothes?  They  will 
never  give  them;  they  are  too  avaricious.  If  the 
poor  hope  in  the  rich,  they  will  deceive  them- 
selves. Let  us  hope  in  our  kind  Father,  who  is 
in  heaven. 


Intermediate  Exercise. 

Inanimate  object. 

I,  thou,  he ... . them,  ( anan,  enan,  inan,  onan. 

I,  thou,  he.. them  not,  j ansinan , essinan , issinan, 

ossinan . 

Nin  wabanddnan  nibiwa  masindiganan.  I see  ma- 
ny books. 

Kawin  nin  wabandansinan  kid  ajiganan.  I do  not 

see  thy  stockings. 
Ki  wi-m igiwdnan  na  agzviwinan?  Dost  thou  wish 

to  give  clothes? 
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Kawin  nin  wi-migiw6ssinan.  I will  not  give 

them. 

John  o ga-nadinan  na  missan?  Will  John  get 

wood? 

Kawin  o ga-nadissinan  missan.  He  will  not  get 

wood. 

Ki  gibidonan  na  kid  agwiwinan?  Didst  thou 

bring  thy  clothes? 
Kawin  nin  gi-bidossinan  nind  agwiwinan.  I did 

not  bring  my  clothes. 
Makdk , a box;  Plural  makakon . 

Ondgan , a dish;  ,,  onaganan. 

Tessmagan,  a plate;,,  tessindganan. 

Tessdbiks  a flat  stone;  Plural  tessdbikon . 
Bashanjdigan,  a whip;  ,,  bashanjiiganan . 

Nin  go  tan,  I fear  it. 

Nina  aidn , I use  it. 

Abinddjiiag  o gotanawa  bashanjtigan.  Nij  bash- 
anjeiganan  o gi-bidonan  aw  abinodji;  nin  gad-a- 
ionan.  Nisswi  tessindganan  o gi-bigwadnan  (he 
broke  three  plates).  Kawin  na  ki  gi-atossinan 
tessindganan  adopowining.  Nin  gi  atonan.  Nij  tes- 
sdbikon nin  waoandanan;  nin  mamakadendanan. 
George  o gi-bigwadnan  niwin  onaganan  gaie  nd- 
nan  tessindganan.  Aw  matchi  inini  o gi-gimodinan 
(stole)  nijoiiag  tchimdnan  gaie  ningotwdsswatig 
abwin.  Kawm  aw  anishindbe  o gi-gimodissinan 
kid  ajeboidnan  (thy  oars).  Nin  gaa-aionan  ninind- 
jin. 

He  does  not  see  those  paddles.  Well  I will  use 
them.  John  broke  my  two  large  boxes.  I will 
bring  much  wood.  The  dog  fears  the  whip. 
Peter  gave  two  stockings  and  I will  give  four. 
Thou  didst  not  hate  those  bad  doings.  I hate 
all  bad  thoughts,  bad  words  and  bad  actions. 
The  devil  hates  all  good  deeds;  he  loves  bad 
thoughts  and  bad  words.  Katie,  put  many  plates 
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and  dishes  on  the  table.  I have  five  knives. 

Okdinaky  Words  and  Expressions. 

I do  damage,  nin  banddjitchige , nin  banddjitdge . 

,,  suffer  ,,  , nin  banddjitdss . 

,,  give  a ball,  dance,  nin  nhniiwe. 

Dancing  habit,  nimishkiwin . 

,,  house,  (.hall),  nimndizvigamig. 

I am  in  danger  of  perishing,  nin  bajini , foz- 

banddis . 

Dangerously,  babanddj. 

I am  timid,  nin  jagwinim . 

,,  ,,  brave-hearted,  nin  songidde. 

It  is  dark,  pashagishkitibikad , kashkitibikad . 

It  begins  to  dawn,  bidaban . 

,,  is  daylight,  zvdban;  broad  daylight,  pagakdban. 
Day  of  judgment,  dibdko n ige-gijigad. 

,,  ,,  ressurrection,  d bitch ibdnv in i-gijigad. 

Sudden  death,  sdsika  nibowin . 

I move,  decamp,  ///>/  ^s. 

Deer,  wazvashkdshi . 

Bear,  makwd . 

A young  bear,  makons . 

Wolf,  maingan . Fox,  wdgosh. 

Deer  - skin , zvciwdshkdsh izua ian . 

Deer -meat,  venison,  wawashkdshi  zviidss. 

I resist  him,  nin  nandkona , migdna . 

,,  ,,  it,  nandkonan , migadan . 

,,  give  birth  to  a child,  nigiawass , ///W 

dadisike,  nin  mikawa  abinddji. 
I am  delivered  of  a boy,  kwizvisinsike , /m/  />/- 

inidnje . 

,,  ,,  ,,  ,,  ,,  girl,  nind  ikwesinsike , ;//;/ 

ikwednje. 

,,  ,,  ,,  ,,  ,,  twins,  nijddeike . 

,,  have  a miscarriage,  nonad-nigiawass , 

nondi-mlkawa  abinddji . 
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I go  down  a hill,  nin  nissdkiwe . 

The  road  goes  down  hill,  nissdkiwimo  mikana. 

I go  up  a hill  or  mountain,  nind  ogiddkiwe , run 

wagiddkiwe . 

The  road  goes  up  hill,  ogiddkiwdmo  mikana . 

I go  upstairs,  nind  akwdndawe. 

,,  ,,  downstairs,  nin  nissdndazue. 

I come  downstairs,  nin  bi-nissdndawe . 

Desert,  pagwddakamig . 

I deserve,  nin  zvikwdtch  it  ass,  nin  wikwatchitamdss . 
,,  ,,  it,  nin  zvikwatchitamdson . 

,,  dig,  wdnike^ 

,,  ,,  a deep  hole  in  the  ground,  dimiianike , 

// / V/  gimvanike , ishpdnike . 

Dirt,  ajishki,  it  is  dirty,  ajishkika . 


LESSON  XXI. 


0//  formation  of  the  plural  number . 


The  seven  terminations  of  the  animate  nouns 

are  # ^ ^ 

The  five  terminations  of  the  plural  of  the  ina- 
nimate nouns  are  n , aw,  /V/,  0«,  200«. 


Plural  oj  animate  nouns . 

Rule  I.  All  animate  diminutive  nouns  ending 
in  ansy  ens , /;/$  and  0ws,  and  all  animate  nouns 
indicating  contempt  ending  in  sh  add  always  ag 
to  the  singular,  to  form  the  plural,  for  instance. 
Ogimdns , a little  chief,  plural  ogimdns ag. 
Wdgoshens,  a young  fox,  ,,  wagoshins ag. 

Migisins , a young  eagle,  ,,  migisins&g, 

Ammons , a little  dog,  ,,  animonsag. 

Ininiwishy  a bad  man,  ,,  in/nizvishag. 
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Opwaganish,  a bad  pipe,  Plural  opwdganish&g. 

Rule  II.  All  animate  nouns  ending  in  an  and 
in,  add  the  syllable  ag  to  the  singular  to  form 
the  plural;  but  when  those  in  in,  have  the  ac- 
cent on  the  last  syllable  they  add  ig  for  the 
plural,  f.  i.,  opin , plural  opinig ; assfn,  pi.  assinig. 
Migwan , a feather,  pi.  migwanag. 

Dwaigisisswan , a watch,  or  clock,  pi.  dibaigisiss- 

wanag. 

Mishimin , an  apple,  pi,  mishtminag . 

Miskodissimin , a bean;  pi.  m iskodtssim inag. 

Rule  III.  The  animate  nouns  ending  in  a,  e, 
I,  and  o,  add  always  tag,  to  form  the  plural,  f . 
i.,  gigo,  a fish,  plural  gigoiag. 

Rule  IV.  All  the  participles  of  the  affirmative 
form,  add  jig  for  the  plural,  when  their  final 
letter  is  d;  but  when  their  final  letter  is  g , 
they  add  ig , f.  i. 

Endmiad , a Christian  (one  who  prays) ; pi.  enami - 

ad]ig. 

Kekindamawind , a scholar  (one  who  is  taught), 

pi.  kekindamawindyig. 
Geginawishkid , a liar,  (one  who  lies),  pi.  gegina - 

Tvisnktdjig. 

Pesindang,  a hearer  (one  who  listens  to),  pi.  pe- 

sindangig \ 

Rule  V.  All  the  participles  of  the  negative 
form,  add  the  syllable  og  for  the  plural,  f.  i., 
Enamidssig,  a pagan  (one  who  prays  not),  pi. 

enamidssigog . 

Netd-gigitossig,  a dumb  person;  plural  netd-gigi- 

tossigog. 

Rule  VI.  The  inanimate  nouns,  ending  in  gan 
and  win,  and  all  inanimate  diminutive^  in  ans , 
ens , ins , ons , and  all  inanimate  nouns,  denoting 
contempt  (they  end  in  sh ),  have  an  for  the  plu- 
ral; f.  i., 
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Wakdigan,  a house;  plural  ivakdiganan. 

Nibdgan,  a bed;  ,,  nibaganaxi. 

Addpowin , a table;  ,,  adopoivinan . 

Ddaamoivin,  an  action;  pi.  dodamowinaxi . 
Batadoivin , a sin;  pi.  batadowinaxi . 

Ondgans , a small  dish;  pi.  ondgansan . 
Masindiganish , a bad  book;  pi.  masindigan ish an . 

Exercise. 

Bataini  joniia  endaian  (there  is  much  money 
in  my  house),  endaian  dash  (but  at  thy  house) 
bataini  seniba . An  in  iw  apt  ge-bi-a7iokiu>ad  igiiv  Ita- 
lian ininiivag?  Endo given ; ganabdtch  ivdbang . A7- 
biwdgisiivag  na  (are  there  many)  wdssinid - 

Kaivin;  kitchi  pangiwdgisiwag  (there  are  very 
few).  Mino  aidivag  na  ogimdg  gaie  ogimdnsag? 
Eniivek  mino  aidivag,  o ividigemdganiivan  (their 
wives)  dfos/j  kitchi  dkosiivan,  akoshkaddivan  (they 
have  colic),  jdbokawisiivan  gaie  (and  they  have 
the  diarrhea).  Aweninan  epenimowad  enamiddjig? 
Kijt-Man itdn  od  apinimonawan . Batainoivag  na  a- 
ivdssiag  omd  nopiming?  Eniiveg  batainoivag  mak - 
Tt'dg*,  mainganag,  ivdgoshag,  ivaivashkdshiivag,  dssi- 
banag,  amikivag  gaie  bijiivag . Ambtesano,  aivi-gios- 
stda  (let  us  go  hunting).  Anin  enddshiivad  ani- 
shinabeg  ima  Wikivddong?  Midadatchiivag  ashi 
jangassivi \ Anamidivag  na  kdkina?  Enangi,  kdkina 
anamidwag.  Batainaaon  na  (are  there  many)  iva- 
kdiganan Mo n in givan dkdn ing  Kaivin  bataindssin- 
on;  gtga  kdkina  anishindbeg,  minik  ga-ddshiivad 
minissing  (on  the  island)  gi-gdsiivag  (moved  a- 
way),  ningotchi  bakan  g i-aivi-aanakiivad  (went  to 
dwell  somewhere  else).  Mino  ijiivibisiivag  na  ke- 
kindamaivindjig?  Anind  iniivek  mino  ijiivdbisiivag, 
anind  dash  osamisiwag  (are  mischievous)  nondago- 
siivag , migddiivag,  matchi  ikkitdivag  gaie.  Batai- 
noivag pesindangig  Kiji-Manitd  od  ikkitoivin , 
pangtwagisiwag  dash  endddangig  (who  practice 
it). 
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Good  morning  friend  where  dost  thou  come 
from?  I come  straight  from  home.  ( endaian  gwa- 
idk  nind  ondjibai).  Where  art  thou  going?  I am 
going  to  church.  How  many  priests  will  preach 
to-day?  There  are  two  who  will  preach;  one  will 
preach  when  the  first  Mass  is  being  said,  the 
other  will  preach  at  high  Mass  ( megwa  kitchi  a- 
namtssikeng') . What  is  the  name  of  those  priests, 
who  are  going  to  preach?  Father  John  is  the 
name  of  him,  who  will  preach  first,  and  Father 
George  of  him,  who  will  preach  last.  Are  those 
wicked  women  here  again?  I wish  they  would 
leave  soon  (aptgish  waiba  madjdwad).  Does  that 
half-breed  speak  English?  ( Jaganashimo  na  aw 
wissakodtwinini ?)  Liars  are  hateful,  but  those 
that  habitually  speak  the  truth  (netd-debwid- 
jig ) are  liked.  Does  the  watch  go  too  fast? 
No,  it  don’t  go  at  all  ( kawin  bdpish);  it  stands 
still.  How  many  little  dogs  are  there  in  that 
wigwam?  There  are  four  and  they  cry  much. 

Intermediate  Exercise. 

Subject  inanimate . 

It  is a , £,  /,  o. 

They  ar e. . . .awany  ewan,  iwan,  owan. 

It  is,  they  are,  not assinon , essinon , issinon , 

ossinon. 

Makdk  ijinikdde  iw,  that  is  called  a box.  Ijini- 

kdde , it  is  called. 

Kissind , it  is  cold. 

Iiitchigddey  it  is  made,  constructed. 

Onow  wakdiganan  nibinong  gi-ojitch  ig  adiwan , 
those  houses  were  built  last  summer. 
Ta-nadjigad&wan  missan , wood  will  be  fetched. 
Kawin  gi-bidjigadissinon  nin  masin diganan , my 

books  were  not  brought. 


Digitized  by  Google 


■127 


Kid  aiiman  kawin  gi-?n ikigddessinon , thy  things 

were  not  found. 

Kcl  gigo  adopowin  omd  atissinon , there  is  no  ta- 
ble here. 

Kawin  keidbi  sogipossinon , it  does  not  snow  any- 
more. 

Sdsaga  omd,  wedi  dash  ogidaki  jibiia,  here  it  is 
full  of  brushes,  (underwood)  but  there  on  top 
the  hill,  there  is  no  underwood. 
Mashkawdgami,  it  is  strong,  (a  liquid). 
Jagwdgami,  it  is  weak  (a  liquid). 

Miskwdgami , it  is  red  (a  liquid). 

Makatewdgami , it  is  black  (a  liquid). 

Dago , dagon  or  dagomagad , there  is,  it  is. 
Dagonigade , it  is  mixed  with. 

Mashkawdgami  ishkotewabo  (whisky).  Iw  maka- 
ti  mashkikiwabo  (coffee)  kitchi  jagwdgami,  iw  dash 
anibishabo  (or,  anibish ) m ashkawdga ?n i.  Kijdbiki- 
sigan  ijinikade  ow  Otchipwimowining . Nibiwa 
wiidss  omd  ati,  nibiwa  gaie  kokosh  abi.  7a-nadji- 
gadiwan  ndnan  apdbiwinan.  Keidbi  na  sogipo? 
Kawin  keidbi  sogipossinon . Gwaidk  jawendagosi- 
win  gijigong  6ta  aago. 

That  coffee  is  sweet  ( wishkobdgami ),  there  is 
much  sugar  mixed  with  it  ( nibiwa  sinsibdkwad 
dagonigdde).  Those  boxes  were  made  lately. 
That  stable  was  built  last  fall.  There  is  much 
poverty  here  ( nibiwa  kitimdgisiwin  omd  dago). 
My  books  are  here. 

Ordinary  Words  and  Expressions. 

I set  on  fire,  nin  sakdowe,  nin  sakaige . 

Incendiary,  sakaigdwinini , sekdiged,  sekdowed. 
Incense,  minomagwakisigan. 

I incense,  nin  minomdgwakisige. 

,,  impute  to  him,  apagadjissitawa,  nin  bimondaa. 
Grasshopper,  papdkine. 
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Grass,  mashkossiw , mashkossiwan. 

There  is  grass,  mashkossiw ika. 

On  the  grass,  mitdshkossiw . 

I pronounce  well,  nin  minowe . 

,,  ,,  badly,  nin  mdnowe . 

,,  dtaw  him,  nin  wikobind. 

,,  ,,  it,  nin  wikobidon . 

,,  ,,  him  out,  nin  mamibina . 

,,  ,,  it  out,  nin  mamibidon. 

Purposely,  on  purpose,  ondjita , awdndjish. 

Instinct  (animal),  awissi-aiinindamowin . 

I bring  back  the  thing  I borrowed,  ?//>/  bi-giwe- 

widon  nind  awiigowin . 

Mpnkey,  nandomdkomeshi, 

I make  a mistake,  nin  pitchi-dodam,  nin  wanitchi- 

ge- 

,,  ,,  ,,  ,,  in  speaking,  ///«  pitchi-ikkit . 

,,  moisten,  wet  it,  «//*  tipdwadon , ;/zV/  nissdbawa- 

don. 

,,  ,,  him,  tipawana , nin  nissdbawana . 

,,  trouble,  molest  him,  nin  migoshkddjia,  nind  a- 

tikosia . 

,,  act  as  steward,  foreman,  mijinawezv . 
Steward,  mijinawe. 

Cane,  walking  stick,  sdkaon . 

I stick  it  in  some  thing,  patakissidon , nin  pa- 

tdkiaon. 

It  sticks  in  something,  patdkide , patdkissin. 

,,  sticks  in  me,  patakidjin . 

My  ear  is  stopped,  gibitdwage . 

,,  ears  are  stopped,  nin  gagibitdwage. 

I relapse,  neidb  nin  pangishiny  nind  ajdsse. 

,,  ,,  being  sick,  suiter  a relapse,  andji- 

ne . 

Rejected  person,  webinigan  {an). 

,,  thing,  webinigan  (inan). 

I am  rejected,  wibmigas . 

It  is  rejected,  webinigdde . 
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I reject,  nin  webinige. 

,,  ,,  him,  nin  web  in  a, 

,,  ,,  it,  nin  wibinan . 

Red-haired  person,  miskwdndibe , or  miskondibe . 


LESSON  XXII. 

Verbs  ending  in  an,  en,  in,  on. 

( VI.  Conjugation.') 

Note  1.  These  verbs  are  classed  by  Baraga  as 
belonging  to  the  sixth  conjugation,  because  their 
object  is  an  inanimate  noun;  f.  i.,  nin  wabandan 
ivckaigan , I see  a house;  nin  nondan  gagikw6win, , 
I hear  the  sermon. 

Note  2.  As  to  their  grammatical  structure  they 
belong  to  three  different  conjugations: 

The  indicative  mood,  affirmative  and  negative 
form,  of  all  active  transitive  verbs  in  an,  en,  in, 
and  on,  belongs  to  the  sixth  Conjugation. 

The  imperative  mood,  and  the  participles  of  the 
affirmative  form  of  verbs  in  an,  follow  the  sec- 
ond conjugation;  so  also  the  subjunctive  mood  of 
the  affirmative  form.  As  to  the  subjunctive  mood 
and  participles  of  the  negative  form  they  follow 
the  first  conjugation,  only  that  the  characteristic 
syllable  is  ansi,  instead  of  assi. 

Note  3.  All  active  transitive  verbs,  ending  in 
en,  in,  and  on,  follow  the  first  Conjugation  in  all 
moods,  tenses,  participles,  both  affirmative  and 
negative  forms,  with  the  sole  exception  of  the  in- 
dicative mood,  which  belongs  to  the  sixth  conju- 
gation. Let  the  student  of  the  Chippewa  lan- 
guage impress  the  above  remarks,  on  his  mem- 
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ory  as  they  will  help  him  wonderfully  in  com- 
mitting: to  memory  the  terminations  of  these 
verbs. 

Note  4.  The  characteristic  vowels  or  sylla- 
bles of  these  verbs  are:  ay  ey  iy  oy  ansi  (pro- 
nounced almost  like,  assiy  as  the  ny  is  scarcely 
heard)  essiy  issiy  ossiy  to  which  the  various  termi- 
nations are  added. 

Note  5.  We  shall  first  give  the  terminations  of 
the  indicative  mood,  affirmative  and  negative 
form. 


Present  Tense . Imperfect  Tense . 


Object,  sin. 

Object,  pi. 

| Object,  sing. 

\ Object,  pi. 

n 

nan 

ndban 

ndbanin 

n 

nan 

ndban 

ndbanin 

n 

nan 

ndban 

ndbanin 

min 

min 

mindban 

mindbanin 

ndwa 

nawan 

nawdban 

nawdbanin 

ndiua 

m (Imprs). 
mini(  2-3  P) 

ndwan 

m 

| mini 

nawdban 

nawdbanin 

Note  6.  The  objective  plural,  present  tense,  is 
formed  by  adding  any  to  the  objective  singular, 
in  the  1st,  2d,  and  3d  person  singular,  and  ny  to 
the  2d  and  3d  person  plural;  f.  i.,  nin  wabandany 
nin  wabandanaxi ; ki  wabandandway  ki  wabandand- 
wan. 

Note  7.  The  objective  plural,  imperfect  tense,  is 
formed  by  adding  iny  to  the  objective  singular; 
f.  i.  nin  wabandandbany  I saw  ity  nin  wabandand - 
bani n,  I saw  them . 

Paradigms . 

Nin  sagitony  I love  it,  I like  it. 

Nin  sdgiton  I Nin  sdgitdm.n 

ki  sagiton  | ki  sagitdna.n 
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o sdgiton 
nin  sagitomin 
ki  sagitonavta 
o sagiionawa 
sag  itom 
o sagitdmim 

Nin  sagitonaban 
ki  sagitonahan 
o sagitonaban 
nin  sdgitomxnabari 
ki  sdgiionaw  aban 
o sdgiton awaban 


o sagitdnan 
nin  sagitd min 
ki  sagitonaban 
o sagitonaban 
sagitom 
o sagitd mini. 

Nin  sdgiton abanin 
ki  sagitonabanin 
o sagitonabanin 
nin  sdgitominabanip. 
ki  sdgttonavrabanin 
o sdgiionawab an  i n 


Vocabulary, 


Nin  kikindany  ( kek..ang ) I know  it. 

,,  wabandan , ( waiab.  .ang ) I see  it. 

,,  nondan , ( nwandang ) I hear  it. 

,,  mojitony  ( mwajitoa)  I feel  it. 

,,  gimddin , (gam.. id)  I steal  it. 

,,  gdshkitdn , (gesh..od)  I can  (do)  it,  I get  it. 
,,  bwanawitony  (bwaian . . od)  I cannot  (do)  it. 

,,  bonitony  ( bwanitod)  I give  it  up. 

,,  bokdbidotiy  ( bwa-.od ) I break  it  in  two. 

,,  bigdbidon , ( ba..od ) I break  it. 

,,  nadin,  ( naiadid)  I get  it,  fetch  it. 

,,  minikwin , ( men..ed ) I drink  it. 

,,  midjin  y ( madjid)  I eat  it. 

(/».  ^/.  an)  a house. 

Wigiwamy  (in.  pi.  an)  a wigwam. 

Mishiy  (in.  pi.  missdn)  wood. 

Ishkotiwabo,  (in.)  whisky. 

Jingobdboy  .(in.)  spruce-beer,  beer. 

Mishimindbo,  (in.)  cider. 

Jomindbo , (zw.)  wine. 

Sissibdkwatdbo,  (in.)  sugar-water;  maple-sap. 

Nibdgan,  (in.  pi.  an)  a bed. 

Apdoiwiny  (in.  pi.  an)  a chair,  seat. 
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Addpowin,  ( in . pi.  an)  a table. 

Makati  mashkikiwdbo , (/>/.)  coffee. 

Anibishabo,  or  anibish,  {in.)  tea. 

Miskwabo , (/«.)  chocolate. 

Exercise. 

Nin  kikenddnan  ki  doddmowinan.  Nin  nondan 
kid  inwiwin  (thy  voice)  nin  wabandan  kiiaw . Aw 
ketimdgisid  ikwi  o mojiton  kitchi  kotdgitowin  misi - 
we  w (rawing  (in  her  body).  Anind  matchi  in  ini - 
wag  o gig imodindwa  nibiwa  midjin  (provisions.  ) 
Ki  gdshkitomin  kitchi  nibiwa  wiiass  gaie  pakwiji- 
gan  tchi  midjiiang , dpitchi  ki  bakadimin.  Aw  ik- 
wi o bwanawiton  wi-bimossid.  Kitchi  minikwishki 
John , o bwanawiton  tchi  minikwissig . Igiw  Wemi- 
tigojiwag  nibiwa  o minikwenawdban  awassonago 
ishkotiwabo  gaie  jingobabo ; kitchi  giwashkwibiba- 
nig.  Aw  mindimoie  gaie  aw  akiwinsi  apitchi  na- 
ningim  o minikwendwa  mishiminabo  gaie  joniind- 
bo.  Awinen  ged-awi-nadid  nin  missiman  (my 
wood)?  Mano,  nin  ga-nadinan  ki  misiman.  Re- 
jig wdtig  (one)  mishi  bodawen.  Pijikiwag  gaie  ko- 
koshag  o gi-minikwendwa  iw  s issibdkwatabo , geget 
o sagitondwa.  Apabiwinan  nisswi  bidon  oma , nin 
wi-namddabimin.  Awinen  ga-ojitod  iw  gwandtch 
addpozvin.  Aw  wewingisid  mokoddssowinini  mi  azv 
ga-ojitod;  geget  wawingisi. 

Do  you  like  chocolate?  No;  we  like  tea.  Who 
wishes  to  drink  chocolate?  No  one  wants  to 
drink  chocolate;  all  these  women  want  to  drink 
coffee  and  we  want  to  drink  tea.  What  did  John 
drink  this  morning?  He  drank  tea  and*  his  father 
drank  coffee,  but  his  mother  drank  milk.  Dost 
thou  wish  to  sleep  in  the  bed  or  on  the  seat?  I 
want  to  sleep  in  bed.  Could  those  men  go  home? 
They  could  not;  they  had  drank  too  much  beer 
and  were  very  drunk;  some  felt  happy,  others 
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cried.  Where  are  they  now?  They  are  now  in 
jail.  Are  thy  children  going*  to  school  this  after- 
noon? No,  they  are  unwell,  to-morrow  they  will 
go  to  school,  if  they  are  well  enough  ( kishpin 
de-mino-aidwad . ) Are  there  many  people  in  the 
church?  Yes  the  church  is  full  of  people.  Are 
you  going  to  Mass?  Yes,  we  are  going  to  Mass 
this  morning.  Did  those  strangers  see  the 
church?  Yes,  they  saw  and  admired  it. 

Intermediate  Exercise. 

Subject  inanimate . 

It  is ad 

They  are adon 

It,  they,  are  not ....  assinon 
Sdnagad  bimoss&ng. ; it  is  difficult  to  walk. 

Kawtn  sanagdssinon  ow  tchi  ijitchigeng *,  it  is  not 

hard  to  do  that. 

Sdnagadon  onow  kijabikisiganan , those  stoves  are 

dear. 

Wtnipanad , it  is  easy,  cheap,  (object  inanimate). 
Wendad , it  is  easy,  it  is  cheap,  ,,  ,, 

Windisi , it  is  cheap  (an.  object). 

Windisi  kokosh  gaie  wendad  wiiass , pork  is  cheap 

and  meat  is  cheap. 

Mitcham agad,  it  is  large. 

Mitchdmagad  iw  wakdigan , this  house  is  large. 
Agassdmagad  iw  makak , this  box  is  small. 
Minwenddgwady  it  is  pleasant. 

Kashkendagwad , it  is  sad. 

Nibowin , death.  Nibdwin,  sleep. 

Akosiwin , sickness. 

DddamowitZy  ijitchigiwin , act,  deed. 

Inindamowin , thought. 

Gijindamowin , resolution. 

Nandgatawtn dam ow in . meditation. 

Sdnagad  tchi  bimosseng  gdnikang . Kawin  mi - 


Digitized  by  LiOOQle 


134 


tchamagdssinon  iw  wigiwam;  gdget  agassdmagad. 
Minwenddgwad  gljigong , kashkendagwad  dash  o- 
md  aking  gaie  kitchi  manddad  andmakamig.  Pi - 
t china  go  gi-m  in  o-gijigad,  nongom  dash  kawin  mi - 
no  gijigdssinon . Osam , mitchamagad  iw  addpowin , 
*tas^  addpowinens  osam  agassdmagad.  Wdnipa- 
nadon  iniw  apdbiwinan  gaie  ishkwan ddman . Kash- 
kenddgwad  matchi  nibdwin,  minwenddgwad  mino 
nibdwin.  Matchi  akosiwin  oma  gi-aidmagad.  Kijd- 
Manito  o jingenddnan  matchi  indnaamowinan 
Manddadon  matchi  gijdndamowinan. 

Bad  resolutions  are  hateful  ( jingenddgwadon ) . 
Kromis  likes  good  thoughts  and  reflections.  It  is 
a good  day,  the  sun  shines;  it  is  warm.  Thy 
gun  is  cheap,  but  thy  pistols  ( pashkisigdnsan ) 
are  very  dear. 

Summary. 

Ki  wabamag  na  nind  dkikog?  Kawin  nin  waba - 
mdssig;  kawin  oma  aidssidogenag;  ndpiming  aid - 
dogdnag.  Ki  kikendandwa  na  masinaigan?  Kawin 
nin  kikendansimin.  Ninidjdnissidog!  wewdni  gana- 
wdndamog  anamidwin  ged-ako-bimddisiieg.  Aw  mi- 
no  inini  od  apdnimonan  Debindjigenidjin . Kego 
apenimossida  bemddisidjig  aking.  Igiw  ged-atawed- 
jig  od  akimiwa  ta-kitchi-ojon iidmiwag  (will  have 
much  money)  Peter  kawin  o minwabamdssin  iniw 
ketimdgisinidjin.  Ka  na  ki  wi-gishpinandssi  nin 
bebdjigdganjim ? Kishpin  wdndisia  nin  wigishpina - 
11a,  kishpin  dash  sanagisid  kawin  nin  wi-aiawdssi 
(have).  John  o gad-atawdnan  o pijikiman.  Oma 
eiddjig  ogimdnsag  o minotandwa  anamie-gagikwd- 
win;  nioiwa  ta-anamiadogdnag.  Anindi  ged-atd- 
ian  kid  aiiman  (thy  things/)  Mano  oma  atdkan. 
Onijishi  nin  dibaig isisswan , mojag  gwaiak  mad - 
jishka ; ka  wika  besikdssi , ka  wika  kijikdssi,  kawin 
wika  gaie  nagashkdssi.  Awdnen  ga-ojitod  iniw  ?nd- 
kakon?  Mi  sa  mokoddssowinini  ga-ojitod.  Mi  iniw 
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m adji biiganan  ga-ojibiigidjin  ningwissis . Aw  kwi- 
wisdnsisn  bashanjeigan  eta  o go  tan,  Kijd-  Man  ito  n 
dash  kawin  o gossassin.  Nin  wi  aionan  kid  abad- 
jitchiganan;  kid  inindam  na  tchi  awiiwdian ? Ka- 
win nind  indndansi;  nin  wi-aionan,  nin  tibinawe . 
Ki  wi-amwag  ina  (eat)  igiw  issag?  Kawin  nin 
wi-amwdssig.  Nin  wi-madjdmin,  wassa  nin  wi-go- 
pimin  (go  inland).  Aniniwapt  dash  ge-mddjaieg? 
Wabang  kigijeb  nin  g a-maajdmin.  Ki  gi-nondan 
na  iw  enaltdmigak?  Wigonen  iw  enakdmigak?  Mi 
sa  gi-ddpined  bejig  ikwd  on idjan issinsan  gaie  nibi- 
kang,  gi-gonabisnkdwad.  Gi-m inotch igdde  iw  assi - 
ni-wakdigan , iw  dash  m itig  o-wakdigan  gi- kit  chi- 
matchitcnigdde . G i-nadjigadewan  na  nin  missiman 
E,  gi-naajigadiwan . 


LESSON  XXIII. 

The  negative  indicative  of  verbs  ending  in 

an,  en,  in,  and  on. 


Note  1.  Add  the  terminations  of  the  affirmative 
indicative  to  the  characteristic  terminations  ansi, 
essi,  issi,  and  ossi,  to  form  the  negative  indica- 
tive mood. 


Present  Tense . 


Kawin  nin  bonitossin 
,,  ki  bonitossin 
, , o bonitd^sin 
„ nin  bonitossimin 
,,  ki  bonitossmi^Nz. 

, , o bdnitossinivNa. 

, , bonitdssim  (Imp. ) 
>,  o bonitossi mini  2 3 p. 


Kawin  nin  bonitdssin^n 
,,  ki  bonitosstm,n 
,,  o bonitossimm 
,,  nin  bonitossimin 
, , ki  bonitossin awan 
,,  o bonitossinkw^n 
,,  bonitdssim 
„ o bonitossiminu 
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Imperfect  Tense . 

Kawin  nin  bonilossmzLba.n 
,,  ki  bonitossma.b&n 
, , o bonitossmkbaxi 
,,  mu  bonitoss iminkbdin 
,,  fow/tossmawaban 
,,  o bonitossm&wdLb&n. 

Kawin  nin  bonitossin&ba.nin 
,,  ki  bonitossin abanin 
,,  0 fo^/toss/nabanin 

,,  ///>/  fow/tos^/minabanm 

,,  ki  bonitossin awabanin 
,,  o bonitossinawkbamn. 

Note  2.  Instead  of  verbs  of  the  fourth  conjuga- 
tion, which  have  an  animate  object,  sometimes 
verbs  of  the  sixth  conjugation  are  used  in  con- 
junction with  the  noun  miaw , kiiaw , wiiaw , etc; 
my,  thy,  his  body;  f.  i .,  jawindan  niidw , have 
mercy  on  my  body,  i,  e.,  have  mercy  on  me, 
help  me.  In  the  following  example  of  the  verb 
nind  apinimon  kiiaw,  wiidw,  etc.,  the  Chippewa 
Student  will  see  in  how  many  different  ways  this 
may  be  done. 

Nin  migiwen,  (mag.ed)  I give  it  (away). 

,,  bidon,  ( badoct)  I bring  it. 

,,  biton,  ( batod ) I await  it,  wait  for  it. 

Nind  apinimon,  ( ep..od ).  I hope  for  it,  rely  up- 
on it. 

,,  apinimon  kiidw,  I hope  in  thee. 

,,  apinimon  wiidw,  I hope  in  him,  ( nind  api - 
nimonan.  V.  Conjugation). 
,,  apinimdnan  kiidwiwan,  I hope  in  you. 

,,  apinimdnan  wiidwiwan,  I hope  in  them;  ( or 

nind  apinimonag ). 

Kid  apinimon  niidw,  thou  hopest  in  me. 

,,  apinimon  wiidw,  thou  hopest  in  him;  ( kid 

apinimon  an). 
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Kid  apinimdnan  niidwindnin , thou  hopest  in  us. 
,,  apinimdnan  wiidwiwan , thou  hopest  in  them; 

( kid  apinimonag). 

Od  apinimon  niidw , he  hopes  in  me. 

,,  apinimon  kiidw,  he  hopes  in  thee. 

,,  apinimon  wiidwini , (2d  3d  Pers.)  he  hopes  in 

him;  ( od  apinimonan ). 
,,  apinimdnan  kiidwindnin,  he  hopes  in  us. 

,,  apinimdnan  kiidw  iw  an,  he  hopes  in  you. 

,,  apinimdnan  wiiawini,  (2d  3d  Pers.)  he  hopes 
in  them;  ( od  ap&nimonan ). 
Kid  apinimondwa  niidw,  you  hope  in  me. 

,,  aphi imondwan  niidwindnin,  you  hope  in  us. 

„ apinimondwa  wiidw,  you  hope  in  him;  ( kid 
apentmondwa,  V.  Conjugation). 
,,  apinimoniwan  wiidwiwan,  you  hope  in  them; 

( kid  apdnimondwag) . 

Od  aphiimondwa  niidw,  they  hope  in  me. 

1 ,,  aphiimondwa  kiidw,  they  hope  in  thee. 

,,  apdnimondwan  kiidwindnin , they  hope  in  us. 

,,  aptnimandwan  kiidw iw an ^ they  hope  in  you. 

,,  apdnimondwan  wiidwini,  (2d  3d  Pers.)  they 
hope  in  them;  {od  apdnimondwan ). 
,,  apinimon  wiidw,  he  hopes,  relies,  in  himself. 

,,  apdn imondwan  wiidwiwan,  they  hope  (rely) 

m themselves. 

Kind  apinimon  niidw,  I hope  (rely)  in  myself. 
Kid  apinimon  kiidw,  thou  hopest  in  thyself. 

Exercise. 

Aw  ketimdgisid  anishindbe  kawin  o wi-bonitdssin 
matchi  mintkwiwin;  giget  o banddjiton  wiidw . 
Nin  wi-bonitdmin  ishkotiwabo , mi  ikkitowad  John 
gaie  James . Miwija  kawin  o wi-bon itossin awdban , 
mi  dash  nongom  wendji-akosiwad . Ndmaia  o gi- 
madji-bonitondwa,  nongom  o wi-kagige-bon ito ndwa. 
Wigonen  bdtdian?  Nin  biton  iw  ge-migiwed  ninga. 
Wigonen  dash  iw  ge-migiwed  kiga?  O ga-migiwi - 
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nan  nij  kitchi  gwandtch  masinaiganan.  Mi  na  an - 
amid-masinaiganan  ge-m igiwddjin ? Kawin  mem- 
wetch  (in  particular)  anamid-masinaiganan  o ga- 
migiwessinan,  bakdn  masinaiganan  o ga-migiwd- 
nan , mi  sa  dibddjim o-masinaiganan . Kdwin  na  o 
gi-  b idossin  aw  d ban  in  nibiwa  missdn  igiw  ininiwag , 
omd  ga-aidpanig?  Eniwek  nibiwa  o gi-bidondwan 
missan. 

Dost  thou  rely  on  me?  Yes,  I rely  on  thee;  do 
not  deceive  me!  {kdgo  waidjimishiken!')  Help  me; 
I am  poor  and  hungry  (jdwendan  niidw ).  Those 
good  Christians  will  help  thee.  Where  are  they? 
They  are  in  the  church.  Did  the  butcher  ( nitagd - 
winini)  bring  much  meat?  He  did  not  bring 
meat.  What  did  he  bring?  He  brought  much 
milk  and  butter  and  cheese  and  fat.  Do  you  rely 
on  us?  Yes  certainly  we  rely  on  you.  Do  those 
men  hope  in  God?  They  do  not  hope  in  Him; 
they  are  bad  men;  they  hope  only  in  themselves. 
He  that  hopes  only  in  himself,  will  deceive  him- 
self (o  ga-waiejindan  wiidw ). 

Intermediate  Exercise. 

Subject  inanimate . 

It  is an,  in. 

They  are ...  anon , inon. 

It  is,  they  are  not,  ansinon , insinon. 
Onijishin  iw  apdbiwin,  that  chair  is  good,  nice. 
Onijishinon  nin  masinaiganan , . my  books  are 

good. 

Kawin  onijishinsinon  maminddisiwin , pride  is  not 
" good. 

Songan  iw  biwdbiko-bim indkwdn , that  iron  chain 

is  strong. 

Iw  abwi  kawin  songdnsinon , that  paddle  is  not 

strong. 

Kdsigwan  nin  bimiwandn,  kin  dash  ki  bimiwandn 


Digitiz  oy  LiOOQle 


■139 


kitchi  ndngan , my  pack  is  heavy,  but 
very  thy  pack  is  light. 
Nodin , it  blows.  Ondin , it  blows  from  a certain 

direction  (It  blows  from). 
Panglssin  ondgan , pangissinon  gaie  tessindganan , 
the  dish  falls,  and  the  plates  fall. 
Gi-mashkawadinon  mashkiglminan , the  cranberries 

already  got  frozen. 
Jaigwa  gi-gdshkadin  Akiko-Sibi , Kettle  River  is 

frozen  over. 

Onijishin  tab  as  sin  itid isowin , manddad  dash  ma- 
minadisiwin . Kawin  onijishinsinon  iw  ondpisowin . 
Kawin  osam  nangdnsinon  ki  wagakwad,  ki  wa- 
gakwaddnsan  osam  ndnganon.  Gtwidinong  dndin , 
ithe  wind  is  from  the  north).  Anwatin  ndngom. 
Ajishkikang  (in  the  mud),  gi-pang/ssin  ki  wiwak - 
kitchi  winad . Eniwek  ko  si  gw  an  iw  wigwass- 
tchiman.  Kitchi  kosigwan  iw  ki  nidskkimoa.  Iniw 
ondganan  onijishinon.  Biwan  (it  (snows,  drifts) 
gaie  waiba  ta-gdshkadinon  kdkina  sibiwan.  Takds - 
5i#i,  giwidinong  dndin . 

That  table  is  very  large  and  heavy.  Thy  dish- 
es and  plates  fell  from  the  table  and  are  broken. 
That  large  box  is  not  heavy.  Religion  is  strong, 
but  unbelief  is  weak.  It  is  not  good  to  walk 
fast.  It  is  very  nice  to  go  often  to  Mass  ( oniji- 
shin naningim  tchi  ijang  anamissikeng) . It  is 
good  to  be  kind,  but  it  is  not  good  to  be  too  lib- 
eral ( kawin  dash  onijishinsinon  tchi  migiwish- 
king).  Those  books  are  large  and  heavy.  That 
meat  is  not  good.  Those  berries  are  no  longer 
good. 

Ordinary  Words  And  Expressions. 

I am  tipsy,  nin  jowibi . 

,,  stand  on  tiptoe,  nin  tchissigdbaw. 

Tobacco-box,  assima-makak. 

,,  pouch,  kishkibitdgan . 
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Together,  mdmawi . 

I stretch  myself,  nin  jibi. 

,,  ,,  it  out,  nin  papassabigin d n , nin  dajwabi- 

kinan.  (some  metal  object). 
Straw-hat,  mashkossi  wiwakzvan . 

I clothe  him,  nin  bisikona . 

,,  ,,  myself,  nin  bisikwanaie,  nin  btsikonidis. 

,,  undress  myself,  nin  gisikwanaie , gisikoni- 

dis . 

,,  undress  him,  nin  gisikona,  nin  gisikwanaidbina . 
Mountain*  wadjiw . 

Near  a mountain,  tchigwadjiw . 

On  the  top  of  a mountain,  ogidddjiw,  wcigidad- 

Jiw , ogiddki , 

I go  up  on  a mountain,  nind  ogidddjiw 6. 

,,  mourn,  nin  gagidowe , nin  nitdge . 

Mouse,  wawdbigonddji. 

Rat,  Kitchi-wawdbigonodji. 

Mouse-trap,  rat-trap,  wawdbigonddji- dassonagan. 
At  the  mouth  of  a river,  sdging . 

I am  meek,  nin  bekddis . 

Meekness,  bekddisiwin . 

Memory,  mikwindamowin , mikwenddssowin . 

I keep  in  memory,  ///V/  mindjimindam . 

,,  ,,  him  in  memory,  nm  mindjiminima , nin  tak- 

whiirna,  nin  mikwinima . 
,,  remind  him  of  s.  th.  nin  mikawdma , nin  mik - 

wenddmia . 

In  the  middle,  in  the  midst,  nassawaii ’,  nawaii. 

It  is  in  the  middle,  centre,  nawaiiwan , nassawaii - 

wan . 


Middle-finger,  nawinindj. 

Pore-finger,  inoinindj,  inoiganindj. 

The  last  finger,  the  little  finger,  ishkwenindj. 

I have  long  fingers,  am  a thief,  «1«  gdganonind- 

. . . 

,,  ,,  crooked  fingers,  am  a thief,  wagmindjt . 

,,  am  a fine  looking  person,  nin  mikawdais . 
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A fine  looking  child,  ?nikawadj  abinodji . 
I am  shot,  nin  mikoshkos. 

,,  invent  it,  nin  mikciwdshiton. 

Invention,  ?n ikawdshitdwin . 


LESSON  XXIV. 

On  the  declension  of  Chippewa  nouns . 

Note  1.  In  Chippewa  we  can  distinguish  five 
cases , the  Nominative , Possessive , Objective , F000- 
tive,  and  Locative . 

Note  2.  The  Nominative  case  denotes  simply 
the  name  of  a person  or  thing;  f.  i.,  John;  doda- 
mowin,  action . 

Note  3.  The  Possessive  case  denotes  ownership 
or  possession;  f.  i.,  John  o masindigan,  John’s 
book.  The  possessive  case  is  expressed  by  put- 
ting o,  or  od  (his,  her,  their)  between  the  name 
of  the  possessor  and  the  thing  possessed,  the 
possessor  coming  firsts  then  0,  or  od , finally  the 
thing  (or  person ) possessed;  f.  i.,  noss  0 sdkaon , 
my  father’s  cane;  litterally:  my  father  his  cane; 
mini  od  inindamowinan , a man’s  thoughts. 

Note  4.  The  Objective  case  denotes  the  object 
of  some  action;  f.  i.,  George  0 sdgian  ossan, 
George  loves  his  father.  In  nouns  the  Objective 
case  is  the  same  in  form  as  the  nominative. 
Where  however  a noun,  01  a personal  pronoun  of 
the  third  person,  as  he,  she,  it,  they,  is  the  subject 
of  the  verb,  the  object,  which  is  then  in  the  ob- 
jective case,  will  be  in  the  “Second- third  Person,” 
if  it  be  an  animate  noun;  f.  i.,  John  0 migiwfaian 
pakivijigan^n ; ikwi  0 binan  abinddjii^n,  the  wom- 
an brings  a child. 
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Note  5.  The  Vocative  is  used  in  addressing-  a 
person,  f.  i.,  nosse!  ki  sagiin,  father!  I love  thee. 
Chippewa  nouns  undergo  no  change  to  express 
the  vocative  singular,  except  certain  proper  names 
and  terms  of  relationship,  f.  i.  nosse , (my)  fath- 
er! ningi , (my)  mother! 

Rules  for  the  formation  of  the  vocation  singular . 

Rule  I.  Proper  names  of  women  ending  in 
kwe , reject  the  two  last  letters  we  to  form  the 
vocative;  f.  i.,  Gijigokwe , vocative  Gijigdk! 

Rule  II.  The  proper  names  of  men  and  women 
ending  in  a vowel  cut  off  this  vowel  to  form 
the  vocative;  f.  i.,  Nijdde;  vocative  Nijodl 

Rule  111.  Terms  of  relationship  ending  in  a 
vowel  reject  this  vowel  to  form  the  vocative;  f.i., 
nita,  my  brother-in-law;  vocative  nit!  nijishe , my 
(maternal)  uncle;  vocative  nijish! 

Exceptions:  nimishdme  (my  paternal  uncle;  voc. 
nimisho!  ninddngwe,  my  sister-in-law,  friend  (fe- 
male talking  to  a female);  vocative  ninddngwe! 
nidji , my  friend  (male  talking  to  a male)  voca- 
tive, nidji!  nimishdmiss , my  grandfather,  voca- 
tive, nimisho ! ndkomiss , my  grand-mother,  voca- 
tive, noko!  noss , my  father,  vocative,  ndsse!  nin- 
ga , my  mother,  vocative,  ninge! 

Rules  for  the  formation  of  the  vocative  plural . 
a For  animate  nouns . 

Rule  I.  Nouns  ending  in  a,  e,  /,  o , add  idog 
for  the  vocative  plural;  f.  i.  akiwisi , an  old  man; 
voc.  plur.,  akiw6si\dog\  abinodji , a child;  vocative 
, plural,  abinodfiidogl 

Rule  II.  Nouns  ending  in  the  plural  in  ag,  or 
wag , change  ag  into  idog  to  form  the  vocative 
plural;  f.  i.,  nind  inawemdganag  my  relatives; 
voc.  pi.,  nind  inawemagdnidogl  kwiwisdnsag  boys, 
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voc.  pi.,  kwiwisinsidog ! boys!  ikwesinsag , girls; 
voc.  pi.,  ikzvesinsidogl  girls!  ininiwag,  men;  voc. 
pi.,  ininiwidog!  men!  ikwiwag,  women;  voc.  pi., 
ikwdividog!  women! 

Rule  III.  Nouns  ending  in  the  plural  in  g , ig, 
og , change  the  final  g into  dog ; f.  i.,  anishmaoe , 
plural,  anishinabeg ; vocative,  anishinabedog ! ogi - 
ma , chief,  pi.  ogimdg;  vocative,  ogimddog! 

Rule  IV.  Nouns  with  possessive  pronouns, 
change  their  last  syllable:  nig , into  dog , f.  i., 
nind  ogimdmindnig  our  chiefs,  vocative:  nind  ogi- 
ndminddogl 

Rules  for  the  formation  of  the  vocative  pltiral  of 
inanimate  nouns . 

Rule  I.  Inanimate  nouns  ending  in  the  plural 
in  an , change  this  an  into  idog  to  form  the  vo- 
cative plural;  f.  i.,  matchi\  masinaiganan  bad 
books;  vocative  plural,  matchi  masindiganidogl  O, 
bad  bobks! 

Rule  II.  Inanimate  nouns  ending  in  the  plural 
in  in  or  on,  change  their  final  n into  dog ; f.  i., 
nagweiab,  rainbow,  plural:  nagzveidbin,  voc.  pi. 
nagwiidbidog\  O,  rainbows! 

Vocabulary. 

Nin  mmwdndan,  (men  ang^  I like  it. 

,,  minwabandan,  (men.  .ang)  I like  to  see  it. 

,,  jingendan,  (jang..ang)  I hate  it. 

,,  jingitan,  (jang.  .ang)  I hate  to  hear  it. 

, , jingindjige,  (fang. . ed)  I hate. 

, , jingtnajigtshk,  (j  ang..  id)  I am  in  the  habit 

of  hating. 

Nin  mmotdn,  (men . . ang)  I like  to  hear  it. 

A namii-gagikw&Luin , (in.  pi.  an)  a sermon,  a reli- 
gious exhortation. 

A agamon,  (in.  pi.  an)  song,  hymn. 
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Madwewdtchigan , ( in . pi.  an)  any  musical  instru- 
ment, organ. 

Nin  madwewdtchige , ( med..ed ) I make  music, 

sounds  on  some  thing. 
Kitotdgan , (/«.  pi.  an)  a bell. 

madwdssiton  kitotdgan , ( med..od ) I ring  the 

bell, 

,,  madwdssitchige , ( med..ed)  I ring  (the  bell),  I 

make  sound. 

Madwdssitchigdwinini,  {an.  pi.  wag)  bell-ringer. 
Exercise. 

An  ish  inabddog  enamiassiweg  (ye  pagan  In- 
dians!) andmiag!  Kwiwisdnsidog,  bisan  aiaiog.  Ik - 
wensdnsidog  namishkiieg  (you  who  like  too  much 
to  dance),  kego  ijakdgon  nimiiding  enamid-gijiga * 
kin . Ikwdwiaog  men  ikwdshkiieg,  bonitog  matchi 
minikwdwin.  Ininiwidog  etagdshkiieg,  bonitog  ma- 
tchi atadiwin  (gambling);  kdgo  ijakdgon  dndaji-a- 
tading  (where  people  gamble)  dndaji-min ikwdng 
gaie  (and  where  people  drink).  Kigi-wabandan 
ina  nind  anamid- masinaigan ? Enangdka , nin  gi- 
w abandon,  nin  gi-mamakaddndan  gaie  (admire). 
Ningd ',  bi-wissimn ! Ndsse , awi-niaawdssiton  kitotd - 

f an.  Kawin  mashi  nongom  nin  ga-madwdssitdssin , 
awin  mashi  nawakwdssinon  (it  is  not  noon  yet). 
Nimisho,  aniniwapi  ge-bi-wissiniian?  Kekdjidin  nin 
ga-bi-wissin.  Nokd,  ki  bakadd  na?  Nojish,  kawin 
mashi  nin  bakaddssi.  Ningwiss , anin  iwapi  ish - 
kwatch  (the  last  time)  ga-ako-webinigdian?  (when 
didst  thou  confess  the  last  time)?  Jaigwa  ningo - 
gisisswagad  (it  is  already  one  month)  ga-ako-we- 
binigeictn.  Ningwiss , ki  gi-webinige  na  ishkwdtch 
g i-anamid-gi jig ak ? (last  Sunday).  Gi-Marid-giji- 
gak , mi  api  ishkwdtch  ga-ako-web in igeia n . Kwiwi - 
sdnsidog , ki  minotandwa  na  anamid- gagikwdwin? 
Nin  minotamin  dniwek , kishpin  wewdni  gagikwed 
mekatdwikwandie;  bdjig  dasn  oma  eiad  kawin  ma- 
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shi  werwini  Otchipwimossi,  kdwin  dash  nin  mino- 
tansimm  o gagikwiwin . 

Intermediate  Exercise. 

We him,  anan 

We . . . . them,  ananig 
You ....  him,  awa 
You ....  them,  awag 
They ....  him  or  them,  divan . 

Nin,  ( ki ) wdbamdnan  aw  pijiki.  We  see  that  ox 

(cow). 

Nin  gi- ajiddmanan ig  ninigiigondnig . We  contra- 
dicted our  parents. 
Nibiwa  jdniia  ki  gi-awidwa  kossiwa.  You  lent 
much  money  to  your  father. 
Pangi  eta  pakwijiganan  o gi-amodwan.  They  a'e 

but  little  bread. 

Waiishkat  aw  ikwe  o gi-widigiman  iniw  ininizvan . 

Long  ago  that  woman  married  that  man. 
Anishinabeg  wewtni  o pisindawdwan  mekatiwik - 
wanaien . The  Indians  listen  well  to  the  priest. 
Ki  wi-andndwag  na  igiw  nisswi  ni akodassd winini- 
wag?  Do  you  wish  to  hire  those  three  carpenters? 

Gibakwa6diwiga?nigong  ina  (in  jail)  ki  wi-assd - 
wa  aw  mino  mini?  Raw  in  mino  inlniwissi;  matchi 
ininiwi;  nin  gad-assdnan.  Wawingesi  (skilful)  aw 
awishtdia  (blacksmith)  nin  wi-anondnan  dash . Ki 
ga-widigemdwag  na  ogow  matchi  ikw&wag?  Ka- 
win  matchi  ijiwibisissiwag;  nin  ga-widigemdnanig 
dash . Ki  wi-awidwag  na  ki  madwewetchigdniwa 
(your  organ,  musical  instrument)  igiw  madwe - 
witchigdkweg?  Endogwen;  mdkija  kawin . Ki  gi * 
pisinaawdwa  na  aw  mini?  Nin  gi-pisindawdnan . 
Kinigiigdwag  o sdgidwan  na  nossan?  0 kitchi 
sagiawan. 

Children  should  love  their  parents.  Do  they 
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hate  my  parents?  They  hate  them  and  they  hate 
thy  brothers  and  thy  sisters.  Do  we  love  God? 
We  do  love  him  and  we  love  all  men.  Has  John 
married  thy  daughter?  Yes  he  has  married  her. 
Did  thy  two  daughters  marry  good  men?  Yes, 
they  married  very  good  men.  Did  John  and 
Charles  fight  with  my  elder  brother? 

Ordinary  Words  And  Expressions. 

I fall,  nin  pangishin , nin  gazvissd. 

It  falls,  pangissin , ga w is  sent agad. 

I fall  being  drunk,  nin  gdzvibi . 

,,  ,,  hard,  nin  pakitishin. 

,,  make  it  fall,  nin  pangissiton. 

,,  fall  on  my  back,  nina  atdzvassi . 

,,  ,,  ,,  ,,  face,  nin  tch ingfdjissd. 

,,  make  him  fall,  nin  pangishima . 

,,  fall  down,  nin  nissdkosnka. 

,,  let  it  fall  down,  nin  nissdkoshkan. 

,,  fall  into,  nin  pindjissi . 

,,  ,,  ,,  the  water,  nin  bakobisse. 

,,  ,,  out  of  a boat  into  the  water,  nin  gidond- 

g/sse. 

,,  ,,  through,  nin  jabosse. 

,,  freeze  to  death,  nin  gazuddj,  nin  mashkawddj . 
The  whole  heap,  enigokwissing. 

I am  headstrong,  nin  mashkawindibe. 

,,  gather  together,  nin  mawandinige. 

,,  ,,  them,  (persons)  nin  mdivandjiag . 

,,  ,,  ,,  (things)  nin  mdzvdndjitonan . 

,,  pick  berries,  nin  mawins. 

,,  ,,  and  eat  berries,  nin  ningdpony  (nen.  .onod) 

Collector,  mawdndjitchigewinini . 

I collect  (money)  nin  mdwandjitch ige. 

Giant,  missdbe , kitchi  mini. 

I am  dizzy,  giddy,  nin  gizuashkwt. 

Gift  (received),  minigdwin . 

,,  (bestowed),  migizviwin . 


Digitized  by  LiOOQle 


I gird  myself,  nin  kitchipis. 

Belt,  girdle,  kitchipison . 

Hotel- keeper,  ashanghvin i n i. 

Hotel,  eating-house,  ashangiwigamig , 

I am  lame,  nin  mamdndjigos , nind  adjdosse , nind 

adjdoshka . 

,,  ,,  ,,  in  one  leg,  nin  tcitchigdde. 

,,  land  him,^  put  him  ashore,  nind  agwdshima* 

,,  ,,  it,  nind  agwassiton . 

It  is  landed,  put  ashore,  agwassitchigdde. 
Landing-place,  gabdwin . 

I land,  nin  gabd . 

Soldier,  jimaganish , minissind . 

Lance,  jimdgan . 

Last,  ishkzvatch. 

I am  the  last,  ishkwaiadjiw. 

For  the  last  time,  gandpine . 

Latch  of  a door,  pakdkonigan . 

I come  late,  wika  nin  dagwishin. 

Indian  rubber,  gassibiigan . 

I attack,  mawindige . 

,,  ,,  him,  mciwin&iva. 

,,  move,  stir,  »/>/  mamddji,  nin  mamddjisse. 

It  moves,  stirs,  mamadjimagad. 

I prefer  him,  nawdtch  nin  minwinima . 

,,  ,,  it,  nawdtck  nin  minwdndan. 

,,  go  before,  nin  nlgdni , /«»  ntganfmossL 


LESSON  XXV. 

0#  the  Locative  Case . 

Note  1.  There  are  five  terminations  to  express 
the  locative  case,  viz.,  £*,  ngf  ang,  ing , 

These  terminations  express  the  English  preposi- 
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tions:  at,  in,  to,  from,  out,  of,  on;  f.  i.,  odSnang 
to,  at,  in,  or  from  town  or  city;  the  verb  in  the 
sentence  decides  in  which  meaning  the  locative  case 
is  used.  Thus:  Odinang  ija,  means:  he  goes  to 
town.  Od&nang  ondjiba,  he  comes  from  town.  O- 
dinang  aia,  he  is  in  town,  or.  in  the  city. 

Note  2.  Termination  g.  It  is  employed  when 
the  noun  is  used  with  the  possessive  pronoun  o or 
od  in  the  meaning  of  their;  f.  i.,  Kitigiwi n in iwag 
anokiwag  o kitigdniwang , farmers  work  in  their 
fields.  U wigiwam iwa n g ondjibdwag , they  come 
out  of  their  wigwams. 

Note  3.  The  termination  ng  is  used  when  the 
noun  ends  in  a vowel,  f.  i.,  nibing,  in  the  water 
( nibi  water)  Sibing,  in  or  on  the  river  (sibi  a 
river).  Kitchigaming,  in  or  on  the  lake  or  sea 
( kitchigami , a large  lake,  or  the  sea). 

Note  4.  The  termination  ang  is  used  after 
nouns,  with  the  possessive  pronouns  my,  thy,  his 
her,  when  the  plural  of  said  nouns  ends  m an , 
f.  i.,  niniky  my  arm;  plural,  niniian,  my  arms,  f. 
i.,  dnikangy  in,  or  on  his  arms  or  arm.  Min  6nd- 
jiga  nitdwags.ngy  matter  is  running  out  of  my 
eary  or  ears. 


It  is  also  used  in  nouns  ending  in  rf,  which 
form  their  plural  in  any  f.  i.,  mdshkimody  a bag, 
pi.  mashkamodariy  bags,  locative:  mdshkimodaxigi 
in  the  bag. 

Note  5.  The  termination  ing  is  used  in  nouns, 
that  form  their  plural  in  ///,  f.  i.,  ninindjy  my 
hand;  pi.  ninindjiny  locative:  ninindfingy  kinind - 
/ing,  ontndfmgy  in,  on,  my  hand,  thy,  his  hand; 
also  in  nouns  ending  in  the  singular  in  katiy 

f atly  witty  waniy  i.  i.,  #?/#ka.ning,  on  a mat.  Afid- 
/wining,  on  a cbair.  Adopowiningy  on  a table. 
MikwdLtnitugy  on  the  ice.  fr/^/waming,  in  a lodge 
or  wigwam,  ferusaleming , in,  to,  from  Jerusalem. 
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Note  6.  The  termination  ong  is  used  in  nouns 
that  end  in  on  in  the  plural,  f.  i.,  gijigad , a 
day;  pi.  gijigadon\  locative:  gijigadong\  so  also 
Wikwddong,  gijigong,  aktkong,  ten ibaidtig on g , mi 
tigong,  etc. 

Note  7.  The  same  terminations  are  also  used 
to  express  comparison  like  or  as.. as  f . i. : 

Ang,  Mdshkimodang  ijindgwad  nin  papagiwd- 
tan,  my  shirt  looks  like  a bag. 

Ing.  Nibi ng  iji  kijdte  ndngom,  it  is  warm  to- 
day like  in  summer,  or,  as  warm  as  in  summer. 

Ong.  Jomindbong  ipogwdd,  it  tastes  like  wine. 
Bibong  iji  kissindmagad  jalgiva,  it  is  already  as 
cold  as  in  winter.  Wawiidtanong  iji  mitchdmagad 
iw  odina , that  city  is  as  large  as  Detroit. 

Note  8.  Sometimes  the  prepositions:  tchigdii, 
near;  giwitdii , round,  around;  nassawaii,  in  the 
middle;  pindjati  inside,  within,  are  used  with  the 
locative  case;  f.  i.,  tchigaii  tchibaidtigong , near 
the  cross;  giu'itaii  kitchigamin g,  around  the  lake, 
pindjaii  anami&wigdmigong , inside,  within  the 
church. 

Note  9.  Sometimes  the  above  prepositions  form 
one  word  with  the  noun.  In  this  case  the  loca- 
tive case  is  not  used,  but  both,  preposition  and 
noun,  generally  undergo  a slight  change;  f.  i., 
tchigdtig,  near  the  tree;  tchigishkote f,  near  the 
fire;  tcniglkand , near  the  road;  pindf  anamilwi- 
gamig,  in  the  church. 

Note  10.  The  adverb  daji - (change  endaji-,')  is 
often  used  along  with  the  locative  case;  i.  i.  Je- 
rusaleming  giAaj\-nib6  Jesus . We  could  also  saj 
Jerus&leming  gi-nibo  Jesus , omitting  daji-.  Still  it 
is  better  Chippewa  to  say  ^/-daji-?//£o,  or  gi-dd- 
pine  Jerusalhning . Moniang  daji-inini , a man 
from  Montreal.  Batadowining  endaji -bimddisid, 
one  who  lives  in  sin. 


Digitized  by  Google 


150 


Nin  bUdnish , {beb . .id)  I winter,  spend  the  win- 
ter. 

,,  sigwanisk , {sag.. id)  I spend  the  spring. 

,,  nib  in  is  h,  {nab.,  id)  I spend  the  summer. 

,,  tagwdgish , {teg.. id)  I spend  the  autumn,  fall. 
,,  da,  {endad)  I dwell,  reside. 

,,  danakiy  {end.. id)  I dwell  in  a certain  place. 

,,  ddnisy  {end.. id)  I live,  dwell  in  a certain 

place. 

,,  gos,  {gwesid)  I move  to  some  other  place,  I 

decamp. 

,,  dapint,  {end..ed)  I die  in  a certain  place. 

>,  ddnakis,  {end.. od)  I burn  in  a certain  place. 

,,  ddgwd$Sy.{end..od))y  sew  ,,  ,,  ,,  ,, 

,,  dajibiy  {end.,  id)  I drink  ,,  ,,  „ ,, 

,,  dajikaiiy  {end..ang)  I work  at  a certain  thing, 

f.  L,  tchiman.  a boat. 
,,  dajitibikananiy  {end.. id)  I spend  the  night  in 

a certain  place. 

,,  da  jin  dan , {end-ang)  I speak  of  it;  also,  I 

speak  ill  of  it. 

Matchi  dajindiwiny  {in)  mutual  speaking  ill,  de- 
traction, calumny. 
Nin  dajinge , {end..ed)  I speak  ill  (of  others), 

detract,  calumniate. 
,,  dajingisliky  {end.. id)  I habitually  detract,  ca- 
lumniate. 

Exercise. 

Anindi  tuendjibdwad  igitu  ndnan  ininiwag?  Mo - 
ningtvanikdning  ondjibdtuag.  Anindi  dash  zua-ijd- 
wad?  Kitchi  Wiktvidong  tvi-ijdwag.  Ojoniid?n izuag 
na?  (have  they  money?)  Katuin  bdpisk  ojoniia - 
mis  situ  ag.  Mi  na  tuedi  ge-bibdnishituaa?  Mi  sa  tui- 
di.  Kin  dash,  nidjiy  anindi  ge-tagivdgishiian ? Bd- 
witing  nin  ga-tagtudg is/i.  Ta-gositvag  na  ki  kitisi- 
mag  (thy  parents)  Oshki- Odinang?  Enddgtuen 
tv  a- ijitcJi igezudgzuen  (Dub.  Conj.  I don’t  know 
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what  they  intend  to  do).  Minissing  (on  the  is- 
land) 7i in  ga-nibinish . Mi  na  o?na  endaian?  Ka - 
win  omd  nin  dassi;  mi  widi  endaian . Kdkind  gi - 
jig°ng  €7idddjig  m in awdn igosiwag;  kdwin  dash  kd- 
kind aking  endddjig  minawdntgosissiwag\  Jesus 
tchibaidtigong  kinawind  gi-ondji-  (for  us)  dajhti. 
Jerusalem  mg  daji-ininiwag  7natchi  ijiwibisiwag . 
Wdsswdganing  aaji-anishindbeg  kawin  anamiassi - 
wag;  o jmgendandwa  Jesus  od  anamtiwhi,  midi- 
wiwin  eta  go  o minwendandwa , mi  eta  midiwiwin 
apini  endajikamowad . Giwashkwibi  aw  inini;  a- 
nindi  ga-dajibid?  Sight igdwigd ?n igong  Wikwidong 
gi-dajtoi.  Antndi  ga-aajitioikandmiian?  (where 
didst  thou  spend,  pass  the  nig-ht?)  Mi  na  w6di 
sight igdwiga m igo ng?  Kawin;  endaian  sa  mi  ga-da- 
iitibikandmiidn . 

Is  he  working  at  a boat?  No,  he  is  working  at 
his  new  house.  Where  will  we  spend  the  sum- 
mer? We  will  spend  it  at  Fond  du  Lac.  Where 
do  those  poor  women  reside?  They  reside  at 
Ashland.  Will  they  move  away  soon?  Next  Tues- 
day they  will  leave.  Where  do  those  young  la- 
dies sew?  They  sew  at  Superior.  Do  they  go 
home  scmetimes?  They  go  home  very  seldom. 
What  has  he  in  his  hand?  He  has  a flute  in  his 
hand.  Can  that  woman  play  on  the  organ?  Yes, 
she  can  play  on  the  organ.  Do  those  farmers 
work  well  in  their  fields?  They  work  hard.  What 
is  in  the  bag?  There  are  some  potatoes  and  ap- 
ples in  the  bag.  Did  you  ever  sail  on  the  lake? 
Yes,  yesterday  we  sailed  on  the  lake,  and  to-day 
we  will  sail  on  the  river.  Didst  thou  drink  at 
home  or  in  the  saloon?  I drank  at  home.  What 
didst  thou  drink?  I drank  a ^little  beer.  Where 
are  they  going?  I don’t  know,  where  ( tibiidog 
ged-ijawdgwen ).  Where  wilt  thou  spend  the  win- 
ter? I intend  to  spend  the  winter  at  Arbre  Cro- 
che  ( Wagandkising) . 
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Intermediate  Exercise. 

We.... him  not,  Kawin  assiwdnan 
We....  them,,  ,,  assiwdnauig 

You ....  him  ,,  ,,  assiwawa 

You ....  them ,,  ,,  assiwawag 

They.. him,  them  not,  ,,  assiwdwan. 

Kawin  na  ki  wi-bon ig iddtawdssiwdwa  kidf  anishi - 
ndbhva?  Nin  wi-bonigicUtawdnan . Anind  bemddi- 
sidjig  majag  o matchi  inenimdwan  iniw  ikwi- 
wan . Juadzvininiwag  kawin  o gi-mam 6 iawamds- 
siwdwan  Jesusan.  Kawin  nin  gi-bindsshvdnanig 
n in  idjdn  issindnig . 

Ki  gi-wdbamdwa  na  noss?  Kawin  nin  g i-waba- 
mdssiwdnan.  Lizzie  gait  Marie  kawin  o wi-bonigi- 
dttawdssiwdwan  o natemiwan.  Ki  matchi  inenimd- 
wa  na  aw  inini?  Kawin  nin  matchi  inenimdssiwd- 
nzn.  Kwiwisinsag  o gi-bindwan  nibiwa  kokdsh * 
an  fakwijiganan  gaie.  Ki  gi-mindwa  na  gigo 
aw  ikwe?  Geget  nin  gi-mindnan  wiidss , gaie  pak- 
wtjigjn,  gaie  anibish . Nij  miniwag  o gi-hajibawd- 
wan  ikwšwan , o gi-nissdwan  gaie . Aw  bebijigd - 
ganji  gaie  aw  memdngishe  o gi-tangishkawd wan 
awishtdian . 

Do  you  not  see  those  pigs?  We  do  not  see 
them.  Do  they  see  my  mother?  They  do  not  see 
thy  mother.  Boys!  did  you  strike  that  girl?  No, 
Father  we  did  not  strike  her.  Did  you  meet 
those  two  men?  No,  we  met  only  one  man.  We 
are  looking  at  those  beautiful  pictures.  Did  they 
see  my  horses?  They  did  not  see  your  horses, 
but  they  saw  your  cows. 

Names  of  objects  appertaining  to  a house . 
House,  wakdigan . 

Foundation,  ashotchissitchigan . 

Foundation  stone,  ashotchissitchigandbik . 
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Corner-stone,  wikweidbikissitchigaa , netamdbiki - 

siting  assin . 

Chairs  and  tables,  apdbiwinan  gate  addpowinan . 

A stove,  kijdbikisigan . 

Rocking-chair,  wewibison i-apdbiwin . 

Box,  trunk,  makdk . 

Book,  paper,  tnasindigan . 

Newspaper,  babamdajimo- masindigan . 

Lamp,  candle,  wassakwan in djigan . 

Candlestick  of  wood,  wassakzvanindjigandtig. 

,,  ,,  metal  or  glass,  wassakwan en djiga- 

ndbik . 


Door,  ishkwdndem . 

The  door  is  large,  small,  mangadfo , agassadia 

ishkwdndem . 

Board,  nabdgissag ; {6ma  bimdkwiskin,  it  lies 

here). 

Plank,  kit  chi  nabdgissag . 

The  board  is  large,  small,  mangadisi , agassadisi 

nabdgissag . 

Floor,  on  the  floor,  mitchissag,  m itch issagong. 
Upper  floor,  on  the  upper  floor,  upstairs,  ishpi- 

m is  sag,  ishpimissagong , 
Lower  floor,  cellar,  in  the  cellar,  anatmssag, 

anamissagong . 

Stairway,  ladder,  akwandawdgan . 

I go  upstairs,  up  a ladder,  climb  a tree, 

wdndawe. 

,,  go  downstairs,  descend  a ladder,  etc.,  «i’s- 

sdndawe . 


Bed,  nibdgan;  bedstead,  nibagandtig. 

Bed-sheet,  nibaganigin . 

Bed-companion,  wibemdgan . 

I sleep  with  him,  nin  wibdtna . 

Lock,  kashkdbikdigan . 

Key,  abdbikdigan . 

I lock  the  door,  «1«  kashkabikadn  ishkwdndem. 
,,  unlock  the  door,  ababikaan  ishkwdndem . 
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I open  the  door,  nin  pakdkonan  ishkwdndem. 

,,  shut  ,,  ,,  nin  gibdkwaan  ishkwdndem . 

The  door  is  open,  pakdkossin  ishkwdndem . 

,,  ,,  ,,  shut,  gibdkossin  ishkwdndem. 

On  top  the  house,  wagidigamig.  ogidigamig. 
Inside  the  house,  pindf  wakdigan . 

Chimney,  bddawan. 

I go  in,  nin  ptndige. 

,,  ,,  out,  nin  sagaam. 

,,  raise  the  window,  nin  ombinan  wassitchigan . 
,,  shut  the  window,  nin  ntssinan  wassitchigan. 


LESSON  XXVI. 

The  subjunctive  and  imperative  moods,  as  also  the 

participles,  affirmative  form,  of  verbs  \ 

ending  in  en,  in,  on. 

Note  1.  As  these  verbs  follow  in  every  way 
the  first  conjugation,  except  in  the  indicative 
mood,  we  will  content  ourselves  wijh  giving  but 
a few  examples: 

Kishpin  sagitod,  if  he  loves  it,  them. 

,,  sagitowad,  if  they  love  it,  etc. 
sagiton,  love  it!  them! 
sagitog,  love  it,  etc! 
win  saidgitod,  he  who  loves  it. 
winawa  saiagitddjig,  they  who  love  it,  etc. 
sag  Hong,  if  one  loves  it. 

sagitdnid,  if  his  (f.  i.,  son)  loves  it,  etc.  i 

saidgitonicyin,  his,  their  (f.  i.,  son)  who  loves  it. 

Nin  kisibigi,  ( ke..id ) I wash  myself. 

,,  kisibigindibe,  {ke..ed)  I wash  my  head. 

,,  kisibigingwe,  \ke..ed)  I wash  my  face. 

,,  kisibtginindju  (ke..id)  I wash  my  hands. 


Digitized  by  LiOOQle 


15. 


Nin  kisibigiside , (ke..ed)  I wash  my  feet. 

,,  kisibigissdginige , (ke..ed)  I wash,  scrub  the 

floor. 

,,  kisinindjiy  ( ke..id)  I wipe  my  hands. 

,,  kisingwe , (ke..ed)y,  ,,  ,,  face. 

,,  kisisidiy  (ke..iod)  I wipe  (dry)  my  feet. 

,,  kisibigdigey  ( kes..ed ) I wash  (clothes). 
Kisibigdigan , (in.  pi.  an)  soap. 

Kisibigdigewinin i,  kisibigdig&iviiave ; washer,  laun- 
dress. 

Kisibigdige-makdky  ( in . pi.  on)  wash-tub. 

Kisibigin ige-onagan , (///.  pi.  an)  wash-dish. 

A7w  gaskkibds , (ges..od)  I shave  myself. 
Gasnkibddjigav , (/;/.  i>L  an  ) a razor. 
Gashkibasowigamig,  (in.  pi.  on)  a barber  shop. 
Gashkibdsowiriy  (m)  shaving,  barber’s  trade,  occu- 
pation. 

Gashkibdsowinint\  (an.  pi.  wag)  a barber. 

AY;/  nasikwc,  ( nesikweod ) I comb  my  head. 
Kisinsweon  (in.  pi.  an)  a towel. 

Nind  bnishkdy  (wen*. ad)  I arise;  get  up. 

,,  goskkoSy  (gweshkosid)  I awake. 

,,  gawisliimy  (gew..od)  I go  to  bed. 

,,  otch itching wanita  (wdtch.,ad)  I kneel  down. 

.,  pdsigwi  (pes.Jd)  I rise  up  (having  'knelt, 

or  sat  down). 

Exercise. 

Gweshkdsiianin  kigijebdwagakin  (mornings,  in 
the  jnorning)  pdbige  tchibaidtigonigen  gate  onish - 
kdn.  Kdgo  tninawa  madji-nibdken.  Ga-onishkdia- 
nin  wewlb  bisikwanaien.  Mikwinim  Kijd  Manitd 
baslkwanaUianhiy  ikiton  an  am  idwin  dn  san.  Ga-ish - 
kwa-bisikwdnatiianin  otchitchingwdnitan  gaie  we - 
wini  andmtan.  Pagldin am  aw  Kijd-  Maniid  kdkind 
gdgo  minik  ged-ijttchigiian  kabe-gijig.  Mi  dash 
wewini  tchi  kislbigiian.  Kistbiglndibetiy  kisibiging- 
wetiy  kisibiginindjin  gaie.  Kislipin  winisidiiati  (if 
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thy  feet  are  dirty)  kisibigisiden  n an igotinongin . 
Wewtni  gaie  kisingwen ; kisinindjin  kisisiaeon 
gaiey  aion  dash  bdnak  kistngweon . 

It  is  cold;  it  is  like  winter  ( bibong  iji  kissind - 
magad ).  This  tastes  and  looks  like  beer.  Hast 
thou  shaved  already?  I have  not  shaved  myself 
yet.  Where  is  the  razor?  I cannot  find  it. 

Intermediate  Exercise. 

He ....  thee.  ki. . . . ig. 

They thee,  ki igog . 

He ....  me.  nin ....  ig. 

They ....  me.  nin ....  igog. 

He....  thee  not.  kqw/n  ki ...  .igossi. 

They ....  thee  „ ,,  ,*••••  i gossig . 

He ....  me  ,,  „ nin ....  igossi. 

They me  „ ,,  ,,  igossig. 

Kij6-Manit6  niojag  ki  sdgiig,  God  always  loves 

thee. 

Kinigiigog  ki  kitchi  sdgiigog,  thy  parents  love 

thee  very  much. 

Kawin  nin  ga- n qgd n i gossig  anishinabeg , the  In- 
,,  dians  will  not  leave  me. 

Kawin  nin  wanenimigossi  aw  inini , that  man 

does  not  forget  me. 
Kawin  ki  mikwinimi gossig  bemddisidjig , people 

do  not  remember  thee. 

Nin  wabamigog  ninigiigog,  my  parents  see  me. 
Kawin  gtgo  nin  minigossi , he  don’t  give  me  any- 
thing. 

Jesus  nin  gi-  ag  was  him  ig,  Jesus  redeemed  me. 

Ki  ga-jawdnimigog  Wemitigdj iwag,  the  French- 
men will  help  thee. 
Nin  sagia  noss  gaie  noss  nin  sdgiig . Kawin  wi * 
ka  ki  ga-waninimigossi  kikaniss,  kawin  gaie  wika 
ki  ga-nagdn igossi.  Nibiwa  bisikdganan  nin  gi-mfr 
nig  aw  mino  ikwe;  nind  apitchi  sagia . Ki  gi-mi* 


Digitized  by  LiOOQle 


157 


nig  na  gigo  aw  mini?  Bcjigwdbik  nin  gi-  mtnig. 
Kawin  dash  nin  gigo  nin  gi-mtnigossi . Jesus  ki 
sagiigy  hi  gi-agwdsliimig,  ki  da-kitchi-sagia , gaie 
mojag  ki  aa-mani 6 iawam a . Ki  gi-  m ig  witch iig  na 
aw  ikwe?  Enangi  nin  gi-kitch  i-m ig  wetch iig,  aw 
dash  ikwisens  kawin  nin  gi-ni i% wetch iigoss i.  Ki 
g i-n agdn igd g bcmddisidjig;  kawin  ki  gi-ani-madji~ 
nigossig.  Kawin  na  nin  ganawdbamigossig  abi - 
nddjiiag?  Gtget  ki  gan  awdbam  igdg.  Nin  jin  gin  i- 
migig  Kitchi  Mokomdnag  (big-  knives:  Ameri- 
cans). 

Thy  mother  loves  thee  very  much;  she  will 
never  desert  thee.  Those  dogs  want  to  bite  me;  I 
am  afraid  of  them.  They  will  not  bite  thee; 
don’t  be  afraid.  I love  those  people  and  they 
love  me.  Thou  hatest  those  bad  men  and  they 
hate  thee;  they  wish  to  kill  thee.  I am  not  a- 
fraid  of  them,  but  they  are  afraid  of  me.  Did 
that  woman  give  thee  bread?  She  did  not  give 
me  bread,  but  she  gave  me  pork,  meat,  potatoes, 
tea  and  many  other  things.  She  is  a good  wo- 
man. Did  thy  parents  see  thee  last  nipfht?  They 
did  not  see  me;  I was  not  here  last  night.  Does 
that  lar^e  dog  fear  thee?  He  does  not  fear  me; 
I fear  him;  perhaps  he  will  bite  me. 

Names  of  things  and  persons  connected  with 
Divine  Service . 

I say  Mass,  nind  anamissike. 

Holy  Mass,  kitchitwd  anamissikiwin . 

Priest,  mekatiwikwandie . 

Bishop,  Kitch i mekatiwikwandie . 

Pope,  Maidm  aw  i-n  igdn  isid-  kitchi-m  ekatiwikwandie, 

kitchitwd  Kdssinan . 

I hear  Mass,  nind  andmia  megzva  anamissikeng. 
Altar,  anamissike-adopowin . 

Altar-cloth,  anamissike-ado pdwin igin . 
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Chalice,  anamid-m in ikwddjiga n . 

Wine,  jomindbo;  water,  ntoL 
Holy  water,  anamidwdbo . 

Baptismal  water,  sig  aan dddiwin i- n ibi. 

Host,  dstiwin , Missal,  anamdssike-masindigan . 
Gospel,  minwddjimowin . 

G ospel  -book,  minwddjimo-masindigan . 

Vestment,  anamdssike-agwiwin . 

Alb,  surplice,  waidbishkag  agwiwin . 

Confessional,  dndaji-  web  in  igeng. 

Pulpit,  dndajigag ikzveng. 

Gallery,  dndaji-andm id- nagamdng. 

Sanctuary,  dndaji- anamdssikeng. 

Tabernacle,  dnaaj i- ganawdndjigddeg  kitchitwd  Eu- 

karistiwin . 

Bell,  kitotdgan . 

Bell -tower,  dndaji-agodeg  kitchi-kitotdgan. 

The  bell  rings,  madwdssin  kitotdgan . 

I ring  the  bell,  nin  madwdssiton  kitotdgan , «/V/ 

madwessitchig  e. 

Bell-ringer,  madwessitchigdwintn i. 

I play  on  the  organ,  w/V/  madwewdtchigc . 
Organist,  madwewdtchigdwinini , ?nadwewdtchigdwi- 

kwd;  (- gckwe ). 

I blow  on  the  trumpet,  madwdzveton  bodadji- 

gan. 

V espers,  ondgoshi  nagamdnan . 

At  the  Elevation,  ishpinaming  Jesus  wiiaw , Jesus 

o miskwim. 

I receive  Holy  Communion,  oddpinan  kitchit- 
wd Eukaristiwm , Jesus  wiiaw . 
,,  give  Holy  Communion,  «/>/  migiwen  kitchitwd 

Eukaristiwin . 

Prayer-book,  anamid-masindigan . 

I make  the  sign  of  the  cross,  tchibaiatigonige . 
,,  ,,  , , , , ,,  ,,  ,,  on  him,  #/«  tchibaid - 

tigdnamawa. 

Crucifix,  tchibaidtig,  better  ajideidtig , or  anamid- 

watig. 
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I say  Mass  for  him,  nind  anamtssikawa. 
Baptistery,  tndaj i-sigaandageng . 

Sacristy,  dndaji  bisikaming  anamissike  agwiwinan . 


LESSON  XXVII. 

On  the  negative  form  of  the  subjunctive  and 
imperative  moods , and  of  the  participles  of  verbs 
of  the  sixth  conjugation  ending  in  en,  in,  on. 

Note  1.  As  these  verbs  follow  also  in  the  ne- 
gative form  the  first  conjugation,  we  shall  give 
only  a few  examples. 

Kishpin  nadissiwang , if  we  do  not  fetch  it,  them, 
,,  nadissiweg  ,,  you  etc. 
ninaiuind  naiddissiwdngy  we,  who  do  not  fetch 

it,  them. 

kinawa  naiadissiweg , you,  who  etc. 

kigo  nddikeny  don’t  (thou)  get  it,  them  (fetch  it, 

them). 

,,  nadikigony  don’t  (you)  etc. 
kishpin  naaissingy  if  one  does  not  fetch  it,  them. 
,,  nadissimgy  if  his.  (f.  i.  son)  does  not  etc. 
naiddissingy  one  not  fetching  it,  them. 
iniw  naiddissinigony  his  (f.  i.  son)  who  etc. 
Madji-  (change  maiadji -),  refers  to  beginning . 
Ishkrwd - ,,  eshkwa-  ,,  ,,  ending . 

Bony  or  botii-  (change  buran-)i  refers  to  giving 

up,  abandoning. 

Nin  agwaninddny  (egzv. . .ang)  I chew  it. 

,,  j&kamony  (jek...od)  I put  it  in  my  mouth  to 

eat. 

,,  g6ndany  ( gwendang ) I swallow  it. 

Gonddgany  {in  pL  an)  throat. 
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Nin  gdndjige,  {given . . ed)  I swallow. 

,,  tawan , ( taidwanid ) I open  my  mouth. 

,,  gibdkwaan , ( geb...ang ) I shut  it. 

Exercise. 

Gi-ishkwa-bisikwanaidian , gi-ishkwa-kisibigiian 
gaie  wewdni  wissinin , kdgo  nibddisikdn;  bwa  mad- 
jitdian  dash , mikwdnim  Koss  jgijigong \ mdgi- 

wed  kdkind  gdgo,  wewdni  dash  andmian . Ga-i$h- 
kwa-wlssiniianin  dash>  minawa  wewdni  andmian . 
Mi  dash  tchi  anokiian . Megwa  wassiniianin , 

wissinin;  kdgo  osam  daddtabiken  wissiniian, 
wewdni  agwandndatt  iw  mddjiian , 
wib  gvnaangdn  ga-jdkamoian , ndkawe  wewdni  ag - 
wandndan  iw  ga-jdkamo ian . Aidpi  gashkibdson , 
bwanawitoian  dash  wi-gashkibdsoian  gashkibdsowi- 
gdmigong  ijan , gashkibdsowinini  tchi 

gashkibanik . Kabd-gijig  wewdni  anokin , kitigen , 
manissdn , kiskkibddjigen , tashkigdissen , gdnima  ba - 
anokiwin  wewdni  dajikan . Kdgo  bon-anokiken 
bwa  ondgoshig.  Wendgoshighi  wewdni  ki  gad-an - 
web  (rest)  ga-sagasswd  wdnibik , mi  dash 

minawa  tchi  kisibig ingwdian , tchi  kisibiginindjiian 

f'aie;  wewdni  onagoshi-wissin in , andmian  dash  tchi 
wa  madjiidian  gaie  gi - ishkwatdian . Gi-ishkwa-on - 
dgosh  i-wissiniian  in  kdgo  ijdken  siginigdwigdmi • 
gong , kema  gaie  nimtidiwigdmigong . Bwa  gawi- 
shimdian  dash  wewdni  nandgatawdnindison  anwd - 
nindison  gaie . Pagossdnim  Kije-Manit6  tchi  wi-ga- 
nawdnimik  kabd-tibik  nebdiamn.  Mi  ged-iji-bimadi • 
mi  ged-ijitchigdian  dndasso-gijigak  minik 
ge-bimddisiw anen . Migwetch,  ndsse,  mi  gdget  wa - 
ijiwdbisiian. 

Where  is  my  razor?  I want  to  shave.  John, 
didst  thou  put  it  somewhere?  I did  not  see  thy 
razor,  Mary  put  it  on  the  table.  Where  is  the 
soap  and  water  and  towel?  I put  them  on  the 
table.  Where  is  the  looking-glass?  Here  it  is. 
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Now  I will  begin.  Don’t  walk  about  in  tbe 
room  whilst  I am  shaving.  Is  my  face  dirty?  No, 
it  is  tolerably  clean,  but  wash  it  well  after  thou 
hast  shaved.  Thou  hast  washed  thy  face  and 
hands  well.  Now  dry  (wipe)  thy  face  and  hands. 
Now  thou  art  a nice  man.  Did  those  men  go  to 
the  barber?  They  did  not  go  to  him;  they  en- 
tered a saloon  and  began  to  drink.  When  did 
they  quit?  They  did  not  quit  yet;  they  are  still 
( keiabi ) in  the  saloon.  Dost  thou  like  meat?  Yes, 
I like  fresh  meat.  Eat  slowly,  chew  well  what 
thou  puttest  into  thy  mouth.  Don’t  swallow  it 
too  quick.  If  thou  eatest  meat,  or  anything  else, 
always  chew  it  well  before  thou  swallowest  it. 
Who  stole  my  hat?  No  oqe  stole  thy  hat.  Didst 
thou  not  put  it  on  the  chair?  Yes,  here  it  is. 
Those  who  will  not  give  up  drinking  will  be 
poor,  sick,  and  miserable.  He  that  dies  in 
drunkenness  will  go  to  hell  (aw  giwashkwibiwi - 
ning  endapined ).  Those  who  do  not  gamble  for 
money,  do  well.  If  thou  dost  not  saw  thy  wood, 
no  one  will  saw  it.  Didst  thou  say  thy  night- 
prayers?  I did  not  say  my  night-prayers  yet,  but 
now  I will  begin.  When  thou  gettest  through, 
then  thou  'mayest  go  to  bed.  Never  go  to  bed 
before  saying  thy  night-prayers.  Father,  I will 
do  what  thou  sayest. 

Intermediate  Exercise. 

He ...  us:  nin  (ki)  ....  igonan 
they....  us:  nin  (ki) . . . .igondnig 
he ... . you  ki . . . . igowa 
they ....  you:  ki. . . . igowdg . 

Kawin  nin  (ki) ....  igossinan 

„ „ ,,  igossinanig 

,,  ki igossiwa 

*>  igossiwag. 
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Kid  akawabamigondnig  kitig  twin  in  iwag,  the 

f aimers  are  watching  us* 
Kiji  Manito  ki  dibinimigondn , God  owns  us,  we 

belong  to  God. 

Kawin  ki  pagossdnimigossinan  aw  inini , that  man 

does  not  ask  us. 

Kawin  aw  ikwi  ki  gad-oddpin ig ossiwa,  that  wom- 
an will  not  receive  you. 
Kdkina  Jagandshag  ki  sagiigondnig , all  the  Eng- 
lish love  us. 

Kawin  m ekattw ikwa n d ie  kid  ijiigossiwa  tchi  ako- 
siieg , the  priest  does  not  cause  you  to  be  sick. 
Ki  ganawinimigondn  Kossinan  gijigong  ebid,  our 
Father  who  is  in  heaven,  takes  care  of  us. 
Matchi  manitdg  kawin  ki  ga-banddjiigossiwag , the 
bad  spirits  will  not  ruin  you. 
Kawin  awiia  nin  gajagodjiigossinan , no  one  will 

defeat  us. 

Does  the  police-man  watch  us?  He  does  not 
see  us.  Did  not  thy  sister  watch  us?  She  did 
watch  us.  Will  those  men  receive  us  well?  They 
will  receive  us  well.  Did  that  Indian  make  you 
sick?  No,  he  did  not  make  us  sick.  Do  our  chil- 
dren love  us  and  take  good  care  of  us?  They  do 
not  take  good  care  of  us.  Did  those  men  ruin 
you?  They  did  not  ruin  us.  Did  those  bad  boys 
fight  you?  They  fought  us  but  they  did  not  de- 
feat us.  Do  the  Germans  ( Omakakiwinin iwag) 
love  us  or  do  they  hate  us?  They  love  us,  they 
do  not  hate  us.  Did  those  women  ask  you  to 
help  them?  They  did  not  ask  us.  That  bad  man 
ruined  us.  Did  not  those  girls  look  at  you?  They 
did  not  look  at  us.  Did  they  laugh  at  us?  They 
did  not  laugh  at  me  but  they  laughed  at  you. 
If  we  do  that,  people  will  laugh  at  us.  Those 
women  laughed  at  me.  I do  not  mind  them. 
They  do  not  mind  you,  but  they  mind  us. 
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Summary. 

Anin  izvapi  ge-madjdieg?  Etidogzven;  mdkija  a- 
'wasswabang  nin  ga-madjdmitiddog.  Ki  gi-gondan 
na  gdgo?  Nin  gi-fiitchi-g ondan  7natchi  mashkiki 
(I  have  swallowed  poison  by  mistake).  Wikzva - 
tchiton  tchi  jishigdgozvdiafi  tchi  zvebinaman  dash 
iw  matchi  mashkiki  ga-mamdian.  Minikzvdn  zvezvib 
kejagamideg  nibi , ta-dagdnigade  dash  nibizva  jizvi- 
tdgan . George  o gi-boniton  na  ishkotdzvdbo?  Mdzvi- 
ja  o gi-boniton , kazvin  keidbi  o minikwissin.  Gi - 
ishkiva-anamiam  ina ? Kazvin  mashi  gi-ishkzva-ana- 
midssim;  keidbi  anamie-nagamom  anam idzvigam i- 
gong.  Gi-madjigagikzvdm  na?  Kazvin  mashi  gi - 
madjitdssim . Ikzvezvidog,  kdgo  gikandikigon,  kdgo 
gaie  matchi  idikdgon.  Kzv izv isdn sidog,  bisdn  aidg! 
Nind  akosinan  nin  totoshim;  nin  kotagdndam,  a - 

f’dzva  nin  ndna  ninidjdnissens.  Nossinan,  ki  bi-zua- 
amigo . Nisszvi  ininizvag  nissazvindzvdban,  ningot- 
zvdsszvi  dash  makiazvindzvdban  (were  wounded). 
Ogimddog!  Wezvdni  ganazvdnimig  kid  anishinabd - 
mizvag;  kdgo  zvika  odapindngdgon  matchi  nibi.  E- 
7iamiadjig  zva-anam id-n tbazvidjig  od  anamidzvigd - 
migozvang  ta-daji- zvid igdzvag,  Ki  gi-dgimag  na  a- 
namiemindnsag?  Enangd  jdba  nin  gi-agimag.  Ki 
gi-agindan  na  babamddjimo-fnasindigan?  Wegonen 
or  anin  enakdmigak?  Mi  sa  gi-nissidizvad  nij  ga~ 
zvashkzvebidjig  ininizvag . John  gaie  Charles  zva- 
bang  ki  ga-mazvadissigom,  ninga  gaie  dash  nin . 
Ka  7i a ki  zvi-azviizvdssmazvag  kid  akikozvag?  Ka- 
zvin nin  zvbazviizvessimm . Enamiaieg,  kdginig  apd- 
nimdiog  Kijd-Manito.  Kdgo  azviia  o gad-apdnimos- 
sinan  nandfidazviizvdzvinin  izv  an . 71a- an  im  isizvag  ga - 
gimddidjig  fiind  aiimafi . Sagiaddnig  mojag  kini- 
giigondtiig . Ki  gci-k itch i- m in 6 tch ige  anamid-7)iigi - 
zvdiafi  joniia . Bdzviting  daji- a n ish inabeg  zvaieshkat 
sotiganamiagzvabati.  Bigoshkdni  Joe  o masmdigati . 
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LESSON  XXVIII. 

Inanimate  nouns  with  possessive  pronouns . 

Note  1.  Possessive  pronouns  are  those  which 
mark  possession  or  property;  f.  i.,  nin  masindi - 
gan , my  book;  ossan , his  (her)  father. 

Note  2.  Those  that  immediately  precede  a noun 
are  called  conjunctive  possessive  pronouns;  f.  i., 
ki  tchiman,  thy  boat,  canoe.  There  are  six  of 
them,  viz.:  nin,  my;  ki  or  kid , thy;  o,  his,  her, 
its;  plural  number  nin  or  ki , our;  ki,  your;  o , 
their. 

Note  3.  Those  possessive  pronouns,  that  are 
separated  by  one  or  more  words  from  the  nouns, 
to  which  they  belong,  are  called  relative  posses- 
sive pronouns;  f.  i.,  mi  sa  ninawind,  nin  masindi- 
ganindn , that  is  our  (not  your)  book.  There  are 
also  six  relative  possessive  pronouns,  viz. : nin, 
mine;  kin,  thine;  win,  his,  her,  its;  plural  num- 
ber ninawind  and  kinawind,  our;  ( ninawind  ex-  , 
eludes,  kinawind  includes  the  person  or  persons 
addressed  or  spoken  to;  kinawa,  your;  winawa, 
their;  f.  i.,  win  na  o pakiUigan  ow?  Is  that  his 
(her)  hammer?  E,  win  sa,  yes,  it  is  his. 

Note  4.  The  letter  d,  is  added  to  the  personal 
(resp.  possessive)  pronouns  nin,  ki,  o,  when  fol- 
lowed by  a verb  or  noun  beginning  with  a vowel; 
f.  i.,  nind  ikkit,  I say;  kid  ija,  thou  goest;  nind 
anit,  my  spear.  But  when  nin  is  used  as  a rela- 
tive possessive  pronoun,  i.  e.,  when  it  is  separa- 
ted by  one  or  more  words  from  the  noun  to 
which  it  belongs,  or,  when  it  is  placed  before  a 
participle',  the  letter  d is  omitted',  f.  i.,  nin  igo, 
nin  gad-ija;  nin  ikkitoidn,  I who  say. 
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Subjective  singular  Subjective  plural. 
Form  /. 


n,  n an 
»,  n an 
n , wan 


winan,  winanin 
wiwa,  wiwan 
wiwa,  wiwan. 


Nin  tchiman , my  canoe. 
ki  tchiman , thy  canoe. 
o tchiman , his,  her  canoe, 
w/w  tchimanaxiy  my  canoes. 
ki  tchimanan , thy  canoes. 

0 tchimanan , his,  her  canoes. 

A7///  tchimaninan,  our  canoe. 
ki  tchimanvwa , your  canoe. 

0 tchimdniwq .,  their  canoe. 

wiw  (£*)  tchimanin anin,  our  canoes. 

tchimaniYraiiy  your  canoes. 

0 tchimdnvNan , their  canoes. 


Note  5.  To  form  I belong  all  inanimate 
nouns,  whose  plural  is  aw;  f.  i.,  w/wrf  onagan, 
my  dish,  plural,  ondganan. 


h Jin 
h J}n 
J*  Jin 


Form  IL 

yinan,  yinanin 
yiwa,  yiwan 
/iwa,  yiwan 


Subjective  singular . 

A7W  abdj)  my  lodge-pole 
a^',  thy  ,,  ,, 

od  abdj , his  ,,  ,, 

w/wrf  abdjin,  my  lodge-poles 
abdjm,  thy  ,,  ,, 

od  abdfin , his  ,,  ,, 
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Subjective  plural. 

Nind  abdjinan , our  lodge-pole 
kid  abd/iwa,  your  ,,  ,, 

od  abdjiwa .,  their  ,,  ,, 

nind  abdjmamn , our  lodge-poles 
kid  abdjiwan , your  ,,  ,, 

0*/  abdjiwan , their  ,,  ,, 

Note  6.  To  form  II  belong  the  inanimate 
nouns,  the  plural  of  which  is  in , f.  i.,  nind  anit , 
my  spear,  anitin , my  spears. 

Note  7.  As  to  the  subjective  plural,  our,  your, 
their,  both  forms  are  perfectly  alike,  as  the  ter- 
minations are  the  same  in  both,  and  in  both  the 
terminations  begin  with  the  same  characteristic 
vowel,  which  is  i;  f.  i.,  nin  tchimaninan,  our  ca- 
noe; nind  abdjinan,  our  lodge-pole. 

Note  8.  Words  designating  the  different  parts 
' of  the  human  body,  and  which  are  mostly  all 
gramatically  inanimate,  have  generally  the  per- 
sonal possessive  pronoun  inseparably  prefixed  to 
them:  f.  i.,  nikan,  my  bone;  plural,  nikanan,  my 
bones.  They  follow  form  I and  are  regular,  ex- 
cept the  following  which  begin  their  subjective 
plural,  our,  your,  their,  with  the  characteristic 
vowel  a,  instead  of  i . 

Nisid,  my  foot,  plur.  nisiddn,  nisidanan,  our  foot. 
Ninik,  ,,  arm,  ,,  ninikan,  ninikanan,  ,,  arm. 

Nikdd,  ,,  leg,  ,,  nikddan , nikadanan,  „ leg. 

Nitdwag,  my  ear,  ,,  nitawagan,  nitdwaganan  our 

ear. 

Nibid,  my  tooth,  ,,  nibidan,  nibidanan , our  tooth. 

Note  9.  Nibid  is  irregular  in  the  third  person, 
which  is  not  o,  but  wi;  f.  i.,  wtbid,  his  tooth; 
wibidan,  his  teeth,  etc. 
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Form  111 . 


k , on 
k , on 
A on 


Subjective  singular. 
nii*  I onan,  onanin  1 


owa,  owan 
owa.  owan 


Subjective  plural. 
Nin  makdkona.n,  onanin, 
ki  makdkowa.,  owan, 
o makdk owa,  owan. 


Note  10.  The  characteristic  vowel  is  o;  the  ter- 
minations of  the  subjective  plural,  are  regular;  f. 
i.,  nin  ?nakak onanin,  our  boxes. 

Note  11.  To  form  III  belong  all  nouns,  whose 
plural  is  on;  f.  i.,  gijigad,  day;  plural  gijigadon, 
nin  gijigadona.mil,  our  days. 


Possessive  terminations. 


Note  12.  There  is  another  form  to  more  forci- 
bly express  ownership;  f.  i.,  nin  makak,  my  box; 
nin  makak om,  my  own  box. 

Note  13.  There  are  three  terminations,  which 
are  designated  as  possessive  terminations,  namely, 
m,  om,  im . There  are  three  rules  for  applying 
these  terminations  to  possessive  inanimate  nouns. 

Rule  I.  Inanimate  nouns  with  possessive  pro- 
nouns, which  terminate  in  a vowel,  take  m;  f. 
i.,  nind  aki,  my  land;  nind  aktm,  my  own  land. 

Rule  II.  Inanimate  nouns,  which  form  their 
plural  in  on,  take  om;  f.  i.,  nin  makak  on,  my 
boxes;  nin  makak  om,  my  own  box. 

Rule  III.  All  other  inanimate  nouns  with  pos- 
sessive pronouns,  take  im;  f.  i.,  nin  nabikwan, 
my  ship;  nin  ndbikwdmm,  my  own  ship. 

Note  14.  All  these  inanimate  nouns  with  pos- 
sessive pronouns,  that  take  a “ possessive  termina- 
tion,” belong  to  form  I;  f.  i. : 

Subjective  singular . 

Nin  tchimanim,  my  own  canoe, 


Digitized  by  Google 


168- 


ki  tchimdnim , thy  own  canoe, 
o tchimdnim , his,  her,,  ,, 
nin  ichirndniman , my  own  canoes, 
ki  tchimdnim4^ , thy  ,,  ,, 

o tchinidnimaxLy  his,  her,,  ,, 


Subjective  plural . 

AY//  IchimdniminzLn,  our  own  canoe. 
ki  tchimdnimvNa.,  your  ,,  ,, 

o tchimdnhriv iva,  their  ,,  „ 

n^n  tchhnaniminimm , our  canoes. 
ki  tchimanimvNa.ny  your  ,,  ,, 

o tchimdnimvNaxi,  their  ,,  ,, 

V ocabulary . 


mnd  afdgitan,  ( ep..ang ) | j thrQW  u 
, , apdg ttony  ( ep . . od)  ) 

,,  oddpinan , ( wed..ang ) I take,  receive,  it. 

,,  webinan , (waieb . .ang)  I reject  it,  cast  it  a- 

way. 


,,  mamdny  { memod ) I take  it. 

,,  ojiton,  {wejitod)  I make  it. 

,,  ijiton , ( ejitod ) I make  it  in  a certain  man- 
ner. 

,,  banddjiton , ( ben.-od ) I destroy,  ruin,  it. 

,,  bigwadny  ( bagwaang ) I break  it. 

,,  manddjiton , ( men..od ) I honor,  venerate, 

revere,  it. 

,,  kilchitwawiton , {ket..od)  I honor,  glorify, 

sanctify,  it. 

,,  bdpitony  ( baiapitod ) I laugh  at  it,  ridicule, 

mock,  it. 

,,  bapinodany  ( baiap..ang ) I laugh  at  it,  ridi- 
cule, deride,  it. 

The  religion  of  Jesus,  y<?5«5  0*/  ijitwdwin , Jesus 

od  anamUwin . 

The  Protestant  religion,  Aidngonwitangig  od  a - 
namUwiniwa ; or,  as  Baraga  has  it  bakdn 


Digitized  by  Google 


169 


ijitwdwin,  different  religion;  Baraga  also  has  bak- 
dn  ejitwddjig  for  Protestants . 
Protestants  (those  protesting,  contradicting),  a - 

idng  onwitang  ig . 

Catholic  religion,  katolik  anamUwin , katolik  ijii- 

wdwin . 

,,  ,,  Went itiooji- anamUwin , i.  e., 

French  religion. 

Protestant  religion,  Jdganash-anami&win,  i.  e., 

English  religion. 

Exercise. 

Kazvin  nin , nin  gi-^imddissinan  ki  tnissiman , 
5«  aw  inini  ga-gimddid . Anind  Mashki- Sibing 
daji- an ishinabeg  o gi-webinandwa  katolik  anamie - 
anind  dash  ga-webinangig  nongom  middwi- 
wag,  minawa  dash  anind  bakdn  ijitwdwag . 
wedapinang  Jesus  od  anamUwin , ningoting  ta-kd- 
gigt-on dji jawen ddgosi  gijigong , kishpm  swanga - 
namidngin  iji  bimddisid.  Aw  waUbinang  gwaidk 
anamUwin  ta-kdgig d-ondji-an im isi  ima  mataii  ish - 
kotdng , kishpin  anamidssiwining  (unbelief)  ddpi - 
nakakeia  apdgitog  ki  pikwdkwaddmiwa . 
Ki  wi-odapinan  na  kitcfiitwd  Jawenddgosiwin  meg - 
anamissikeng?  Enangd,  nin  wi-odapinan  sa, 
Awdnen  ga-bigwaang  iw  ishkwdndem?  Mi  sa  ga- 
washkwebid  inini  ga-bigwaang;  gdget  ta-ondji-am- 
misi,  Nin  gad-an&ki  tcni  gibdkwaond . Wewingdsid- 
jig  mokodassowininiwag  o gi-ojitonawan  ki  wakdi- 
ganiwan . ejinikasowadl  John , Peter,  gaie 

Henry  Sums  mi  ejinikdsowad. 

Ninidjdnissidog , mojag  wewdni  ganawdndamog 
kid  anamUwiniwa;  ningoting  ki  gad- o n dji- jawen - 
ddgosim  kdginig  gijigong . Kitchi  mandajitog  ki - 
tchitwa  Kukaristiwin;  Kdgo  wika  bapitokdgon  kid 
anamUwiniwa . Ininiwidog!  Webinamog,  bonitog 
gaie  an ishinabe-ijitwdwin . Kinawa  neta-minikwdieg, 
odapinamog  m inikwdssiwin i-masinaigan , bonitog  ki 
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matchi  mimkwtwiniwa.  Nossinan,  mi  gdget  wa-iji - 
tchigeidng;  ndngom  igo  nin  wi-bonitdmin  nin  mi- 
nikwiwininan . Aw&gwen  idog  ga-ojitdgwen  (Dub. 
Conj.)  iw  oshki-wakdigan?  Win  sci,  nin  gi-ijiton 
tchi  kitchi  onijishing  gaie  dash  bekish  tchi  son- 
gang.'  Kw  iw  is  6 n s id og  ! Kaginig  kitch  itzvawitog  Ki- 
f6-Manit6  od  ijinikdsowin. 

I want  to  live  a good  life,  but  I cannot;  I like 
to  drink;  I cannot  give  up  drinking.  Thou  canst 
give  up  drinking,  if  thou  triest  hard  ( kishpin  a - 
fitchi  wikwatchitoian).  Who  broke  our  canoes? 
Did  you  break  them?  Not  we,  we  did  not  break 
your  canoes,  it  was  those  drunken  Americans 
that  broke  them.  They  shall  suffer  for  it.  I will 
work  to  have  them  put  in  jail.  Will  those  men 
saw  their  wood?  No,  they  will  saw  your  wood. 
Didst  thou  go  to  prayers  this  morning?  No,  I 
did  not  go,  I was  too  busy  ( osam  nin  gi-onddmi- 
ta ) Didst  thou  pray  whilst  going  along  to 
church?  Yes,  I prayed  going  along.  Do  not  those 
store-keepers  break  the  Sunday  by  selling  on 
Sundays?  Yes,  they  break  the  Sunday  by  selling. 
The  Sunday  is  the  Christians’  day.  ( Anamii-giji - 
gad , mi  sa  enamiddjig  o gijigadomiwa').  Boys,  let 
us  go  and  play!  The  weather  is  good;  where  is 
our  ball?  Here  it  is!  (ootv,  or  ohow! ) Throw  the 
ball  up  high.  Now  I am  tired.  Let  us  go  home 
and  ejLt  dinner.  We  can  play  again  after  dinner. 
No,  after  dinner  let  us  go  and  hunt.  ( awi-giossi - 
da). 

Intermediate  Exercise. 

Note  1.  Verbs  in  awa , awa,  ( aowa ),  ewa,  ( eo - 
m),  are  contracted  thus: 

azvig  is  contracted  into  ag 
aowig„  ,,  „ aog 

eowig,,  „ ,,  eog. 
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Ow  nin  doddg , he  does  this  to  me. 

Ninidjdnissag  kawin  nin  dcbwetdgossig,  mj  chil- 
dren do  not  believe,  i,  e.  not  obey,  me. 
Kawin  nin  gi-windamdgossinan , he  did  not  tell 

us. 

Nin  gi-pakitedgo n d n ig  igiw  kwiwisdnsag , those 

boys  struck  us. 

Kawin  gego  ki  gi-wawindamdgossiwag , they 

promised  you  nothing. 
Nin  gi-  in  in  ajdogog  ninigiigog  kikinodmading,  my 

parents  sent  me  to  school. 
Giget  nin  gi-matchi-dodag  aw  atawizvinini;  nin 
gi-waiijimig , truly  that  storekeeper  (merchant) 
treated  me  ill;  he  cheated  me. 
Nin  gi-pakitiogog  ogow  ininiwishag . Ki  gi-ba- 
hhanjdog  m ki  mama ? Kawin  nin , nin  gi-bashon- 
jtogossi ; nissaUian  o gi-bashanjiowan . Ki  gi-tan- 
gishkdg  na  ki  bebijigoganjim?'  Kawin  win  nin  be- 
Mjigdganjim  nin  gi-tangishkdgossi ; aw  memdngi- 
sMwish  nin  gi-tangishkag . Ki  gi-windamag  na  ge- 
go John . Kawin  gdgo  nin  gi  windamdgossi . Ki 
gi - m ino-dodago wag  na  awishtoiag?  Kawin  nin  gi - 
mino-doddgossindnig  awishtoiag , tch ibakwdwin in i- 
wag  dash  nin  gi' hitch i- m ino-doddgo n dn ig.  Nanin- 
gim  nin  gi-m ino-dodago g igiw  nij  ikwdwag;  nin 

f‘i-ashdmigog  pakw&jiganan  gciie  kokdshan,  ani- 
ish  gaie  nin  gi-mindigog.  Ki  gi-giwenajaog  na 
aw  kikinoamagikwe?  Nin  gi-giwendjaog  sa . Nin 
ga-bashanjiog  na  ninga?  Bnaogwen;  makija  ka- 
win. 

Did  those  boys  teat  thee?  They  did  not  beat 
me,  but  John  struck  me.  Did  the  teacher  tell 
thee  anything?  She  did  not'  tell  me  anything. 
Did  she  promise  thee  a book?  Yes,  she  promised 
me  a nice  book.  Boys,  do  your  parents  whip  you 
sometimes?  Yes,  they  whip  us  often,  because  we 
do  not  behave.  John,  did  Peter  beat  thee?  Yes, 
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he  beat  me  yesterday.  Peter,  didst  thou  beat 
John?  I beat  him  only  a little.  Did  the  teacher 
teach  you  anything-?  Yes,  he  taught  us  many 
things.  Did  not  the  Lord  die  for  you?  Yes,  He 
died  for  us  all.  Did  those  women  tell  you  any- 
thing? They  told  us  very  many  things. 

Names  of  objects , took,  etc. 

Sword,  ajawishk. 

Dagger,  ajawishkons . 

Knife,  mdkoman. 

Pocket-knife,  mokomdnens. 

Table-fork,  patakdigan . 

Hay-fork,  patakas  Akdigan .k 
Spittoon,  sikdwini-makdk . 

Leather,  pashkwigin. 

Leather-coat,  pasnkwigino - babisikawdgan . 
Leather-manufactory , assekiwig amig . 

Leather  string  for  snowsheos,  dshkimaneiab . 
Narrow  leather- string,  bishdganab. 

Lead,  ashkikoman. 

Lead-mine,  ashkikomdnikan. 

Iron,  biwabik . 

Copper,  osawabik , miskwabik. 

Silver,  jdniia. 

Gold,  osdwajdniia. 

Grease,  fat,  oil,  bimidi. 

Fishing-hook,  migiskan. 

Fish-line,  migiskan  iiab. 

Fishing-ground,  pagidawiwin. 

Fishing-pole,  wewebandbanak. 

Fish -net,  assdb. 

Fish-oil,  gigo-bimidi. 

Fish-store,  gigdwigomig.  \ 

Flag-staff,  kmiwio7idtig. 

Torch,  wasswdgan. 

Torch-stick,  wasswdganak. 

Tin,  wabdbik. 
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Tin-kettle,  wdbdbikwakik. 

Tobacco,  assima . 

Tobacco-pouch,  kishkibitdgan. 

Towel,  kising  zveon,  ( kissinindjagan ) . 

Trap,  dassondgan. 

Gun,  pashkisigan : 

Cannon,  kitcni-pashkisigan . 

Trigger  of  a gun,  nassaUnigan . 

Gun-cap,  biwissidjigan . 

Gun-smith,  pashktsiga n ikiwinin i. 

Grist-mill,  flour-mill,  bissibddjigan . 

Grind-stone,  jigwanabik . 

Hammer,  pakiUigan . 

Nail,  sagdigan . 

Shingle-nail,  sagdigans . 

Spike,  kitchi  sagdigan. 

Screw,  bamiskwaigddeg  sagdigan . 

Screw  driver,  bimiskwdigan. 

Scythe,  kishkashkijigan , kishkijigan , 
Weighing-scale,  dioabishkddjigan,  dibabddjigan. 
Scraper,  maddigan , najigaigan . 

Scissors,  mojwagan . 

Tongs,  takrwdnajigan . 


LESSON  XXIX. 

Animate  nouns  with  possessive  pronouns . 
Form  I. 

Subjective  Singular , Subjective  Plural. 

k , og  onan,  onanag* 

og  owa,  owag* 

£on,  on  owan,  owan. 


■174 


Subjective 

Nind  akik , 
kid  aktk , 
od  akik on. 


Singular . 

nind  akikog 
kid  akikog 
od  aktk  on. 


Subjective  Plural ’ 


Nind  akik onan 
kid  akik owa 


nind  akikonknig 
kid  akikoviag 
od  rtMowan. 


Note  1.  To  form  1 belong  all  animate  nounsy 
which  have  og  in  the  plural. 

Note  2.  The  characteristic  vowel  of  this  first 
form  is  o , to  which  the  terminations  are  added. 

Note  3.  Animate  nouns,  which  have  ig  in  the 
plural,  have  the  characteristic  vowel  /,  to  which 
the  usual  terminations  are  added. 

Note  4.  Nidj  anishinabe,  my  fellow-man,  has 
e for  its  characteristic  vowel.  Nidji- b im dd is i,  my 
fellow-liver,  my  fellow-man  has  i for  its  charac- 
teristic vowel.  Both  have  widj  resp.  widji  in  the 
third  person,  singular  and  plural,  instead  of  od 
resp.  o.  The  terminations  are  regular. 

Animate  nouns  with  “ possessive  terminations .” 

Note  5.  Animate  nouns  with  possessive  pro- 
nouns take  almost  always  the  possessive  termina- 
tions m,  im,  om;  f.  i.,  ogimd,  chief;  nind  ogi- 
mdm,  my  chief. 

Rule  I.  Animate  nouns  ending  in  a vowel, 
take  the  possessive  termination  m,  f.  i.,  ogimdk- 
we,  queen;  nind  ogimdkwem,  my  queen. 

Rule  II.  Animate  nouns,  which  form  their 
plural  by  adding  ag,  ig,  iag  take  the  possessive 
termination  im;  f.  i.,  opin , pi.  opinig,  nind  opin- 
lm. 

Rule  III.  Animate  nouns,  which  form  their 


Digitized  by  Google 


plural  in  og  or  wag , take  the  possessive  termina- 
tion om;  f.  i.,  wdbos , a rabbit,  pi.,  wabdsog , rab- 
bits, ttw&foom,  my  rabbit.  Anang , a star;  pi. 
andngog , nind  andngom , my  star. 

Those  nouns,  however,  which  terminate  in  a 
vowel . take  according  to  Rule  I;  f.  i.,  z&zc/e,  a 

woman  (pi.  ikwdw&g)  nind  ikwem. 

Form  II. 

Subjective  Singular  (my,  thy , /z/s,  her). 

Nind  ogimdm,  nind  ogimdm&g,  my*  chief,  my 

chiefs, 

kid  ogimdm,  kid  ogimdm^g,  thy  chief,  thy  chiefs, 
od  ogimdnidLn , ogirndman,  his,  her,  chief,  his, 

her  chiefs. 

Subjective  Plural  (our,  your,  their). 

Nind  oghndminan,  nind  ogimdmindnig;  our  chief. 

our  chiefs. 

kid  ogimdmiwzi,  kid  ogimdmvN^g,  your  chief, 

your  chiefs. 

od  ogirndmiwam,  od  ogimdmiwan,  their  chief, 

their  chiefs. 

Note  6.  The  characteristic  vowel  of  animate 
nouns  with  possessive  terminations  m,  im,  om, 
subjective  plural  is  i,  which  is  added  to  said  pos- 
sessive terminations,  and  to  which  then  are  added 
the  usual  terminations;  f.  i.,  nin  wabdsom,  my 
rabbit,  nin  wdbos6mina.n,  ki  wabosdmvN^g,  o wd- 
bosdmvN&n. 

Note  7.  Noss,  my  father,  omits  od,  in  the 
third  person,  singular  and  plural,  f.  i.,  ossan, 
ossiwan,  instead  of  od  ossan , od  dssiwan. 

Note  8.  Ningwiss,  my  son;  ninddniss,  my 
daughter,  ninidjdniss,  my  child;  nisiniss,  my  fa- 
ther-in-law etc.,  are  inflected  like  nind  ogimdm; 
they  are  regular;  f.  i.,  ningwiss^g,  mv  sons;  og- 
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wissan , his,  her  son  (or  sons)  ningwissin&n,  our 
son;  kigwissvN2ig,  your  sons,  etc. 

Note  9.  Ninga , my  mother,  is  somewhat  irre- 
gular: 

Ninga , my  mother. 
kign,  thy  ,, 

og  in,  his,  her  ,, 
ningaiag,  my  mothers 

• ktgaiag,  thy  ,, 

ogin,  his,  her  ,, 

tiing anan,  our  mother. 

* i/^iwa,  your  ,, 

ogi wan,  their  ,, 

ning ananig,  our  mothers. 

&giwag,  your  ,, 

ogiwan , their  ,, 

Note  10.  Terms,  designating  relatives , ending 
in  e , are  also  somewhat  irregular. 

Nissaii , my  older  brother. 
kissaii , thy  ,,  ,, 

05S0/Vian,  his,  her  older  brother. 
nissai&VLg,  my  older  brothers. 
kissaiA&g,  thy  ,,  ,, 

0550/Vian,  his,  her  older  brothers. 
nissaiix&n,  our  older  brother, 
kissaie wa,  your  ,,  ,, 

ossaie wan,  their  ,,  ,, 

nissaien^mg,  our  older  brothers. 
kissaiewng  your  ,,  ,, 

ossaie iwan,  their  ,,  ,, 

Note  11.  Thus  are  inflected: 

Nimishdme , my  paternal  uncle,  (father’s  brother), 

nijisht,  my  maternal  uncle,  (mother’s  brother), 

ninoshi , my  maternal  aunt, 

nimissd , my  older  sister, 

nishime , my  younger  sister,  or  brother 
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ninddngzve , my  sister-in-law,  or  my  friend,  a fe- 
male speaking, 

ndjishd,  my  grand -child, 

nindangoshd , my  she-cousin,  a female  speaking, 
ninimoshd , my  cousin  (he-cousin,  or  she-cousin, 
nidjikizvd  (zvidjikizudian ) my  friend,  brother,  a 

male  speaking. 

iViV/  mikzvendan,  ( mek..ang ) I remember  it. 

,,  zuanendan , ( zvenendang ) I forget  it. 

,,  biniton , ( ban..od ) I cleanse  it,  purify  it. 

,,  zviniton , ( zvan..od ) I defile  it,  I dirty  it. 
Nind  agin  dan,  ( eg..ang ) I count  it. 

,,  agindan  masindigan , I read  a book,  paper. 
Babdmddj imo-masindigan  (in.  pi.  an)  a newspa- 
per. 

Nindd , kidd,  odd,  my,  thy,  his,  her  heart. 
Enigokoddeian , enigokodddian , enigokodddd,  with 
my  whole  heart;  /Ay,  A/s,  her  whole  heart. 
Jazvendjigdzuin  (in.  pi.  an)  mercy,  grace. 

Exercise. 

Gi-madja  na  kdssinan  kejezvddisid?  Kazuin  ma - 
sA/;  zuaiba  ta-madja.  Anin  eji-bimddisizuad  kissaidi - 
wag?  J//V/0  bimddisizvag  nissaiendnig;  nishimend 
nig  dash  ininiwag  akosizvag,  kazvin  mino  bimddi - 
sissiwag.  Keiabi  na  ki  mikzvdnddn  mdzuija  ga-ikki- 
towad  kimishdmdiag?  Enangdka , zuezvdni  nm  mik- 
zuendan  misi  gdgo  ga-ikkitozvdd  izvapi  nimishdmd- 
idg.  Jaigzva  o zvandndandzva  kojishdiag  kid  ikkito - 
w/w.  Anin  ga-ikkitdian?  Wezvdni  biniton  kid  agzvi- 
zvinan,  tchi  bzva  ningotchi  ijdian,  mi  izv  ga-ikkito - 
/3/i.  Nindang zudinan  o gi-zvaniken  omd  od  agazvd - 
tea//.  Mdkija  o ga-mikzuendan,  tchi  bi-nadid.  Od 
agindan  ina  o masindigan  kimissd?  Kazuin  o ma- 
sindigan od  agindansin;  babam a djim o-masin a iga n 
od  agindan  megzua  zvissinid . Anin  dkkitod  azu  mi- 
no akizudsi?  Enigdkoddeian  nin  gad-andmia  kin 
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ondji  anam iiwigdmig ong,  tchi  minigoian  (that 
thou  mayest  be  given)  jawendjigiwin  mojag  tchi 
kitchi  gwaidk  bimddisiian  binish  igo  tchi  nibdian . 
Migwetch!  Kitchi  migwetch!  Anin  enandkiwad 
kissaiiiag?  Babd-g  iossiwag. 

When  will  thy  uncle  come  here?  He  will  come 
here  day  after  to-morrow.  Is  thy  maternal  aunt 
sick?  Yes,  she  is  very  sick,  she  has  colic.  Didst 
thou  make  already  thy  first  Communion?  I have 
not  made  it  yet;  I will  make  it  next  Sunday. 
Are  thy  grandfather’s  potatoes  rotten?  They ' are 
not  rotten.  Does  he  want  to  sell  his  potatoes? 
He  will  not  sell  them.  Where  can  I buy  pota- 
toes? There  are  potatoes  at  my  uncle’s  store. 
Did  thy  brother  get  married  last  Tuesday?  No, 
he  got  married  last  Monday.  Where  are  the  new- 
ly married  going  to  live?  They  are  going  to  live 
at  Grand  Portage  ( Kitchi  Onigaming).  I hope 
they  may  always  be  happy. 

Intermediate  Exercise. 

Perhaps  we minddog 

,,  you ....  tnwddog 

,,  they. . . .widoginag,  dogenag . 

Mary  gi-dapinidog  nibikang,  perhaps  Mary  died 

in  the  water,  drowned. 
Gi-dagzvishinodogenag  kinigiigog , perhaps  thy 

parents  have  arrived. 
Matchi  'in  in  da  m odogdn  ag  igiw  kwiwisinsag , per- 
haps those  boys  think  evil. 
Ow  kid  ikkitomwddogy  perhaps  you  say  that. 
Kijewdd is  i zv  idogin  ag  ogow  ininizvag,  perhaps 
those  men. are  kind,  charitable. 
Kawin  animisissiwidoginag  animdskag , perhaps 

the  dogs  do  not  suffer. 
Kawin  ki  kitchi  kotdgitossimwddog , perhaps  you 

do  not  suffer  much. 
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G i-o n ishkddogin ag  ikwestnsag,  perhaps  the  girls 

have  risen. 

Mdkija  wedi  kawin  namddabissidoginaq  ikwtwag , 
perhaps  the  women  are  not  sitting  over  there. 
Nin  ga-madjaminddog  wabcing,  perhaps  we  shall 

depart  to-morrow. 
Ninawind  dash  (but  we)  kawin  ki  ga-madjdss im /- 
nddogy  but  we,  perhaps  we  will  not  go  away. 
Mdkija  ndpiming  ningotchi  (somewhere  in  the 
woods)  gi-ddpineaog inag  igiw  nij  ikwewag , gi-ga - 
wandndamodoginag . Nidjikiwiiag  baba-giossedogi- 
nag.  Gdjagens  w issagdn damodog.  Jaigwa  g i-onisnkd- 
wag  ninidjdnissag , kinidjdnissag  dash  kawin  mashi 
oi-onishkassidogenag . Ninawind  igo  nin  ga-madjd- 
min  ndngom  ondgoshig,  kinawa  dash  kawin  ki  ga - 
madjassimwddog . Aw  kwiwisens  kitchi  animisi,  aw 
dash  ikwdsens  gdnabdtch  kawin  kitchi  kotagitdssi- 
dog  ( or , animisissidog .)  Anind  oshkinaweg  wddi 
namddabiwag , oshkinigikweg  dash  kawin  wedi  na- 
mddabissidoginag.  Aw  ikwe  geget  kitimdgisi,  aw 
dash  inini  kawin  mdkija  kitimdgisissiwidog. 

Thou  art  perhaps  rich,  but  I am  poor.  That 
man  gets  up  and  that  one  sits  down.  Perhaps 
we  do  not  walk  straight.  Perhaps  thy  father 
died  last  night.  No,  he  did  not  die.  Perhaps  thy 
children  are  still  sleeping.  No,  they  are  not  a- 
sleep,  they  have  risen  and  perhaps  they  are  eat- 
ing. Perhaps  that  poor  child  did  not  eat  enough. 
Perhaps  I walk  too  fast.  ( Nin  kijikamidog;  osam 
wiwib  nin  bimossdmidog. ) No,  thou  dost  not  walk 
too  fast.  That  boy  walks  slowly.  Did  you  perhaps 
walk  slowly  to-day?  No,  we  walked  very  fast.  The 
caJs  are  perhaps  very  hungry.  No,  they  are  not 
hungry.  Does  that  dog  bite? 

Names  of  objects , tools , etc. 

Pincers,  takwdndjigans. 

Ax,  wagakwad . 
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Hatchet,  wagakzvadons. 

Tomahawk,  wagakwadons . 

Boy’s  toy  (plaything),  towtigan. 

Trunk,  makdk. 

Turkey,  misisse . 

Hen,  pakaakwe. 

Goose,  wiwd 
Duck,  jishib. 

Cat,  gdjagens. 

Dog,  animdsh . 

Young  dog,  animons. 

My  dog,  nindai , nindaiins. 

Dropsy,  missidjiwin. 

Colic,  akdshkaadzvin . 

Cramps,  otchipinigowin . 

Measles,  miskzvajdwin. 

Small  pox,  mamakisiwin * 

Headache,  dewikwiwin . 

Toothache,  dewabiddzv in „ 

Bellyache,  cikoshkadiwin* 

Ice,  mikwam . 

Snow, 

Water,  nibi. 

Hail,  sessdgan. 

Rain,  gimiwcin . 

Rain-water,  gimiwandbo - 
Snow-water,  gondbo. 

Hand-saw,  k i shktbo djiga n. 

Rip-saw,  tashkibddjigan . 

Hay,  mashkossivjan ~ 

Barn,  mashkdssiwtgamig. 

Hay-making,  masnkosstkiwin * 

Horn,  dshkan , eskkdnigan . 

Hospital,  akosiwigarntg. 

Drug-store,  masnkikiwzgamig. 

Medicine,  maskkiki. 

Indian-agent,  anishinabe-ogimd . 
Indian-corn,  mandamin  (pL  mandammag) 
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Corn-soup,  mandamindbo . 

Sugar,  sisibakwad , (sinsibdkwad). 
Candy,  sisibdkwadons . 

Sugar-bush  or  camp,  iskigamisigan. 
Sugar-making,  iskigamtsigdwin . 
Tamarack,  mashkigwdtig . 

Oak,  mitigomij . 

White  oak,  mishimij ’. 

Maple-tree,  inindtig. 

Maple-syrup,  jiwdgamisigan . 
Basswood,  wigob,  wigobimij ’. 
Basswood-bark,  wigdo. 

Pine,  jingwdk . 

Spruce,  jingdb. 

Pasigwt\  stand  up,  get  up. 


LESSON  XX  C 

Nouns  with  possessive  pronouns 
transformed  into  verbs . 

Note  1.  To  express  former  ownership  or  death, 
nouns,  both  animate  and  inanimate,  when  prece- 
ded by  possessive  pronouns,  are  transformed  into 
verbs  of  the  imperfect  tense;  e . £*.,  nin  tchimani - 
Aw,  my  former  canoe;  ndssiban , my  deceased 
father. 

.4.  Inanimate  nouns . 

Note  2.  The  objective  plural  is  formed  by  sim- 
ply adding  m,  to  the  objective  singular;  f.  i., 
nin  tchimaniban,  my  former  canoe;  nin  tchimani- 
banin . This  is  the  general  rule  for  all  inanimate 
nouns  with  possessive  pronouns,  transformed  into 
verbs. 
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Subjective  singular . 

Nin  tchimaniban , my  former  canoe, 
nin  tchimanibanin , ,,  ,,  canoes, 

ki  tchimaniban , thy  former  canoe, 
ki  tchimanibanin. ,,,  ,,  canoes, 

^ tchimaniban , his  former  canoe, 

0 tchimanibanvayyy  ,,  canoes. 

Subjective  plural. 

nin  tchimanindban , our  former  canoe, 
flzn  tchimdnindbaninyyy  ,,  canoes, 
ki  tchimaniwdban , your  former  canoe,  > 
ki  tchimaniwdbanva,,,  ,,  Canoes, 

o tchimaniwdban , their  former  canoe, 

0 tchimaniwdbanin , ,,  ,,  canoes. 

Note  3.  To  transform  such  nouns  into  verbs, 
add  to  the  characteristic  vowels,  0,  *,  0,  the 

above  terminations,  viz.,  Subj.  sing.,  £0#, 

£0//,  #0«in,  fomn,  #0mn.  Subj.  plural  inaban , 
waban , iwaban,  inabanin , iwabanva,  iwabamn . 

B.  Animate  nouns. 

Subjective  singular . 

iViW  akikoban , my  former  kettle, 
akikobanig  ,,  ,,  kettles, 

akikdban , thy  former  kettle, 
kid  akik6ban\gyyy  ,,  kettles, 

0rf  akikdbanin , his  former  kettle, 
od  akikobanin , ,,  ,,  kettles. 

Subjective  plural. 

Nmd  akikondban , our  former  kettle, 
akikondbcnig„ , ,,  kettles, 

kid  akikowdbany  your  former  kettle, 
kid  akikowdbanig , ,.  ,,  kettles, 

0t/  akikowdban\ny  their  ,,  kettle. 
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od  akikowdbanin , ,,  ,,  kettles. 

Note  4.  The  objective  plural  is  formed  by  sim- 
ply adding  to  the  objective  singular , the  syllable 
ig;  f.  i.,  nind  akikoban,  my  former  kettle;  nind 
akikobanig , my  former  kettles . 

General  Rule . The  Seeond-third  Person  plural 
is  always  and  everywhere  the  same  in  Jorm  and 
termination  like  the  Second-third  singular  in  all 
nouns , verbs , participles,  numeral  and  adjective 
verbs . There  is  not  a single  exception  to  this 
rule;  f.  i.,  ogwissan  may  mean  his  son , or,  his 
sons;  ogwissiwan , their  son , or  their  50«s;  orf  akt - 
kdbam n,  his  former  kettle  or  kettles;  0c/  akikowd - 
£a//in,  their  formed  kettle,  or  kettles. 

Note  5.  In  ningiban , my  deceased  mother,  etc., 
the  letter  i is  the  characteristic  vowel,  to  which 
then  the  other  regular  terminations  are  added;  f. 
i.,  kigiban , thy  deceased  mother;  kigiwdban , your 
deceased  mother,  etc. 

Note  6.  When  speaking  of  deceased  parents, 
relatives,  or  others,  whom  they  never  saw,  they 
use  the  traditional  form,  which  consists  in  put- 
ting the  syllable  go,  before  ban,  f.  i.,  ndssiban, 
my  deceased  father;  nossigobdn,  my  deceased  fa- 
ther whom  I never  saw. 

Exercise. 

Mi  na  aw  kwiwisens  Jakdbiban  ogwissan?  Ka - 
win  awissiwan  (he  is  not).  Aninai  ga-ondddisi- 
wad  ninigiigdbanig?  Ki  papdiban  Mon  in g wan  6kd- 
nmg  gi-onaddisi,  ki  mamdiban  dash  gi-ondddisi 
Nagda  'iwanang . Aniniwapi  ga-nibowad  kid  ogi - 
mdmindbanig?  Bijig  kid  ogimamindban  Oshki-O- 
dinang  bibdnong  gi-daji-nibo,  bijig  dash  gi- doji- 
nib  0 Kitchi  Wikwedong . Gi-mino-mindimoiiwi  na 
kdkomissigdban?  Endogwen  ga-ijiwibisigwen  (dub. 
conj).  Awinen  ga-ojitod  mandan  (ow)  wakdigan? 
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Mi  sa  mssaiiban  ga-ojitod.  Mi  sa  omd  ga-ateg 
nin  wakaiganiban . Widi  gi-dbiwag  nind  assabiba - 
nig.  Kossinagdbanig  mojag  o gi-apenimondwan 
Kij 6- M a n i to n ; gaie  kinawind  mdjag  apenimoda. 
Mdniban  od  on tdjan issdnsan  kdsika  { or , sesikd ) gi- 
nib&wan  tibikong,  gi-tchagiso n id.  Ki  mamdiban  na 
o gi-6jiton  iw  andkan?  Enangd,  win  o gi-ojiton , 
nin  pap  diban  dash  o gi-ojiton  iw  tchiman . 

Were  thy  deceased  parents  rich,  or  were  they 
poor?  My  deceased  mother  was  once  very  rich, 
but  my  deceased  father  was  sick  a long  time  and 
so  he  spent  ( o gi-banadjiari)  all  our  money  ( kd - 
kina  nin  joniiamindbanhi)  before  he  died,  and 
now  we  are  very  poor.  Was  thy  deceased  older 
sister  a strong  Christian?  My  deceased  sister  was 
always  a strong  Christian;  she  prayed  every 
morning  and  evening  and  went  to  holy  Mass 
every  Sunday  and  holyday.  Did  your  potatoes 
rotten  last  summer?  Our  potatoes  did  not  rotten, 
but  many  of  our  eggs  got  rotten. 

Intermediate  Exercise. 


If  I perhaps . . 

. . wanen 

ssiwanen 

thou 

n 

. . wanen 

ssiwanen 

he 

. .gwen 

ssi  gwen 

we 

• • 

. . wangen 

ssiwangen 

you 

. .wigwen 

ssiwdgwen 

ssiwdgwen 

» * 

they 

. . w a gwen 

Note  1.  The  terminations  of  the  negative  form 
are  like  those  of  the  affirmative  with  ssi  before 
said  terminations.  The  dubitative  form  is  much 
used  in  the  subjunctive  mood  after  certain  words; 
f.  i.,  tibiidog , I don’t  know  where;  Jndogwen, 
namdndj  I don’t  know;  awdgwen,  I don’t  know 
who,  whoever. 

Endogwen  keidbi  metchi  gijw6wanen , I don’t 
know  whether  thou  speakest  yet  bad  words. 
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Tibiidog  ga-ij aw dgwen  kinigtigog , I don’t  know 
whither  thy  parents  went. 

Namdndj  ged-indkonigewdgwen  kid  ogimdmina - 
nig , I don’t  know  what  our  chiefs  will  ordain. 

Awigwen  ge-?nalchi-nibdgwen  ta-kagdgi-animisi, 
whoever  dies  badly  will  suffer  for  ever. 

Ged-ikkitdwangen , mi  ge-dddamowad,  whatever 
we  say,  *that  they  will  do. 

I don’t  know  what  I shall  say.  I don’t  know 
where  to  go  nor  what  to  do.  I don’t  know  where 
tny  parents  may  be.  If  thou  art  perhaps  not  a- 
fraid,  go  to  the  store  now.  If  you  should  happen 
to  behave  badly  in  church,  you  will  be  put  out 
(ki  ga-sagidi n igo m . ) Whoever  did  not  work,  will 
get  no  pay. 

The  human  body . 

My  body,  niidw . 

,,  soul,  7i in  tchitchag . 

,,  flesh,  niidss. 

,,  hand,  ninindj. 

,,  right  hand,  nin  kitchmindj \ 

,,  left  ,,  nin  na??i and i in i n dj. 

,,  other  ,,  nin  nabandnindj* 

,,  foot,  nisid. 

,,  right  foot,  nin  kitchisid . 

,,  left  foot,  nin  namatidjisid. 

,,  other  foot,  nin  tiabatiisid . 

,,  toe,  nin  binakwdnistd . 

,,  big  toe,  nin  kitchisidan, 

,,  head,  nishtigwan. 

In  compositions  indib , ikwen  allude  to  the  head; 
f.  i.,  nin  bagindibe , my  head  is  swollen;  I 
move  my  head,  7iin  mamadikwen . 
My  mouth,  nindon . 

,,  forehead,  nin  kdtigwan . 
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My  eye,  nishkinjig . 

,,  right  eye,  nin  kitchishkinjig . 

,,  left  eye,  nin  namdndjiskinjig. 

,,  eyebrow,  nimdma . 

,,  face,  nishkinjig . In  compositions:  ingwe  is 
generally  used,  f.  i.,  I have  a black  face, 

«1«  makatiw  ingwe. 

My  chin,  ninddmikan . 

,,  cheek,  nindw. 

,,  right  cheek,  kitchinow . 

,,  left  cheek,  //zVz  namdndjinow. 

,,  ear,  nitawag. 

,,  nose,  nindidnj . 

,,  arm, 

,,  elbow,  biminik. 

,,  breast,  »1»  kdkigan . 

,,  breast  (woman’s),  »1«  tdtosh,  nin  totdshimag 

(my  breasts). 

,,  bone,  nikdn. 

,,  leg,  nikda. 

,,  knee,  ningidig. 

,,  neck,  nikwegan. 

,,  throat,  //zVz  gonddgan . 

,,  windpipe,  gdndashkwdi. 

,,  hair,  ninisiss ; pi.  ninisissan . 

,,  back,  pikwdn . 

,,  tongue,  ddnaniw . 

,,  palate,  ninagdsk. 

,,  belly,  nimissad. 

,,  rib,  nipigigan . 

,,  arm-pit,  nmingwi . 

,,  skin,  nmiagaai. 

,,  hip,  nindgan. 

,,  thigh,  tchihgwan . 

The  bone  of  my  thigh,  tchinqwanigan . 
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LESSON  XXXI. 

Pronouns . 

As  we  have  spoken  sufficiently  about  personal 
and  possessive  pronouns,  we  shall  treat  here  of 
1,  Demonstative,  2,  Interrogative , and  3,  Indefi * 
nite  Pronouns. 

I.  Demonstative  pronouns. 

Demonstrative  pronouns  are  those  that  indicate 
or  point  out  the  persons  or  things  spoken  of. 

A.  Demonstrative  pronouns  for  animate  objects . 
For  persons  or  things  near: 

Singular:  Aw,  wadw,  mabam,  this,  this  one,  this 

here. 

Plural:  Ogdw  mamig , these,  these  here. 

For  persons  or  objects  distant . 

Singular:  Aw,  that,  that  one,  that  one  there. 
Plural:  Igiw , those,  those  there,  ( agiw ) 

For  Second-third  Person:  itiiw , ( anrw ). 

F.  i.,  Aw  abinddji , (that,  this  child;  nibwaka , 

dfasA  bijig  wedi  gagibddisL 
O migiwdnan  iniw  manishtdnishan , he  gives  (do- 
nates) those  sheep. 
Mabam  pakwijigan  (this  bread)  mindpogosi 

(tastes  good.) 

Mamig  ogimdg  (these  chiefs)  migadiwining  ta- 

ijdwag . 

Ogdw  ininiwag  nishkddisiwag , these  men  are  an- 

Sr7‘ 

Orf  ape7iimondwan  iniw  miniwan , they  hope  in 

those  men. 

ikwisens  od  ijdnan  iniw  ikwiwan , that  girl 

goes  to  that  woman. 
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B.  Demonstrative  Pronouns  jor  inanimate  objects. 
/ bar  objects  near. 

Singular  Ow,  mandan , this,  this  here. 

Plural  Onow , inizu,  these,  these  here. 

For  objects  distant . 

Singular:  Iw , that,  that  there.  t 

Plural:  Iniw , those,  those  there. 

F.  i.,  iVm  sagiton  ow  masindigan  gaie  ow  ojibii - 
I like  this  book  and  this  writing. 
Mi  mandan  nin  makdk,  this  is  my  box. 

Nin  7>ianadjiton  mandan  anamUwigdmig , I honor 

this  church. 

Nin  minotanan  iniw  nagamdnan,  I like  to  hear 

those  songs. 

Nin  ?nigiwenan  onow  masindiganan , I give  these 

books. 


II.  Interrogative  Pronouns. 

A.  Interrogative  pronouns  for  animate  objects . 

Singular:  Awenen?  who?  which? 

Plural:  Awentnag?  who?  which? 

Second-third  Person,  Awenhian?  whom? 

B.  The  interrogative  pronouns,  awe?ien,  awend- 
nagy  are  followed  by  participles;  f.  i.,  Awendnag 
igiw  negamodjig?  who  are  those  that  sing? 

B.  Interrogative  pronouns  for  inanimate  objects . 
Wdgonen?  Anin?  what?  f.  i.  Wdgonen  iw  6kki- 
toiegC  what  are  you  saying?  Anin  ged-ijitchige - 
ian ? What  am  I to  do?  what  shall  I do? 

III.  Indefinite  Pronouns. 

Indefinite  pronouns  are  those  which  denote 
persons  or  things  indefinitely. 

A.  Indefinite  pronouns  for  animate  objects . 
Awiia}  one,  someone,  somebody,  anybody. 
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Kawin  awiia , or,  ka  awiia,  none,  or  no  one,  no- 
body, no  person. 
Awegwen , plural  awegwdnag,  whoever,  whoso- 
ever, I don’t  know  who.  2d  3d  Person. 
Awegwdnan,  I,  we,  don’t  know  whom. 

B.  Indefinite  pronoun  Jor  inanimate  objects . 
Wegotogwen,  whatever,  whatsoever,  all,  I don’t 

know  what. 

Note.  If  a person  is  asked:  Awenen  aw?  who 
is  that  person?  or  awendwog  ogdw  ( igiw )?  who 
are  these,  those,  persons?  and  if  he  does  not 
know,  he  will  have  to  answer:  awegwen;  for  the 
plural:  awegwdnag  which  both  signify:  I don’t 
know  who;  f.  i.  Awenen  aw  baddssomossed?  Awdg- 
wen . Who  is  that  person  coming  this  way?  I 
don’t  know. 

Awendnag  igiw  ge-madjddjig  wabang?  Awdgwd- 
nag.  Who  are  those  that  will  leave  (start)  to- 
morrow? I don’t  know. 

Awendnan  ga-dnwen imddjin  nimishome?  Aweg- 
wdnan . Whom  did  my  uncle  reprimand?  I don’t 
know. 


Exercise. 

Aw  ga-madjad  inini  o kikinodmagen  andtch  ki- 
kenddssowin . Wdgonen  iw  kekinoamaged?  O kikino- 
amdgen  sa  agindjigaddwin  gaie  masindigan  tchi 
agindaming  (to  read)  gaie  tchi  ojibiigeng,  gaie 
tchi  nagamong.  Wdgonen  dash  kekinoamdged  aw 
kikinoamagdkwe?  Win  o kikinoamdge?i  masindigan 
gaie  tchibakwdwin  gaie  gashkig  wdssowin  gaie  aji- 
ganikdwin  gaie  kisisibigaigdwin  gaie  joshkwaigai - 

f dwin . Geget  kitchi  onijishin  tw  kekinoamdged 
what  she  teaches  is  very  good).  Awendnag  ma- 
iadjddjig?  Awdgwdnag.  Awdgwen  baidpigwen  ana - 
midwigdmigong,  geget  matcfii  ijttchige . Awdnenan 
epdnimowad  ogow  anishinabeg  enamidssigog?  Awd - 
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gwenan . Awigwhiag  ga-dapinewdgwen  nibikang 
awassonago?  Awd^whiag.  Aw6ndnan  ga-bashanje - 
wadjin  kiga?  Nišhimdian  kwiwisinsan  o gi-bashan - 
jtwan.  Anin  ga-m  a tch  i-  do  da  ng  kishime?  Wd go  tog- 
wen  ; mdkija  o gi-gimddm  gego.  Wdgotogwen  ged- 
ijitchigewdgwen  igiw  ininiwag , apdgish  mino  iji- 
tchigezvad.  Anin  wa-ijitchiged  aw  ikwe?  Wdgotog - 
wen;  gdnabdtcfi  ta-ija  andmiang . Awdgwen  wewa- 
kdiganid  ow?  Aw4gwen  wewakdiganigwen . (I 
don’t  know  whose  house  it  may  be.)  Kin  na  ki 
g i-mig  iwdnag  igiw  pakwejigd n s ag?  Kawin  hin, 
nin  gi-migiwdssinag;  awtgwen  iaog  ga-migiw6g- 
wen. 

Didst  thou  donate  those  nice  books?  Yes,  I 
gave  them.  Who  brought  wood  to  burn  in  the 
church  ( awdgwen  ga-biddgwen  missan  tchi  boda- 
weng  anamidwigdmigong ).  I don’t  know.  When 
are  those  hunters  going  to  go  hunting?  I don’t 
know.  Who  went  to  that  sick  man?  I don’t 
know;  perhaps  the  priest  went.  Is  he  very  sick? 

I don’t  know  (Jndogwen).  Did  some  children  get 
burnt?  I don’t  know.  Wilt  thou  go  to  the  store? 

I don’t  know.  Perhaps  I will  go  this  afternoon, 
if  I am  not  too  busy  ( kishpin  osdm  ondamitdssi - 
wan.)  Who  made  those  canoes?  I don’t  know. 
Who  lives  over  there  in  that  house?  How  many 
men  will  come  to  eat  dinner  at  our  house?  (Anin  «. 
enddshiwad  igiw  ininiwag  ge-bi-wissinidjig  endai - 
dng?)  There  will  be  only  two  to  eat  at  your 
house.  ( ta-nijiwag  eta  ge-wissinidjig  endaieg.) 

Intermediate  Exercise. 

Pluperfect  tense , 

I had.  perhaps . . . .gi- ....  wamban 
thou  hadts,,  . . . .gi- . . . .wamban 

he  ,,  ,,  gi- goban 

we  ( ninawind ) . . .gi- . . . . wangiban 


Digitized  by  Google 


we  ( kinawind ) . . .gi- . . . . wangoban 
you  had  perhaps, £7- ....  wegoban 
they  ,,  ,, . . . .gi- . . . . gwaban . 

Note.  The  imperfect  tense  is  formed  by  simply 
omitting  gi-. 

Miriogijig  mino  ogimawigoban , Mi o is  ins  dash 
kawin  mino  ogimawissigdban , Minogtjig  was  a 
good  chief,  but  Migisins  was  not  a good  chief. 
Ndssigoban  (my  deceased  father  whom  I never 
saw)  gi- m ind-m i n iwigdban  gaie  ningdigoban  gi • 
mino-ikwdwigdban.  My  deceased  father  was  a 
good  man  and  my  deceased  mother  was  a good 
woman. 

Nibiwa  anishinabeg  kawin  anamidssigw&ban, 
many  Indians  did  not  pray,  i.  e.,  were  not  Chris- 
tians. 

Gi-madjawdngoban,  we  had  perhaps  started  to 
go  away. 

Ki  gi-wissinimwddog , ninawind  dash  kawin  nin 
g i-mino-wissinissimin. 

Batainogwdban  anishinabeg  omd  minis  sing, 
there  used  to  be  many  Indians  here  on  the  is- 
land. 

M6wija  oma  aiagwdban  geU-anishinabeg ; kawin 
anamidssigwdban ; middwigwdban , formerly  the 
ancient  Indians  were  here;  they  were  hot  Chris- 
tians; they  practiced  the  “Midewiwin.” 

Adam  lived  very  long;  all  the  people  before 
the  flood  {bwa  moshkaang  aki)  lived  very  long; 
they  were  old  ( gikd ).  Perhaps  I had  come.  Josu- 
ah  was  very  valiant  ( sdngidde ).  Wabojig  was  a 
very  good  chief;  he  was  very  liberal  and  valiant; 
he  killed  manj  Sioux.  Kekek  was  industrious. 
My  ancestors  lived  on  this  island  ( nossigdbanig .) 
George  Washington  was  a good  man;  he  never 
told  a lie.  There  were  many  men  and  women  in 
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Church.  There  were  not  many  children  at  school. 
Many  men,  women,  and  children  died.  I came 
and  I soon  left.  Thou  didst  not  do  well,  (as  peo- 
ple say).  Kawin  mino  dodansiwamban ) . They 
fought  very  hard. 

Familiar  phrases  to  faciliate  conversation. 

From  Baraga's  Gramma?'. 

Awinen  aw?  Wigonan  ow?  Wigonen?  Anin  iji- 
wibak ? Anin  enakamigak?  (What  is  the  news?) 
Anin  ejinikdsoim?  Anin  ejinikasod  aw  inini,  ikwiy 
kwiwisens , ikwisens , abinodji?  Anin  ejinikadeg  ow? 
A?iin  ejifiikdsod  aw?  A?ii?i  ikkitoian?  Anin?  Wi- 
gonen f Wigonen  wejitoian?  Ani?i  ejitchigiian?  Ki 
gi-ishkwdta  ?ia?  Wigonen  wa-aidian?  Wigonen  ba- 
ondji-ijaiafi?  Wigonen  wa-ikkitoian?  Wigonefi  wa- 
ikkitdmagak  iw?  Ki  da-gagwidjimigo  na?  Wi go- 
wn wa-gagwedjimiian?  Awinen  omd  indad?  Awi- 
?ien  ow  wewakaigan id  ( wewigiwdmid )?  Awinen 
o?iow  wemdsinaigan id?  Wigonefi  gedodamang!  Ki 
kikinddfi  na  iw?  Ki  nonaaw  ina?  Ki  nissitotdw 
i?ia?  Ki  mikwindan  ifia?  Ki  kikinim  ina?  Awinen 
nendawabamad?  Wigonen  nendawabandamafi?  Wi- 
gonen ga-wanitoiafi ? Wigonefi  wendji-nakwitan si- 
wan?  Ka  na  ki  da-mijisssi  (give  me),  nindaissi, 
send  me;  bidawissiy  bring  me;  awiissi  (lend  me)? 
Azvi-nadin;  awi-ndj \ Giget , debwewinagad . Nin 
debwi;  debwitawishin , Kawin  awdnsinon ; ki  gi- 
wanirn  goshd . Ikkitom  sa;  kakind  ikkitdwag . Nind 
agonwitam ; kawin  nin  debwitansin.  Anishd  dibdd- 
jimom;  kigo  debwitangen . Anishd  kid  ikkit  tchi 
bafliian.  Ki  debwiton.  Kawin  ki  debwetossinon . Ki 
debwi;  kawin  ki  debwissi '.  Ey  nifid  ikkit . Kawin , 
nind  ikkit . Wigonen  dash  km  ikkitoian?  Kawin 
ningot;  kawin  gigo.  Ki  gi-giwanimigo . Kigo  ftd- 
bige  debwitawdken  bemddisidjig.  Awinen  ga-dibdd - 
jimotdk?  Nind  inindam  tchi  dodaman;  ?iin  wi-do - 
dam . Nin  minwindam  tchi  ijiwibak  iw;  nin  ?nin- 


Digitized  by 


Google 


-193- 


wabandaiu  Kawin  nin  minwindansi  tchi  ijvwSbak 
iw . Nin  win,  kdwin  ningot  nind  ikkitossi.  Na- 
* watch  nin  da-mino-dodam  tchi  madjaian.  Nawdich 
nin  da-mimuindam . Kid  osamidon . 


LESSON  XXXII. 

Verbs  ending  in  am,  //.  Conjugation . 

Note  1.  As  verbs  of  the  sixth  conjugation  end- 
ing in  an , follow  the  second  conjugation  in  all 
moods,  tenses  and  participles,  except  in  the  Indi~ 
cative  mood,  affirmative  and  negative  forms,  we 
shall  now  give  full  paradigms  of  the  second  con- 
jugation. 

Note  2.  The  verbs  of  the  second  conjugation 
are  intransitive,  and  the  characteristic  vowel  is 
a,  to  which  the  terminations  are  added. 


Indicative  Mood  Subjunctive  Mood \ 


Present  tense . 

Imperfect . 

Present . 

Pluperfect . 

in 

naban 

man 

mamban 

m 

naban 

man 

mamban 

m 

moban 

ng 

ngiban 

min 

minaban 

mang 

mangiban 

m 

mwaban 

meg 

megoban 

mog 

mobanig 

mow  ad 

mowapan 

m (Imp.) 
mowan  (2-3P.) 

mobanin  \ 

ming 

minid 

min  gib  an 
minipan 

Participles  ImperaL 

Present . Imperfect . 

man  | mamban  | n 
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man 

ng 

mdng 

me% 

”gig 

ming 

minidjin 


mamban 

ngiban 

mangiban 

megoban 

ngibanig 

mingiban 

minipanin 


nda 

mog 


Paradigm . Indicative  Mood . 


Present  tense . 


Nind  in  hi  dam,  I think 
kid  inhiddm , thou  thinkest 
inhidam,  he,  she  thinks 
nind  inhiddmin,  we  think 
kid  inhiddm,  you,  ,, 
inhidamog,  they,,, 
inhiddm , one  thinks 
inhidamowsm,  his  (f.  i.  son)  thinks. 


Imperfect  tense . 

iViW  *W«*fanaban,  I thought 
kid  inhidana.ba.ri,  thou  thoughtst 
indndamoban,  he  thought 
?iind  ininddmxnabaxi,  we,  ,, 
kid  inhidamw  aban,  you,  ,, 

indndamobamg,  they,  ,, 


inhidamobanin , his,  (f.  i.  son)  thought. 

Nin  nan dgatawhidam . ( naian-ang ) I meditate, 

reflect. 

Nandgatawhidamowin , (zw.  pL  an)  medita- 
tion, reflection. 

,,  anijitam , ( en..ang ) I abandon,  give  up, 

discontinue. 

,,  segindam , (saieg.  .ang)  I fear,  I am  afraid. 
Sigindamowin,  {in.)  fear,  dread. 


Digitized  by  Google 


195 


Nin  segis , ( saieg . . id)  I fear. 

Segis  izv  in  y { in .)  fear,  fright. 

,,  kashkindamy  {kesh.  -ang)  I am  sad,  sorrow- 
ful. 

Kashkindamozvin , (/>/.  pi.  an)  sadness,  sor- 
row. 

,,  zvassitdzv indam , ( zves..ang ) I grieve,  am 

sorry. 

,,  ossitdzuindam.  {zves.  .ang)  I grieve,  am  sor- 
ry. 

Wassitdzvindamozuiny  { in . pi.  an)  sorrow, 

grief. 

Ossitdzvindamozvifiy  {in.  pi.  an)  sorrow, 

grief. 

,,  pisindamy  {pes . .ang)  I listen. 

Pisindanioiviny  {in.  pi.  an)  listening. 

,,  pagosshidaniy  {peg.. ang)  I ask  with  hope, 

I hope. 

Pagossindamozvin  {in.  pi.  an)y  asking,  re- 
quest, hope. 

Exercise. 

Onijishin  naningdtinong  tchi  nandgatazuindaman 
ged-iji-aidian  gi-ishkwa-himddisiian . Szvdng  anami- 
ad  o sagiton  mino  nandgatazvindamozvhiy  o jtngen - 
dan  dash  izv  matchi  nandgatazvindomozvin.  Wigo- 
nen  ged- ijitch igiian  zvabang  kigijeb ? Nin  ga-na- 
nagatazu  indam . Ki-zui-maaja  na?  Endogzven;  nin 
zui-nandgatazv  indam.  Jiba  anijitamdbanig  anokt- 
wininiwagy  kazuin  de-dibaam dgosisstwag  (they  are 
not  paid  enough).  Kinawa  na  ki  zui-anijitam?  Kd - 
zvin  nin  zvi-anijitansimin;  ninazvind  sa  nin  de-di- 
baamdgosimin.  7 a-anijitamog  na  tch tbakzvizvin i n i- 
zvag?  Endogzven.  Azv  anishinabe  gi-baba-ndnda- 
zvindjige  gi-anijitam  dash.  Segisizvag  binishiiag , 
mi  zvendjissizvad.  Ki  bebijig dganjim  goshkokashkiy 
nindazvatch  kdzvin  nin  ga-bosissi  oddbdning.  mdki - 
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ja  ta-madjibdiwe  ki  bebijigdgan jim . Winawa  me- 
tch i-bimdaisidjig  ima  oaiiwang  apini  segindamog. 

Aw  enamidssig  mojag  wewini  pisindam  gegik * 
wenidjin  mekatiwikwandien;  ganabdtch  ta-andmia . 
Ndngom  kitchi  kashkindamog  ogdw  kwiwisinsag 
gi-osam isiwad,  ta-ondji-an  im isiwag  sa.  Wi-web hu- 
ge aw  ketimdgisid  ikwe;  inigok  (strongly)  wdssi • 
tawindam  g i- inatchi-dddang  ndngom  dash  apitchi 
gij indam  tchi  andjitod  o bimddisiwin.  Apigish  gi- 
get  andjitod!  Segisiwag  wawabigonddjiiag  wewib 
madjibididiwag  gigo  nwdndamowddjin  (when  they 
hear  something.)  Mdjag  pagossindamog  kigo  a- 
nijitangigon!  Nin  pagossinaam  Kiji-Manitd  tchi 
mijid  o jawindjig&witiy  gwaiak  tchi  bimddisiian  bi- 
nish  tchi  niboian . En am ii- g agikwidjin  mekat&wik- 
wandie , wewini  pisindan , kigo  nibdken . Kitchi 
kashkindam  aw  mini  matchi  ijiwibisinid  oddnan 
naningotinong  mdwi  ondji  iniw  oddnan . Wa-mino- 
wibinigidjig,  ta-kitchi-ondji-kashkindamog  o bata - 
dowimwan . Aw  ikwe  apitchi  kitchi  dssitdwindam , 
mdwi  gaie  apini  gi-nibdnid  on idjdn issinsan . 

Those  who  are  suffering  in  the  bad  fire  (of 
hell)  everlastingly  are  sorry  and  weep  because 
they  lived  wickedly  on  earth.  The  drunkards  and 
liars  and  impure  will  go  into  eternal  fire  and 
there  they  will  weep  day  and  night  on  account 
of  their  sin’s.  The  sinner  should  reflect  how 
wickedly  he  lived  and  abandon  his  bad  life  ( o 
da-boniton  o matchi  bimddisiwin ).  Whenever  thou 
enterest  the  church  take  the  holy  water,  make 
the  sign  of  the  cross  and  g*o  and  kneel  down 
somewhere.  Whilst  thou  art  in  the  church  pray 
from  thy  whole  heart  and  listen  well  when  the 
priest  preaches;  don’t  sleep  whilst  preaching  is 
going  on  ( kigo  nibdken  megwa  gegikwingin ) . An 
old  Indian,  called  Nissimidana*  used  to  sit  on 
the  floor  near  the  door  in  the  church  at  La 
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Pointe  and  smoke  whilst  the  priest  was  preach- 
ing. When  the  singer  sang  in  Chippewa  he  lis- 
tened and  wondered.  He  was  a very  old  man. 
Dogs  listen  well  at  night;  they  bark  when  they 
hear  or  see  anything  {g6go  ?i wd ndam owddj in  ki- 
ma  gate  waidbandamowdajin ) . They  are  very  use- 
ful. Sometimes  they  bark  too  much  so  that  one 
cannot  sleep.  Those  two  dogs  hate  each  other 
and  often  fight  together. 

Intermediate  Exercise. 


If  I had  perhaps 
,,  thou  hadst,, 

,,  he  had  ,, 
n we  ,,  ,, 

1 9 we  99  9 9 

,,  you  „ ,, 

9 9 they  9 9 9 9 


, . . . wambanen 
...  wambanen 
. gdbanen 
. . . wdngibanen 

wangdbanen 

. . .wigobanen 
. . . . wagdbanen 


ssiwambanen 
ssiwambanen 
sstgdbanen 
ssiwangibanen 
ssiwangdbanen 
ssiwigobanen 
ssiwagdbanen . 


Note.  The  terminations  of  the  negative  form 
are  like  those  of  the  affimative  with  ssi  placed 
before  them. 


Kishpin  gimodissiwambancn , ki  da-gi-dshamin 
mishiminag , hadst  thou  perhaps  not  stolen,  I 
would  have  given  thee  apples. 

Api  Joseph  ijagdbanen  ossaieian , o gi-kitchi-ma- 
tchi-doddgon , when  Joseph  went  to  his  brothers, 
he  was  treated  by  them  very  badly. 

Api  ga- m igad izvdgdban en  anishindbeg  Kitchi- 
Mokomanag  gaie,  kitchi  nibiwa  gi-nissdwag , when 
the  Indians  and  Americans  fought  each  other, 
very  many  were  killed. 

Kishpin  gtwan  imossiwigobanen , makija  ki  da- 

fi-apittn im igdwag  bemdaisidjig , if  perhaps  you 
ad  not  lied,  people  would  have  esteemed  you. 
Kishbin  geU-an  ish  in  a beg  an  dm  iawdgd  ban  en , ga- 
nabdtcn  nawdtch  da-gi-m in o-ijizvibis iwag  kinawa 
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dash%  if  the  Indians  of  ancient  times  had  been 
Christians,  perhaps  they  would  have  been  better 
than  you. 

We  bin  a n s iwdgd  ba  n en  J u ddw  in  in  iwag  Kijd-Mani - 
to  od  ijitwdwin , kdwin  da-gi-banaajitch igdddssin i 
od  oddnawiwa,  had  the  Jews  not  rejected  God’s 
religion  their  city  would  not  have  been  de- 
stroyed. 

Ordinary  Words  and  Expressions. 

Os  dm  ki  kijiwe.  Aid  ombigis . Kdgo  ningot  ikki- 
token . Bisdn  abig ; osdm  kid  ombigisim . Ki  kikdn- 
itna  na  atv  ininu  Nin  gi-wabama,  kdwin  dash  wi- 
ka  nin  gi-ganondssi . Kin  wandnima  ejinikdsod, 
Andtch  oabamddjimowin  nin  gi-ndndan . Kawin  a- 
pitenddgwassinon  tchi  dajindamingiban.  Ki  pagos - 
sdnimin  tchi  ojitdmawiian  iw  (to  make  that  for 
me).  Migwetch  mino  dddawiian . Osdm  ki  mino 
dodaw.  Kdwin  wika  nin  da-gas hkitdssin  osdm  tchi 
mino  ddddnan  (or  dddonamban ).  fidget  ki  kitchi 
kijewddis . Osdm  ki  kotdgiin . Osdm  kid  anokiin. 
Gdget  nin  minwdndam  tchi  dddaman  iw;  tchi  oji - 
tdnan  iw  (to  make  that  for  thee.)  Anindi  ejaian? 
Anindi  ga-ijdwad?  Wdssa  nin  wHja.  Bdsho  nin 
wi-ija.  Kin  giwe;  endaian  nind  ija . Gtwe;  ( endad 
ija).  Giwdwag;  enddwad  ijdwag . Osdm  ki  kijika; 
osdm  kijikawag.  Apitchi  na  ki  wewibishka?  Agd- 
ming  ijdda  (ajawadda) ; djawagdkoda  (on  foot  on 
the  ice.)  Pindigdda . Sagaanda.  Nind  akwdndawe . 
Nin  nissdndawe . Omd  nakakdia  ijdda . Wddi  naka- 
keia  ijdwag . Okitchinikamang  nakakdia  ija;  kawin 
nama?idjinika?nang  ndkakdia  ijdssi . Gwaidk  ani - 
ijdn . Ajegdbawin  pangL 

Ajdgiwen . Omd  aidn , kdgo  madjaken . Anindi 
wdnKibdian?  Enddian  nind  dndjiba.  Endaian 
nind  dndjiba.  Nijishd  (nimishdme)  enddwad  nind 
dndjiba . Onddshan;  bi-madjan , bi-ijan  omd . 
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ijan,  madjan . Bi-nasikawishin . Widdbimishin . 
widjiwishin . Widjigdbawitawishin  omd . Bi-nasikan 
ishkoti;  bi-awaso  / (come  warm  thyself.)  Bikd; 
nogigdbawin  ndkawe . ga-biin . Biishin  omd . 

Pakdkonan  ishkwdndcm,  wassitchigan.  Nin  wi-gi- 
ive  ndngom;  wabang  minawa  nin  ga-bi-ija.  Gtbd- 
kwdanaa  ishkwdndcm , wassitchigan , iWw  gagdnso - 
tchi  madjad . 


LESSON  XXXIII. 

0«  the  Subjunctive  and  Imperative  moods, 
as  also  the  participle , affirmative  form, 
of  the  second  conjugation . 

Subjunctive  mood . 

Present  tense . 

Kishpin  inindaman. , if  I think. 

,,  inindaman,  ,,  thou  ,, 

,,  inindang,  if  he  she  ,, 

,,  inindamang,  if  we  ,, 

,,  inindamegy  ,,  you  ,, 

,,  inindamowadyy  they  ,, 

,,  inindamingy  ,,  one, 

,,  zWwrftfminid,  ,,  his  (f.  i.  son)  think. 

Pluperfect  tense . 

Kishpin  inindam amban,  If  I had  thought. 

,,  /«^rf«mamban,  ,,  thou  had  ,, 

,,  ininddngibany  ,,  he  ,,  ,, 

,,  iWwrftfmangiban,,  we  * ,,  ,, 

».  zWttrfatnegoban,  you  ,,  ,, 

,,  zWtfrftftnowapan,  if  they  ,,  ,, 

,,  zWflrfatmngiban,  ,,  one  ,,  ,, 

,,/«^»rfamimpan,  if  his  (f.i.son)  thought. 
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Note.  As  the  participles  have  the  same  termi- 
nations as  the  subjunctive  mood,  except  the  third 
person  plural  and  the  Second-third  person,  we 
will  ^ive  only  those  last  named  terminations; 
participles  have  the  “Change”. 

Present  tense. 

Subj.  »^;/rfflmowad,  If  they  thought. 

Part,  endndangig,  those  who  think. 

Subj.  in^ndaminid,  if  his  (son)  think. 

Part.  enSndammidjin,  his  (son)  who  thinks. 

Pluperfect  resp , imperfect  tense. 

Subj.  m^/diimowapan,  had  they  thought. 

Part,  etf^dimgibanig,  they  who  thought. 

Subj.  /ft^tti/aminrpan,  had  his  (f.  i.  son)  thought. 
Part,  e»^//rfaminipanin,  his  (son)  who  thought. 

Imperative  mood. 

Indndan , think  (thou.)  ( Inindamdkan ) . 
Indndamogy  think  (ye).  ( In indamdiog ; inindamo- 

keg). 

Inindanda.  (Sixth  Conj.  nda  & ndamn)  let  us 

think. 

Nin  sagaam , ( saiagaang ) I go  out. 

,,  songfydam,  (, swan.. ang ) I strongly  think, 

resolve. 

Songindamou  in,  ( in . pi.  an)  strong  thought, 

firm  resolution. 

„ agcmvdtaniy  (aiag.  .ang)  I contradict,  protest, 

disobey. 

Agonwttamowin,  ( in . pi.  an)  contradicting, 
protesting,  disobedience. 
„ gijdndam , (gaj-  • ang)  I resolve. 

Gijindimowm , {in.  pi.  an)  a resolution. 
if  jajlbitam,  {jej.-ang)  I will  not  listen,  I will 

not  obey. 
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Jajibitamowin , (in.  pi.  an)  unwillingness  to 

obey,  stubborness. 
Nin  bonindam , ( bwan-ang ) I cease  to  think  on 

something,  I forget. 

BonAndamowin , (///.  pi.  an)  forgetting,  for- 
giveness, pardon. 

Exercise. 

Pagidinishin  tchi  sagaaman  (let  me  go  out) 
nin  wi-giwe  Ninidjdnissag  nijikAwisiwag  bakadA - 
wag  dash,  nin  wi-  awi-tcJiibdkwe  tchi  wissiniwad 
SongAndamog  na  ogow  ininiwag  tchi  bonitdwad 
ishkotAwdbo?  Mi  Akkitowad.  Kishpin  mhvija  son - 
gAndamowdpan  kdwin  da  -gi-gibakwaig  dsossiwag. 
MinikwAwin  mi  wAndji-aidwad  gibdkwaodiwigdmi - 
gong.  SwangAndangig  eta  o bonitondwa  matchi 
minikwAwin,  igiw  dash  jaiagwAndangig  waiba  o 
ga-jagodjiigo ndwa  iw  matchi  inAndamowin  mitiawa 
mano  tchi  minikwAwad.  Anin  w a- gij Andaman? 
Nin  gijindam  tchi  andji  bimddisiian . ApAgish  ga- 
naw Andaman  iw  g iJAndamowin . Aw  wesamisid 
kwiwisens  mojag  jijibitam,  gAgo  Akkitoidnin;  ta-a- 
nimisi ; anindi  bashanjAigan T nin  wi-bashanjAwa. 
ApAgish  botiAndaman  ga-ijitchiged ; mdkija  kitchi 
ondji  kashkAndam  gi-hjibitang.  SegAndam  na  ik- 
wA  nijikA  tchi  giwedf  GAget  sa  segAndam,  batai- 
nowag  matchi  miniwag . v 

Meno-inAndangibanig  aking  ta-kagig e-m inawdn i- 
gdsiwag  gi/igong,  metchi-inAndangibanig  aking, 
ta-kagige-kotagitowag  andmakamig.  GijendamAgo - 
ban,  taii  w i-m in o-g anawAn indiso i eg,  kawin  ki  da - 
gi-m atch i-ijitch igAss im . Endasso-kigijeb  wAnishkdie- 
g°n  gijAndamog  tchi  wi-ojlndameg  kdkind  batadd - 
winan  minik  eji-g ashkitoiAg.  Anin  ga-nagamdwad 
anjAniwag  gi-nigid  Jesus?  Kitchitwawenddgosi 
KijA-Manitd  ishpiming  gijigong,  ta-wandkideewag 
dash  aking  m eno-in Andangig,  mi  ga-iji-ndgam6wad, 
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mi  dash  minawa  neidb  gi-ijdwad  gijigong . Ini 
niwidog. , ambissano  ijdda  kid  ogimdminan  aidko- 
sid;  ta k it  chi- minw  indam  dash  ki  mino  ogimdmi- 
nan. Gigo  wa-m igiwiian in,  mdjag  wenijishing 
gego  migiwen , ginima  bisikdganan,  gdnima 
makisinan , gdnima  waboian,  gdnima  gaie  andtch 
midjim . Kdwin  da-gi-bapissi  aw  ikwi  api  ga-kash- 
kindaminid  o nabeman . Nosse,  jawindan  niidw , 
mi  ga-ijid  bejig  Mashki-Sibing  daji-anishinabe ; 
ning wiss  ketimdgisid  o bamiton  fiUaw  nind  apini- 
tnon  kiidw  tchi  jawindainan  niidw . Nidji,  ntn  ga- 
jawdndan  kiidw,  nijo-dibaiganeg  bi-nadin  wiidss, 
gaie  kokosh,  gaie  pakwdjigan.  Migwetch,  nosse, 
mi  gw  itch  iw  jawinaaman  niidw,  ka  wika  nin  ga- 
wanindansi  eji-mino-dodawiian . 

When  did  those  men  quit  working?  They  quit 
at  noon.  Will  they  begin  again?  I don’t  know. 
Is  your  father  sick?  Yes,  he  is  sick;  he  has  con- 
sumption ( ossdssodamowdpine , or  miniwdpine). 
Had  he  taken  good  care  of  .himself  he  would  not 
be  sick.  He  gave  himself  (o  gi-minidison)  his 
sickness  because  he  walked  too  much  in  the 
snow  when  making  sugar  ( gi-iskigamisiged ). 
Some  persons  have  a strong  will,  others  have  a 
weak  will.  They  give  up  quickly  when  working 
hard.  Who  are  those  that  are  going  out?  I don’t 
know.  What  do  they  resolve  to  do?  They  resolve 
to  go  to  the  store  near  the  road  to  trade  there. 
When  will  they  come  here  again?  I don’t  know. 
Who  built  that  nice  house?  I don’t  know.  Thou 
dost  not  know  much.  I know  as  much  as  thou 
knowest.  Where  are  those  good  women?  I don’t 
know.  Perhaps  they  are  in  the  store.  Did  the 
rich  man  give  some  books?  He  gave  much  provi- 
sion and  clothing,  but  no  books.  Are  his  sons  as 
kind  as  their  father?  They  are  not  very  kind- 
hearted. 
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Resume. 

Anindi  kid  abddjindnin?  Omd  atiwan . Ki  gi- 
mikandwan  na  kid  anitiwan?  Kawin  mashi  nin 
gi-mikansimin  nind  anitindnin . Kid  inindam  ina 
tchi  wi-oddpinamati  katolik  anamiiwin?  Nind  inin - 
dam  sa.  Aw  inini  o wi  oddpitian  M it h odist  ana- 
miiwin. An  in  ejinikddeg  jagandshimdwining  aid- 
gonwitangig  oa  anamiiwiniwa!  Mi  sa  ejinikddeg 
Protestant  religion . Miwija  bdtainogwdban  Otchip- 
weg  omd  minis  sing  tchaginegwdban  dash , ndngont 
kitchi  pdngiwdgisiwag.  Ki  gi-wabamdwag  na  nin 
mokoadssowininimag  (my  carpenters)?  Kdwin 
ningotchi  nin  gi-wabamdssiwdnanig.  Akosi  ninoshi; 
ta-ondjinidog  od  akosiwin . Mi  aw  ninddngwe,  aw 
dash  ikwe  mi  ninimoshi . Kawin  wika  nin  gi-wd- 
bamdssig  nimishomeiag , kawin  gaie  tiijisheiag  . J// 
aw  nidjikiwi,  aw  dash  oshkinigikwe  mi  nina  awi- 
ma  (my  sister  a male  speaking).  Ininiwidog  ka- 
win ki  kikinimigdssim ; kawin  sa  wika  ki  gi-waba- 
migdssim . Ndssinan , ki  wi-windamdgo  gigo  ketch i- 
kashkenddgwak ; mi  sa , sisika  gi-nwod  tibikong  ki 
mdma  endaiang  Ndssiban  mino  ininiwiban , «/;/- 
gaiban  gaie  nuno  ikwirwiban;  agdwa  nin  gasikwi - 
nimag;  miwija  gi-nibowag  tieiinj Kdwin  nin  non - 
dansin  kid  inwiwin  osam  nin  gagibishi ; iWw 
bandama  wqwini,  kawin  dash  nin  mino  nondamds - 
5/.  Kishpin  webinameg  Kiji-  Manito  od  anamiiwin , 
ki  kitchi  manjitchigem . Nidji , ki  nishkddisitaw 
ina?  Kawin  ki  nishkddisitossinon.  Awigwen  idog 
ga-banddjitogwen  nin  dassondganinanin  (traps), 
(waniiganindnin  or  oniiganindnin )?  John  o gi-ba - 
nddjitonddog  inan . Awigwen  ga-nibdgwen  omd? 
Awigwen.  Awininan  ga-awi-  wabamadjin  noss? 
Mashkikiwininiwan  o gi-wd bamadoginan . AY;/  £7- 
mikdnan  nij  bimindkwanan  gaie  nin  gi-mikawag 
nisswi  joniidnsag . Kawin  wika  tiandgatawindansi 
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aw  ikwe  gtgo  wa-ijitchigidjin . Ki  gi-anijitam 
ina?  Ka  masfii;  wabang  nin  gadanijitam . Meka - 
tewikwan&ie  dkosi,  kiwe.  Kid  inindam  ina  tchi  an- 
dmiaian?  Kawin  nongom  mashi;  panima  nin  gad- 
andmidmidog . 


LESSON  XXXIV. 

On  the  negative  form  of  the  second  conjugation. 

Note.  The  whole  negative  form  of  the  seeond 
conjugation  is  like  that  of  the  first  conjugation, 
except  the  negative  imperative  mood  and  that  in- 
stead of  the  characteristic  syllable  assi , we  have 
ansi  in  the  second  conjugation;  the  n in  ansi  is 
but  slightly  sounded.  However,  to  show  the  si- 
milarity between  the  negative  forms  of  the  first 
two  conjugations,  we  will  give  a few  examples: 

1 Conjugation.  II  Conjugation. 

Kawin  nin  «/£assi,  Kcrwin  nind  indnda.nsi, 

,,  hi  tt/Aassi,  ,,  hid  indndunsi, 

,,  w/Aassi,  ,,  indndunsiy 

,,  nin  miassimin,  ,,  nind  /Ww^ansimin, 

,,  ki  »/^assim,  ,,  kid  *W#</ansim, 

,,  tf/#assiwag,  ,,  fWwrfansiwag, 

,,  m^assim,  I ,,  /V^wc/ansim, 

,,  m^assiwan,  | ,,  /V/^/zrfansiwan. 

Subjunctive  mood. 

Kishpin  wzMssiwan,  Kishpin  /Ww^ansiwan, 

,,  mtfassiwan,  ,,  *W//rfansiwan, 

,,  nib&ssig,  ,,  zWz/t/ansig,  . 

,,  w/dassiwang,  ,,  %/«^/rfansiwang, 
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Kishpin  «/£assiweg, 
,,  «$assigwa, 
,,  ///Massing, 

,,  ///^assinig, 


Kishpin  /V/^/rfansiweg, 
,,  /W/z^/ansigwa, 
,,  /Wflrfansinpr, 

,,  /Wwrfansinig. 


Present  tense . 


Subj.  /W«rfansigwa,  if  they  don’t  think, 

Part.  ew^rfansigog,  they  who  ,,  ,, 

Subj.  *W«rfansimg,  if  (f.  i.  son)  does  not  think, 
Part.  e«^/rfansinig6n  his,,  ,,  ,,  who*,  ,,  ,, 

Imperfect  resp . Pluperfect  tense . 

Subj.  iWwrfansigwaban,  had  they  not  thought, 
Plup.  e/i^wt/ansigobanig,  they  who  thought  not, 
Subj.  /V^t/ansinigoban,  if  (f.  i.  son)  had  not 

thought, 

Part.  £w^/*rfansinigobanin,  his  (f.  i.  son)  who 

thought  not. 

Note.  All  the  other  terminations  of  the  partici- 
ples are  the  same  as  those  of  the  corresponding 
subjunctive  mood;  the  participles  always  have  the 
Change. 

Negative  Imperative  mood \ 

Kego  inindangen , do  not  think  (thou) 

,,  inindangigon, , ,,  ,,  (ye) 

,,  /Wwrfansida  (VI  Conj.  in  plural  ansidanin) 

let  us  not  think. 

Nin  debwitam , ( daiebwetang ) I believe,  I obey. 
Debwitamowin , (/«.)  belief,  the  act  of  believ- 
ing, obedience. 

,,  missawtndam , ( mes..ang ) I covet,  I wish  to 

have  something. 
Missaw4ndamowiny  {in.)  covetousness,  avidity. 
,,  nandaw4ndam%  (nen..ang)  I desire. 
Nandawindamowin , {in.  pi.  an)  desire. 
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Nin  wissaginda?n,  ( was..ang ) I suffer  bitterly. 

Wissagindamowin,  ( in ) great,  bitter  suffer- 
ing. 

,,  kotagindam,  (kwet..ang)  I suffer,  I am  in  a 
painful  trouble;  ( kotagendamowin ). 

Exercise. 

Aw  animosh  agdwa  pagidandmo , kotagindam , 
mano  pashkiswdda  tchi  ishkwa-kotagindang . 
makamior  endandkisddjig  kitchi  • wissagindamog,  kd- 
gtgikamig  ta-kitch i-wissagindamog,  ka  wika , ka 
wika  ta-ishkzud-kotagindansizuag.  Anishwin  debwi- 
tansiwan?  Kid  osdmis , ki  kiwanis  gaie , mi  wendji - 
debwitansiwan.  Onijlshin  debwitamowin , mandaad 
dash  debzudtansizvin . ^4/m/  nendawindamowad  og- 
ow  ikwiwag?  0 nandawindandwa  na  gigo  ge-mid- 
jiwad?  Kawin  wissiniwin  o nandawdndansindwa , 
agwiwinan  sa  o nandawdndandwan . Awininag  wi 
ka  ga-missawdndansigog?  Mi  sa  igiw  miniwag . 
Kawin  wika  missawtnaansiwag;  minwindamog  ki - 
timdgisiwad.  Aniniwapi  ge-bon  i-  kotagindaman  ? 
Enaogwen . Kigo  anijitangtgon ; mojag  mtgdda- 
mog  ki  matehiaddwiniwa , ki  mam inddis i win iwa , ki 
matchi  inindamowiniwan  gaie;  kigo  bdpish  aniji - 
tangigon  minik  ge- bimddisiieg,  igiwy  aianijitansi- 
gog  ta-jagodjiiwiwag.  Kawin  aa-gi-kotagindansi 
aw  oshkinawe  minikwissigoban  ishkotiwdbo. 

What  art  thou  making?  I am  making  a boat, 
which  I can  use,  when  I go  to  Sault  Ste.  Marie. 
When  wilt  thou  start?  I don’t  know.  Perhaps  I 
will  start  next  Thursday.  Do  those  poor  people 
need  anything?  They  need,  clothes,  flour,  pork, 
tea,  sugar  and  many  other  things  ( gaie  andtch 
gigo  bakdn .)  Do  not  those  children  wish  for 
something?  They  wish  for  candy  and  playthings. 
Why  don’t  they  wish  for  something  better?  ( wi - 
gonen  wendji-missawindansigwa  gigo  nawdtch  we - 
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nijishininig?)  They  act  act  as  children  ( abinddji - 
mg  ijiwibisiwag .)  Are  your  children  disobedient 
sometimes?  They  do  not  always  obey.  Those  who 
have  never  been  poor  do  not  know  what  poverty 
is  ( ejiwibak  kitimagisiwin ) . If  the  martyrs  (ana- 
midwin  ga-ondji-  (nissindjig)  nanindjig  had  not 
suffered  so  bitterly  on  earth,  they  would  not  be 
so  happy  now  in  heaven.  When  will  we  go  to 
those  poor  Indians?  They  suffer  much;  they  are 
very  poor;  they  need  food  and  medicine,  and  bed- 
clothes ( nibdganiginan ) and  blankets  ( waboidn - 
an).  Who  is  willing  to  give  these  things?  I,  will 
give  some  meat  and  bread  and  flour;  John  will 
give  potatoes  and  rice;  and  his  wife  will  give 
medicine,  a bedstead,  some  sheets  and  blankets. 
She  is  very  kind,  indeed.  Who  will  come  and 
get  all  these  things?  My  children  will  come  and 
get  them. 

Intermediate  Exercise. 

We ....  thee-A7 igo  Kawin ...  .hi  igossi 

We ....  you-  ,,....  igom  ,,  ....  ,,  igossim. 

Note.  The  contracted  terminations  are:  ago% 
aogo , eogo;  again,  aogom , eogom ; agossi \ aogossi , 
eogossi;  agossim,  aogossim,  eogossim. 

Ki  wabamigo,  we  see  thee. 

Kawin  ki  nonddgossi , we  do  not  hear  thee. 

Ki  nandoniogom , we  are  looking  for  you. 

Ow  ki  wawin  d a in  ago  m , we  promise  you  this. 
Jesus , ki  ga-babdmitdgo , Jesus,  we  shall  obey 

thee. 

John , kawin  ki  sag  iigdssi,  John,  we  do  not  love 

thee. 

Kawin  ki  ga-madjindjaogdssini , we  shall  not  send 

you  away. 

Ki  ga-kotagiigonx , we  shall  make  you  suffer. 
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Charles , kid  andnigo  tchi  anokiian . Ki  winda- 
magd  iw  debwiwin,  kawin  ki  wigiwanimotdgossi . 
Nidji,  ki  debwetdgo.  Kid  indnimigom  kikinoamd- 
ding  tchi  ijaieg  (we  want  you  to  go  to  school). 
Ka  wika  ki  ga-wa idjim  igoss  /.  Chv  ki  wawindamd - 

fom ; nanwdoik  ki  ga-dibaamdgom . John , wabang 
i ga-dibaamdgo , ndngom  gijtgak  dash  kdwin  ki 
ga-dibaamagdssi.  Ki  ga-minigo  jdngasswi  (9)  ma- 
sinaiganan . Kawin  ki  wi-kotdgtigossi. 

We  paid  thee  day  before  yesterday.  If  thou 
workest  well,  we  shall  pay  thee  next  Saturday 
evening  six  dollars.  We  are  looking  at  you,  boys. 
We  shall  whip  you,  if  you  behave  badly.  We 
like  thee  (ki  minwdnimigo)  and  we  employ  thee 
to  work.  We  shall  pay  thee  in  full  (ki  gad-ajtna - 
mdgo).  We  did  not  beat  you;  we  struck  you  only 
once.  We  promise  you  that  we  shall  go  home 
immediately.  Father  we  call  you  to  go  to  a sick 
woman;  we  shall  go  with  you  (ki  ga-widjiwigo) . 
The  woman  is  very  sick;  she  will  not  live  long. 

Ordinary  Words  and  Expressions. 

Mi  tibishko  tchi  dag  wishing,  kema  gaie  tchi  dag - 
wishinsig  (it  is  all  the  same  whether  he  comes 
or  not.)  Ki  wikwatchitamas  tchi  bashanjeogo ian . 
Kinawa  nind  ondji  kitimagis . Anamiiwin  ki  gad - 
ondji-jawenddgos.  AnamUwin  gi-ondji-matchi-aoda- 
wdwag.  Windamawishig  endndameg,  endoda?neg. 
Nebongin  ijindgosi;  aiakosingin  kid  ijindgos 
(thou  lookest  sick);  neshkadisingin  iji  gijzvdzvag. 
Bcjig  bapi,  bejig  dash  mazvi.  Anind  daniwag  a- 
nind  dash  kitim agisizvag.  Bejig  nijiwad  (one  or 
the  other)  ta-bi-ija  omd . Bejig  endashiwad  ta-bosi. 
Nin  n itd-m indjimen dan  gego ; kawin  waiba  niri 
ga-wanendansin.  Nawatcfi  win  jawenddgosi  kin 
dash . Nawatch  John  nibwaka , Paul  dash . A nin 
minik  ga-inagindamagdian  ow  pashklsigan?  (how 
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much  hast  thou  been  charged  for  this  gun?)  Na- 
watch nibiwa  William  gi-inagindamawa  (William 
was  charged  more.)  Kawin  hin  wi-madjdssi  tchi 
bwa  gandnag . Nawatch  nibwaka,  eji-danid  dash . 
Epitcni  nibwakad  mi  epitchi  danid,  Eji-jawendd- 
gosiian  mi  ejijawen ddgosiian  gaie  kin , Eshkam 
gagibishd  ejigtkad  (the  older  he  grows,  the  deaf- 
er he  is).  Eshkam  gdgibadisiwag  ano  kikinodma- 
windwa  (the  more  they  are  taught,  the  more 
they  are  ignorant.)  Eshkam  nin  mino  aia  anokii - 
an,  Ged - afitch - m ino-ij iwdbisiian , nin  ga-sagiigo, 
Kawin  nin  de-danissi  ge-gishpinado iam ban  iw, 
Kawin  ki  ga-dc-kikinodmawasst.  De-apitisi  {tchi) 
ge-dibdnindisod , ge-bamiidisod  gaie,  Nawatch  non - 
gom  waiba  gi  dagwish in og,  eji-dagwish in owad  iko. 


LESSON  XXXV. 


The  third  Conjugation , 


Note  1.  To  the  third  conjugation  belong  all 
intransitive  verbs,  which  end  in  an , />/,  or  on , in 
the  third  person,  singular,  present  tense,  indica- 
tive mood,  affirmative  form,  f.  i.  dagwishin , he 
arrives,  mdHgidon,  he  has  a large  mouth.  Nin 
dewipikwaxii  I have  pain  in  my  back. 

Note  2.  In  this  conjugation  we  cannot  distin- 
guish a characteristic  vowel,  as  in  the  other  con-  \ 
jugations.  The  terminations  are  added  to  the 
last  syllable  of  the  root,  which  is  either  an , /«, 
or,  on. 


Ind,  present 
an , in,  or  on 

»»  M >»  , »» 


Imperfect 

indban 

indban 


Subj,  pres, 
an 
an 
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an , in 


Subj 


or  on 
„ ,,  imin 

„ ,.  im 

M M Og 


im 

on 


dban 

imindban 

imwdban 

obanig 

obanin 


Imp . 


dmban 

aniban 

giban 

angiban 

igoban 

owapan 

ingiban 

inipan 


Part.  pres. 

Part . Imp . 

an 

dmban 

an 

amban 

g 

giban 

ang 

angiban 

eg. 

igoban 

gibanig 

?«&.. 

ingiban 

inidjm 

inipanin 

g 

dng 

Cg  A 

owad 

itlgA 

in  id. 

Imperative .. 
in  ( okan  ) 


Present , Indicative . 


TWzz  dagwishin , I arrive 
it/  dagwishin , thou  ,, 
dagwishin , he  ,, 
nin  dagwish  in  /min,  we  arrive. 

>t/  dagwishinim,  you  arrive 
digwishinog,  they  ,, 

dagwishinim , one  ,, 

dagwiskinon , his  (f.  i.  son)  arrives. 


Imperfect  tense . 

/VzVz  dagw/s^/Vzinaban,  I arrived 
ki  dagwishininabany  thou  ,, 

dag adsA/Vioban,  he  , , 

«/«  dag  «dsAz*z*iminaban,  we  ,, 

ki  ddgwishinimwa.ba.riy  you  ,, 

dag  za/s^/Vz  obanig,  they  ,, 


dagw/s^zVzobanin  his  (f.  i.  son)  arrived. 
tV/zz  dagwishin , (d£g\  .g")  I arrive. 
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Nin  pangishin  y {pen . . ing)  I fall. 

,,  pangissiton,,  { pen..od ) I let  it  fall,  I drop  it, 

I lose  it. 

,,  agodjin,  {eg.. ing)  I hang,  I am  up  some- 
where. 

,,  agddon , {eg..od)  I hang  it  up,  I put  it 

somewhere. 

,,  mind  shin  y {men.,  ing)  I lie  comfortably. 

,,  audits hiny  {aian.  .ing)  I lie  down  otherwise, 

or  elsewhere. 

,,  mandskifiy  {maian . .itig)  I lie  uncomfortably, 

badly. 

,,  tw ash hiy  {twaiashing)  I break  through  the 

ice. 

,,  ojdshishhiy  {wej.Mig)  I slide,  or  glide. 

,,  mdngidotiy  {mengidong)  I have  a large 

mouth. 

,,  osamidotiy  {wes..ong)  I speak  too  much. 

,,  dananagiddUy  { enaandg idong)  I talk,  chat, 
prattle,  in  a certain  place . 

Dandnagiddnowin , {in. ) talking  somewhere. 

,,  mishidotiy  {meshidong)  I have  a long  beard. 
,,  dpitchishiny  {aiapitchishing)  I fall  hard. 

,,  ginivdwedon  {gen..ong),  I have  a long  beard. 
,,  takwdwedon  { tek..ong ) ,,  ,,  ,,  short  ,, 

Exercise. 

Pitchinago  nibiwa  dnishinabeg  omd  odinang  gi- 
dagwishinog;  anind  dash  wdbang  gdnima  awass - 
wabang  ta-dagivishinog . Agdwa  bimossd  aw  aidko - 
sid  ikwey  pangishin . Megwa  gi-bimoss&wad  m/k- 
w anting  dnina  pang ishindbanigy  minawa  anind  o~ 
jdshishindbanigy  dtnnd  dash  mindimdieiag  gaie  d- 
kiwisiiag  apitch ish in d ban ig.  Gdget  sdnagad  tchi  bi- 
mosseng  oshki-mikwaming  (it  is  indeed  difficult 
to  walk  on  new  ice.)  Aw  aidkosid  ikwe  iniwek 
mindshin , aw  dash  inini  kitchi  mandshin.  Ta - 
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twdshinog  abinddjiiag,  kishpin  mikwaming  oddmi- 
nowdd  (if  they  play  on  the  ice).  Babamdnda- 
mamban  kiidw,  kawin  ki  da-gi-pangish insi.  Ojdsh- 
ishinog  kwiwisinsag  gaie  ikwesinsag  weddm mod- 
jig  mikwaming . Igiw  oshkinaweg  osamidonog . Aw 
ikwe  mojag  matchi-babd-dananagiddn.  Anind  waia - 
bishkiwidjig  (whites)  kitchi  misliidonog , nabe-ma - 
nishtdnishing  iji  mishidonog . Jesus  nisso-dibaigan 
gi-agodjin  tchibaidtigong. 

Those  children  will  fall  into  the  water  (nibi- 
kang ) if  they  play  near  the  water.  Long  ago 
two  Indians  broke  through  the  ice  near  Bayfield. 
Did  they  get  drowned?  ( gi-nissdbawiwag  na ?) 
One  got  drowned,  the  other  saved  himself  ( o gi- 
bimddjiton  wiidw ).  Do  those  bad  men  love  reli- 
gion? No,  they  hate  it;  they  never  go  to  church. 

Intermediate  Exercise. 

Thou. . . .me  ki  (root  of  verb)  kawin  ki. . . ...  .issi 

You. . . me  ki. . . ,im  ,,  ,,  issim 

Thou,  you..  ..us  ki....imin  ,,  ,,  ..issimin. 

Note.  The  contracted  forms  for  verbs  ending 
in  awa  (aowa),  ewa  ( eowa ) are  a , aom , admin; 
e,  eom^  eomin;  aossi , aossim , aossimin ; eossi,  eos- 
sim , eossimin.  Verbs  ending  in  ana , ona , and 
many  in  ina,  change  n into  /,  e.  g.  /,  jim , jim- 
in;  jissi\  j issim,  j issimin. 

Ki  wabam , nin  dash  kawin  ki  wabamissinon , thou 
seest  me,  but  I do  not  see  thee. 
Kawin  ki  wi-pisindawissi , thou  wilt  not  listen  to 

me. 

Kawin  na  ki  gi-nondawissi?  Didst  thou  not  hear 

me? 

Ki  gi-pakiti  nishtigwdning . Thou  didst  strike  me 

on  the  (my)  head. 
Ki  g i-match i-dddawim . You  have  treated  me  bad- 
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Kawin  wika  gtgo  ki  gi-mijissim.  You  never  gave 

me  anything. 

Ki  wi-andj  na  tchi  anokitdnan?  Dost  thou  wish  to 

hire  me  to  work  for  thee? 
Nijwabik  eta  ki  gi-mij.  Thou  didst  give  me  only 

two  dollars. 

Kawin  ki  gi-dibadm awissim in . You  did  not  pay 

us. 

Nossey  osctm  enigok  ki  gi-bashanji.  Father,  thou 
didst  punish  me  too  severely. 
Ki  wi-giwendjaomin  na?  Wilt  thou  order  us 

home?  send  us  back  home? 

Thou  dost  not  see  or  hear  me.  Thou  didst  not 
pay  me.  You  have  treated  us  badly.  You  heard 
us  and  you  listened  to  us.  We  were  hungry  and 
you  have  given  us  nothing  to  eat.  You  do  not 
love  us.  Thou  dost  not  respect  me  ( kawin  ki  ma- 
nadjiissi .)  Lord,  thou  hast  given  me  life  and 
health.  You  did  not  thank  me.  Thou  hast  not 
fully  paid  me.  Thou  hast  not  told  me  anything. 
You  have  promised  us  to  work.  You  have  done 
me  great  wrong.  Thou  didst  see  us  yesterday  at 
Church.  Thou  hast  not  spoken  to  me  for  a 
whole  year  (Kabe-kikinonowin  kawin  ki  gi-gano - 
jissi).  Dost  thou  send  me  to  the  store?  Didst 
thou  pay  me  five  dollars?  You  have  promised  us 
many  things.  You  have  not  thanked  us. 
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LESSON  XXXVI. 

The  subjunctive  and  imperative  moods;  also  the 
participles , affirmative  form , of  the 
third  conjugation . 

Subjunctive  Mood . 

Present  tense . 

Dagwishinan , if,  that,  I arrive. 
dagwishinan , ,,  ,,  thou  arrivest 

dagwishing ; ,,  ,,  he  arrives 

dagwish inan g , ,,  ,,  we  arrive 

dagwishineg , ,,  „ you  ,, 

dagwishinowdd, , ,,  they  ,, 

dagwi shining,  ,,  ,,  one  arrives 

dagwishininid, ,,  ,,  his  (f.i.  son)  arrives. 

\ Pluperfect  tense. 

Dagzvishinamban,  had  I arrived 
dagwishinambam,  hadst  thou  ,, 
dagzvishhigiban , had.  he  ,, 
dagwishinangiban,  ,,  we  ,, 
dagzvish indgoban , ,,  you  ,, 

dagivishinozvdpan,  ,,  they  ,, 
dagzuishiningiban,  ,,  one  ,, 
dagzvishininipan,  had  his  (f.  i.  son)  arrived. 
Note.  The  terminations  of  ,the  participles  are 
the  same  as  those  of  the  corresponding  tenses  of 
the  subjunctive  mood,  with  the  exception  of  the 
third  person  plural  and  the  Second-third  Person; 
the  participles  have  always  the  Change. 

Present . 

Subj.  dagwishinovtdid,  if  they  arrive 
Part,  degwishingig , those  who  ,, 
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Subj.  dagwishinxnx^  if  his.. arrives 
Part,  dzgwishinim&fini  his.. .who  arrives. 

Imperfect. 

Dagw{shinov7?i\>axii  if  they  had  arrived 
dzgwishin^ ibanig,  they  who  arrived 
dagwishinxnxps.n,  if  his.. had  arrived 
degwLAmimpanin,  his.. who  arrived. 

Imperative  mood. 

Dag^wishinm,  (dagwishinok3.il)  arrive,  (thou) 
dagwishinog , ( dagwishinokzg ) ,,  (ye) 

dagwishinfa^  let  us  arrive. 

Nin  bisdnishin , ( bes..ing ) I lie  still. 

,,  mamishandwe  ( mem..ed ) I have  whiskers. 

,,  gidiskdkogddtsh in , (ged. . ing  ) my  leg  is  dislo- 
cated. 

,,  gidiskdkoniktshin,  (ged. . ing)  my  arm  is  dis- 
located. 

,,  gidiskdkon ikita , (ged..ad ) my  arm  is  disloca- 
ted. 

,,  gidiskdkosidtshin , (ged...ing)  my  foot  is  dis- 
located. 

,,  gidjdbishin , ( ged.Ang ) I hurt  my  eye,  falling 

to  the  ground. 

,,  gidan , (gedangf)  I consume  it,  eat  it  all. 

,,  gibiskwe , ( gebiskwed ) I am  hoarse. 

Gibiskwtwin , (/«.)  hoarseness. 

,,  gibissagdje , (, geb..ed)  I am  constipated,  I am 

costive. 

G ibis sagaj twin , (/«)  costiveness,  constipation. 
Exercise. 

Aniniwapi  ge-dagwishinowdd  kimisstiag?  Endo - 
gwen;  mdkija  wabang  ta-dag  wish  in  og.  Anin  api 
ge-dagwishing  kdssinan?  7 a-dagwisnin  kdssinan 
ndngom  ondgoskig.  Anishwin  bisamshinsiwan? 
f\vhy  don’t  you  lie  still?)  Edwin  nin  gaskkitdssin 
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tchi  bisdnishinan^  osdni  nin  mdndshin^  osam  gaie 
nin  mdnji  aia . Ki  gi-pakitiskin  ina  gi-pangishi • 
nan?  Giget  nin  gi-pakitishin , nin  gi-giaiskakoni - 
kishin,  nin  gi-gi diskdkogddishin  gaie;  nin  kitchi 
kotagindam . Nindawdtch  omd  bi-jingishin,  na - 
wdtch  ki  ga-mindskin.  Aw  inini  gi-g  iajdbishin  gi * 
pangishing , 0 kitchi  akosin  bijig  osnkihjig . Kawin 
minotdgosissi  aw  gegikwed , kitchi  gibiskwe,  agdwa 
gigito . Giget  mandaad  gibiskwiwm  (truly  hoarse- 
ness is  a bad  thing.)  eji-aiad  ndngom  aw 

aidkosid ? Kawin  apltchi  tnino  aidssi,  keiabi  gibis - 
sagdje  (he. is  yet  constipated).  Da-mindtchige  odd- 
pinang  jdbosigan.  Kwiwisens?  bisdn  aidnf  Kid 
ombigis  (thou  art  noisy). 

Go  away!  Don’t  ever  come  here  again.  We 
hate  thy  way  of  living  {nin  jingenddmin  kid  iji- 
wibisiwin).  Thou  art  a hypocrite  (kid  anamie- 
kds)y  thou  art  a liar  (ki  gaginawishk\  thou  art  a 
gambler  and  a drunkard.  Go  away,  don’t  ever 
come  here  again!  We  hate  thy  preaching;  thou 
dost  not  what  thou  preachest;  thou  art  a hypo- 
crite. I am  not  a hypocrite,  I try  to  do  what  I 
preach.  Those  men  and  women  talk  too  much,  I 
hate  to  hear  their  words  (nin  jingitawag)  Is 
that  man  sick?  Is  he  costive?  If  he  is  costive  he 
should  take  purging-medicine.  Why  did  those 
men  fall?  They  had  drank  too  much  whisky  and 
beer,  therefore  they  could  not  walk  straight,  and 
therefore  they  fell  into  the  mud  ( ajishkikang .) 

Intermediate  Exercise. 


Animate 

We. . . .it,  min 
,,  ....them,  min 
You.... it,  ndwa 
,,  .them,  ndttyag 
they... it,  ndwafl 
,,  .them,  ndzyan 


object . 

kawin ....  ssimin 
, , ....  ssimin 

,,  . ... ssindwa 

, , ....  ssindwag 

f ,,  ..,.ssindwan 
, , ....  ssindwan 
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Nind  apinimdmin  Debindjiged.  We  hope  in  the 

Lord. 

Kawin  kid  apdnimossindwa . You  do  not  hope  in 

him. 

Kwiwisinsag  nibiwa  mishitninan  o gi-gimodind - 
wan.  The  boys  stole  many  apples.. 
Nibiwa  opinin  o giatdwendwan . They  sold  many 

potatoes. 

Kawin  na  ki  wiawiiwtssindwag  ki  mindjikdwdni 
wag?  Will  you  not  lend  your  mittens? 
Anishinabeg  o ga-nadindwati  opinin  gaic  pakwiji- 
ganan . The  Indians  will  go  and  get  the 
potatoes  and  bread. 
Kawin  ki  ga-tnig iwissitnin  kokdsh , kawin  gaie 
pakwdjiganan . We  will  not  give  pork  nor  bread. 
Kawin  keidbi  o manitokissindwan  masininin . They 
don’t  worship  any  longer  idols. 
Did  you  go  to  that  sick  man?  We  did  not  go 
to  him  yet,  but  to-morrow  we  will  go  to  him. 
Did  thy  children  steal  my  apples?  They  did  not 
steal  them.  Did  we  fetch  our  kettles  and  bread? 
We  fetched  bread,  but  we  did  not  fetch  our  ket- 
tles. Did  thy  children  borrow  my  kettle  and  saw 
(kiskkibodjigan)?  They  did  not  borrow  them. 
Did  we  donate  (give)  money  \jdniid)?  We  did 
not  give  any  money,  but  we  gave  pork  and 
bread  and  clothes.  Did  your  parents  {ki  kitisimi - 
wag)  borrow  money?  Yes,  they  borrowed  one 
hundred  dollars  {ningotwdk  dasswabik  joniian. ) 
Did  you  give  fifty  dollars?  {nanimidana  dasswd - 
bik?)  No  we  gave  only  ten  dollars  ( midasswa - 
bik).  Do  the  pagans  hope  in  God?  They  do  not 
hope  in  God,  they  hope  in  the  Indian  religion. 
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LESSON  XXXVII. 


The  negative  form  of  the  third  conjugation. 


Note.  The  terminations  of  the  negative  form 
of  this  conjugation  are  the  very  same  as  those 
of  the  first  conjugation.  They  are  added  to  the 
characteristic  syllable  si  (ansi,  insi ',  onsi).  The 
only  exception  to  this  rule  is  the  imperative 
mood,  which  is  the  same  as  that  of  the  second 
conjugation, 

Indicative  Mood. 


Present. 

Kawin  niri  dagwishinsi 
„ ki  dagwishinsi 
,,  dagwishinsi 
„ nin  dagwishinsimxn 
, , ki  dagwishinsim 
,,  dagwishinsi wag 
,,  dagwishinsim 
,,  dagwishinsiman 


Imperfect. 

smaban 

5/naban 

5/ban 

s/minaban 

5/mwabatt 

s/banig 

5/banin 


Subjunctive  Mood. 


Present. 

Kishpin  dagwishinsiman 
,,  dagwishinsiman 
,,  dagwishinsi g 
,,  dagwishinsim  ang 
,,  dagwishinsim eg 
,,  dagwishinsigma 
„ dagwishinsing 
,,  dagwishinsinig 


Pluperfect. 

5/wamban 

5/wamban 

5/goban 

5iwangiban 

5/wegoban 

5/gwaban 

5/ngiban 

5/nigoban. 
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Part . Present  Part . Imperfect 

degwlsh  insi gog  s/gobanig 

degzvishinsinigon  5ihigobanin. 

Imperative . 

Kigo  dagwishingen , | gegon,  nsida. 

mdngidon , ( mengidong ) I have  a large 

mouth. 

,,  agdssidon , ( eg..ong ) I have  a small  mouth. 

,,  winidon , ( wanidong ) I have  a dirty  mouth. 

,,  binidonj  ( banidong ) I have  a clean  mouth. 

,,  mishidon , ( meshtdong ) I have  a beard  a- 

round  the  mouth. 

,,  pdshkodon , ( peshkodong ) I have  no  beard. 

,,  bitdkosidishin , ( bet..ing ) I knock  my  foot  a- 

gainst  something. 

,,  bitdkon i n djishin , ( bet.Jng ) I knpck  my  hand 
or  finger  against  something. 

,,  bitdkondibishin,  ( beL.ing ) 1 knock  my  head  ^ 

against  something. 

,,  bitdkogidigweshin , ( bita..ing ) I knock  my 

knee  against  something. 

,,  assokwishin,  ( aias..ing ) I lean  or  lay  my 
head  on,  against  something. 

,.  asswdshin , (or  asswishin)  I am  leaning  on 

some  object. 

,,  atwdshimon,  ( aiaL.ong ) I lean  against  some- 
thing, standing. 

,,  mitdkoshin , (met. .mg')  I lie  hard,  on  a hard 

bed,  etc. 

,,  dnimikwishin , (pron.  animikoshin ) (en..ing) 

I am  lying  on  my  belly'. 

,,  atwdkogabawi  (aiat..id)  I lean  against  some- 
thing, standing. 

< Exercise. 

wendji-mandshinowdd  ogoiv  aidkosid - 
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jig  ? Osam  manadadini  o mashkossiwi- n ibdgdn i- 
wan , mi  wen  dji-  m in  o sh  i ns  i gw  a.  O bwanawitondwa 
wi-nibdwad,  giget  kitchi  kotdgitowag . Minawa  ki- 
tchi  bdtainowag  ( os  dm  inowag ) sag im  eg , mi  mina- 
wa windji-kotdgitowad , kabi-tibik  takwangiwag 
(bite)  sdgimeg . Ningwiss , ki  winidon , wewtb  kisi- 
biginan  Icidon.  Nosse , kawin  nin  winidonsi , ni- 
snime  eta  winidon , ;//;/  /////  binidon . Wemiti- 

gdjiwag  mishidonog , anishindbeg  dash  pdshkodo - 
//og*.  Me  gw  a bimosseian,  nin  bitakosidishin . Kina 
wa  nig  an  bemosseiig,  aiang  wdmisig  tchi  bitdkosi- 
dishinsiweg.  Wewini  nin  g a-gdn  aw  in  in  d isom  in 
tchi  bitdkosideshinsiwang.  Aw  oshkinawe  dnimik - 
wishin;  kawin  mindtchigissi  d n im ikwish ing,  ta-bi- 
sdnishin  nibdganing.  Kawin  wewini  wabandamds- 
si  (he  does  not  see  well)  in  ini,  mdkija  ningo- 

tchi  wadikwaning  (a  branch)  ta -bitdkondibish in . 
Kigo  asswdshingen , kishpin  mino  aidssiwan , pin - 
digen,  gawishinon  gaie . ketimagisid  inini  mi - 
tdkoskin\  nindawatch  ta-bi-jingish in  endaian  ta-mi- 
ndshin  dash . iV/V/  manishin , kawin  nin  mindskinsi , 
ikkito  aw  aidkosid.  Keidbi  jin g ish in 6 ban ig  bd- 
madjaian . Kinawa  ga-p a ng is hinsiw eg  wika  ki  ja - 
wenddgosim.  Bibdnong  gi-twdshindn,  giga  nibik - 
#;/£*  «/«  gi-dapini.  Osamidonsiwigoban,  kawin  a- 
wiia  da-g  i-nishkadisissi.  Mino  g anawinindisdssig- 
wdban , da-gi-twdshinog.  Kigo  wika  pangishingi- 
gon  bdtddowining,  aw  pengishing  oatadowining 
kitchi  kitimdgiidiso . dagi-mindshin  tibikong , 

dkosissiwamban . B i-dagwish inokan  {please  come) 
minawa  wdbang;  nin  minwenddmin  oi  ijaian . Ki- 
tchi onijishiwag  andngog  ishpiming  (on  high)  £- 
gddjingig.  Kinawa  kabi-bibdn  pengi shins  iwig oban, 
giget  ki  g i-m  ino-g  an  aw  in  indisom  bimossiieg . 

It  is  not  good  {kawin  onijishinsinon ) that  a 
person  lie  on  his  belly  while  sleeping;  he  will 
become  sick.  Boys!  Be  still,  don’t  play  in  bed; 
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lie  still!  That  woman  bleeds;  she  fell  hard 
whilst  walking  on  the  ice.  If  they  don’t  take 
care  of  themselves  whilst  walking  on  the  ice 
they  may  slip  and  fall  heavily.  Don’t  walk  on 
the  ice;  it  is  soft,  thou  mayest  break  through 
( makija  ki  ga-twashin).  Those  two  women  talk 
too  much,  they  speak  ill  of  others  ( matcki  dajin- 
giwag)  That  child  has  a large  mouth,  but  my 
child  has  a small  mouth.  If  they  would  wash 
their  mouths  every  day,  they  would  not  have 
dirty  mouths.  Those  who  speak  immodestly  ( ig - 
iw  wanigijwidjig ) they  are  the  ones  who  have 
dirty  mouths,  but  those  who  never  talk  immod- 
estly they  have  clean  mouths.  That  half-breed 
{aw  wissdkoddwinini ) has  a beard  around  his. 
mouth,  but  that  Indian  has  no  beard.  That  is 
the  woman  that  talks  all  day  long;  she  talks  too 
much. 

Intermediate  Exercise. 


Inanimate  object . 


We. 

. . . it  min 

M * 

. . . them  min 

you. 

. . . it  ndwa 

.them  ndwan 

they 

. ...  it  ndwa 

>♦  • 

.them  ndwan 

kawin ....  nsimin 
,,  . . .. nsimin 

,,  . . nsindw a 

,,  . ... nsindwan 

, , ...  nsindwa 

nsindwan 


Note.  Verbs  ending  in  en,  in,  and  on,  change 
n,  into  5,  in  the  negative  form,  f.  i.  kawin  nin 
m igiwfes i m i n , instead  of  kawin  nin  migiwinsimin . 
Nin  wabanddmin  kitchi  ishkoti . We  see  a large 

fire. 

Kawin  ki  kiktndansindwa  Kiji-Manito  od  ikkitd- 
win.  You  do  not  know  the  word  of  God. 
O minwindandwa  mino  ijiwibisiwm . They  like 

virtue. 
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O ganawabandandwan  wakdiganan.  They  are 

looking  at  the  houses. 
Meno-ijiwibisidjig  (the  good,  virtuous)  o sagito- 
ndwa  anamiiwin . The  good  love  religion. 
Metchi-ijiwibisidjig  o jingendandwa  anamiiwin. 

The  wicked  hate  religion. 
Metch  i-  do  dan  gig  kawin  o jawindansindwan  wiidw- 
iwan . The  evil-doers  hate  themselves  (lit. 
their  bodies.)  have  not  pity  on  themselves. 
Kawin  kid  andjitdssindwa  ki  bimddisiwiniwa . You 

do  not  change  your  life. 
Kawin  o wi-ojindansindwan  batadowinan . They  do 

not  want  to  avoid  sins. 

You  hate  virtue  and  love  vice.  Pagans  hate 
religion,  but  Christians  love  it.  We  like  meat, 
but  we  do  not  like  soup  ( nabdb ).  You  do  not 
want  to  give  up  wickedness  ( kawin  ki  wi-bonitos - 
sindwa  matchi  ijiwibisiwin).  Those  men  aban- 
doned religion.  We  will  give  many  books  and 
pictures.  You  should  give  up  drunkenness  (ki  da - 
bonitondwa  giwashkwibiwin .)  They  hope  in  the 
Indian  religion  ( od  apinimondwa  anishinabe-ijit- 
wdwin).  Those  women  do  not  like  coffee;  they 
like  tea.  Children  like  sugar  and  some  people 
like  salt.  My  parents  like  religion  and  virtue; 
they  hate  Indian  religion  and  badness.  Those 
boys  brought  very  much  wood.  Those  girls 
fetched  water  and  wood.  They  spoil  their  books 
(o  banddjitondwan  o masinaiganiwan).  Those  wo- 
men have  changed  their  lives  (ogow  ikwiwag  o 
gi-andjitondwan  o bimddisiwiniwan .)  We  did  not 
build  those  houses.  Did  they  make  this  gun? 
No,  they  did  not  make  this  gun.  Did  those  In- 
dian boys  make  those  bows  and  arrows?  ( onow 
mitigwdbin , mitigwdnwin  gaie?) 

Resume. 

Henry  o q i-wdbamdn  na  nossan?  Endogwen; 
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ganabdtch  o gi-wabamadogenan . Mdkija  ki  gi-win - 
damawawddogdnag  nin  kitisimag  ga-ijitchigeidn . 
Kawin  nin  gi-windamawdssiwdnanig  ; ki  kitimdgd- 
nimigo;  dnajiton  kid  ijiwdbisiwin , andji-bimddisin 

f aie . Kdgo  minawa  wissdkangen  siginigiwigam ig; 

oniton  matchi  minikwdwin . Wabang  nin  gad- aw  i- 
wabamanadoginag  enawimdngidjig  (our  relatives). 
Ninawind  aash,  Wikwddong  nin  gad- ij dm  in  tchi 
ganawdbamdng  idwa  main  andawitch  igiwininiwag 

(circus  performers).  John  kawin  ganabdtch  o wi- 
wabamdssidogdnan . Ki  gi-wabandanddog  na  nin 
wabmotchitcndgwan?  (mirror).  Kawin  nin  gi-waban- 
dansin . 0 gotan  na  aw  inini  matchi  ishkoti  andma- 
kamig?  Endogwen;  mdkija  kdwin  gwetch  o gotdn - 
sindctog.  0 gi-atawendwa  na  od  akimiwa?  0 gi- 
atawenawddog . Awdnen  aw  inini  saidgaang  non - 
gom?  Mi  sa  nissdid.  Awdgwen  idog  aw  ikwe  pdn- 
diged?  Mi  sa  nishimi . Mojag  kid  agonwitam  gdgo 
ikkitoianin.  Ki  wi-ijitckige  na  wdndamonan?  Nin 
gad-ijitchigdmidog . Nibiwa  mishiminag  mitigong 
agdajinog . Ketimishkidjig  anishinabeg  wedi  tcniga - 
tig  (near  a tree)  animikwishinog.  Anind  dtadi - 
wagf  anind  dash  ganawdbangiwag . Aw  ikwesdn - 
sish  jajibitam;  mojag  o jajibitawan  (disobeys)  o 
mamaian . Assokwdsnin  oshkinawe , od  akosin  dsh- 
tigwan  (has  headache)  Atwdkogdbawi  aw  ikwe . 
iv/V*  gi-gidiskdkosiddshin , bagiside . ikwe 

od  dkosinan  wibidan;  kitchi  bagandwe;  nin  dash , 
«/»  bagdshkanige  (my  jaws  are  swollen). 
kosid  missidji  (dropsy)  kitchi  bagishin;  bdgissinini 
omissad . 212/122  bagidon , kin  dash  ki  bagigdde. 

Nind  akosin  nin  gonddshkwei\  nin  bagigonddgan. 
Aw  abinddji  bagindibe,  gaie  aw  kwiwisens  baging - 
we.  2*2/222  dkosinan  okddan  gaie  dnikan; 

bdglnike,  bagigdde  gaie . Mamdkisi  bijig  inini  omd 
odinang;  mamakisiwin  ta-o n djin idog.  Aw  abindd - 
jins  agdssidon,  aw  dash  widi  mdngidon . wtf- 
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oddpinang  kitchitwa  Jawenddgosiwin  o ga-biton 
kitchitwa  anamissikiwin , o ga-biniton  dash  odt 
tchi  mino  oddpinang  iw  kitchitwa  Sacrima . Kitchi 
winidon  aw  mini  wanitdgosid. 


LESSON  XXXVIII. 

1 he  Indicative  Mood , affirmative  jorm , of  the 
fourth  Conjugation , active  voice . 

Note  1.  The  greatest  number  of  transitive 
verbs,  which  have  an  animate  object,  belong  to 
the  fourth  conjugation;  only  a small  number  be- 
long to  the  fifth  conjugation. 

Note  2.  The  characteristic  vowel  of  this  conju- 
gation is  a,  to  which  the  various  terminations  of 
the  affirmative  form  are  added. 

Note  3.  The  third  person  singular,  present,  in 
dicative,  affirmative  ends  in  aw,  f.  i.  o wdbamHn , 
ininiwan , he  sees  a man. 

Note  4.  The  object  if  not  expressed , is  contained 
in  the  verb  itself  f.  i.  nin  wdbama , I see  him , 
her  not  merely  I see,  but,  I see  him,  her  it  (an 
animate  object.) 

Indicative  Mood . 

Present  tense 
Sing . Plural 

a ag 

a ag 

an  an 

anan  ananig 

aw  a dwag 

aw  an  dwan 


Imperject 
Sing . 
aban 
aban 
abanin 
anaban 
awaban 
awabanin 


tense . 

Plur. 
abanig 
abanig 
abanin 
anabanig 
awabanig 
awabanin . 
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Note  5.  In  the  first  and  second  person  singu- 
lar, and  in  the  second  person  plural,  j resent 
tense,  add  g to  form  the  objective  plural;  f.  i.  nin 
wdbama , I see  him,  nin  wdbamagy  I see  them. 

Note  6.  The  third  person,  present  tense,  is  d//, 
awan , whether  the  object  be  singular  or  plural; 
f.  i.  o wdbaman,  may  mean:  he  sees  ///>«,  or  he 
sees  them\  o wdbantavian,  they  see  him , or  they 
see  them . This  applies  to  the  indicative  oj  the  IV. 
Conjugation , and  to  the  subjunctive  mood  of  the 
jifth  and  sixth  conjugations,  in  all  of  which  the 
object  may  be  singular  or  plural;  f.  i.  kishpin 
wabamad , may  mean;  if  he  sees  hint,  or,  them ; 
waiabandang,  he  who  sees  //,  or,  them. 

Note  7.  In  the  imperfect  tense,  first  and  second 
person,  singular  and  plural,  the  objective  plural  is 
formed  by  adding  ig  to  the  singular;  f.  i.  nin 
wdbamdbatii  I saw  him;  nin  wabamdbamg,  I saw 
them.  In  regard  to  the  third  person,  the  remark 
above  in  regard  to  the  third  person,  present 
tense,  applies  also  to  the  imperfect  tense. 

Indicative  Mood. 

Present  tense. 

Nin  wdbama , I see  him. 

,,  wdbamag„ , ,,  them. 
ki  wdbama^  thou  seest  him. 

,,  wabamag , ,,  ,,  them. 

o wabaman , he  sees  him,  or  them. 
Nin  (Jki)  wabamdnan,  we  see  him. 

,,  ,,  wabamdnanig,  ,,  ,,  them. 

ki  wabamavra,  you  see  him. 

,,  wabamavrag , ,,  ,,  them. 

o wdbamawan , they  see  him,  or  them. 
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lmperfect  tense , 

Nin  wdbamdbany  I saw  him. 

,,  wabamdbamgy , ,,  them. 

ki  wabamdbavLy  thou  sawest  him. 

,,  wabamdbamgy  ,,'  ,,  them. 

o wabamdbamny  he  saw  him,  or,  them. 
nin  ( ki ) wabamanabany  we  saw  him. 

,,  ,,  wabamanabanigy  ,,  ,,  them. 

ki  wabamawabany  you  saw  him. 

,,  wdbamavrabamgy  ,,  ,,  them. 

o wabamawabamny  they  saw  him,  or  them. 

Nin  wcibama,  ( waiabamad ) I see  him. 

,,  nibeciy  ( nebead)  I put  him  to  sleep,  cause 

him  to  sleep. 

,,  sagiciy  ( saiagiad)  I love  him. 

,,  jingenimciy  {Jan. -ad)  I hate  him. 

,,  jingitaway  (/an. .ad)  I hate  to  hear  him. 

,,  mindtaway  (men.. ad)  I like  to  hear  him. 

,,  nondaway  (nwan..ad)  I hear  him. 

,,  dmwuy  (amoa)  (emwad)  I eat  it  (some  an. 

obj.,  e.-  g.  bread.) 
,,  widigema  (wad.. ad)  I live  with  him  in  the 
same  room,  am  married  to  him,  her. 

Exercise. 

Nin  gi-wabamag  nibiwa  abinddjiiag  anamiiwi - 
gdmigong;  kin  dash  ki  gi-wdbama  bijig  inini  en- 
dajiatdnding  (at  the  market  place).  Ki  wabamd- 
wag  na  igiw  ininiwag  gaie  ikwiwag  baddssomos- 
siajig?  Knangdy  nin  wdoamananig.  Aw  ikwe  mi- 
notdgosi  nagamody  jib  a nin  gi-n&tidawa  gi-naga- 
mda.  Kitchi  mino  gljigad;  kitchi  nagamowag  bi- 
nishiiagy  gigct  minotdgwddini  o nagamdwiniway 
nin  kitchi  mindtawagy  nin  jingitawa  dash  kokoko 
(owl).  Ki  gi-ndndawag  na  ga-nagamddjig  anamii- 
wigdm ig ong?  E,  nin  gi-nondawagy  anind  dash  kd- 
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win  wewini  nagamdssiwag , osam  daddtabiwag  na- 
gamdwad  (they  sing  too  fast). 

Aw  ikwe  o ttibian  onidjanissinsan  maiawishki - 
nidjin . Ninga , nin  bakadi , nin  wi-amwa  pak- 
wejigan  gate  nin  wi-niidjin  wiidss.  Aw  inim  ki- 
te hi  sasdgisi  (is  very  miserly),  osam  o sagidn  (or, 
o minweniman)  joniian.  Ki  wi-amwa  na  gigo , go~ 
nirna  atikameg  (white  fish)  gdnima  tiamigoss 
(trout)?  Giget  nin  wi-amwag  kitchi  mindpogdsi - 
wag  sa  (for  they  taste  goou).  Ki  wi-amwag  na 
opinig?  Kdwin  nin  wi-amwdssig . Aw  ikwe  o ki- 
tchi sagidbanin  o nabdmibanin , kawin  dash  ndn- 
gom  ondbemissi,  kawin  o wi-widigemdssin  inini- 
wan.  Widige  na  aw  oshki-inini?  E>  wtdige  sa , hi- 
bdnong  o gi-an am ii-widigdmdn  bijig  nieno-ijiwibi- 
sinidjtn  osnkinigikwen , Marie  ejinikdsonidjm . Aw 
inini  o jingemmdbanin  nossibanin  (my  deceased 
father). 

Dost  thou  hate  that  man?  I hate  him  because 
he  is  a bad  man.  Don’t  do  that!  Hate  sin, 
but  love  the  sinner.  Christians!  love  God  and 
your  neighbor  (kidj  anishindbiwag)  I love  the 
good  and  I hate  the  wicked.  Did  you  hear  the 
singers?  ( negamddjig  also  naganwwinin iwagy  na - 
gamowikwig).  I heard  them  last  Sunday;  they 
sing  well.  Are  those  laborers  hungry?  They  are 
very  hungry,  they  ate  very  early  in  the  morning 
and  they  worked  hard,  therefore  they  are  very 
hungry.  Ye  men,  who  have  worked  so  hard, 
what  do  you  want  to  eat?  We  want  to  eat  meat 
and  potatoes  and  bread  and  soup  ( nabdb ).  Well, 
come  in  and  eat.  That  priest  does  not  speak 
well  Chippewa.  I hate  to  hear  him.  That  woman 
speaks  three  languages,  ( nissing  bebakdn  inwi  aw 
ikwe),  she  speaks  English,  French  and  Chippewa. 
Do  you  like  to  hear  our  chiefs  when  they  ha- 
rangue their  councils?  We  like  to  hear  them; 
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they  speak  well.  When  did  he  marry?  He  mar- 
ried last  Monday?  Where  did  he  marry?  He  mar- 
ried in  the  church.  Whom  did  he  marry?  (Awe- 
nenan  g a -widigem ddjin ? ) He  married  my  older 
sister,  named  Jane.  Where  do  they  reside?  They 
reside  at  Odanah. 

Intermediate  Exercise. 

Animate  object . 

Dubitative  fourth  Conjugation . 

1 perhaps . . .*.  him  adog  kawin ....  assidog 
thou  ,,  ....  ,,  ,,  ,, 

I ,,  ..them  adoginag  . . assidoginag 

thou  ,,  ...  ,,  adoginag  ,,  ..  ,, 

he  him  adoginan  ,,  .. assidoginan 

,,  ..them  ,,  ,, 

Ki  wabamddog  na  nin  papa?  Dost  thou  see  per- 
haps my  father? 

Kawin  nin  wabamdssidog,  perhaps  I do  not  see 

him. 

Mdkija  ki  kikin imddoginag  igiw  pakwijig  a n iki- 
wininiwagy  perhaps  thou  art  acquainted  with 

those  bakers. 

Nishime  o kikenimddoginan  iniw  pakwijigdnikiwi- 
niniwan , perhaps  my  younger  sister  knows  those 

bakers. 

Ki  w i-ga  nawabama  do  gin  ag  igiw  kitchi  awišsiiag , 
perhaps  thou  wishest  to  look  at  those  large 

wild  animals. 

Ki  gi-pakitiwddog  na  nimissi?  Hast  thou  perhaps 

struck  my  elder  sister? 

Kawin  nin  gi-pakitiwdssi , I did  not  strike  her. 
Ka  na  John  o gi-bashanjiwassin  ningwissan pitchi- 
nago?  Did  not  John  whip  my  son  yesterday? 

0 gi-pakiliwadoginan , perhaps  he  did  strike  him. 
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Perhaps  thou  didst  not  tell  that  to  my  daugh- 
ter. -Perhaps  he  did  hunt  for  the  cows/  Perhaps 
John  did  not  see  thy  father.  Perhaps  I will  not 
•see  those  men  to-morrow;  perhaps  they  have  gone 
away  (gi-madjadoginag).  Perhaps  I forgot  those 
children.  Did  not  Mary  perhaps  treat  her  mother 
hadly?  No,  she  treated  her  well.  Perhaps  thou 
art  afraid  of  my  large  dog  ( ninddi ).  No,  I do 
not  fear  thy  dog,  but  I fear  bears  and  wolves. 
Perhaps  thou  lovest  those  boys?  I love  good 
children. 

Wabang  nin  ga-  wabamddog  nin  mekaUwikwa - 
ndiem . Ganabdlch  nin  gi-nisnkiddogtnag  (offend- 
ed) ninigiigog . Apilchi  o gi- kashkindam iddogin an 
ossati'  gate  ogin.  Kawin  na  ki  wi-min assidog  gigo 
aw  ketimdgisid  inini?  Nin  ga-minddog  pangi  wii - 
dss  gaie  pakwijigan.  Ki  gi-jawtnimddog  aw  abi- 
nddju  Kawin  nin  gi-jawln imdssi.  Migwetch  ki  gi- 
inddo%  Kiji-Manito  (perhaps  thou  hast  thanked 
God.) 


LESSON  XXXIX. 

The  Indicative  Mood,  negative  form , oj  the 
fourth  conjugation , active  voice . 

Note  1.  To  form  the  indicative  mood,  negative 
form,  change  the  characteristic  vowel  a into  asst. ’, 
to  which  are  to  be  added  the  termination  of  the 
affirmative  form  with  w before  them,  if  they 
be^in  with  a vowel;  f.  #i.,  kawin  nin  wabatnassi- 
wanan,  we  do  not  see  him. 

Note  2.  To  form  the  objidive  plural  of  the  im- 
perfect tense  add  to  the  singular  ig;  f.  i.,  kawin 
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nin  wdbamdssiban , I did  not  see  him;  kawin  nin 
wabamdssibanxg f I did  not  see  them. 


Present  tense 

assi\  g 
assi\  g 
as  sin , n 
«55/ it  an  an  ig 
assiwkv?a.y  g 
assiw?M^ny  n 

Indicative  Mood , 


Imperfect  tense . 

^55/ban, 
dss/ban, 
dss/banin  in 
ass/wanaban, 
assm>awaban 
flr55/wawabanin  in. 

Present  tense. 


Kawin  nin  wabamdssi,  I do  not  see  him. 

,,  ,,  wabamdssig , I do  ,,  ,,  them. 

,,  ki  wabamdssi \ thou  dost  not  see  him. 

,,  ,,  wabamdssig , ,,  ,,  ,,  ,,  them. 

,,  o wabamdssin,  he  does  not  see  him,  or  them. 
,,  nin  (hi)  wabamdssiwdnan , we  do  not  see  him. 
,,  ,,  ,,  wabamdssiwdndnig , we  do  not  see 

them. 

,,  ki  wabamdssiwdwa,  you  do  not  see  him. 

,,  ,,  wabamdss'wdwag  ,,  ,,  ,,  ,,  them. 

,,  o wabamdssiwdwan,  they  do  not  see  him,  or 

them. 


Imperfect  tense . 

Kawin  nin  wdbamdssiban,  I did  not  see  him. 

,,  ,,  wabamdssibanig,, , ,,  ,,  ,,  them. 

„ ki  wdbamdssiban,  thou  didst  not  see  him. 

,,  ,,  wabamdssibanig , ,,  ,,  ,,  ,,  them. 

,,  o wabamdssibanin,  he  did  not  see  him,  or, 

them. 

,,  nin  (ki)  wabamdssiwandban , we  did  not  see 

him, 

,,  ,,  ,,  wabatndssiwandbanig , ,,  ,,  ,,  see 

them. 

,,  ki  wabamdssiwawdban,  you  did  not  see  him. 
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Kawin ,,  wdbamdssiwawdbanig ,,,  ,,  ,,  ,,  them. 

,,  o wabamdssiwawdbanin , they  did  not  see 

him,  or,  them. 

. Nin  windamawa,  (wan.. ad)  I tell  him. 

,,  wawindamawa , (freq.  waiaw..ad)  I promise 

him. 

,,  ndkotna , (nek.. ad)  I promise  him,  I answer 

acceding  to  his  request. 
,,  pisindawa , (pes-.ad)  I listen  to  him. 

,,  andna,  (en..ad)  I employ  him,  hire  him. 

,,  assdy  (essad)  I put,  place,  him. 

,,  anamidtawa , (en.ad)  I pray  for  him,  adore 

him,  bless  him. 

,,  apitinima , (ep..ad)  I prize,  value,  him. 

,,  nissitdtawa , (nes..od)  I understand  him. 
Wissdkodewikwd,  (an.  pi.  g)  half  breed  woman. 
(n«.  pi.  ig)  a net. 

Ginibigy  (an.  pt.  og)  a snake,  a serpent. 

Jingwdk  (an.  pi.  wag)  a pine-tree. 

(i».  pi.  on)  an  ax. 

Wagakwadons , (//i.  ^/.  0»)  a hatchet,  a toma- 
hawk. 


Exercise. 

Ki  gi  wawindamawa  na  Kiji~Manit6  tehi  wi-mi- 
nikwissiwan  matchi  nibi?  Nin  gi-wawindamawa  sa 
gaie  nin  gtjindam  tchi  wi-ga  n aw  in  daman  iw  nin 
wawindamagiwin  (my  promise.)  Aw  oshkinawe 
kawin  o wi~pisindawd$sin  mekatiwikwandien  gegik - 
wenidjin.  Aw  Otchipwe-anishinabe  kawin  o nissitd 
tawdssin  Kitch i-Mokomdti an . Ki  nissitdtawa  na? 
Kawin  nin  nissitdtawdssi.  Aw  abinddji  kawin  o 
nissitdtawdssin  mekatiwikwanaien  ikkitonid.  Aw 
wissdkodiwinini  gaie  aw  wissdkodewikwe  ganonidi- 
wag,  nissitotddiwag  gaie.  Ninidjdnissag  kawin  o 
nissitdtawdssiwdwan  kekinoamdgenidjin . Anindi 
kid  assdb?  Omd  nin  gad-assd  nibikang.  Kdssinan 


Digitized  by  Google 


o sdgian  kin  idjdn  is  sin  d n in , % uewini  o kikindama * 
wan  anamiiwin . 

Dost  thou  value  that  man?  No,  I do  not  value 
him.  He  is  not  as  good  as  people  think.  He  is 
avaricious  and  proud.  Do  you  see  those  fleas  ( fa - 
bigwag?)  Yes,  I see  and  hate  them,  they  bite 
much.  You  can  understand  my  father.  Did  those 
men  understand  always  our  deceased  priest  (ki 
mekattwikwandiemindbanin?)  They  did  not  always 
understand  him;  he  did  not  speak  Chippewa  well. 
Dost  thou  understand  what  those  Indians  say 
when  they  converse  together  (, gegandnidiwddjin ?) 
No,  they  talk  too  fast,  when  they  converse  to- 
gether. What  wilt  thou  eat?  I wish  to  eat  meat 
and  potatoes  and  bread.  Are  there  many  snakes 
in  thy  garden?  There  are  not  many  snakes  in 
my  garden;  I killed  many. 

Intermediate  Exercise. 


Animate  object . 


Dubitdtive  fourth  conjugation. 


We  perhaps ....  him  anddog 
you  ,,  ..him  awddog 
we  ,,  ..them  anddogtnag 
you  ,,  ..  ,,  awddogdnag 

they  ,,  ..  him  awddog  dnan 

they  ,,  ..  them  awadogdnan 


kawin  assinddog 
,,  assiwddog 
,,  assinddog  inag 
,,  assiwddoginag 
,,  assiwddoginan 
, , assiwddoginan . 


Waiba  nin  ga-wabamddog  nissdie , perhaps  I will 

soon  see  my  elder  brother. 
Ki  ga-wabamawddoginag  Winibigog  enindjig  ani- 
shinabegy  perhaps  you  will  see  the  Indians  called 

Winnebagoes. 

Ninigiigog  mdkija  o gi-mawddissawddog dnan  me- 
katiwikwandien , perhaps  my  parents  have  visited 

the  priest. 
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Nishimiiag  o ga-widjiwawddoginan  itiiw  ikwiwan, 
perhaps  my  sisters  will  go  with  those  women. 
Mdkija  igiw  tchabakwidjig  gigo  o ga-minawddo - 
ginan  intw  bekadinidjin  anishindben , perhaps  these 
cooks  will  give  something  to  those  hungry  In- 
dians. 

Ka  na  ki  wi-dibaamawdssiwddogtnag  ininiwag  en~ 
dkitdnigog?  Do  you  perhaps  not  want  to  pay  the 
men  that  are  working  for  you? 
Mdkija  ki  g a-g£ssikazvanddog6nag  aidkosidjig,  per- 
haps we  shall  come  in  time  to  the  sick, 
(before  they  die,  or  leave). 

Perhaps  you  will  overtake  Henry  and  George 
before  they  leave.  We  may  see  the  farmer  some- 
time to-day;  perhaps  he  is  still  here  in  town. 
Perhaps  you  told  those  men  to  work  harder  ( na - 
wdtch  enigdk  tchi  anokiwad. ) Perhaps  you  hate 
those  people.  Perhaps  they  will  do  bad  to  those 
men;  perhaps  they  will  fight  them. 

Note.  In  historical  narration  the  following  ter- 
minations are  much  used:  dgoban , he... him;  he... 
them;  dgwaban , they.. .him;  they.. .them;  and 
their  corresponding  negative  forms:  dssigdban 

and  dssigwdban;  f.  i.  Josue  nanan  kitchi  ogimdn 
nissdgoban , Josue  killed  five  kings.  Juddwinini - 
wag  jagddjiagwdban  Philisttwininiwan ; the  Jews 
conquered  the  Philistines. 


LESSON  XL. 

The  Subjunctive  Mood , affirmative  jorm , active 
voice , of  the  fourth  conjugation . 

Note.  To  form  the  objective  plnral  of  the  sub- 
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junctive  mood  for  the  first  and  second  person, 
add  wa  to  the  objective  singular;  f.  i.,  kishpin 
wabamagy  if  I see  him;  kishpin  wabamagwuy  if  I 
see  them . 


Present  tense . 


Pluperfect  tense . 


agy  agwa 
ady  adwa 
ady  ad 

angidy  angidwa 
angy  angwa 
egy  egwa 
awady  aw  ad 


agibatiy  agwaban 
adibany  adwaban 
apany  apan 

angidibatiy  angidwaban 
angobany  angwaban 
egoban  egwaban 
awdpany  awdpan . 


Subjunctive  Moody  Present  tense . 

Kishpin  wabamngy  if  I see  him. 

,,  wabamvigvrsLy  if  I see  them. 

,,  wabatmAy  if  thou  seest  him. 

,,  wdbam&dwa.,  if  ,,  ,,  them. 

,,  wabamiAy  if  he  sees  him,  or,  them. 

,,  wabama.ng\<i  ( ninawind ) if  we  see  him. 

,,  irdifl/wangidwa,  ,,  ,,  ,,  ,,  them. 

,,  wdbamsingy  ( kinawind)  if  we  see  him. 

,,  wdbama.ngvra.y  ,,  ,,  ,.  ,,  them. 

,,  wabamagy  if  you  see  him. 

,,  wdbamegvriiy  if,,  ,,  them. 

,,  wdbam&vraidy  if  they  see  him,  or,  them. 


Pluperfect  tense . 

Kishpin  wdbamkg\bn&,  had  I seen  him. 

,,  wdfo/wagwaban,,,  ,,  ,,  them. 

,,  wabamiAibaxiy  hadst  thou  seen  him. 

„ xpdfowiadwaban,  ,,  ,,  ,,  them. 

,,  wdbama.pa.tiy  had  he  seen  him,  or,  them. 
,,  wdfomangidiban,  ( ninawind ) had  we 

seen  him. 

,,  wdifl/nangidwaban,  „ had  we  seen 

them. 
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Kishpin  wdbamangoban,  { kinawind)  had  we  seen 

him. 

,,  wdbama.ngwa.baii,  ,,  ,,  ,,  seen 

them. 

„ wdbamegoban,  had  you  seen  him. 

,,  wdbamegwaban,  ,,  ,,  ,,  them. 

„ wdbtimawapan,  had  they  seen  him,  or, 

them. 

Nin  manddjia , {tnen.. ad)  I honor  him. 

,,  kitchitwawin ima,  {ket..ad)  I respect,  honor, 
glorify  him,  in  thoughts. 
Nind  oddpina , {wed.. ad)  I receive  him,  take  him. 
,,  tdkona , {tek..ad)  I seize  him,  take  him. 

,,  tang  in  a,  { taian..ad ) I touch  him,  Latin  tango. 
,,  tangishkawa , {taian..ad)  j kick  him. 
Beb6jig6ganji , {an.  pi.  g)  a horse. 

Memdngisht , (a«.  pi.  iag)  a mule,  or,  ass. 

Exercise, 

manddjia , isiiW  apiUnima  gaie  aw  itiini ',  iw 
mitio  ijiwtbisid  (because  he  is  good).  Kawin  nin 
wi-odapindssi  aw  ikwe  tchi  andm id-widigemdgiban, 
matchi  ikwdwi  sa , ningotchi  onabimi , kawin  maski 
gi-nibdssiwan  o nabdman.  Takonddiban  aw  mini- 
wish , assddiban  gaie  g ibdkwaddiwigdmigong , £0- 
wiVj  o da-gi-nissassin  iniw  mitio  ininiwan.  fnini- 
widog , kishpin  tangineg  aw  ikwe  ki  gad-animisim. 
Kawin  nin  wi-tanginassiwdnan , nin  ga-giwdmin. 
Ninddniss,  bidon  wagakwad,  nin  wi-mdnisst.  Aw 
memdngishiwish  o gi-tangishkawan  nissaiiian.  Ka 
na  aw  kwiwisinsisn  o gi - tangishkawdssin  oshimii- 
an?  Gtget  o gi-tangishkawany  nin  ga-kitch i -bash- 
anjiwa.  Kishpin  ningotchi  wabamadwd  wabdsog 
bi-windamawishin  (come  and  tell  me.) 

Dost  thou  see  those  rabbits?  I do  not  see 
them;  I don’t  see  well.  Last  night  the  policeman 
took  two  thieves  {gemddishkinidjin)  and  he  put 
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them  in  jail.  All  good  Christians  honor  their 
priests;  the  pagans  fear  him.  That  dog  bites;  he 
is  a bad  dog.  Hast  thou  a cat  ( kid  aidwa  na  gd~ 
jagens?  or,  kid  ogajaginsim  ina?)  I have  no 
cat;  I hate  cats  and  dogs,  I don’t  want  them. 
The  fox  is  very  deceitful  ( waiijingishki ).  Some 
people  are  deceitfuj;  they  usually  deceive  their 
fellow-men.  Wolves  and ' dogs  hate  each  other 
Xjingenindiwag').-  Thou  shalt  love  the  Lord,  thy 
God  with  all  thy  heart. 

Intermediate  Exercise. 

Inanimate  object . 

Dubitative  sixth  conjugation . 

I perhaps. ..  .it,  nddog  sinddog 

,,  ,,  ....them,  nddoginan  sinddoginan 

thou  ,,  it,  nddog  sinddog 

,,  ,,  ....them,  nddoginan  sinddoginan 

he  ,,  ....it,  nddog  sinddog 

,,  ,,  ....them,  nddoginan  sinddoginan. 

Kawin  o debwitansinddog  iw  debwiwiny  perhaps 
he  does  not  believe  that  truth. 
Mdkija  kawin  ki  nondansinddog  nind  inwiwin , 
perhaps  thou  dost  not  hear  my  voice. 
Nin  gad-ojindanddog  na  nibdwin , will  I perhaps 

avoid  death? 

Ki  jingindanddoginan  kid  ijftch igiwinan , perhaps 

thou  hatest  thy  doings. 
O sagitonddoginan  keidbi  batadowinany  perhaps 

he  still  loves  sins. 
Ki  gi-bonito nddog  na  giwashkwibiwin?  hast  thou 
perhaps  given  up  drunkenness? 
Ndngom  o babamindanddog  atddiwin , perhaps 
now  he  minds  (practices)  gambling. 
Aw  abinddji  mdkija  o minwindanddoginan  sisibdk - 
waddrisan,  perhaps  that  child  likes  candy  (pieces 

of  candy). 
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George  o gi - webinanadog  mid&wiwin.  Raw  in 
mashi  Mary  o gi-oddpinansmddog  anamiiwin.  Ka - 
win  o wbpisindansinddogdnan  nitid  ikkitdwinan . 
Kawin  ki  de-gotdnsinddogdnan  batadowinan . Ri 
gi-matchi-dodanddog  kiidw  (thy  body,  thyself). 
Charles  nibiwa  wakdiganan  o gi-sakaanddoginan 
(perhaps  he  set  fire  to).  Ki  gi-tchagisanddog  nin 
masindigan  (perhaps  thou  hast  burnt  my  book). 
Ki  bitonddog  nin  dagwishinowin  (thou  awaitest 
perhaps  my  arrival).  0 gi~bidonddog  na  John 
wiidss? 

Did  Mary  abandon  perhaps  her  religion?  I 
don’t  know;  perhaps  she  did  not  abandon  it  yet. 
Did  John  perhaps  break  those  doors?  Perhaps  he 
did  not  break  them.  Did  Julia  perhaps  drop  those 
dishes?  (I  drop  it,  let  it  fall,  nin  pangissiton ). 
She  did  drop  them.  Perhaps  thou  art  afraid  of 
small  pox  ( mamakisiwin ).  Yes,  I fear  that  sick- 
ness. Is  that  girl  afraid  of  measles?  ( miskwajt - 
win. ) She  fears  not  measles,  but  small  pox  she 
fears  very  much.  Perhaps  all  Indians  fear  small 
pox  ( o gotandwddogdnan .)  Does  that  man  fears 
death?  Perhaps  he  does  not  fear  it. 


LESSON  XLI. 

On  the  Subjunctive  Mood , negative  form , 
of  the  fourth  conjugation . 

Note.  The  terminations  of  the  negative  sub- 
junctive, are  the  same  as  those  of  the  corre- 
sponding affirmative  form;  after  the  characteristic 
syllables  asst\  w is  inserted  before  the  termina- 
tions; f.  i.,  kishpin  wdbam&g;  kishpin  wabamdssi - 
wag. 
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Present  tense . 

Kishpin  oxzfowzassiwag,  if  I do  not  see  him. 

,,  wa^wwassiwagwa,  if  I do  not  see  them. 
,,  wairmassiwad,  if  thou  dost  not  see  him. 

,,  wtf&wwassiwadwa,  if,,  .,  ,,  ,,  them. 

,,  wabamassig,  if  he  does  not  see  him,  or, 

them. 

„ wa&wwassiwangid,  ( ninawind)  if  we  do 

not  see  him. 

,,  zrafo/wassiwangidwa,  ,,  if  we  do  not 

see  them. 

,,  wtffowwassiwang,  ( kinawind)  if  we  do  not 

see  him. 

,,  owfowassiwangwa,  ,,  if  we  do  not  see 

them. 

,,  wtffewassiweg,  if  you  do  not  see  him. 

,,  wtf&wwassiwegwa,  if,,  ,,  ,,  „ them. 

,,  wd&jwassigwa,  if  they  do  not  see  him, 

or,  them. 

Pluperfect  tense. 

Kishpin  wa&z/Hassiwagiban,  had  I not  seen  him. 
,,  zcxz&massiwagwaban,  ,,  „ ,,  ,,  them. 

,,  wtf&wwassiwadiban,  hadst  thou  not  seen 

him. 

,,  wtfitfwassiwadwaban,  ,,  ,,  ,,  ,, 

them. 

„ wtffowassigoban,  had  he  not  seen  him, 

or,  them. 

,,  waitfwassiwangidiban  ( ninawind)  had  we 

not  seen  him, 

,,  w^itftfzassiwangidwaban,  ,,  had  we  not 

seen  them. 

,,  wa&wwassiwangoban  ( kinawind)  had  we 

not  seen  him. 

„ w<ziawas9iwangwaban,  ,,  had  we  not 

seen  them* 
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Kishpin  zrrt^rt/wassiwegoban,  had  you  not  ^en 

him. 

,,  wrtdrtf/iassiwegwaban,  ,,  ,,  ,,  seen 

them. 

,,  wrtArt/wassigwaban,  had  they  not  seen 

him,  or,  them. 

Nin  nodjim , ( nwadjimod ) I recover,  am  cured. 

,,  ndajimoa , ( nwadjimoad)  I cute  him,  cause 

him  to  recover. 

,,  nodjimoiwe , ( mvad..ed)  I heal,  cure. 

,,  nodjimoton , ( nwad..od ) I cure  it,  repair  it. 

,,  minima,  ( en..ad)  I think  of  him,  I intend 
him;  it  is  my  will  that  he  should .... 

. I enable  him. 

,,  mikwinima,  ( mek..ad)  I remember  him. 

,,  mikzvinddti , ( mek..ang ) I remember  it. 

,,  andmikawa , (en..ad)  I salute  him. 

,,  djima , ( wejimad)  I fly  from  him,  I avoid 

him, 

,,  andjia,  ( aiandjiad)  I change  him. 

,,  andjiton , ( aian..od ) I change  it. 

Tchitchdg , (rt//.  //.  wag*)  the  soul. 

Akiwisi , (««.  pt . /rtg)  an  old  man. 

Mindimoic,  (an.  pi.  tag ) an  old  woman. 

Abinodji,  (an.  pt.  iag)  a child. 

AY//  nibaw,  ( nabawia ) I stand. 

Afa*  panqissiton,  I let  it  fall,  drop  it. 

,,  pangishima,  (pen.. ad)  I let  him  fall,  I drop 

him. 

, , jingishin,  (ien.Mig)  I lie  on  something. 

,,  jingishima,  (jen..ad)  I lay  or  put  him  dowfi. 
,,  bisikdn,  (bas..ang)  I put  it  on,  (clothing), 

,,  gisikdn , (gas..af/g*)  I take  it  off  ,, 
Babisikawdgan,  (in.  pi.  an)  a coat. 

W%Prt£wrt/z,  (/«.  pi.  an)  a cap  or  hat. 
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Exercise. 

Kishpin  wdbamdssigoban  iniw  gawashkwibinid- 
jin  ininiwan , kawin  da-gi-nishkddisissi . Awinen 
ge-bisikang  iw  babisikawdgan?  Awigwen . Gana - 
winimdssiwegwd  ki  tchitcndgowag,  ta-kagige-kiti- 
mdgisiwag,  Awinen  gen  aw  in  imassig  o tchitchdg- 
wan?  Mi  sa  metchi-tjiwibisid , mi  aw  genawini- 
mdssig.  Gisikan  iw  geti-wiwakwan , bistkan  dash 
iw  os/iki'wiwakwan . iV*7i  ga-bisikan  kijidine  (im- 
mediately). Gi-nodjimo  aw  aidkosid \ mino  bimddi * 
5/  ditfsA  ndngom . Nosse , nodjimoton  niidw , nin  ki - 
tchi  akos . eninimad  aw  ikwe?  7 chi  awi-we- 

biniged  gaie  tchi  andjitod  o bimddisiwin , mi  enin • 
imag.  Mdjag  nin  mikwinimag  nin  kitisimibanig 
(my  deceased  parents).  Naningim  mikwindan  ka- 
gigi  kotdgitowm  andmakamig.  Ojimdssiwadwdban 
beshigwddj  bemddisidjig  (living  adulterously),  ki 
da-gi-matchi-ijiwibis.  Aw  akiwisi  wedi  ndoawid , 
w 5«  7/055,  020  mindimdie  dash  mi  aw  ninga . 

Didst  thou  let  the  kettle  fall?  It  is  broken  (A/- 
goshka).  Those  men  lie  all  day  in  bed;  they  are 
lazy.  Lay  down  thy  child  on  the  bed,  that  it 
may  sleep.  Is  this  my  son’s  hat?  It  is  his  hat. 
Put  on  thy  hat  and  coat;  let  us  walk  about  (A0- 
bdmossida).  Where  is  my  coat?  I don’t  know 
( Tibiidog .)  Will  that  sick  child  recover,  Father? 
It  will  recover,  if  thou  takest  good  care  of  it.  If 
thou  lovest  it,  take  good  care  of  it. 

Intermediate  Exercise. 

Inanimate  object . 

Dubitative  sixth  conjugation . 

We  perhaps it,  minddog  kawin  siminddog 

,,  ,,  them,  minddoginan  ,,  siminddoginan 

you  ,,  it,  nawddog  ,,  sinawddog 

„ ,,  them,  nawddoginan  ,,  sinawddoginan 
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they  ,,  ..  it,  nawddog  I ,,  sinawddog 

,,  ,,  ..them,  nawddoginan  | ,,  sinawddoginan . 

O gi-matchi-dddanddog  niidw.  He  treated  me  bad- 
• ly  perhaps. 

Igiw  anishindbeg  mdkija  o ga-mino-ganawindana - 
wddog  od  anamiewin iwa.  Perhaps  those  Indians 
will  keep  well  their  religion. 
Kawin  ki  gi-mino-inabddjitdssinawadoginan  nind 
abadjitchiganan . Perhaps  you  have  not  used  well 

my  tools. 

0 gi-waniton awddoginan  nin  makisinan  gaie  nind 
ajiganan . Perhaps  they  have  lost  my  shoes  and 

stockings. 

Kawin  na  ki  m ikwin  dans  in  awddog  nin  wawinda - 
mdgiwin?  Do  you  not  remember  perhaps  my 

promise?. 

Ka  na  nin  gi-anokitansiminddog  nin  akiminan? 

Have  we  not  worked  perhaps  our  land? 
Perhaps  those  men  like  drinking  and  smoking. 
They  like  smoking  ( sagasswdwin ),  but  I think 
they  do  not  like  drinking  ( kawin  dash  o min - 
windansinawddog  minikwdwin ).  Perhaps  (or  I 
think)  those  women  love  purity,  but  those  girls 
love  dancing.  Did  you  mind  well  the  sermon? 
Perhaps  we  did  not  mind  it.  Did  you  perhaps 
lose  some  books?  Perhaps  we  did  lose  some. 
Did  some  men  kill  themselves?  ( 0 gi-nitondwan 
ina  wiidwiwan  anind  ininiwag)?  ( gi-nissidisowag 
ina?)  Perhaps  some  did  kill  themselves  (their 
bodies).  Did  you  perhaps  bre&k  those  dishes  and 
plates?  No,  we  did  not  break  a single  dish  or 
plate  ( kawin  gdnagi  bijig  ondgan , gdnitna  tessin - 
dgan  nin  gi- oigwadnsimm ) . Did  those  girls  per- 
haps drop  those  plates?  Perhaps  they  did;  we 
did  not  drop  them.  Did  you  spoil  perhaps  my 
books?  We  did  not  spoil  them. 
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LESSON  XLII. 


Participles , affirmative  form  and  active  voice , 
oj  the  fourth  conjugation . 

Note  1.  In  Chippewa,  relative  clauses,  as  re- 
marked on  a former  occasion,  are  expressed  by 
participles.  Many  participles  are  used  as  nouns, 
f.  i. 

endmiad,  a Christian;  literally,  one  who  prays; 
enamidssig,  a pagan  ,,  one  who  does  not  pray. 
kekindamdged , a teacher;,  one  who  teaches; 
geglkwed , a pieacher;  ,,  one  who  preaches,  ex- 
horts. 

Note  2.  Some  of  these  participle  nouns,  have 
dropped  the  last  d , of  the  participle  form,  re- 
taining only  the  “Change”  f.  i. 
mekattwikwandie,  instead  of  m ekatlw ikwa n d ied , he 
who  dresses  in  black,  Black-gown,  priest; 
memdngishe , instead  of  memangishe d,  he,  she,  it, 
that  has  large  ears,  a mule  or  ass; 
bebijigdganji , instead  of  baieb dji go gan ;7d , that 
which  has  one  hoof;  is  not  split-hoofed,  like  ox- 

en,  sheep;  a horse. 

Note  3.  The  relative  pronoun  may  be  either 
the  subject  or  object  of  the  relative  clause,  f.  i. 

Class  I.  I who  see  f.  i.  the  Indian; 

,,  II.  the  Indian,  whom  I see. 

Note  4.  The  participles  of  the  I Class  we  will 
call  relative  subjective  participles;  those  of  the 
II  Class  relative  objective  participles. 

Note  5.  By  dividing  all  the  participles  of  the 
active  voice  into  these  two  distinct  classes,  we 
hope  to  facilitate  greatly  the  learning  of  said 
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participles,  a task  which  is  otherwise  very  hard 
as  the  writer  knows  from  experience. 

I Class . 

Relative  subjective  participles . 

Note  6.  In  these  participles  the  relative  pro- 
noun: who  or  which,  is  the  subject  of  the  trans- 
lated English  clause,  for  instance: 

I,  who  see  him,  them, 
thou  ,,  sees  ,,  ,, 

he 

Note  7.  The  terminations  of  the  relative  subjec- 
tive participles  are  exactly  the  same  as  the  corres- 
ponding terminations  of  the  subjunctive  mood. 
Please  remember  this  important  remark . 

Present  tense . 


JSlin  waidbamag\  I who  see  him, 

,,  waidbamagvtk,  I ,,  ,,  them, 

kin  waidbamad,  thou  who  seest  him, 

,,  waidbamadvra^j  ,,  ,,  them, 

•win  waiabam ad,  he  who  sees  him,  or,  them, 
ninavoind  waidbamangid , we  who  see  him, 

,,  Tvaidbamangidvra„,  ,,  ,,  them, 

kinawind  jwaidbantang,  we  who  see  him, 

,,  wa/rf4awangwa,„  ,,  ,,  them, 

kinawa  waidbatneg , jou  who  see  him, 

,,  waidbamegY?a„,  ,,  ,,  them, 

•winawa  waidbanikd]ig , they  who  see  him,  or 

them. 

Imperfect  tense . 

Nin  waidbamagiban,  I who  saw  him, 

,,  waidbamagv?aban„,  ,,  ,,  them, 

kin  ivaidbanikdiban,  thou  who  sawest  him, 

,,  wtf/rf&wwadwaban,,,  ,,  ,,  them, 

•win  waidbamapan,  he  who  saw  him,  or,  them, 
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ninawind  waidbama.ngidiba.n , we  who  saw  him, 

,,  wa/rfiawan^idwaban,  ,,  ,,  ,,  them, 

kinawind  waidbamKngobsm^  we  who  saw  him, 

,,  zt'fl/Vf&zwangwaban,,,  ,,  ,,  them, 

kinawa  waidbamegobnn , you  who  saw  him, 

,,  waidbameg waban,  ,,  them, 

winawa  waidbam^a.nig,  they,  who  saw  him,  or 

them. 

Nin  mina , ( manad ) I give  to  him. 

,,  ind,  { enad)  I say  to  him,  or  of  him. 

,,  pagidina , {peg., ad)  I let  him  go;  also,  I al- 
low him. 

,,  wissdkawa , {was.. ad)  I frequent  him,  keep 

company  with  him. 
,,  dddawa , {end.. ad)  I do  to  him,  I treat  him. 
,,  mino  dddawa , I do  good  to  him,  treat  him 

well. 

,,  matchi  dddawa , I do  bad  to  him,  treat  him 
badly;  also  commit  impurity  #with  him,  her. 
,,  tchibaidtigdnige,  {tchab . .ed)  I make  the  sign 

of  the  Cross. 

,,  sdkadUj  {sekaang)  I light  it,  f.  i.,  a lamp. 

,,  bodddan , {bwad.  .ang)  I blow  it  out,  extin- 
guish it. 

Migwetch  nind  minima,  I am  thankful  to  him, 

grateful. 

Migwetch  nind  ind , I say  thanks  to  him. 
Wdssakwanindjigan , {pron.  wassakonendjigan)  a 

lamp,  candle. 

Exercise. 

Kin  saidgiad  Kiji-Manitd , ki  jawenddgos . Wi- 
nawa  saiagiddjig  widj  aniskinabewan  mino  doda - 
mog.  Kinawa  waidbamigwd  ketimdgisidjig,  ki  da - 
jawinimdwag  (you  should  help  them).  Nosse , kin 
waidbamddioan  ndssiban , an  in  ga-iji-nibod?  (how 
did  he  die?)  Kossiban  gi-mino-nibo,  gi-webinige , 
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o gi-oddpinan  gaie  kitchitwa  Eukaristiwin  bwa  ni - 
bod . Anishinabedog  enamiaieg,  naningim  waiaba - 
tnegwd  enamidssigog , apigisk  mino  kikindamaweg- 
wd.  Igiw  manddjig  gigo  ketimdgisinidjin  aidkosi- 
nidjiti  gaie , o mindwan  Kiji-Manitdn.  Wa-minig- 
wanin  (when  you  want  to  give)  gigo  ketimagisid - 
;ig  eji-m inodeiieg  ki  da-mhidwag  (you  should  give 
with  a good  heart).  Igiw  matchi  miniwag  ga-nis - 
sddjig  bijig  ikwiwan , ta-agondwag  ndngom  (they 
will  be  hanged  now).  Endmiaieg , saiagiegwd  ki 
widigemdg an iwag  gaie  kinidjdnissiwag , wewini 
mojag  anokig , tchi  aidmowad  ge-ondji-bimddisiwad 
(that  they  may  have  whereof  to  live).  Saidgiad- 
jig  Kiji-Man ito n , ;;//  £0  widj  anishinabiwan 
o sagidwan . Wenidjdnissiieg  (ye  who  have  chil- 
dren, ye  parents)  meno-ganazvinimegwd  kinidjd- 
nissiwag , ki  kitchi  mino  dodawdwag  mino  gana- 
winimegwd  (you  do  good  to  them  in  taking  good 
care  of  them).  Ninidjdniss , sdkaan  wassakwan in d- 
jigan,  jaigwa  ani-tibikad.  Ndngom  bodadan  wassa- 
kwan in djiga n , jaigwa  wi-wasseia  ( waban ). 
wfl  migwetch  indajig  Kiji- Man iton  wenishkawddjin 
(when  they  arise,  get  out  of  bed)  giget  mino  dd- 
damog 

O Mary,  thou  who  prayest  for  all  sinners, 
pray  for  me!  O Lord  who  didst  die  for  sinners 
baiata-didjig  ga-nibdtawadwa)  have  mercy  on  all 
poor  sinners;  give  them  ( mij ) the  grace  to  re- 
pent and  to  live  a different  life  (tchi  andji-bimd - 
disiwad ).  Make  the  sign  of  the  Cross  whenever 
you  enter  the  church  and  whenever  you  go  out 
( pd n digiiigo n anamiiwigdmigong  saidgaamigon 

fraie).  They  who  do  bad  to  their  fellow-men,  of- 
end  God;  but  those  who  do  good  to  them,  please 
him.  Ye  children  who  anger  your  parents,  you 
will  suffer;  but  you,  who  obey  them  ( bebdmitawe - 
gwd)  you  will  be  for  ever  rewarded  for  it  ( kdgi - 
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gdkamig  ki  gad~ondji  dibaamdgom ) . O Jesus,  who 
didst  die  for  all  men,  have  mercy  on  them!  They 
who  love  and  honor  Jesus,  they  also  love  and 
honor  his  mother  Mary.  Those  parents,  who  pun- 
ish sometimes  ( aidpi ) their  children  when  they 
do  something  baa  (gdgo  metchi-dodaminidjin ) 
they  bring  up  their  children  well. 

Intermediate  Exercise. 

Animate  object. 

Dubitative  fifth  conjugation. 

We.... it,  minddog  Kawin  ssiminddog 
,,  them,  minddogdnag  ,,  ssim inddog  enag 

you ....  it,  mwddog  , , ssimwddog 

,,  them,  mzvddogdnag  ,,  ssimwddog  inag 

they.. it,  nawddogtnan  ,,  ssinawddo%tnan 

,,  them,  nawddogtnan  ,,  ssin awddoginan . 

Kinawa  endmiaieg  kawin  ki  de-ajin imdssimwddog 
Kijd-Manitd.  Perhaps,  you  Christians,  you  do  not 

hope  enough  in  God. 
Osam  kid  apfoi imomwddogdnag  ogow  ininiwag.  I 
think  you  place  too  much  confidence 

in  those  men. 

Kdkind  na  o pijikimiwan  o gi-atdwendwan  na? 

Did  they  sell  all  their  cattle? 
Ganabdtch  kawin  kdkind  o gi-atdwissinawddogi - 
nan.  Perhaps  they  did  not  sell  all. 
O ga - m igiwendwan  na  nibiwa  jdniian?  Are  they 
going  to  give  much  money? 
Eniwek  nibiwa  o ga-m igiwtnawddoginan.  They 
probably  will  give  considerable. 
Kinawind  dash , kawin  gwetch  nibiwa  ki  ga-migi- 
wtssiminddog.  But  we,  1 think,  we  will  not  give 

much. 

Did  you  borrow  fifty  dollars?  No,  I think  we 
borrowed  only  twenty  dollars.  Did  your  children, 
perhaps  steal  my  apples?  They  did  not  steal 
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them.  Did  those  boys  steal  them?  I think  they 
did  steal  them.  Shall  they  go  to  the  priest? 
They  may  go,  if  they  like. 'Did  your  brothers  go 
to  that  poor,  sick  man?  Perhaps  they  went.  Did 
you  get  our  kettles,  axes,  and  other  utensils?  We 
got  our  axes  and  tools,  but  perhaps  we  did  not 
get  (fetch)  our  kettles.  Did  the  farmers  sell 
their  horses  and  cattle?  They  may  have  sold  their 
cattle,  but  they  did  not  sell  their  horses.  Did 
they  give  much  pork,  bread,  and  money?  They 
gave  considerable  ( eniwek  nibiwa)  pork  and 
bread,,  but  I think  they  did  not  give  much  mon- 
ey. 

Resume. 

Awinen  gddagwisking?  Mi  sd  nishime  Mary . 
G i-wissin iwag  na  ininiwag  jiba  ga-dagwishingig  ? 
Kawin  mashi;  ptinima  api  ta-wissiniwag . John , a- 
nin  ejinikddigwen  ow?  Endogwen;  Jim  gagwdd- 
jim;  o kikdnaanddog . Agwiwman  gaie  miajim  nin 
wt-minag  ogow  keti m dgisidjig  abinddjiiag.  7 erese, 
ki  pdgiainin  tchi  giwdian ; kinazva  dash  ndbawiieg 
ividi,  kawin  ki  pdgidinissindninim  tchi  giweiig , 
g i-kikdndansiweg  iw  katechim . Ki  g i-mino-ddddn ; 
ka  wika  ki  g i-matchi-ddddssinon . jaigwa  tibikad; 
Peter  awi-nadin  wdssakwandndjigan , sdkaan  dash. 
Anindi  wassakwanindjigandbo,  ndsse?  Tibi  idog 
etdgweu;  nandonian,  ningwiss.  Nin  ga -gagandda - 
mawag  baidta-didjig  tchi  ctnwdn  in  a i sow  ad.  Mi 
gwaiak;  kitchi  onijishin  wa-ijitch igdian . Ki  pagos- 
sdnimininim  tchi  anamidtawiieg . Nin  jingltawand - 
nig  gagikwdwininiwag  ga-n on dawangfdjig,  nin 
mmdtawandnig  dash  mekatewikwandieg  gegikwe- 
wddjin.  Anin  ga-inik  aw  ikwe ? Akosi  koss;  ki 
nan dawdn im ig  mi  ga-ifid.  Ki  gi-windamag  na 
bakdn  gdgo ? Kawin  bakdn  gdgo  nin  gi-tgossi,  Ni- 
bwdka  taw  inini,  nibwakdwan  gaie  onidjdnissan. 
Ga-wabamdgog  ikwdwag  mi no  ikwdwiwag.  Mi  aw 
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inini  meno-kikinoamawid.  Mi  sa  igiw  ga-matchi- 
ddjimikig  nomaia . Ki  wi-widdbim in  (I  want  to 
sit  with  thee)  wewini  tchi  gandninan . Kid  inin- 
dam na  ichi  widigimiian?  Kawissa!  Kawin  bd - 
pish  ki  wi-widig emissinon . Mi  sa  igiw  wdbimidjig 
(they  are  the  ones  who  sleep  with  me).  Wewini 
nin  pisinddgog  dassing  gegikweianin.  Ki  gi-tan - 
wishkdg  ina  (kick)  ki  bebijig dg an jim ? Kawin  ini- 
gok  nin  gi-tangishkdgossi . Saidgiidjig  nin  mino 
dodagog , igiw  dash  jdngenimidjig  nin  matchi  do- 
ddgog.  Anin  eji-gijigak ? Eniwek  mino  gijigad . 
Nibiwa  na  ki  gi-nddjiag  gigdiag?  Nisswi  kitchi  gi- 
gdiag  nin  gi-nddjiag . Tv / w idjdn issidog,  bimddjiig 
ki  tchitchdgowag . Anin  ejtnikdsod  ga-andnik  ikwe? 
Julia  ijinikdso  \or  ind ).  Anin  minik  eji-dibaamok 
ga-andnik  inini?  Bejigwabik  ashi  abita  nind  iji- 
dibaamag  indasso-neningo-gijig . Ki  minin  gwa- 
ndich  wiwakwan . 


LESSON  XLIII. 

Participles , affirmative  form  and  active  voice,  of 
the  fourth  conjugation . ( continued ). 

//.  Class . Relative  objective  participles . 

Note  1.  In  these  participles,  the  relative  pro- 
noun is  the  object  of  the  translated  English 
clause  and  is  expressed  by  whom,  which;  these 
pronouns  are  often  omitted;  f.  i.  the  man 
(whom)  I see;  the  singers  (whom)  I hear. 

Note  2.  When  the  object  of  the  Chippewa  par- 
ticiple is  in  the  singular  number,  the  termination 
is  exactly  the  same  as  in  the  subjunctive  mood; 
f.  i.  aw  inini  waidbamdig,  that  man,  whom  I see; 
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aw  ikwe  ga-nondaw ad,  that  woman  whom  thou 
didst  hear  (hast  heard).  Please  remembtr! 

Note  3.  When  the  object  (antecedent)  is  in  the 
plural  number,  the  syllables  ig,  og , jig,  are  ad- 
ded to  the  termination  of  the  singular  number,  f. 
i.,  igiw  ininiwag  waidbamagig , those  men  whom 
I see;  igiw  ikwtwag  ga- nondaw  ad  jig,  those  wom- 
en, | whom)  thou  didst  hear;  anishinabeg  saidgi- 
atigog,  the  Indians  (whom)  we  love.  Please  re - 
member! 

Win  wcidbam&g,  he,  whom  I see, 
winawa  waidbamagig , they,  whom  I see, 
win  waidbam^A,  he,  whom  thou  seest, 
winawa  waidbamiAyxg , they  whom  thou  seest, 
iniw  waidbamiAjxn,  he  or  they,  whom  he  sees, 
win  waidbama.ngx&,  he  whom  we  see. 
winawa  waidbamzxxgx&jxg,  they  whom  we  see, 
win  waidbamung,  he  ,,  ,,  ,, 

winawa  waidbamangog , they  whom  we  see, 
win  waidbameg,  he,  whom  you  see, 
winawa  waiabamegog,  they  whom  you  see, 
iniw  waidbani  a wad  j in , he,  they,  whom  they  see. 

Note  4.  Instead  of  the  personal  pronouns  win, 
winawa,  he,  they,  a noun  or  demonstrative  pro- 
noun often  precedes  the  participle,  for  instance. 
anishindbeg  waidbamagig,  the  Indians  (whom)  I 

see; 

pijikiwag  waidbamigog,  the  oxen  you  see; 
ininiwag  nwdndawangdg,  the  men  we  hear; 
ogdw  waiabamadjig,  those  thou  seest; 
igiw  kekinimagig,  those  (whom)  I know: 

Mi  igiw  ikwdwag  ga-minagig  pakwtjigan.  Ini- 
niwag ga-wabamagig  jiba,  gi-madjdwag . Ki  gi- 
inag  ina  kwiwisdnsag,  ga-andnadjig,  wewini  tchi 
anokiwad?  Mi  sa  ga-inagwd.  Mi  na  iniw  inini- 
wan  wa-anonadjin  kigwiss?  Mi  sa  iniw . Awdndnan 
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wa-andnawddjin  igiw  nij  kitigiwininiwag?  Pierre 
gaie  Patti , mi  iniw  ged-andn awddjin . Awininan 
ga-assddjin  takdnigiwinini  gibdkwaddiwigdmigong? 
Awigwinan  (I  don’t  know  whom).  Ki  gi-nodjtag 
na  (get)  kdkind  gigdiag  waidbamagig  oma  endai- 
an?  Kawin  kdkind  nin  gi-nodjidssig,  nissaii  dnind 
o gi-nodjian  (procured  them  by  fishing)!  Enangi- 
ka  ki  gossdg  na  (dost  thou  fear?)  malnganag , 
gaie  makwdg , gaie  anotch  eji-winsodjig  awfssiiag? 
Enangi  ka,  nin  kitchi  go s sag.  Kawin  ki  songi- 
diisi.  Aw  gioss&winini  o gi-nissan  kdkind  makwdn • 
ga-wabamddjin.  Judawininiwag  o gi-sassag dkwawd 
wan . Debin  ijigenidjin  g a jin  gin  imawddjin . Aw  i- 
nini  o gi-kitchi-pakitizua n oshnniian  janginimddjin . 
Anindi  ga-6ndineg  (where  did  you  get,  procure) 
kokosh  gaie  pakwijigdnsag  emwigog  (which  you 
eat?)  Atdwiwigdmigong  nin  gi-6  n d in  an  dn  ig.  Kina- 
wa  saidgidssiweg  . Kiji-Manito  waidbamdssiweg , 
kawin  ki  sagidssiwdwag  kidj  anishindbewag  warn - 
bamigog . A in  mino  dodawag  saidgiagig , nin  ma- 
tchi  dodawag  dash  jdng en imag ig,  ikkito  aw  enami- 
dssig.  Anind  anishindibekweg  o matchi  indwan 
widj  ikwiwan  gegawinimawddjin  (whom  they  en- 
vy)- 

Where  are  the  children  whom  you  saw  yester- 
day? They  are  gone  home.  Didst  thou  see  that 
wild  man  ( pagwadj  anishindbe)  whom  we  found 
in  the  woods?  No  I did  not  see  him.  How  does 
he  look  {an in  ejindgosid')?  He  looks  like  a wild 
animal  {awissiing  ijindgosi).  He  has  a very  large 
head  and  teeth,  he  is  very  hairy  ( mishdkigan ) 
he  is  very  dirty,  he  eats  like  a wild  animal,  he, 
never  uses  a knife  or  fork  when  eating  ( wdssi - 
nidjhi).  Do  you  always  help  the  poor  you  see? 
No,  we  do  not  help  them;  we  help  those  »whom 
we  know  and  esteem.  Whole  tribes  of  Indians 
have  died  out.  Who  stole  the  new  kettles  we 
bought  yesterday  {ga- gishpindnangdg  pitchinago ?) 
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I don't  know.  Dost  thou  understand  the  Indians 
with  whom  thou  art  talking  ( genonadjig )?  I do 
not  understand  all  they  say,  I understand  some, 
others  I do  not  understand.  Did  the  boys  spend 
the  money  I gave  them?  They  spent  it. 

Intermediate  Exercise. 

Dubitative  form  oj  the  VI  Conjugation . 

Note  1.  Those  verbs  of  the  sixth  conjugation, 
which  end  in  en,  in , on,  form  the  subjunctive 
mood  and  participles,  dubitative,  like  verbs  of 
the  first  conjugation. 

Note  2.  Verbs  of  the  sixth  conjugation,  which 
end  in  an,  form  the  subjunctive  mood  and  parti- 
ciples like  verbs  of  the  second  conjugation,  that 
is,  they  insert  everywhere  mo,  before  the  ordina- 
ry terminations  of  the  first  conjugation,  f.  i: 

First  Conjugation . Sixth  Conjugation . 

Ekkitowanen  Waidbandamowanen 

dkkitowanen  zvaidbanddmowanen 

ikkitogwen  zvaidbandamogwen 

dkkitowangen  zvaidbanddmowangen 

Jkkitowangen  zvaidbanddtnowangen 

dkkitowegwen  % zva  idbandamowegwen 

Ikkitowagwen  zvaidbandamowagwen 

ikhitow  ambanen  zvabandamowambanen 

ikkitdw  ambanen  zvdbandamowambanen 

ikkitdg  obanen  zvabandamogobanen 

ikkitow  angi  ban  en  Tvdbandamowa.ngiba.nen 

ikkitow  an  go  banen  zvabapdamowangobanen 

ikkitowegobanen  wabandamowegobanen 

(kkitowagobanen  zvdbandamowagobanen 

Note  3.  The  participles  have  the  same  termi- 
nations as  the  subjunctive  mood,  except  the  third 
person  plural,  which  is  mogwinag , mogdbanlnag. 
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LESSON  XLIV. 

Participles  of  the  negative  form  of  the 
fourth  conjugation,  active  voice . 

I Class.  Subjective  relative  participles , 
negative  form . 

Note  1.  All  the  remarks  made  about  the  parti- 
ciples of  the  affirmative  form  apply  also  to  those 
of  the  negative. 

Note  2.  The  terminations  of  the  subjective  rela- 
tive participles,  negative  form,  active  voice,  are 
the  same  as  those  of  the  corresponding  subjunc- 
tive mood,  with  one  exception , namely  the  third 
person  plural,  for  instance: 

Subj.  wdbamsLSsigwa.,  if,  (that)  they  do  not  see 

him,  them. 

Part,  waidbainassigog,  they,  who  do  not  see  him, 

them. 

Subj.  w^tfwassigwaban,  if  they  had  not  seen 

him,  them. 

Part.  zvaidbama.ssig6b2inigy  they  who  had  not 

seen  him,  them. 

Note  3.  The  same  exception  applies  to  the  par- 
ticiples of  the  affimative  form,  for  instance: 

Subj,  wafowwawad,  if  (that)  they  see  him,  them. 
Part,  waidbam&ijig,  they  who  see  him,  them. 
Subj.  waiawawapan,  if  they  had  seen  him, 

them. 

Part,  waidbamkipamg,  they  who  had  seen  him, 

them. 

Note  4.  As  the  other  terminations  of  the  subjec- 
ive  relative  participles  negative  form  are  the 
;ame  as  those  of  he  corresponding  subjunctive 
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mood,  we  need  not  give  them  here,  although  we 
did  so,  for  the  sake  of  example,  above  where  we 
gave  all  the  terminations  of  the  subjective  rela- 
tive participles  affirmative  form,  so  that  the 
learner  might  compare  them  with  those  of  the 
subjunctive  mood. 

II  Class.  Objective  relative , participles , 
negative  Jorm. 

Present  tense. 

Inini  waidbamkssiws.g,  the  man  ^whom)  I do  not 

see, 

ininiwag  waidbamfa$VNa.g\g  the  men  ,,  ,,  do  not 

• see, 

inini  waidbatnsissiwa.dt  the  man,  thou  dost  not 

see, 

ininiwag  wa/J^wassiwadjig,  the  men,  thou  dost 

not  see, 

inini  {or)  ininiwag , iniw  waidbamassigon,  ,,  the 
man  (men)  he  does  not  see, 
inini  Tt'tf/a&wwassiwangid,  the  man  we  do  not  see, 
ininiwag  wtffVffowwassiwangidjig,  the  men  we 

do  not  see, 

inini  waidbamkssvNang,  the  man  we  do  not  see, 
ininiwag  wtf/Vf&massiwangog,  the  men  we  do 

not  see, 

mini  waidbamassiweg,  the  man  you  do  not  see, 
ininiwag  waidbamassiwegog,  the  men  you  do  not 

see, 

inini,  ininiwag , iniw  waidbamassigwanin , the 

man,  men  etc. 

Imperfect  tense. 

Inini  w^/efia/wassiwagiban,  the  man  whom  I had 

not  seen, 

ininiwag  wtf/rfia/wassiwagibanig,  the  men  whom 

I had  not  seen. 

inini  zwwJfowassiwadiban,  the  man  thou  etc. 
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ininiwag  wflwf&wwassiwadibanig,  the  metl  thou  etc. 
inini,  ininiwag , inizv  waidbam&ssi gobanin , the 

man,  men,  he. 

inini  wa/Vfiawassiwangfdiban,  the  man  we  did 

not  see, 

ininiwag  ttWtfdawassiwangfdibanig,  the  men  we 

did  not  see, 

inini  ttWef^awassiwangoban,  the  man  we  did  not 

see, 

ininiwag  aW^fl/z/assiwangobanig,  the  men  we 

did  not  see, 

inini  waidbamaLSsiwegoban,  the  man  you  did  not 

see, 

ininiwag  z*/tfiVf£tf;z/assiwegobanig,  the  men  you 

did  not  <*ee, 

mini,  ininiwag , iniw  waidbamks$\gvr&ba.mn,  the 

man,  men  etc. 

Nin  nodjia,  { nwadjiad ) I procure  it.  an.  obj.  by 

labor, . 

,,  nissd , ( nessad ) I kill  him. 

,,  dndjindna , {wend  , ad)  I kill  him  for  the 

sake  of,  f.  i.  religion. 
,,  dndina , {wendinad)  I get,  procure  him,  it 

from,  out  of. 

,,  takdbina , ( tek..ad ) I bind  him. 

,,  mindjimdpina , {men., ad)  I bind  him. 

,,  dbawa , {aiabawad)  I untie  him. 

Ogiddkamig,  wagiddkamig , on  earth. 

Debwiwin,  {in.  pi.  an)  the  truth. 

Giwanimdwin  {m.  pi.  an)  a lie,  an  untruth. 

Gisiss  {an.  pi.  og)  the  sun;  tibiki  gisiss,  the 

moon,  night  sun. 

Exekcise. 

Debwdlamog  kdkind  anamii~debwiwinan  nwand- 
amdgon  (which  you  hear).  Giget  nin  debwetdmin 
kdkind  debwiwinan  nwdndamangin.  Ogiddkamig 


Digitized  by  Google 


‘25J 


saiaagidssigog  Kijd- Man itdn , kazvin  o ga-sagidssi- 
zvdwan  gijigong . Kinazva  meno~dddawdssiwigog 
ketimdgisidjig , kazvin  ki  gad-ijdssim  gijigong . 7^- 
zvika  weiejimdssigdbantg  zvidji  biwddtsizvdn  gi- 
mitto • dddamog . Gegiuawishkidjig  zveidjiniapan  ig 
zvidj  anishindbiwan  gi-matchi-dddamog.  Ka  na  ki 
zvabamdssi  tibiki-gisiss  gijigong  egddjing?  Kazvin 
nin  zvabamdssi;  Kazvin  zvezufni  tiiti  zvabandamdssi . 
Takdbinig  inemdngisheiag , assig,  ( pindiganig ) 
pijikizvig dm igon g , dsliamig  gaie . Jaigzva  ishkzvd - 
zvissinizvag  metndngisheiag ; dbcnvig  ( abaog ) ijizvi - 
nig  dash  mashkdsstzvi  kitigdning . Anindi  ga-dndi- 
negzvd  ki  bebdjigoganjimizvag?  IV in  gi-ond t n dndn ig 
Wikzvidong.  Kinazva  ga-zvabamdssizvegzvd  matcTii 
anishinabeg , ki  janvenaagosim . 

Those  who  will  not  listen  to  the  priest  preach- 
ing, they  will  never  know  their  religion.  Happy 
is  the  woman,  who  has  not  married  a man  that 
likes  drinking,  poor  is  the  drunkard’s  wife. 

Intermediate  Exercise;* 


If,  or 

that,  I. . . .him, 

Kishpin ...  .ag 

99  99 

„ them, 

,9  ... apzva 

99  99 

„ he... me, 

, , ...  ta 

,9  they  ,, 

,,  ... izvad 

>9  99 

,,  thou.. him 

, , ...  ad 

9 9 9 9 

,,  ,,  ..them 

,,  ...adzva 

9 9 99 

,,  he  ..thee 

99  mt.ik 

99  99 

,,  they.,  thee 

,,  ... ikwa 

assizvag 

assizvagzua 

issig 

issigzva 

assizvad 

assizvadzva 

issinog 

issinogzva 


Kazvin  nin  gashkitdssin  ichi  zvabamag  aw  mini.  I 

cannot  see  that  man. 
Kishpin  ningotchi  wabamagzvd  kissaidiag , nin  ga - 
gandnag.  If  I see  anywhere  thy  oldeT  brothers,  I 

shall  speak  to  them. 
Ktshpin  zvi-sagiassizvadzvd  kidji-bimddisig,  kazvin 
gaie  zvinazva  ki  ga-sagiigdssig . If  thou  wilt  not 
love  thy  fellowmen,  they  neither  will  love  thee. 
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Kawin  o gaskkitdssin  aw  kwiwisens  tchi  wabamid \ 
kawin  gate  tchi  nondawid.  That  boy  cannot  see 

me,  nor  hear  me. 
0 gdshkiton  koss  tchi  wabamik . Thy  father  can. 

see  thee. 

Kishimiiag  kawin  o gashkitdssindwa  tchi  wabamik - 
wd . Thy  younger  sisters  (or  brothers)  cannot  see 

thee. 

Kishpin  wi- sag iissin ogwa,  kawin  gaie  kin  ki  da - 
sagidssig.  If  they  do  not  want  to  love  thee,  then 
neither  shouldst  thou  love  them. 

I can  see  him,  but  he  cannot  see  me.  He  can 
see  thee,  but  thou  canst  not  see  him.  If  they 
speak  angry  to  thee,  go  away,  don’t  mind  them. 
If  they  do  not  make  thee  angry,  do  not  leave 
them.  If  they  told  thee  that  ( windamokwd ) they 
told  the  truth.  If  those  children  will  not  listen  to 
thee,  thou  shouldst  punish  them,  ( kishpin  wi-pi- 
sindossinogwd . ) If  they  struck  thee,  I will  punish 
them.  If  they  abandon  me,  I will  never  come 
here  again.  Even  if  they  hate  thee,  thou 
shouldst  not  not  harm  them  ( kawin  ki  da-ondji- 
matchi-dddawdssig ).  I cannot  speak  to  those  ma- 
nufacturers of  pottery  {ondganiktwininiwag) . If 
he  speaks  well  to  me,  I will  answer  him  well; 
but  if  he  talks  angrily  to  me,  I will  not  answer 
him  at  all. 
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LESSON  XLV. 


Formation  of  Diminutive  nouns . 

Diminutive  nouns  are  formed  from  common  nouns 
by  the  annexation  of  six  different  terminations , 
s,  ns,  ens,  ins,  ons,  wens. 

Rule  I.  The  termination  s,  is  added  to  nouns, 
animate  and  inanimate , that  end  in  gan , without 
an  accent;  the  animate  have  ag,  and  the  inani- 
mate an  in  the  plural,  for  instance: 

Masin  itch  igan , an  iihage,  picture;  m as  in  i tch  iga  n s, 

a small  picture. 

Opwdgan , a pipe;  opwdgans  a small  pipe. 

Rule  II.  The  termination  ns  is  added  to  animate 
nouns,  that  form  their  plural  by  adding  g,  iag , 
or  wag  (when  these  latter  terminate  in  a vowel 
in  the  singular)  and  to  inanimate , that  add  n for 
the  plural;  for  instance: 

Ogimci , a chief,  pi.  ogimdg , dim.  ogiman s,  a 

small,  young  chief. 
Oshkinawe,  a young  man,  pi.  g , dim.  oshkina- 

we ns, 

Abzvi,  a paddle,  pi.  abzvin , dim.,  r/fot'/ns. 

Rule  III.  The  termination  ens,  is  added  to 
those  animate  nouns  that  form  their  plural  by 
adding  ag,  and  those  inanimate  that  add  an  in 
the  plural;  those  in  gan  without  an  accent  add  5, 
according  to  the  Rule  I.  for  instance: 

Kokosh,  a pig,  pi.  kokoshag,  dim.  kokoske ns,  a 

young  pig. 

Kitigan,  a field,  ,,  kitiganan,  ,,  kitigane ns. 

Rule  IV.  The  termination  .ins  is  added  to  ani- 
mate nouns  that  form  their  plural  in  ig,  and  to 
the  inanimate , that  form  it  m in,  for  instance: 
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Asshiy  a stone,  pi.,  cissinig,  dim.,  assimns,  a 

small  stone. 

Anity  a spear,  ,,  anitiiiy  ,,  anitinSy  a 

small  spear. 

Rule  V.  The  termination  ons  is  added  to 
nouns  that  form  their  plural  by  adding  og  or 
wag  (when  these  latter  terminate  in  a consonant 
in  the  singular,)  or  on  for  instance: 

Andngy  a star,  pi.,  andngog;  dim.,  anangons,  a 

small  star. 

Gindbigy  a snake,  pi.,  gindbigog;  dim.,  gindbig- 

ons,  a small  snake. 
Jingwaky  a pine  tree,  pi.,  jingwdkwagy  dim.,  jin - 
gwdkofSy  a small  pine  tree. 
Wagakwady  an  ax,  pi.,  watfakwadoiiy  dim.,  z vagci- 

kwadoiiSy  a small  ax. 
Rule  VI.  The  termination  wens  is  added  to  in- 
animate nouns,  which  make  their  plural  by  add- 
ing wctiiy  for  instance: 

Oddruiy  a village,  pi.,  oddnawaiiy  dim.,  <?rf^«awens, 

a small  village. 


Botdgaiiy  {an  pi.  ag ) dim.,  botdganSy  a small 

stamp. 


Bimini  gaily  (m  pi.  an)  ,, 
Masinai gaily  (in  pi.  an ),, 
Kijdbik is i gaily  (in.  pi.  an 

Makwdy  (an  pi.  g) 

Nislihney  (an.  lag) 

Pakadkwey  (an.  pi.  iag) 
Pijtkiy  (an.  pi.  wag) 

Anwiy  (in.  pi.  n) 
Migwaiiy  (an.  pi.  ag) 


binmiiganSy  a ,,  auger. 
masinaiganSy  a ,,  book, 
dim.,  k ijdbikisigan s , a 
,,  stove. 
,,  makwans  pron.,  ma- 
konSy  a ,,  be*r. 
yyiiisliimenSy  my  ,, youn- 
ger brother  or  sister. 
,,  pakadkwenSy  a,,  hen. 
,,  pijikinSy  a,,  ox,  or 
cow. 

,,  anwinSy  a ,,  bullet. 
yyinigwaneiiSy  a ,,  feath- 
er. 
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Mitchikan,  ( in . pi,  an ) dim.,  tnitchikanins , a 

fence. 

Bodaivan,  {in.  -pi,  an ) dim.,  bddazvdnens,  a small 

a , . chimney. 

Assao,  \an-  pi  ig)  ,,  assdbins , a small  net. 

ci-l'  >an'  P;  *£)  opiums,  a ,,  potatoe. 

Akik  {an.  pi  og)  „ akikons,  a „ kettle. 

Pt-  on)  m djib ikons,  a ,,  rock. 

Makdk,  {in.  pi.  an)  ,,  makakons,  a ,,  box. 

Exercise. 

;Y/W  ga-mtnag  igizv  abinodjiiag  anind  masini- 
C !,fa’!y,[7p.,  -'Hindi  nind  opwdgans?  Nin  ivi  sagds- 
snd.  Tibiidog;  mdkija  azviia  o gi-madjinan. 
Amn  endashiwad  ogimdnsag  omd  oddnazvdn- 
smgf  Nissvwag  dta.  Anin  ejini'cdsowad  igiw  ogi- 
nidnsag?  John,  Peter,  Mike  mi  ejinikdsozvad.  .-1«. 
m ' e/itchiged  kiskhnens?  Endogzven.  Ganabdtch 
odamino  agzvatchmg.  Azvdnen  ga-atdwanged  nin 
btminigans'd  Nin  zvi-abadjia.  Mi  sa  ninididniss  ga- 
atazvanged.  Nin  gad-ina  neidb  tchi  binad  enddtea 
Bt-azvason  bi-nibawm  bdsho  tchigdii  kijdkisigan- 
mg.  Km  na  ki  gi-mton  izv  kijdbikisigans  kikinoa- 
madizvigdmtgong?  Nin  sa,  nin  gi-aton,  gdget  oni - 
jishm  izv kijdbikisigans,  ndnzvabik  {$5.06)  "mi  ena- 
g'ndeg  (it  costs  five  dollars).  Azv  inini  o ot. 
pashktswan  bdjig  kitchi  makzvdn  gaie  nij  makdnsan 
(makzvansan )•  A zvdncn  wddaiadmid  inizv  midasszvi 
pakadkwensan.  Nin  sa,  nind  aiadmag , nin  dibdni- 
fnag.  Pangi  dta  aki  nin  dibendan,  nin  zvi-kitige 
dash  nongom  nibing,  mi  ga  ondji-ojitoian  mitchika- 
nens  gizvitan  nind  akiming  tchi  pindigdssiozva  i>i- 
jiknvag  gate  kokoshag.  Migzvandnsing  iji'  ndngisi 
nin  moshzudns.  Bigoshkdzvag  kid  akikdnshnindnig, 

!S/S"  ih°e 0 

How  many  cows  has  thy  father?  He  has  five 
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cows  and  three  calves.  Does  he  make  much  but- 
ter ( totoshdbo-bimide' )?  Yes,  he  makes  much  but- 
ter, which  he  sells  in  the  store.  Did  their  young 
pigs  eat  his  potatoes?  Yes,  they  ate  many  pota- 
toes. My  house  is  built  (stands)  on  a rock  ( pata - 
kide).  How  many  small  boxes  hast  thou?  I have 
three  small  boxes.  Where  are  they?  They  are  in 
my  small  field.  Did  they  give  away  (donate)  all 
their  small  potatoes?  They  did  not  give  all;  they 
have  some  yet.  Christians  enter  the  small  church 
in  this  small  village  every  Sunday  and  pray  well. 
Give  him  those  small  bags  ( mashkimodinsan ).  I 
have  given  him  them.  Shall  I give  him  also 
some  bread  and  meat?  Yes,  give  him  much  bread 
and  meat.  Who  made  that  small  chimney?  A 
stone-mason,  made  it.  Does  it  sometimes  smoke 
in  your  house  ( gikandmode  na  endaidg  naningo- 
tinongin?  It  does  smoke.  He  that  made  it  did 

not  make  it  well,  he  made  it  badly  ( mamdnj  o 

gi-ojiton). 

Intermediate  Exercise. 

Participles . 

He  (hin)  whom  I ....win  {aw)  ag 
they  (them)  ,,  ,, . . . .winawa  ( igiw ) agig 

he  (hiri)  ,,  thou  ...win  ad 
they  (them)  ,,  ,, ...  .winawa  adjig 

I (me)  ,,  he. . . . nin  id 

„ ,,  they . . nin  idjig 

thou  (thee)  ,,  he.... kin  ik 

,,  , ,,  they..£z«  ikig. 

win  assiwag 
winawa  dssiwagig 
win  assiwad 
winawa  dssiwadjig 
win  issig 
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nin  issigog 
kin  issinog 
kin  issinogig . 

Note.  In  all  participles  the  “Change”  is  made 
either  in  the  first  syllable  of  the  verb  or  in  the 
prefixes. 

Nin  mikwdnimag  giga  (almost)  kakind  igiw  abi- 
ding ga-wdbamagig , I remember  almost  all  those, 

whom  I have  once  seen. 
Nin  wi- m ino-dodawa  aw  ikwe  meno-dddawid,  I 
mean  to  do  good  to  that  woman  who  does 

good  to  me. 

Nin  sdgiag  saidgiidjig  gate  nin  tnino  dddazuag 
meno-dodawidjigy  I love  those  who  love  me  and 
I do  good  to  those  who  do  good  to  me. 
Ktgo  jingenimdken  j an  gin  ini  ikfg,  don’t  hate  those 

who  hate  thee. 

Nin  mino  dddawag  ga-mino-dddaw issigog , I do 
good  to  those  wha  did  not  do  good  to  me. 
I know  those  who  do  not  love  thee  and  do 
harm  to  thee.  He  who  loves  me,  says  Jesus,  will 
keep  my  word.  He  that  loves  me  not  does  not 
keep  my  word.  Those  who  told  thee  that,  they 
deceived  thee.  They  are  not  charitable  who  will 
not  assist  me  ( wa-jawdnimissigog ).  Not  all  who 
see  me,  listen  to  me  or  obey  me.  I will  punish 
severely  all  those  children  who  do  not  want  to 
obey  me.  I cannot  love  those  whom  I don’t  know. 
Those  who  love  me,  says  Jesus,  they  shall  be 
loved  by  my  Father  ( igiw  saidgiidjig , ikkito  Jes- 
us, o gta-sagiigowan  Nossan .)  I do  not  like  ( ka - 
win  nin  minwdbamassig)  those  who  will  not  (do 
not  want  to)  obey  thee. 
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LESSON  XLVL 

On  the  formation  of  terms  of  reproach . 

To  transform  a noun  into  an  expression  of  con- 
tempt , the  syllables  ish,  osh , or  wish  are  added 
according  to  certain  rules.  In  German  and  Eng- 
lish the  syllable  ish  is  ako  used  to  express  con- 
tempt, f,  i.  weib  isch,  kind  isch,  woman  ish,  chi  Id /5^. 

Rule  I.  The  animate  nouns,  that  form  their 
plural  by  adding  ag,  ig,  or  tag;  and  the  inani- 
mate, that  form  their  plural  by  adding  an  cr  in, 
take  ish  to  express  contempt,  for  instance: 
Kwiwisens , a boy,  pi.,  kzviwisins^g',  kwiwisin - 

5ish,  a bad  boy. 

Jkwdsens,  a girl,  pi.,  ihwesdns&g;  ikwesinsish,  a 

bad  girl. 

Assdb,  a net,  4 ,,  assabig;  assabish,  a bad  net. 

Abindciji,  a child,,  abinddjiiag;  abinodjiish , a bad 

child. 

Akiwdsi,  an  old  man  pi.,  ahiwdssii&g;  akiwtsn sh, 

a bad  old  man. 

Mojwdgan , scissors,  pi.,  mojwdgair&n,  mojwdga - 

//ish,  bad  scissors. 

Rule  II.  The  animate  nouns,  that  form  their 
plural  by  adding  og  or  wag  (when  the  latter  ter- 
minate in  a consonant  in  the  singular)  and  the 
inanimate,  that  form  their  plural  in  on  take  osh, 
for  instance. 

Nabdgissag,  a board,  pi.,  nabdgissag og,  nabdgis- 

sagosh. 

Mitig , a tree,  pi.,  mitigog , mitigosh,  a bad  tree. 
Akik,  a kettle,  pi.,  akikog , akik osh,  a bad  ket- 
tle. 
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Nishkhijig , my  eye,  pi.,  nishkhijig on,  nishkinji- 

^osh,  my  bad  eye. 
Wdzvan , an  egg,  pi.,  wdwanon  wawanosh,  a bad 

egg- 

Rule  III.  The  animate  nouns,  that  form  their 
plural  in  g,  or  zuag  (when  the  latter  terminate 
in  a vowel  in  the  singular)  and  the  inanimate , 
that  form  the  plural  by  adding  wan,  take  wish 
to  express  contempt,  for  instance. 

Oginid , a chief,  pi.  ogimdg  ogimd'wish,  a bad 

chief. 

Ininiy  a man,  ,,  inini wag,  inini wish,  a bad 

man. 

Ikw6 , a woman,  ;,  /fot^wag,  *£^wish,  a bad 

Woman, 

Sibi, . a river,  ,,  s/£/wan,  s/#/wish,  a bad  riv- 
er. 

Oddna , a village,,,  oddnawan,  odena'vrvsfa,  a bad 

village. 

Note  1.  The  plural  of  all  animate  nouns,  ex- 
pressing contempt,  is  formed  by  adding  ag,  f.  i. : 
kwiwisdnsish , a bad  boy,  ‘plural  kwiw isin s ish a g, 
bad  boys;  ininiwish,  a bad  man,  plural  ininiwish - 
ag;  mitigosh , a bad  tree,  plural  mitigoshag. 

' Note  2.  The  plural  of  0//  inanimate  nouns  of 
contempt  is  formed  by  adding  an , f.  i.:  mokoma - 
w/5/z,  a bad  knife,  plural,  mokomdinishan-,  makdi - 
£05//,  a bad  box,  makdkoshan. 

Note  3.  The  following  take  r/s//  to  express  con- 
tempt. 

Nisid,  my  foot,  pi.,  nisidan,  contempt;  ?iisidash, 

my  bad  foot. 

Nibid,  my  tooth,,,  nibidan , ,,  nibidash,  my 

bad  tooth. 

Mdshkimod , a bag,  pi.,  mdshkimodan,  contempt, 

mdshkimodash,  a bad  bag. 
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Note  4.  The  following  take  sk  to  express  con' 
tempt. 

Abzvi,  a paddle,  pi.,  abzvin , contempt;  abzvish. 
Anzvi , a bullet,  ,,  amvin,  ,,  anzvish . 

Note  5.  Sometimes  Indians  use  these  terms  to 
express  endearment  or  humility,  f.  i:  an  Indian 
woman  will  say  to  her  little  baby,  carressirg  it, 
ning zvissdnsish ! my  dear  little  son!  ^ 

Exekcise. 

Anin  ejitchigdzvad  igizv  kzvizv  is  in  s ish  ag?  Pagiso- 
zvag  (they  bathe)  A zvi-zvindamazv  tchi  boni-pagi- 
s 07V ad  kdjidine;  nin  segis  anind  tchi  gibzvandma - 
bazvdzvad  (get  drowned).  Nin  gad-ijdnag.  Ojitodd- 
n in  amvin,  nin  zvi-baba-giosse.  Mdkija  nin  ga-nis- 
sag  anind  zvazvdshkdsJi izvag.  Nin  gi-ojitdnan  midas- 
sominag  anzvishan  (bad  bullets)  gete-emikzvdnan 
nin  gl- o n dji- ojito n a n . Azv  mini  o zvi-nodj ian  gigoi- 
an;  gigoishan  eta  o gad-ag zvdbin an . Anin  endod 
ang  azv  ikzvdzvish?  Matchi  dodam,  matchi  ddjinge, 
zvinitagosi,  inlnizvan  nailing  im  o ganonan,  gdget  ik- 
zvdzvishizvi  (she  is  a bad  woman).  Anind i nin  moj- 
zvdganish ! Tibiidog;  zvddi  nin  zvabandan  anemia - 
dopozvin  (under  the  table).  Nin  zvi-azvi-pag idazvdi- 
min . (we  want  to  go  fishing  with  a net)  anind/ 
nind  assdbiminan?  Ancimadopozvin  aia,  mamdda 
zvezvib  gaie  madjdda  zvaiba  tchi  dagzvishinang  dn- 
daji-pagidazvang  (at  the  fishing  ground.)  Azv  as- 
sdbish  bigoshka , bekdnisid  dni-mcidjinada.  Anind i 
ged-6  n din  igdsozvad  nabagissagog  (where  are 

boards  to  be  procured?)  Nshkotd-tdshkibddjiganing 
ta-dndimgdsozvag . Azvdnen  ga-nanad  inizv  nabagis- 
sag 6 shan?  Azvdgzven  idog.  "Mdkija  nissoid  o gi-nd - 
nan.  G i- dpi tch i- ban ddad  (has  been  ruined)  nish- 
kinjigosh,  bejig  eta  nishkinjig  onijishin . Azvdnen 
ga-gishpinadod  inizv  zvdzvandshan?  Nin  sa,  nin  gi- 
gishpinadonan,  onijishinon  gi-indn daman,  nin  gi- 
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waiijindis  dash . Anishwin  patdkisod  (stands)  kiti- 
gdning  aw  mitigosh;  nindawatch  ta-kishkigawa 
(let  it  rather  be  cut  down). 

Are  you  going-  to  that  bad  village?  Not  we, 
we  are  not  going  there;  those  bad  men  are  going 
there  in  order  to  drink  and  gamble.  They  do 
very  wrong  in  going  to  that  bad  village.  Hast 
thou  sore  eyes?  ( kid  dkosinan  na  kiskkinjigon ? ) 
My  bad  eye  is  very  sore  ( nind  akosin  dpi t chi 
nishkinjigosh .)  What  are  those  bad  girls  doin^? 
They  are  mischievous,  they  laugh  and  talk  in 
school  and  church,  they  are  truly  bad  girls.  I 
wish  the  ( Apegish ) teacher  would  punish  them 
so  that  they  may  change  their  bad  behavior. 
Dost  thou  see  that  bad  river?  It  is  very  dirty 
ikitchi  windgami ).  Whence  do  those  drunken  bad 
men  come?  They  come  from  the  saloon  where 
they  have  been  drinking  all  night  ( ga-daj*-minik - 
wiwad)  ( ga-dajibiwad ). 


Intermediate  Exercise. 


He  whom  we ....  win  angid 
they  ,,  ,,  winawa  dngidjig 

we  (us),,  h eninawind  iidngui 
, wh omthey// inawind  iidngidjig 


assiwangid 

assiwdvgidjig 

issiwangia 

issiwangidjig 


assiwang 

assiwangog 

issinowang 

issinowangog 


s. 


He  whom  we ....  win  ang 
they  ,,  ,,  winawa  angog 

we  (us),  he  kinawind  inang 
, whomth  eyhinawind  mango g 

Aawiu  nin  gi-gdshkitossimin  tchi  mikaw angid  aw 
mini  ga-mino-dodawiidng  id,  we  could  not  find 
the  man  who  did  us  good. 
Winawa  metch  i-  ddjim  iian g idjig  ta-animisiwag, 

those  who  speak  ill  of  us  will  suffer 
(will  be  punished). 
Ki  da-sagidnanig  igiw  saidg iissinozvdngog  jdwgcn- 
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'imin&ngog  gaie , we  should  love  those  who  do 
not  love  us  and  who  hate  us* 
Kishpin  gimodimang  zvdban  igiw  ga-gimddimin&n - 
gog,  kawin  ki  da-mindtch igessim in ; if  we 
would  steal  from  those  who  have  stolen 
from  us,  we  would  not  act  well. 

The  Indians  we  saw  yesterday  are  no  longer 
here;  they  left  this  morning  ( jeba .)  The  men 
who  tried  to  rob  us  are  now  in  jail.  We  should 
not  forget  those  who  love  and  remember  us.  Did 
you  visit  those  sick  women?  They  are  the  ones, 
who  did  good  to  us  when  we  were  poor.  Do  your 
children  honor  and  respect  you?  If  they  do,  they 
are  good  children,  but  if  they  do  not  honor  their 
parents  they  cannot  be  good  children.  Those  that 
love  us,  do  good  to  us;  they  help  us.  We  do  not 
hope  in  those  who  do  us  no  good.  We  did  not 
ask  them  ( kawin  nin  gi-gagwAdjimdssiwandnig ). 


LESSON  XLVII. 

Various  other  formations  of  nouns. 

The  Chippewa  language  is  very  rich  in  verbal 
nouns,  that  is  such  nouns  as  are  formed  from 
verbs  according  to  certain  fixed  rules. 

Rule  I.  By  adding  'win  to  the  third  person, 
singular,  present,  indicative,  affirmative  form,  tq 
a verb  belonging  to  the  first  conjugation  you 
will  have  its  corresponding  verbal  noun,  f.  i: 
Ojibiige , he  writes,  ojibiigA win,  writing,  letter. 
Madjibiige , he  writes  to  some  one,  mcidjibtige win, 

or,  madjibiigan  letter  sent. 
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Bidjibiige,  he  writes,  bidjibiigirw in,  writing  re- 
ceived; bidjibiigan , letter  received . 
Jawindjige , he  is  charitable,  jawindjige win,  char- 
ity, grace. 

Sagiiwe , he  loves,  sagiiwi win,  love. 

he  deserts,  ^/7/mvin,  desertion. 

Gimodiy  he  steals,  giinddiwitiy  stealing,  theft. 
Kitimiy  he  is  lazy,  kitirni win,  laziness. 

Anw in indisOy  he  repents,  cinzuen indisoivin , repent- 
ance. 

GagigitOy  he  speaks,  gagigitovf  \r\y  discourse,  con- 
versation. 

Mdkandwiy  he  robs,  niakartdwiwiti , robbery. 
WaiijingCy  he  deceives,  waiijingiwitiy  deception 

cheating. 

Rule  II.  By  changing  the  last  syllable  wag  of 
the  third  person,  jfiural,  present,  indicative,  affir- 
mative form,  into  win,  we  have  its  corresponding 
verbal  noun,  for  instance: 

Migadiwagy  they  fight  together,  migdd iwiiiy 

fighting,  war. 

Gikdndiwagy  they  quarrel  together,  gikdiidiwin, 

quarreling;  quarrel. 
Ganonidiwagy  they  speak  to  each  other,  ganoni- 

rf/win,  conversation. 
Jinginindiwagy  they  hate  each  other,  jinginindi- 

wiiiy  mutual  hatred. 
Sagiidiwagy  they  love  each  other,  sclgiidiv; in, 

mutual  love. 

Waiijindiwagy  they  mutually  deceive  each  other, 
waiijindivjv&y  mutual  deception. 
Mino  dodadiwagy  they  mutually  treat  each  other 
well,  mino  dodadiwiny  mutual  good, 
kind  treatment. 

Rule  III.  As  the  verbs  of  the  fourth  conjuga- 
tion have  in  tfie  passive  voice  a passive  meaning, 
so  also  the  nouns  formed  from  said  passive  voice. 
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They  are  formed  by  adding  win  to  the  first  per- 
son,  singular,  present,  indicative,  passive,  ending 
in  go,  for  instance: 

Nin  dibaamdgo , I am  paid,  dibaamdgo win,  pay 

ment  received . 

Nin  dibdkonigo , I am  judged,  dibakdn z'gowin, 

judgement  received. 
Nin  kikinoamago,  I am  instructed,  kikinoamago - 

win,  instruction  received . 
iV/V/  mini  go,  I am  given,  I receive,  minigo win, 

gift  received . 

A7;/  match i doddgo,  I am  badly  treated,  matchi 
doadgovtm,  bad  treatment  received. 
Rule  IV.  Change  the  final  g of  the  third  per- 
son plural,  present,  indicative,  affirmative,  of 
verbs  belonging  to  the  second  and  third  conjuga- 
tions into  win  to  obtain  the  corresponding  verbal 
noun. 

Dodamog , they  do,  dodamowin,  doing,  action. 
Mino  ,,  ,,  ,,  well,  Mino,,  a good  action  or 

deed. 

Matchi ,,  ,,  ,,  bad,  Matchi ,,  a bad  action  or 

deed. 

Kashkfoidamog , they  are  sad,  kashktndaviowin, 

sadness,  grief. 

Segindamog , they  fear,  segtndamowin , fear. 
Osamidonog , they  talk  too  much,  osdmicfdnoviin , 

too  much  talking. 
Gijindamog , they  resolve,  gijdndamowin,  resolu- 
tion. 

Indndamog,  they  think,  inindamowin , thought. 

Rule  V.  To  form  negative  nouns,  that  is  such 
as  express  a negation,  add  win  to  the  third  per- 
son singular  present,  indicative,  negative  form, 
for  instance. 

Kawin  minikwdssi , he  does  not  drink,  minikwtssi 

win,  temperance. 
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Kawin  babamitansi , he  does  not  obey,  babamitan 


Kawin  neta-gigitossi,  he  cannot  speak,  nita-gigi- 


Kawin  debivettndansi , he  does  not  believe,  debwe . 


Rule  VI.  Change  the  final  e of  the  verbs  end- 
ign  in  ige,  djige , into  an,  to  form  the  name  of 
tools,  instruments,  etc,  for  instance. 

Nin  pakMigz,  I strike,  pakiteigan,  a hammer. 

,,  tchigatdige,  I sweep,  tchigatdigan , a broom. 

,,  tchigigdige , I square  timber,  tchigigdigan,  a 

broad  ax. 

,,  kishkibod]ige,  I saw  across,  kishkibodjigan, 


,,  tashkibodjigi,  I saw  lengthways,  tashkibodji- 
gan,  a whip-saw  to  saw  lumber,  also  a saw-mill. 
Nin  mokodjige , I cut  (wood)  with  a knife,  mo - 
kodjigan,  a plane,  drawing-knife. 
,,  bissibodjige,  I grind,  bissibodjigan,  a grist- 
mill, to  grind  grain. 
Rule  VII.  Change  the  final  e of  “working” 
verbs  into  an  and  you  have  the  place,  where  the 
work  signified  by  the  verb,  is  done,  for  instance: 
Nind  akakdnjfke,  I burn  coal,  akakdnjdkan,  where 


,,  biwdbikokz,  I dig  iron-ore,  biwdbikok an,  an 


,,  miskwdbikokz,  I dig  copper,  miskwdbikok an,  a 


Rule  VIII.  Some  verbs  of  the  fourth  conjuga- 
tion form  animate  nouns  by  adding  gan  to  the 


s/win,  disobedience. 


idndansivtm,  unbelief. 


hand-saw  or  log-saw. 


\ charcoal  is  burnt. 

,,  jomindbokz,  I make  wine,  jominabok  an, 

where  they  make  wine. 
,,  sisibdkwadoke , I make  sugar,  sisibdkwadok - 
an,  sugar-camp,  sugar-bush. 


iron-mine. 


copper-mine. 


first  person,  singular,  present,  indicative,  affima- 
tive,  for  instance. 

Nind  indwdm a,  I am  related  to  him,  nind  inazvd- 

;;/tfgan,  my  relative. 
,,  zvidigdm^  I am  married  to  him,  her,  nind 
w l digdin <7  g a n , my  husband,  or  wife. 
,,  widjiwa.,  I accompany  him,  her,  nin  widji 

wdgi'.n,  my  companion. 
Note.  Verbal  nouns  ending  in  gewin , signify 
an  action  done  or  doing;  those  in  gowin,  action 
in  the  passive  sense;  for  instance. 

Nin  dibaanidgewm,  my  payment,  made  by  me. 

,,  dibaamdgowm,  my  payment,  received  by  me. 
,,  dibdkonige. win,  my  judgement,  made  by  me 

on  some  one. 

,,  dibdkonigowin , my  judgement,  received, 
passed  on  me  by  the  judge. 
,,  kikinoamdgz win,  my  instruction,  given  by 

me  to  others. 

,,  kikinoamdgowin,  my  instruction,  received 

by  me  from  others. 

,,  pakitdige win,  my  beating  given  to  someone. 

,,  pakiidogovim,  my  beating,  received  by  me 

from  some  other  person. 
Nin  gi-odissigon  ki  madjibiigan  (thy  letter 
came  to  me.)  Awdnen  ga-ojitod  iw  matchi  ojibii- . 
gdwin?  Kawin  nin , nin  gi-ojitossin,  mi  sa  nishi- 
inens  ga-ojitod , kawin  wewdni  ojibiigdssi.  Aw  jima- 
ganish  gimiban , jagoddd.  Nin  jingendan  jagoddd ■ 
win  gaie  gimiwin.  Kijd-Manito  o ginaamddan 
(forbids)  gimddhvin ; n/ngoting  o ga- k itch i- kotdgi- 
an  gemodishkin idjin . Endasso-gijigak  makandwem 
omd  kitchi  oddnang;  nawdtch  manddad  makandwd- 
zvin  iw  dash  (than)  gimodiwin.  Anind  Jaddw ini- 
11  iw  a g kitchi  zvaiejingdshkiwag;  o minwendandwa 
waidjingdwin . Otchipweg  gaie  Bwanag  gaiat  (for- 
merly) gi-kitchi-mamigddiwag  naningim,  gi-nanissU 
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diwag  gate  (killed  each  other),  kawin  dash  keidbi 
j ingdn in d issiwag,  nanasikodddiwag  (they  come  to- 
gether)  uani.iuidiwag  gaie  (and  dance  together). 
Inashki!  (see!)  igiw  nij  w isdkodikzveg  g ikdndi- 
‘ wag , pakiteddizvag.  Kij6-Manit6  o kitchi  jingendan, 
o ginaamddan  gaie  gikdndiwin , pakitio diwin , ma- 
tchi  dodddiwin  gaie;  kdkina  iw  glnaamagimagad . 

Fear  the  judgment  of  God;  He  judges  justly. 
Do  not  fear  \k£go  gotangen)  the  judgment  of 
men;  they  often  deceive  themselves.  Does  that 
boy  love  instruction?  He  does  not  like  (love)  it, 
he  is  too  much  addicted  to  play  ( osdm  odamin - 
oshki ),  but  his  sister  likes  instruction.  That  pri- 
soner ( aw  gebdkwaigdsod ) fears  judgment,  for 
he  stole  some  money  out  of  a store.  Do  you  val- 
ue your  present  (received)?  We  prize  it  highly 
and  we  will  take  good  care  of  it.  Christians!  re- 
solve to  give  up  drink!  God  likes  good  resolu- 
tions, but  he  hates  bad  resolutions.  That  boy  ' 
thinks  bad;  bad  thoughts  are  in  his  soul.  Did 
thy  son  take  the  pledge?  Yes  he  took  the  pledge 
this  morning  after  Mass:  I hope  he  wid  keep  it 
( aptgish  ganawindang')  1 love  obedience  and  I 
hate  disobedience  ( babdm itdnsiwin ) . God  hates 
unbelief;  the  unbeliever  (daidbweidndansig)  can- 
not enter  heaven.  Where  are  the  hammer  and 
plane?  I want  to  use  them.  I don’t  know.  Take 
the  broom  and  sweep  the  floor  ( tch igatd igen ) 

( tchishatdigen ) . 

Intermediate  Exercise. 


He  whom  you. 
they  „ ,, 

he  who. . . . ,, 
they  ,,  

Aw  eshdmineg 


. . win  eg 
. . winazva 
win 


assiweg 

assiwegog 

issinoweg 

issinowegog 


eS°h 
meg 

zvinawa  in  ego g 

^ ( manineg ) pakwijiganan  ki  mino 
ddddgowa , he  who  gives  you  bread  does  good 

to  you 
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Winazua  zudndamonigog  izu  enakdmigak , ki  gizva- 
nimatdgozua^  those  that  tell  you  that  news, 

they  lie  to  you. 

Mi  igizu  %a-batamindgogy  they  are  the  ones  who 

calumniated  you. 
G i-md djdzvag  intnizuag  ga-zudbanUgog,  the  men 

you  saw  have  gone  away. 
John , ga - 7)i in o -dodazvdssiiveg,  gaie  Mary  gi-nibo- 
zvag , John,  whom  you  did  not  treat  well, 
and  Mary,  have  died. 
Mdkija  kazvin  ki  mmo  in 6n  im dss izvddoghi a g jezvin- 
imissinozuigog,  perhaps  you  don’t  think  wel1  of 
those  who  don’t  help  you. 
John  gaie  Michael  mi  igizu  nij  zva-babdmitossino- 
zvdgoo , John  and  Michael,  they  are  the  two, 
who  do  not  want  to  obey  you. 
They  who  esteem  you  ( zvinazva  epithiim inigog) 
speak  well  of  you,  but  they  who  despise  you 
baiapinotondgog ) slander  you.  The  two  men 
you  met  yesterday  ( ga-nagishkazvdgog ) meant  to 
rob  you  (nin  mdkama ).  The  man,  who  struck 
you,  was  killed.  Peter  and  Henry  are  the  men 
that  want  to  kill  you  in  order  to  get  your  mon- 
ey. The  three  sick  children,  whom  you  went  to 
see  this  morning,  have  died  already.  They  that 
come  to  see  you  are  good  men.  Those  that  will 
not  listen  to  you  and  speak  ill  of  you,  they  are 
ignorant  pagans  (jni  igizu  enamidssigog  gigo  ke- 
kdndansigog ).  As  you  like  that  men  do  to  you, 
do  you  to  them  also. 

Rdsume. 

Ki  ga -zvido kdgog  ogozv  ininizuag  zvaiabamikig. 
Anindi  egodcgzven  nin  babinsikdzvag an ? Wedi  abl - 
zvining  (over  there  in  the  room)  agodcdog.  Kash- 
kindamddogdnag  na  igizu  ikzudzvag?  Mdkija  kazvin 
apitchi  kas/ikendansidog  inag.  Wendadog  in  an  in  izu 


r..;vWj 


‘273 


pashkisigansan  (pistols).  Wdbang  ki  ga-wabamini- 
nddog.  Anin  enindaniogwdn  aw  ikwe?  Ganabdtch 
ki  wi-ganonigodog.  Nin  ga-jawdnimig  na  aw  ke- 
t chi-dan  id  ininiT  Mdkija  ki  ga-jawdn ini igodog. 
Nin  ga-dibaamag  na  aw  mdsinadmawid  an  is  hind- 
be?  (Indian  in  debt  to  me)  Mdkija  kawin  waiba 
ki  ga-dibaamcigossidog.  Ki  wi-pakiteog  na  aw  ini - 
niwish?  Nin  wi-pakitiogodog ; nin  kitchi  g ossa. 
Kawin  mdkija  nin  m in wabam igossim inddog.  Ki 
ga-bashanjd  na?  Kawin  ki  ga-bash d njedss in o n . 
Kishpin  wi-migdjiieg  (fight  me)  ki  ga-wikwaich i- 
ininim  tchi  migdnmagog.  Ki  gi-wabamin inddog 
mngotchi  ndmaia . An  in  ga-  in  adj  into  to  n eg  wd  ogow 
ikwdwag?  John  o wakaigan  gi-tchagidin i tibikong, 
mi  ga-in ddjimotawiiangidwd.  Anin  Mary  ga-igog- 
wen  od  dngosheian?  Endogwen ; kawin  nin  gi-non- 
dawdssig  gigdnonidiwad . Gego  nietclii-igowdgzven , 
kdgo  osani  bab amend angdgon.  Anin  dkkitowdgwen 
igiw  ikwdwag?  Gonima  nin  match i igomidog.  Ka- 
win bapish  ki  matcki  igossig.  Lizzie  o jinginimi- 
godogdnan  iniw  ikwdwishan.  Sagidwag  na  igiw  a- 
nishinabeg?  Endogwen;  Ganabdtch  kawin  gwetch 
sagidssidogdnag.  Ki  sagiigowag  na  bemdaisidjig 
omd?  Nin  sdgiigonanig  dpitchi . ( iajawin im tgog 
anishinabeg  dpitchi  ki  sagiigowag . Kishpin  wa-pi- 
sinddssinowdgwawen  kdgo  gagikim akdgo n (don’t 
exhort,  preach  to  them).  Kijd-Manito  ta-dibdkoni- 
ge  gaie  kinawind  ki  ga-dibdkonigonan.  Kije-Mani - 
to  o dibakonigiwin  mi  kinawind  ki  dibakonigowi- 
ninan . Ki  gi-wabandan  na  nin  mdshkimodash? 
Kawin.  Ki  gossd  na  aw  akiwisiish?  Kawin  nin 
gossdssi.  Akosi  na  kishimens?  Akosi.  Mamakddj  e- 
jindgwak  iw  ki  bodawdnens.  Awiishin  (lend  me) 
kid  assdbins ; nin  wi-pagidawa  (fish  with  a net). 
Pakitd  aw  abinddjiish  wesamisid.  Nind  akosinan 
nibiddshan.  Jane  od  akosinan  oshkinjigoshan.  A bi- 
nd dj  Hag  waiabamagig  kawin  nin  minwinimdssig. 
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Klshpin  anokitawiian  ki  ga-dibaanwn  wewdni;  wl - 
anokitawissiwan  dash  ka  gigo  ki  ga-minissinon. 
Ka  wika  nin  gi-matcki-inassiwdndnig  igiw  mini - 
wag  metchi-ddjimigog. 


LESSON  XL VIII. 

The  Imperative  mood,  affirmative  and  negative 
forms,  active  voice,  of  the  fourth  conjugation . 

Affirmative  form . 

Wdbam  (wabamdkan)  see  (thou)  him,  or,  them; 
wdbamig  ( wdbamakeg ) ,,  (ye)  ,,  ,,  ,, 

wdbamiA?i,  let  us  see  him,  her. 
wdbantdidkmgy  let  us  see  them. 

Negative  form . 

Kego  wabam&ken , do  (thou)  not  see  him,  them. 

,,  wabamakegon,,,  (ye)  ,,  ,, 

,,  wabamassida.,  let  us  not  see  him,  her. 

,,  wdbamkssid&mg,  let  us  not  see  them. 

Nin  bina,  (ban ad;  imper.  bij ) I bring  him. 

,,  bidon,  (badod)  I bring*  it. 

,,  bray  (baad)  I await  him,  ( freq . babia .) 

,,  biton,  ( batod ) I await  it. 

,,  ndna , (naianad,  imper . //#/)  I fetch  him,  I 

go  and  get  him. 

,,  nadin,  ( itaiadid ) I fetch  it. 

,,  ganawabama,  (gen.. ad)  I look  at  him. 

,,  ganawabandan,  (gen . .ang)  I look  at  it. 

.,  ganawabandis,  ( gen..od ) I look  at  myself. 

,,  ganawabandimin,  (gen-djig)  we  look  at  each 

other. 
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Nin  ganawabange,  (gen..ed ) I look  on;  also  nin 

ganawdb  igen-abid) . 
,,  akawabama , ( ek..ad)  I look  out  for  him,  ex- 
pect him. 

,,  akawabandcbiy  ( ek-ang ) I look  out  for  it,  ex- 
pect it,  watch  it. 
,,  akandOy  ( ek..od ) I watch,  I lurk,  lie  in  am- 
bush. 

Akdndmvinini , //.  a watchman,  senti- 

nel. 

Exercise. 

Marie , awi-naj  kinidjdnissens  tchi  sigaandawag 
(that  I may  baptize  it).  «*«  ga-nana.  An - 

/;/  ejinikdsod  kinidjdnissens?  John  ta-ijinikdna  (let 
it  be  called  John).  Ta-nadjigdsowag  kakind  abi- 
nodjiiag  ge-sigaandawagig . Nosse , jaigwa  kdkind 
gi-  btdjig asowag  abincdjiiag.  Nin  ga-madjito . /1^- 
ndnag  ge-tikonddjig  (who  are  to  be  sponsors)  /V/- 
abinddjiian?  Mi  sa  igiw  nij  miniwag  gaie  nij 
ikwdwag  ge-takonddjig . .4///«  ejitchigeieg?  Nin  bi- 
dndnig  nmidjdnissindnig.  Anindi  aidwad?  Tibi  id - 
eiawdgwen  (Dub).  Wdgonen  bdtod  aw  ikwd- 
sens?  Wegotogwdn  idog;  ganabdtch  gwanatch  masi- 
ndigan  ta-mrnigosi  (perhaps  she  will  receive  a 
nice  book.)  Nossinan , nin  gi-bindndnig  ninidjdnis- 
sindnig  aidkosidjig  tchi  a n dm  iitawa  dwa.  An  in  end - 
pindwad?  (what  is  their  sickness?)  Nij  miskwajd- 
wag  nisswi  dash  jdbokdwisiwag  (have  the  diarrh- 
ea). Wewdni  otckitchingwanitag ; nin  gad-anamidta- 
wag  kinidjdnissiwag . Gaie  kinawa  (you  also)  gd- 
ganddamawig  (intercede,  pray  for  them)  ondji  d- 
gimig  ananudminensag  (say  the  rosary  for  them) 
Mi  wa-ijitchigeiang , ndssinan . Weweni  gdnawdni- 
mig ; kdgo  pagidindkdgon  tchi  bimossdwad  gonik- 
ang  gonitna  nibikang  (do  not  let  them  walk  in 
snow  or  water.)  Awdnen  aw  inini?  Mi  sa  aw  bd- 
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ni'tod  niidzU'  mi  sa  nin  zvidigdmdgan.  Mino  inini- 
zui  na?  Gdget  kitchi  mino  ininiwi , nitd-anoki \ ka- 
win  minikzvdssi \ kawin  atdgessi,  kazvin  nibdshkdssi 
(he  does  not  go  about  at  night)  zvezvdni  o gana - 
zvdniman  o joniidman  geshkiddjin  enokidjin . 

Look  at  those  women!  They  are  proud;  they 
dress  too  beautifully  ( osdm  sasdgakzvaniezvag ) 
Don’t  mind  them,  don’t  look  at  them,  if  thou 
lookest  too  much  at  them,  thou  wilt  get  bad 
thoughts  (ki  gad-odissigonan  matchi  indndamozvi- 
nan .)  Whom  is  that  watchman  watching?  He  is 
watching  those  two  men;  perhaps  they  intend  to 
steal,  so  he  thinks  of  them;  therefore  he  watches 
them.  Those  wolves  are  lurking  in  the  woods  to 
kill  sheep  and  those  bears  are  watching  the  pigs 
to  jump  upon  them,  to  tear  and  devour  tlrem 
tchi  g zvdshkzvin odcizvd wad,  tchi  tdkwamdzvad , tchi 
giddmzvdwad  gaie)  Bears  and  wolves  are  bad 
wild  animals.  Does  the  watchman  like  watching 
{ akdndozvin ?)  He  does  like  it. 

Intermediate  Exercise. 


If  I.. . 
,,  . . . 
we  ... 
, , . . . 
,,thou- 
, , you  . 
,,thou. 

mYOU  . 


thee  kishpin 

indn 

you 

inagog 

thee 

** 

igoian 

you 

J ♦ 

‘goieg 

. .me 

lian 

. .me 

M 

iieg 

. .us 

11 

lidng 

. .us 

11 

iidng 

issinozvdn 

issindnagog 

igossizvan 

igdssizveg 

issizvan 

issizveg 

issizvdng 

issizvdng 


Joniia  ki  ga-minin  api  minazva  zvabamindn , I will 
give  thee  money  when  I see  thee  again. 
Nin  ga-kitchi-?ninzvdndam  kishpin  ajdnamazviieg , I 
shall  be  very  much  pleased,  if  you  pay  me 
in  full  (pay  me  back). 
Ndssinan , kazvin  nin  gashkitossimin  tchi  dibaamd- 
goian,  Father,  we  are  unable  to  pay  you. 
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Can  you  not  pay  us?  No,  we  cannot  pay  you; 
we  have  no  money  now.  When  will  you  pay  us? 
We  will  pay  you  day  after  tomorrow.  If  you 
love  me,  keep  my  commadments.  If  you  like  me, 
I will  go  with  you.  If  you  don’t  want  to  lend  us 
any  money,  we  shall  g-o  to  the  storekeeper;  per- 
haps he  will  lend  us  money.  If  you  help  us  now^ 
we  will  never  forg-et  you.  If  you  help  me,  I will 
pray  for  you.  If  thou  strike  me,  I shall  strike 
thee.  If  you  fight  us,  we  will  shoot  you.  I can 
not  speak  to  you  now;  I am  too  busy  ( osam  nind 
ondamitd)  I cannot  give  you  any  money,  for  I 
have  no  money.  I can  give  you  some  clothes  and 
food,  but  I cannot  give  you  money.  Can  you  not 
lend  us  ten  dollars?  vWe  shall  pay  you  back  very 
soon.  I have  no  money  at  all  to  lend  you,  not 
even  one  Dollar. 


LESSON  XLIX. 

Fourth  Conjugation  Active  voice . 

Irreg  u lar  Im perative . 

Note  1.  Many  verbs  ending  in  na  change  this 
na  into  j in  the  second  person  singular,  affirma- 
tive imperative,  t.  i:  nin  nana  I fetch  him;  naj! 
fetch  (thou)  him! 

Note  2.  Verbs  ending  in  anay  always  follow 
the  above  rule,  f.  i:  nin  pindigana , I make  him 
go  in;  pindigajl  make  him  go  him! 

Note  3.  Verbs  ending  in  ona  also  follow  the  a- 
bove  rule,  f.  i:  nind  andna , I employ  him;  anoj! 
imploy  (thou)  him! 

Note  4.  Verbs  ending  in  ina  form  their  second 
person  '-mperative  regularly  in  case  the  verb  cor- 
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responding  to  it  having  an  inanimate  object  and 
belonging  to  the  sixth  conjugation  has  inan,  f.  i: 
nin  webina , I throw  him  away  (IV  Conjugation) 
nin  w£inan,  I throw  it  away  (VI  Conjugation.) 
Imperative  webin!  throw  him  away!. 

Note  5.  All  other  verbs  ending  in  ina  follow 
the  above  rule,  i.  e.  change  na  into  j\  f.  i: 
nin  mina,  I give  to  him  (IV  Conjugation) 
nin  migiwen , I give  it  (VI  Conjugation). 
Imperative  mij!  give  to  him! 
nin  bina.  I bring  him . 
nin  bid  on,  I bring  it. 

Imperative  bij!  bring  him! 

Note  6.  Verbs  ending  in  ssa , change  this  ter- 
mination into  shi  to  form  the  second  person,  sin- 
gular, affirmative,  imperative,  f.  i:  nin  gossd  I 
fear  him;  goshi!  fear  him. 

Note  7.  Verbs  ending  aowa  and  eowa  ( aw  a e- 
wa)  simply  drop  the  owa  to  form  the  second 
person  singular  imperative,  f.  i:  nin  pakMozva , 
( nin  pakitewa)  I strike  him;  imperative  pakitt! 
strike  him!  PI.  pakitiog!  nin  ningwdowa  ( nin 
ningwdwa ) I bury  him;  ningtvd ! PI.  ningwaog! 

Note  8.  The  following  verbs  are  irregular  in 
their  imperative, 

Nind  awa , I use  him  (some  an.  obj);  imperative 

aw  if  use  him! 

Nind  indy  I tell  him;  iji  (tell  (thou)  him! 

Nind  ondji  nand , I kill  him  for  such  a reason; 

ondji  nani! 

Nin  pindigana , ( pan . . uad)  I make  him  enter, 

introduce  him. 

,,  nana  ( naianad)  I fetch  him,  go  to  get  him. 
,,  oddbdna , {wed.  .nad)  I drag,  draw,  him, 

,,  mina , {man.. nad}  I give  (to)  him. 
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Nin  zvdzvina  ( zvaiazvinad ) I call,  name,  him. 

,,  ijizvina , ( ej\.nad ) I conduct,  lead,  carry,  him. 
,,  sagidina , {saiag.  nad)  I carry  or  turn  him 

out. 

,,  pagldina , ( peg.  mad ) I let  . him  go,  allow 

him. 

,,  zvebina , ( zvaiebinad ) I throw  him  away,  re- 
ject him. 

,,  gossd,  ( gzvessad ) I fear  him. 

,,  </ss^,  (tfssfl*/)  I put  him,  place  him. 

,,  mazvddissa^  ( mezv..sad ) I visit  him. 

,,  odissa , ( zvedissad ) I go  to  him. 

,,  pakitiozviiy  ( pek..zvad ) I strike  him. 

,,  sassagakzvaozva  {ses..wad)  I nail  him. 

,,  ningzvaozva , (neng..zvad)  I bury  him. 

,,  bashanjdozva , ( besh..zvad)  I whip  him. 

,,  nlzvanaozvcii  ( nazv..zvad)  I kill  him. 

,,  bassdnozvdozva , ( bes..zvad)  I strike  him  on 

the  cheek. 

Exercise. 

Marie , ;////  azv  inini  ki  jdniiam!  Ningd , »#«  £7- 
////«#  w/y  ]6niidnsag . Goshi  Kijd-Manitd , kdgo  dash 
gossdken  matchi  mavitA . Kdkind  gassidkisdzvining 
(in  purgatory)  dbidjig  gijigong  ashi , Debendiige - 
fan!  Sag  id  in  azv  matchi  mini  anamidzvigdmigong  ! 
Ninddniss,  bij  omd  kinidjdnissens  tchi  anamitta- 
zvag , gaie  kinazva  binig  kinidjdnissizvag  aidkosid- 
jig  tchi  sigadndazvagzvd  (that  I may  baptize 
them.)  Azvi-naj  azv  akik!  Nin  ga-ndna . Pagtdin 
uzv  inini  mano  tchi  madjad . iV7«  ga-pagidina  tchi 

f izved . matchi  ikzve , £^**0  zvidigemdken , 

//r  i/  matchi  ijizvdbisi . Ijiwij  ww  abinddji  endd - 
Mrf.  eji-zvdzvinad  azv  abinddji  zva-sigadnda- 

zvag . John  ta-ijinikdna  ( ta-ind ).  Bashanjiog  kinid- 
jdnissizvag zvimbigisizvddjin , metchi-dddamozvddjin 
gaie . Maggit , osamisi  kigzvissis , bashanji!  Wenid - 
jdnissiiegy  pakitdog  kid  aoinddjiimizvag  kishpin  zvi- 
debzvitansig  zvd. 
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John,  hire  (,  employ)  that  man,  he  is  industri- 
ous ( mtd-anokl ) but  give  him  a little  money  to 
buy  food  ( midjim ).  Ye  men,  put  that  drunken 
man  out  of  the  church.  Nail  those  boards  well. 
Bury  that  man  tomorrow  morning.  Bring  your 
children  to  church  that  I may  baptize  them. 
Strike  that  mischievous  boy  on  the  cheek  that 
he  may  mind  (tchi  debwttang).  Kill  those  snakes 
(gmdbigog).  Bring  that  child  in.  Go  and  get 
some  boards  ( nabagissagog . ) 

Intermediate;  Exercise. 


First  Case;  Dnbitative  form . 

I perhaps. ...  thee  ki  ininadog 

we  ,,  ,,  ,,  igodog 

he  ,,  „ ,,  igodog 

they,,  ....,,  ,,  igodogtnag 

I ,,  ....  you  ,,  ininimwddog 

we  ,,  ....,,  ,,  igomidog 

he  ,,  . . N.  ,,  ,,  tgowddog 

they ,,  ....,,  ,,  Jgoivddogdn ag 

kawin  ki  issinoninadog 

» ,,  igossidog 

,,  ,,  igussidog 

i , , , igossidog  dnag 

,,  ,,  issinonmimwddog 

f>  m igossimidog 

n m igossiu'ddog 

n ii  igoss iwddog  inag 

Ki  gi; wabam m inddog,  perhaps  I saw  thee. 

Makija  ki  kikhumigodog , perhaps  we  know  thee. 

Ki  gad-agonwdtagowdaog  Mary,  perhaps  Mary 
. , will  contradict  you. 

F os  smart,  ki  ga^debwdtagodoginag , father,  per- 

. . . haps  they  will  believe  you. 

Nimdjdnissidog ! Ki  ga-minininini'wddog  ow  mast - 
naigan,  my  children,  perhaps  I will  give  you 

this  book. 
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Kawin  ki  gi-pakiteossinoninddog,  perhaps  I did 

not  strike  thee. 

Kawin  ki  g i -match i- dajim igossimidog,  perhaps  we 

did  not  speak  ill  of  you. 
Ki  ga-babdm itagodog  aw  ikwesinsish , perhaps 
that  bad  girl  will  mind  thee. 

Does  that  man  mind  thee?  I think  he  minds 
me  sometimes,  but  often  he  does  not  mind  me. 
Did  your  parents  give  you  apples  and  candy  (si- 
sibdkwaddnsan)?  They  may  have  given  us  many 
apples,  but  they  gave  us  but  little  candy.  Did 
he  see  you?  Perhaps  he  saw  us.  Did  those  peo- 
ple help  us?  They  may  have  helped  us  some- 
times, but  they  did  not  help  us  very  often,  nor 
did  they  give  us  very  much.  Did  not  my  parents 
talk,  (speak)  to  thee  this  morning?  I think  they 
talked  to  me  very  litlle,  they  were  too  busy. 
Will  those  rich  men  lend  you  perhaps  money?  I 
don’t  know;  perhaps  they  may  lend  me  a little. 


LESSON  L. 

On  the  Indicative  Mood , affirmative  form , passive 
voice,  of  the  fourth  conjugation . 

Note  1.  To  facilitate  the  learning  of  this  con- 
jugation, we  will  assume  a secondary  root,  termi- 
nating in  g for  the  passive  voice.  For  uncontra- 
cted (ordinary)  verbs,  the  secondary  root  termi- 
nates in  ig,  which  is  added  to  the  first  or  prima- 
ry root,  f.  i: 

Nin  wdbatna,  I see  him. 

Primary  root,  wdbam . 

Secondary  root:  wdbamig. 
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Note  2.  In  the  active  voice  all  the  terminations 
are  added  to  the  first  or  primary  root  f.  i:  nin 
zvdbam a,  o zvabaman. 

Note  3.  In  the  passive  voice,  almost  all  the  ter- 
minations are  added  to  the  secondary  rooty  f.  i: 
nin  zvdbamigo\  o zvabamigo n,  ki  zvdbam /Vonaban. 

Note  4.  The  only  exception  to  the  foregoing- 
rule  is  \he  third  person,  when  it  has  no  refer- 
ence to  another  third  in  the  same  sentence,  f.  i: 
a zv  kzvizvisens  zvdbam a,  that  boy  is  seen;  igizv  ini- 
nizvag  nondazvkwag,  those  men  are  heard. 

Note  5.  If  the  third  person  is  followed  b}"  or 
has  reference  to  a “Second-third  person”  in  the 
same  sentence,  then  the  verb  in  the  passive  will 
be  formed  from  the  secondary  root,  f.  i: 

Azv  mini  o zvabamigon  ossany  that  man  is  seen 

by  his  father. 

Igizv  ikzvesinsag  o g anazv&n imi gowan  o mamat- 
zvan , those  girls  are  taken  care  of  by  their 
mothers. 

Passive  Voice. 


Present  Indicative . 


igo 

igo 

igon 

igomin 

igom 

igozvan 

igom 


§ 


a 


dzvag 


S 5 imdn 2-3P. 


Plup.  Subj 
igoidmban 


Imperjet 

igondban 

igondban 

igdbanin 

igomindban 

igomzvdban 

igozvdbanin 


dban 
dbanig 
imdbanin 

Present  Part . 
| igoian  J 


Present  Sub/. 

igoian 

igoian 

igod 

igoidng 

igoieg 

igozvad 

igong 

ind 

indzva 

imind. 

Imperfect. 

igoidmban 
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ist  root . 2d  root . ist  toot.  2d%root. 


igdiamlan 

igopan 

igoiangiban 

igoiigoban 

igou'dpan 

igongiban 


indiban 

indzvdban 


tgoian 

igod 

igoiang 

igoieg 

igodjig 

igong 

ind 

indjig 


igoiamban 

tgdpan 

igoiangiban 

igoiigoban 

igopanig 

igongiban 

indiban 

indibanig 


Note  6.  As  will  be  seen  from  the  above,  the 
terminations  of  the  passive  voice  are  very  much 
like  those  of  verbs  of  the  first  conjugation  ending 
in  o , f.  i:  nind  akando  I watch  etc. 


Present  tense . 

Nin  zvabamigo , I am  seen, 
ki  zvabamigo , thou  art  ,,  * 
o zvdbamigon.  he  is  S2en  by  etc. 
nin  u’dbamigomm,  we  are  seen. 
ki  zvdbamigom , you  are  seen. 
o zvdbamig6wa.n,  they  are  seen  by  etc. 
zvabamigom,  one  is  seen. 
zvabama.,  he  is  seen. 
zvdbama,wa.g , they  are  seen 
zvdbatnimdin,  his  (f.  i:  son  or  sons)  is  seen 

are  seen. 


Imperfect  tense . 

Nin  z^tfw/igonaban,  I was  seen. 
ki  zudbamigona.ba.11,  thou  wert  ,, 
o zvabamigoba.nin,  he  was  seen  by  etc. 
nin  zudbamigomina.ba.n,  we  were  seen. 
ki  w«&z//ngomwaban,  you  were  ,, 

' c zuabamigovriba.nin,  they  were  seen  by  etc. 
zvdbamiban,  he  was  seen. 
zvabamibinig,  they  were  seen. 
zvdbamimkba.n\n,  his  (f.  i:  son,  sons)  were 

seen. 
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Nin  banddisy  (ben.. id)  I spoil,  am  ruined,  I die, 

perish. 

,,  banddjia , (ben.. ad)  I spoil,  ruin  him,  spend 

it,  (s.  th.  an). 

,,  banddjiton , (ben..od)  I spoil,  ruin  it. 

,,  banddjiidisy  ( ben..od ) I ruin  myself. 

,,  ba  n ddjiidim  in , (ben.,  id  jig)  we  ruin  each  oth- 
er. 

,,  banadjiigon , (ben..od)  it  ruins  me. 
Banddisiwiny  (in)  ruin,  death,  perdition,  damna- 
tion. 

Bonigiditagizviiiy  (in)  forgiveness  or  pardon, 

granted. 

Bo n ig id dtago w in , yin)  forgiveness  or  pardon,  re- 
ceived. 

Nin  bonigidttdgey  (bwan..ed)  I forgive,  I forget 

offenses. 

,,  bonigidttdgoSy*  (bwan.Jd)  I am  forgiven,  par- 
doned. 

,,  bonigidtiaway  (Lwan..wad)  I forgive  him. 

,,  bon igidttddiwiriy  (bwan..didjig)  we  forgive 

each  other. 

Bonigiditddhvifiy  (in)  mutual  forgiveness. 

Nin  pdsagobidony  (pes..dod)  I scratch  it. 

,,  pasagobiiuiy  (pes..ndd)  I scratch  him.  (imp>er. 

pasagobij). 

,,  pasagobij iwe,  (pes..wed)  I scratch. 

,,  mdkamay  (mek..mad)  I rob  him. 

,,  gimodimay  (geni..niad)  I steal  from  him. 

Exercise. 

Be/ig  ikzve  gi-banadjiay  matchi  ininiwan  o gi- ba- 
nddjiigon. Nij  gemodishkidjig  o gi-takonigozuan 
takonigiwininiwany  gibdkwaodiwigamigong  o gi- 
assigowan.  Aw  ikwe  o kikinimigon  bemdaisin  icy  in 
omdy  matchi  ikwiwiy  od  ininimigon.  Misiwe  ki 
wdbamigomin.  Aw  ikwisens  o m ikwin im igdbanin 
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(was  remembered  by)  ogibanik , ogoddss  gaie  ki- 
tchi  moshwen  o gi-m inigdban in . A in  kitimdgdnima 
aw  abinddji  (I  pity)  kawin  oosissi,  kawin  gaie  o- 
gissi,  wawika  gdgo  o minigon  bemddisinidjin,  na- 
ningitn  bakadd.  Anishindbeg  o t waidjimtg owan  na- 
ningotinong  Kitchi  Mokomdnan.  Aw  ikwe  o gi- 
waidjimigon  matchi  atdwdwininiwan . Awdnen  ga- 
bigwawad  kid  akikondnin?  Awdgwen.  Kawin  nin 
kikdnimdssi . Aw  mint  men ikwdshkid  o banddjian 
kdkind  jdniian  geshkiddjin . 

Mi  na  ogow  ga-bigwaangig  (break)  ishkwan- 
dem  endaiang?  Mi  sa  gdget  ga-bigwaangig . ish- 
kwdndem  endaidg.  Kis/ipin  ndngom  dibaigdwad 
(pay)  minik  epitendagivak  ishkwdndem  (as  much 
as  the  door  is  worth)  nin  wi- bonigiddtawag . A- 
wdgwtn  ga-banddjitogwen  (Dub)  nin  masindigan? 
Awdgwen.  Kawin  nin  gi-wabamdssi  aw  ga-bandd- 
jitod  ki  masindigan . Matchi  abinddjiiag  banadjii- 
diwag.  Aw  inini  o banddjiigon  ishkotdwabo , kcigi- 
gd  banddisiwin  ningoting  o . ga-wabandan . Nin  bo- 
nigiddtdgdSy  nin  gi-mino-weoinige . Awenen  ga-oji- 
tod  webmigdwin?  Mi  sa  Jesus  tibinawe  (himself) 
ga-djitod.  Awdndnan  ga-minadjin  Jesus  iw  gashkid - 
wisiwin  tchi  bonigiddtagdnid  batadowinan?  Jesus  o 
gi-minan  o mekatdwikwanaidman  iw  kitchi  gashkid - 
wisiwin . Kinawa  wadigdndiieg  (ye  who  are  mar- 
ried together)  bon ig iddtddiiog;  kdgo  ganawendan - 
gdgon  nishkdnindiwin  gaie  jingdninaiwin  kiddiw - 
ang  Kijd-Manito  o minwdbanaan  (likes  to  see) 
bonigiddtddiwin  gaie  sagiidiwin . Kdgo  pasagobidd- 
ken  niidw.  Aw  animdsn  pdbigosi  (has  fleas),  mo- 
jag  o pasagdbidon  wiidw.  Mano  nin  wi-pasagdbi - 
na  opikwanang  (on  his  back)  gaie  otdwagang. 

Watch  that  man,  perhaps  he  intends  to  steal. 
I will  watch  him  wherever  he  goes  (tibi  ejag 
wen).  Is  that  man  known  by  the  Indians  dwell- 
ing here?  Yes,  he  is  known  by  them  and  hon- 
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ored.  From  whom  did  John  steal  a watch?  He 
stole  it  from  my  father.  When  did  he  steal  it? 
Day  before  yesterday  he  stole  it,  while  my  fath- 
er was  at  Church.  Did  he  give  back  ( nei&b  na  o 
gi-minan ) the  watch  to  thy  father.  Yes,  he  gave 
it  back  to  him.  Some  robbers  ( makandwiwinini - 
wag)  broke  the  window  in  my  aunt’s  store  last 
night.  Then  they  went  in  and  robbed  my  aunt 
of  all  her  money.  My  aunt  shouted  (Inigok  gi - 
bibagi)  to  scare  the  robbers  ( wi-segiad ) but  they 
did  not  mind  her  shouting;  They  robbed  every- 
thing in  the  store,  having  first  tied  ( gi-takobind - 
wad)  her  in  bed.  Were  they  caught?  They  have 
not  been  caught  yet,  they  ran  away  quickly  and 
hid  in  the  woods  (gi-kasowag  gate  ndpimmg  (I 
pity  thy  poor  aunt. 

Intermediate  Exercise. 

VII  Conjugation . 

Perhaps  it  is £,  /,  o,  dog . 

,,  they  are....  ,,  dogdnan. 

,,  it  was...  ,,  goban 

,,  they  were. . . . ,,  gdbanin. 

if  perhaps  it,  they....,,  gwen 

kawin  ssinodog. 

,,  ssinodogtnan 
, , ssino goban 
,,  ssino  gdbanin 
,,  ssino  gwen. 

' VIII  Conjugation . 

Perhaps  it  is....  odog 
,,  they  are...  odogina 
, , it  was ....  ogoban 
if  perhaps  it,  they  ogwen 

kawin  ssinodog 
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kawin  ssinodoginan 
,,  ssinogoban 
,,  ssinogwen. 

IX  Conjug  ation . 

Perhaps  it  is....  odog 
,,  they  are.*.,  odogdnan 
„ it  was....  ogoban 
if  perhaps  it,  they  ogweti 

kawin  sinodog 
,,  sinodogtnan 
,,  sinogoban 
,,  sinogwen 

Endog  wen  degonigddessinog  wen  ishkotewdbo  omit 
mishimindbong , I don’t  know  whether  there 
is  no  whiskey  mixed  with  this  cider. 
Namdndj  idog  ged-iji-gijigaddgwen  wabang , I 
don’t  know  what  kind  of  a day  it 
will  be  tomorrow. 
Sanagddodoginan  kid  aiiman;  kishpin  senagdssin- 
ogwen , mdkija  nibiwa  anotch  gdgo  nin  ga- 
g/sh pitiadonadog,  perhaps  thy  goods 
are  dear;  if  they  happen  to  be 
not  dear,  I may  buy  va- 
rious things. 

Kawin  onijishinsinodog  iw  masindigan;  perhaps 

that  book  is  not  good. 

Resume. 

An  in  ejigijigak?  Mino  gijigcid  sa,  mijakwad . 
Ki  wl-sdgaam  na?  E,  nin  wi-sagaam , Roy  endd - 
wad  nin  wi-ija,  ni adw e- dko s iwa n Roy  o widigtmd- 
ganan . Ki  wl-m adjidawa  71a  mashkiki?  Ey  nin  wh 
mina  g weddssag  (camphor)  gaie  nissominag  jabo- 
sigan  i-mashkiki . An  in  ejmikadigwen  iw  mashkiki 
Jagandshitnowining?  Endogwen  ejinikaddgwen ; fa- 


Digitized  by  LiOOQle 


288 


ga,  nin  gti-ga g widjima  aw  initii.  Ki  gi-dtbaamdgo 
na?  Kawin  mashi  nin  % i-dibaamdg bssi.  Anin  ga- 
ddd  iwindwa  anamii-gigdngwag?  O gi-kitch i-m ino- 
dodagowan  bemad  is  in  idj in . john  o gi-gandnan  na 
kossan?  Gdnima  o gi-ga no ndd ogtn a n nossan . Kid 
dkos  na?  Kawin  gwetch  nind  akosissi,  nin  dewik - 
wide  dash  pangi.  Mano  ki  wi-minandoamin  (give 
thee  to  smell,  inhale)  gwedassag;  wewini  mindn- 
dan  (smell  it),  nuningim  gaie  mindndan , waiba 
dash  ki  ga-naganigon  diwikwiwin;  bwa  madjai- 
dn  dash  .ki  ga  sinsokwibinin  (I  will  tie  up  thy 
head),  mi  dash  wewini  tchi  gawishimdian , ga-ni- 
baian  dash  ki  ga-mino  aia  Kitchitwa  Piirre  gi-a- 
tchitdkwawa  ( sassagdkwdwa ) tchibaidtigong  Kitchi- 
twa  Paul  dash  gi-kishkigwiwa  (was  beheaded). 
Ogow  mino  ikwiwag  mano  ta-anondwag  tchi  ano- 
kiwad , igiw  dash  nij  kigo  ta-anondssiwag.  Metchi- 
dodangig  kaginig  o ga-kotagiigdwan  matchi  tnani - 
ton  anamakamig , meno  dodangig  dash  o ga-mtni- 
gowan  Kiji-Maniton  kdgigi  jawenddgdsiwin  giji- 
gong.  Ki  sdgiigom , witiawa  dash  kawin  o sdigii- 
gossiwan  bemad is  in  dijin . Mmdpogwad  iw  anibish- 
dbo,  nibiwa  mdkija  ki  gi-ddgonanddog  sisibdkwad , 
giget  w ishkobdg a m i (it  is  street).  Mi  na  igiw  in- 
iniwag  ge-mimnda  joniian?  Kawin  dwissiwag;  mi 
sa  wedi  ndbawidjig  ge-minindwa . Awinen  wedi 
jengishing  mashkdssiwikang?  Mi  sa  John . 


LESSON  LI. 

The  Indicative  mood , passive  voice , of  verbs  . 
ending  in  wa. 

Note  1.  Many  verbs  of  the  fourth  conjugation 
end  in  wa . In  the  active  voice  they  are  conjuga- 
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ted  regularly  like  nin  zvabama . But  in  the  pas- 
sive voice  a contraction  takes  place,  as  follows: 

Verbs  ending  in  azva  are  contracted:  into  ago 

instead  of  azvigo. 
,,  ,,  ,,  awa  ,,  ,,  into  doge,  instead 

of  aozvigo. 

,,  ,,  ,,  ezva  ,,  ,,  ,,  eogo , instead 

of  eozvigo , for  instance. 
Nin  zvindamazva , I tell  him,  nin  zvindam^go,  I 

am  told. 

,,  bajibdzva , I stab  him,  nin  bajibdogo , I am 

4 stabbed. 

,,  pakitezva , I strike  him,  nin  pakiteogo , I am 

struck. 

Note  2.  Add  to  these  contracted  secondary  roots 
the  ordinary  terminations,  of  the  indicative,  pas- 
sive, for  instance. 

o zuindamagon,  nin  zv  in  dam  a gom  i n . ki  zvmdam a- 

gonaban, 

o bajibdogon , nin  Uyibkogomm,  ki  bajibnogonsi- 

ban, 

o pakitdogon,  nin  pekittogomin , ^W’/Veogon&ban, 
Nin  zudzutndaznazud,  ( zvaiazu..zvad ) I promise  him. 

,,  zvazvindanidge , ( zuaiazv..wad ) I promise. 
Wazvindamagizvin , (/V/.  pi.  an)  promise,  made  to 

some  one. 

Wdzvindamdgozi'in , (/«.  />/.  <*//)  a promise,  /r- 

ceived . 

A7V/  ndndonewa , (nen.*zvad)  I seek  him,  search, 

hunt  for  him. 

,,  inindjdzva , (en,.zvad)  I send  him.  (tf/s0  w/V/rf 

ijindjdzva ). 

„ madjinajarwa , (maiad..zvad)  I send  him  away. 
,,  madjishkazva , (maiad.,zuad)  I put  it  s.  an. 

obj.  in  motion. 

\,  madjishka , ( maiad.+kad  I am  going,  I am  in 
motion  (f  i:  dibaigtsiszuan,  clock  or  watch.  ) 
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AY n bonigUUtazva . ( bwan..wad ) I forgive  him. 

„ debwitawa^  ( daieb..wad ) I beleive  him. 

,,  debitawa , {daieb.avad)  I hear  him  here  (he 

speaks  loud  enough. ) 

,,  dcbiton , {daiebitod)  I satisfy  it,  make  it  con- 
tented, happy. 

,,  dibadmazva , {deb.. wad)  I pay  him,  recom- 
pense him. 

,,  dibaamdge , (deb..ged)  I pay,  make  a pay- 
ment. 

Dibaamagtwin , (///)  payment,  made. 

Dibaamdg owin , (/>/)  payment,  received. 

Nin  bashanjewa , ( oes..wad ) I punish  him,  whip 

h im  ( bashanjdig  an , wh  i p.  ) 

Exercise. 

Ta-madjindjawdwag  igiw  match i abinodjiiag , //- 
sam  matchi  ijiwdbisiwag : mdkija  o ga-banddjidwan 
men o - ijiwdbisin idjin  abinodjiian.  Igiw  kwiwis&nsag 
o gi-in indjaogowan  onigiigowan  (by  their  priests) 
kikinoamdding.  Kawin  madjishkdssi  nin  dibaigisis- 
swdnens,  nin  ga-madjishkawa.  Ogow  pijikizvag 
ginwinj  o g i-  baba  - nandoncogozvan  inizv  ininiwan , 
kazvin  dash  o gi-mikdgossiwan , nanabeni  (just 
now)  ninawind  nin  gi-mikawdndnig  (we  found 
them).  Azt'  /X’itr  0 gi-kitch /- pakiUogon  o zuidigd- 
mdganan  gawashkwfbin  idjin , g^ga  o gi-bajiibao- 
gon  inizv  ininiwishan.  Marie  o gi  zvazvindamdgon 
odd  nan  tchi  wi-clndji-bimdd  is  in  id.  John  o gi-bonigi - 
ddtdgon  o papaian.  Mekatdwikwandie  o debwdidgon 
kdkind  gzvaiak  e n dm  i cm  idjin.  Kawin  dnigok  gigi- 
tossi  gdgikwddjin , patch  (still)  kdkind  anamttwigd- 
migong  o debitdgon . AT//  dcbiton  nindd  (my 
heart)  dassing  meno-dodamanin. 

Was  the  storekeeper  paid  by  those  Frenchmen? 
He  was  paid  by  them  (o  gi-dibaamdgon)  Was 
that  mischievous  boy  punished  by  his  parents?  I 


Digitized  by  LiOOQle 


■291 


don’t  know.  Bovs,  if  you  don’t  behave  you  will 
be  whipped  by  the  teacher.  Didst  thou  receive 
thy  payment?  I was  paid  yesterday;  we  were 
paid  this  morning.  Christians,  always  pay  your 
debts.  That’s  what  we  do. 

Intermediate  Exercise. 

“ Dubitative”  participles  of  the  first 
three  Conjugations . 

Note.  The  terminations  of  the  “Dubitative” 
participles  of  the  first  three  conjugations  are  the 
same  as  those  of  the  corresponding  subjunctive 
moodv  except  the  third  person  plural  for  instance: 

Rkkitogwinag , they  who  perhaps  say 

Ga- ikkitogoban dn ag  they  who  perhaps  said. 

Enindamog  zv&nag 

( la-  indndamogdbandnag 

Degwishinogivinag 

( 1 a-dagivish  i nog  dbaninag 

dkkitossig  zvdnag 
ga-ikkitossig  ob  an  <?n  ag 
enindansigwiuag 
ga-inendansigobantnag 
deg  zvishfnsig  winag 
ga-dagwishtnsigdban£nag\ 

Kazvin  nin  gi-wabamdssig  igizv  ga-bosig  zvJnag 
pitchindgQ . Anishindbeg  zviidshkat  ga-bimd  l i si  go- 
ban  £ nag  aking\  gi-matchi-iiiwtbisigwdban . 1\  ]G 

Manito  nissdgjban  g.i-bishig  zvddj-  bimddisin  igoba- 
ntnan.  Moses  gaie  Aaron  kazvin  gvssdssigzvdban 
ogimdzvishan  Ptiarao . Jostie  niino  ganondgobdn  od 
an ish indlxhnan  ga-kitchi-mino-dodawag  winan . Ka- 
zvin ki  kikin hndssidog  azv  inini  ga-kizve-madjdg - 
zven  Giga  gi-nibdwag  nij  anishindbeg 7 ntzvin  kizve 
gi-an  i-  tzvdshin  og  zvdban  bzva  oditamozvad  miuiss. 
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Wdbang  ta-dagwishinodoginag  ninigiigog;  giget 
nin  ga-kitchi-  m in  windam  tchi  wabamagwa. 

I do  not  know  whether  these  women  are  yet  so 
talkative  as  they  have  been  at  first  ( waieshkat 
ga-ijiwibisiwad ) Thy  relations  have  been  looked 
for  ( akawdbama ) yesterday;  perhaps  they  have 
arrived;  go  and  ask  (awi-gagwddwen) . Thou  who 
never  fallest  perhaps  into  a mortal  sin  thou  ait 
indeed  happy.  I don’t  know  who  has  lain  down 
in  my  bed  during  the  day  ( nonda-gijig ).  Those 
that  first  camped  here  (< gabish ) have  made  this 
garden.  The  men,  who  formerly  lived  in  this 
country,  were  Indians,  afterwards  came  French- 
men; the  inhabitants  now  are  Americans.  Boys, 
whosoever  shall  come  too  late  to  school,  shall  be 
punished. 


LESSON  LII. 

The  Subjunctive  mood \ affirmative  form,  passive 
voice , of  the  fourth  conjugation;  also  the 
participles  of  the  passive  voice. 

Note  1 . The  subjunctive  mood  and  participles 
of  the  passive  voice,  affirmative  form,  of  the 
fourth  conjugation  are  conjugated  like  the  first 
conjugation,  like  verbs,  the  characteristic  vowel 
of  which  is  o.  Please  note  this ! 

Note  2.  The  only  exception  to  the  above  rule 
is  the  simple  third  person,  singular  and  plural, 
which  has  no  reference  to  a 4 ‘Second-third  per- 
son” in  the  same  sentence,  f.  i.,  wdbamind,  if  he 
is  seen. 
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Subjunctive . Present  tense . 

Kishpin  zvabam  igoiUn, 
m zvabamig oian, 

zvabamigod, 
zvabamigoiang, 
zvdbamigoieg, 
zvabam  ig  owad 

zvdbamind 
zvabamindzvd 
zvabamimind. 


>? 

>» 


Participle , Present  tense . 

Waidbamigoy&xi,  I who  am  seen. 
zvaidbamigoian,  thou,,  ,,  ,, 

zvaidbatnigod,  he  who  is  seen  Ar  etc, 
Ti'aidbam/goi&ng,  we„  „ „ „ „ 

watMamtgoUg,  you,,  „ „ „•  „ 

zvaidbamtg od j ig,  they  who  are  seen  Ay  etc, 

zvaidbamigowg,  one  ,,  ,,  „ 

zvaidbamind , he  „ „ ,, 

zvaidbamindjig , they  ,,  ,,  ,, 

zva idbamimindy  his,  their  (f.  i:  son  sons) 

who  is  (are)  seen. 


Subjunctive . Pluperfect  tense , 

Kishpin  zvabam  ig  oiam  ban , 

,,  zvdbamig  oiamban 

y,  zvabamtgopan 

, , zvdbam  igoidngiban 

* > zvabamigoidgoban 

y , zvabamig  owapan 

zvdba  m i ndzvdbau 


m 
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Participle . Imperfect  tense . 

zvaidbamigoidmban , I who  was  seen, 

zvaid bamig diambany  thou,,  ,,  ,, 

iv  a id  bam  igopan , he,  who  was  seen  by  etc. 

iv a idba m ig o id n g iban , we,,  ,,  ,, 

zvaid  bam  igoidg oban,  you,,  ,,  ,, 

zvaidbamig6pa.mgy 

zvaid  bam  igon  giban , 

zva  idba  m in  d ib  a n , 

zvaidbamtndiban  ig. 

Note  3.  The  contracted  verbs  are  conjugated 
in  the  passive  subjunctive  and  participles  like 
nin  zvdbamigOy  I am  seen  etc.  The  usual  termi- 
nations are  added  to  the  contracted \ secondi  rv 
root,  f.  i:  nin  bajibaogo,  ki  bajibaogo,  o bajibaog- 
on.  ba/ibaogo\?in<  bajwaogody  bejibaogoidn  etc. 

Note  4.  The  two  exceptions  to  the  forgoing 
rule  are  verbs  in  cizva  (from  aozva)y  and  civ  a 
(from  eozva).  In  the  simple  third  person  they 
are  contracted  as  follows  aozvind  into  aond;  eo - 
zvind  into  eondy  f.  i: 

Kishpin  bajib&ond 
* , , bajiba.6nd wa 

, , foj/Viaondiban 

,,  £«/7#aondwaban 

,,  pakiti  ond 

,,  pakiti  ondwa 

,,  pakiteondiba.n  # 

,,  /tf£/7eondwaban 

£e//£aond,  he  who  is  stabbed. 

Ae//£aondjig,  they  who  is  stabbed 
£e//£aondiban,  he  who  was  stabbed. 
£e/7£aondibanig,  they,,  ,,  ,, 

pzkittondy  he  who  is  struck. 

/ey&//eondjig,  they  who  is  ,,- 
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^e/iv/eondibatt,  he  who  was  struck 
/te£//e6ndibanig,  they,,  ,,  ,, 

Note  5.  Verbs  ending  in  awa,  form,  the  simple 
third  person  like  wdbama , f.  i:  kishpin  windama * 
zt'ind  etc. 

Nin  bagwdwa , {beg.. wad)  I mend,  patch  it  (s. 

an.  obj). 

,,  bagzvaan , ( I mend  it  (s.  inan.  obj  ). 
,,  bagzvdigc , (beg..ged)  I mend,  I patch. 
Bagwdigan  {in,  pi,  an)  a patch. 

Bagwaigizvin  {in)  patching,  mending. 

Nin  bdskikzviige,  ( baiask,  .ged)  I bleed  some  one. 

,,  bdskikwtzia,  (baiask-wad)  I bleed  him. 
Baskikwdigan,  (/V/.  pi,  an)  a lancet  for  bleeding. 
Nin  banddjitawa , (ben,, wad)  I spoil,  ruin,  lose 
some  thing  belonging  to  him. 
,,  bdssingwewa , (^55..zrarf)  I strike  him  in  the 

face. 

,,  gisiswa , ( gasiswad,  imp.  gisiswi)  I cook  or 

bake  s.  an.  obj. 

,,  gisisdn , //£ ) I cook  or  bake  it,  s.  inan. 

obj. 

,,  gisisamazva , {gas.. wad)  I cook  or  bake  for 

him. 

,,  gisisdkwe,  (gas.. wed)  I am  cooking,  baking. 
firs  iso,  (gas  i sod)  it  is  cooked  or  baked.  , 

( id  si  sod  pakwijigan , baked  bread. 

BebhUsid  pakwd/igan , flour;  pakwtji - 

or  b ib  in  £ -pakwtjiga  n . 
(iisisekwiwhi,  (in)  cookery,  baking. 
(lisisekwtwinini  {an.  pi.  wag)  a male  cook  ( /chi- 

bakw  twin  ini. ) 

Exercise* 

Igiw  pekiUondjio  anishd  pakitiwdwag , kawin 
gego  maianddddlnig  (nothing  bad)  gi-ijltchigessr 
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wag.  Jestts  o gi-kitchi-papdkitdog on  jhndgan ishan . 
Osdmisi  aw  kwiwisens , ka  wika  bashanjdwdssi, 
Kishpin  naningctinongin  bashanjdogdpan  ossan, 
bakdn  da-gi-ijiwdbisi.  Nij  ininiwag  ga-bajibao god- 
jig  makandwdw  ininiwan , tibikong  gi-nibdwag.  A- 
pdgish  bagwdaman  nin  g ibodidg wdson  (my  pants); 
kitchi  bigoshkdmagad  (they  are  very  much 
torn.)  Marie  wewdni  bagzvdige , win  mano  o ga- 
bagwadn  ki  gibodiegwdson.  Mi  na  Marie  ejinikd- 
sod  aw  gashkigwdssoikwd?  (seamstress).  Mi  ejini - 
kdsod.  Apdgisk  bagwawad  nin  moshwdnsiman . 
Min 6 tch ig dwag  ikwiwag  wenidjdnissidjig  (who 
have  children)  naningim  bagwa igdwad ; onijishin 
gate  tchi  ganawinddmowad  bagwdiganan  ged-aio- 
wad  begwaigewddjin.  Jane  gi-ni  in  o- do  dam  gi-webi- 
nad  iniw  matchi  ininiwan;  jdba  o gi-madjindja- 
wan . Ki  gi-banddjitawa  na  nissdie  o tchimdn?  Ka - 
win  nin , nin  gi-banddjitawdssi  o tchimdn , mi  sa 
John  ga-bandajitawad . Akosi  ninga;  apdgish  has- 
kikwdond.  Awdndnan  (by  whom)  dash  ge-baskik- 
w do  god?  Mi  sa  wewingesinidjin  (skilful)  mashki- 
kiw ininiwan  ge-baskikwdogod.  Aw  mini  gi bask ik- 
wdige  na  ko?  (did  that  man  ever  bleed  anvone). 
Rnangd naningim  baskikwdige.  Anindi  o baskik- 
wdigan?  ( Oow  ).  Kawin  nin  minwabandansin  bas~ 
kikwdigewin. 

That  sick  woman  was  bled  three  times  (nis- 
sing)  she  is  very  weak  ( kitchi  jdgwiwi ).  She 
should  not  be  bled  again;  she  might  die  of  the 
bleeding  ( baskikweogowin  ta - 6 n dj in dw idog  (Dub.) 
For  whom  does  that  baker  ( pakzvdjiganikdwinini ) 
bake  bread?  He  bakes  bread  for  those  sick  men. 
I do  not  like  this  bread;  it  is  not  well  br.ked, 
Boil  that  meat.  That  young  lady  understands 
cooking  (nitd-tchibakwe) . Those  potatoes  are 
boiled  and  that  bread  is  baked.  God  has  mercy 
on  those  whom  he  punishes  here  on  earth.  Those 
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punished  by  the  Lord  now  will  receive  mere}’ 
from  him  hereafter  ( pdnima  o ga-jawtnimi go- 
wan').  Go  and  get  the  brush  ( awi-nddin  binazvei- 
i>an ) I cannot  find  it.  Look  for  it  under  the  ta- 
ble or  near  the  door.  I have  found  it.  I want  to 
dust  my  hat  and  my  clothes  (/////  wi  binaweanan 
nin  wiwakwan  gaie  nind  agwiwinan.)  He  brushes 
often  ( binawlige • ) If  thou  art  struck,  do  not  get 
too  angry,  do  not  fight  or  strike.  Had  they  been 
told  (informed)  by  their  children,  they  would 
have  helped  those  poor  people.  They  were  not 
told  anything.  Were  those  girls  sent  1o  schools 
by  their  parents?  They  were  sent  by  them,  but 
they  did  not  go.  I have  been  promised  a nice 
book.  From  whom  did  they  receive  provisions 
( midjim )?  They  received  (were  given)  provisions 
from  the  cook  in  the  logging-camp  ( kishkadgwt - 
wigdmigong)  The  cook  is  very  kind;  he  gives 
bread  and  pork  to  the  poor,  hungry  Indians. 
Where  have  you  been?  We  were  hunting  about 
in  the  woods.  Did  you  kill  any  wild  animals? 
We  killed  three  deer  and  one  bear.  Did  you  kill 
a black  bear?  Yes  we  killed  a large  black  bear. 
Bring  me  some  bear-meat  ( maho-zviids  bidaw  i - 
shig).  If  thou  would st  receive  some  money,  what 
wouldst  thou  do?  I would  buy  some  flour  and 
pork  for  my  wife  and  children;  they  need  lliem 
( o manisin&wan ). 

Intermediate  Exercise. 

“ Dubitative"  participles  of  the  fourth  conjugation . 

Note  1.  The  foregoing  note  applies  also  to 
some  extent  to  verbs  of  the  fourth  conjugate  n. 
The  terminations  of  the  subjunctive  mood  and 
participles,  Dubita,tive,  are  alike  when  the  object 
of  the  verb  is  in  the  singular  number , except  in 
the  third  person  plural,  which  is  agzvenag. 
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whereas  in  the  subjunctive  mood  it  is  awdgwen. 
But  when  the  object  of  the  verb  is, in  the  plural 
number,  the  terminations  are  as  follows: 

awaginag,  I who  perhaps. ..  .them 
dwadinag,  thou,,  ,,  ....  ,, 

ag  wen,  ne  ,,  ,,  „ 

awangidinag, we  who,,  ..  ..  ,, 

awanginag,  ,,  ,,  ,,  ,, 

awegwinag,  you  ,,  „ ,, 

agwtnag,  they  „ „ „ 

dssiwaginag 

dsshvadinag 

dssigwen 

dssiwang  idinag 

dssiwanginag 

dssiwegwinag 

dssigwhiag. 

Note  2.  To  obtain  the  objective  singular , sim- 
ply drop  the  ag , of  the  above  terminations. 

Aw  g e-m ino-dodawdg win  wikdnissan , ta-mhio- 
dodawa  gaie  win . Igiw  g e-m ino- anokiiawag  whiag 
iniw  ogimdn , o ga-m ino-d ibaamdgowan . Kinawa 
g a-wdb  am  awegwinag  nin  bebijig dganjimag,  win - 
dainawishig  anindi  eiawdgwen . Win  kekenimdg- 
wen  nossan,  n indaw  at ch  win  o ga-ndsikawan  (go 
to  him).  Ninawind  saidgiawd n gidhiag  kishimti - 
wag,  nin  zi ' i-an a m ie - w idigem d n dn ig.  Kin  waiba 
mdkija  ge-wdbam dzvaden  mekatiwil wanaie,  wewini 
pagossinim  tchi  bi-ijad  oma.  Kawin  nin  gashkitos- 
sin  tchi  jawenimagwa  kdkind  ge-wabamdwagtnag. 

You  who  have  perl  aps  seen  my  elder  brother 
John  in  town,  tell  me:  is  he  still  alive?  Whoever 
has  not  served  the  Lord  here  on  earth  will  not 
see  him  in  heaven.  Those  who  talk  ill  of  others 
secretly,  they  are  hateful.  I know  the  men,  who 
. perhaps  killed  John. 
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Resume. 

Awininag  igizv  nij  miniwag?  Bijig  tchibakwi- 
wininiwi\  bijig  dash  gashkigwdssowininiwi \ Ma - 
makadenddgostwag  nind  abinddjiimag ; bijig  nib- 
waka , bijig  dash  kdpadisi;  minawa  bijig  kawin 
wabandatndssi,  bijig  dash  kawin  nondamdssi.  Aw 
'mini  kawin  oshkinjigossi\  kawin  gaie  onindjissi- 
Ki  gi-banddjitawddog  aw  ikwe  ad  ondganan . Ka- 
win nin , nin  gi-banddjitawdssi  od  ondganan , mi 
sa  ikwesinsisk  ga-banddjitawad . Wigan en  ge-mi- 
nigoian?  Wigotogzven  ge-minigozvdnen . Ki  gi-bas- 
kikwiog  na  mashkikiwinini?  Kawin  mashi;  wci- 
bang  nin  ga-baskikwiogodog . .4;//;/  ged-inind  atdi- 
wewinini?  Kigo  ta-indssi  gigo . Ki  ga-nissigom 
ganabdtch,  kishpin  wedi  ijaieg . 0 nabimishan  o 

gi-bajibdogon  bijig  ikwe . A7///  ga-webinamdgomin 
na  nin  batadowinindnin?  Ki  ga-webinamdgom  kd- 
kind  ki  biitadowiniwan  kishpin  gwaiak  dnwinindi- 
soieg . Kishpin  waidbamdssiwagen  ki  widigemdgan 
nin  gad-ojibiamawa  wcwini.  Nibzvakdwininiwag 
mino  ganawi nind  isowag  tchi  batdwissigwa  (not  to 
speak  bad.)  Peter  kawin  ganabdtch  o hikinimdssi - 
doginan  mokodassowininiwan . Ki  kikinimddog  na 
aw  ketchitwdwisid  (noble)  ikwe  ge-bi-wdbaminang? 
Kawin  mashi  nin  kikinimdssi.  Ka  na  ki  gi-dibad- 
mawassidog  misindamawad?  (whom  thou  owest). 
Nin  manias  apigisk  wewib  bdgwdwad  nin  kitciii 
moshwem;  atdwiwigdmigong  nin  wi-ija . Anindi 
bagwdiganan,  ninadniss . Tibi  idog  etewdg'wen. 
Nin  wi-bdgwaan  nin  gdddss  (petticoat)  Jesus  gi- 
bassingwiwa  gi-d ibakon igod  pagidjigewininiwan 
(sacrificing’  priest).  Nongom  nin  ga-dibaamdge , 
kin  dash  ki  ga-dibaamdgo.  Mi  ejiweoak;  bejig  di- 
baige,  bejig  dash  masindige;  anind  dibaamdaiwag , 
minawa  dash  anind  dibaamddisowag.  Gisisowag 
ua  opinig?  Kawin  mashi  gisisoss/wag.  Nin  wi- 
gishpinanag  nijwdtig  pakwijiganag  gdsisddjtg . 
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Kid  aidzvag  mi  mishiminag?  Kind  aiawddoginag 
nanominag  (five)  mishiminag . A iandjitdzvanen  kid 
ijiwibisiwin , ki  wi-anonin  tchi  anokitaw iian . Gi- 
dagwishin  nq  aw  meiagwid  mekaUwikwandie?  Go - 
nima  kazvin  mashi  gi-a ag wishinsidog . Nin  ga-na- 
sikazvddog  a pi  ddgzvishing. 


LESSON  LIII. 


The  Indicative  mood \ negative  form , passive 
voice , of  the  jourth  conjugation . 


Note  I.  The  negative  form,  of  the  passive 
voice  of  the  fourth  conjugation  is  conjugated,  al- 
most entirely , like  the  negative  form  of  verbs 
ending  in  o,  of  the  first  conjugation,  f.  i:  kazvin 
nind  ikkitossi . 


Note  2.  As  above  shown,  there  are  four  kinds 
of  secondary  roots,  viz:  ig,  ag,  aog , eog . Add  to 
these  roots,  the  regular  terminations  of  the  ne- 
gative, passive  voice. 

Present  tense . ( Indicative  mood),  Imperfect  tense. 


5 


IgOSSl 

igdssi 

igossin 

igossimin 

igossim 

igossiwan 


igossindhan 
igossindban 
igossibanin 
igdssim  indban 
igdssimwdban 
igdssiwdban  in 


^ assi 

§ assizvag 

imdssin 


dssiban 

dssibanig 

imdssibanin 
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Indicative  mood . Present  tense . 

Kawin  nin  wdbamxg ossi,  I am  not  seen. 

,,  ki  wabanngo§siy  thou  art  ,,  ,, 

,,  o wdbamigossin.  he  is  not  seen  by  etc. 

,,  nin  wdbamiQOximiny  we  are  not  seen 
,,  ki  wabainigossim  you  ,,  ,,  ,, 

,,  o a'tfitf/mgossiwan,  they  are  not  seen  by  etc. 
,,  wabamigossim,  one  is  not  seen. 

,,  wabamassi,  he  is  not  seen. 

,,  wdbam3LSSivra.gy  they  are  not  seen. 

,,  w?^;wimassin,  his,  their  (f.  i:  son,  sons) 

is,  are,  not  seen. 

Imperfect  tense . 

Kawin  nin  wtf&wwigossinaban,  I was  not  seen 
,,  ki  wtffow/igossinaban,  thou  wert  ,,  ,, 

,,  o ttY/fow/igossibanin,  he  was  not  seen  Arete 
,,  nin  TTrt&w/n^ossiminaban,  we  were  not  seen. 
,,  ki  7r<7/>tf/wigossimwaban,  you  were  not  seen. 
,,  o ztY7&///rigossiwabanin,  they  were  not  seen 

by  etc. 

,,  wwitf/wassiban,  he  was  not  seen 
,,  aw£tfw/a3sibanigf,  they  were  not  seen 
,,  ttwfo/wimassibanin,  his,  their  (f.  i:  son, 
sons)  was,  were  not  seen. 

Exercise. 

A Tind  odjima , {wed. .mad)  I kiss  him. 

,,  odjindan , {wed.. dang)  I kiss  it. 

,,  odjindimin , {wed..didjig)  we  kiss  each  oth- 
er. 

,,  odjindamawa , {wed.. wad)  I kiss  something 

belonging  to  him. 
,,  oassima , {weas..mad)  I have  him  for  father; 

he  is  my  father. 
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,,  ogimdy  (w  eg.. mad)  I have  her  for  mother; 

she  is  my  mother. 
,,  ogwissimay  ( weg..mad ) I have  him  for  son; 

he  is  my  son, 

,,  oddnissima , (wed.. mad)  I have  her  for 

daughter;  she  is  my  daughter. 
,,  oddnissinaiiy  ( wed..sid ) I have  her  for 

daughter;  she  is  my  daughter. 
,,  onidjdnissima , (wen.. mad)  I have  him,  her, 
for  child;  he,  she  is  my  child. 
,,  onidjdnissinany  (wen..sid)  I have  him,  her, 
for  child;  he,  she  is  my  child. 
,,  nishkddjia,  (nes..jiad)  I make  him  angry, 

anger  him. 

,,  nanishkddjia,  ( nen..jiad . freq .)  I provoke 
him  to  anger,  anger  him. 
,,  mondnimay  (mwan..mad)  I suspect  him,  mis- 
trust him. 

,,  moshkincy  (mwas..ned)  I am  full,  filled  up 

with  something. 
,,  moshkindbiy  (mwas..big)  It  is  full  (of  some 

liquid) 

Nin  debibiy  (daiebibid)  I am  filled  with,  full  of, 

some  liquor. 

,,  monadpiniy  (mwan..nid)  I dig  potatoes. 

,,  monadshkwCy  (mwan..wed)  I weed,  root  out 

weeds. 

Aw  abinodjins  (infant)  haw  in  o kiichi  sagiigds - 
sin  o mamaian;  kawin  naningim  od  odjimtgdssin. 
Aw  akiwdsi  od  odjiman  ogwissan  waidbamdssini- 
gotiy  kawin  wabandamdssi.  Ikwdwidog!  kid  ogimi- 
gom  (you  are  mothers)  wewdni  bdmiig  gaie  ga * 
nawdnimig  kinidjdnissiwag  saidgidg og  ( whom  you 
love.)  Marie  od  ogimigon  Jdsusany  gaie  dash  win 
Jesus  gwaiak  od  ogiman  Marian,  win  mondnima 
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aw  ikwe;  naningim  gimodi.  Mon  in  imdwag  gemo- 
dishkidjig,  kdkind  widj  anishindbiwan  o moncnl- 
migdwan  kekin im igowddjin  (by  whom  they  are 
known.)  Moshkine  aw  mini  matchi  nibi  (o  mcsJi- 
kinishkdgon  matchi  nibi ) agdwa  bimossi ; aidpi 
pangishin,  abinddjiian  o bdpiigon . Kigo  osam  gi- 
kamdken  ki  tidbem  n eshkdd isidjin . Wishkobd garni 
iw  nibi  (that  water  is  sweet). 

His  son  and  his  daughter  are  seen.  Yesterday 
they  were  seen  by  many  persons.  That  boy  is  my 
son  and  that  girl  is  my  daughter;  I have  two  sons 
and  three  daughters.  Two  women  are  working  in 
the  garden;  one  digs  potatoes;  the  other  weeds. 

Intermediate  Exercise. 

“ Dubitative"  participles  of  the  fourth  conjugation 
Passive  voice. 

igowdnen , I who  am  perhaps....  igossiwdnen 
igowanen , thou,,  art  ,,  ....  tgossiwancn 

igogwenan,  he  ,,  is  ,,  ..by  igossigwinan 

igowangen,  we,,,  are  igdssiwdngen 

igowangen,  ,,  ,,  ,,  ,,  ....  igossiwangen 

igowigwcn,  you,,  ,,  ,,  ....  igossiwigwen 

igowdgwenan,\hzy  who  are,,  ..by  igossigwagwe- 

nan . 

awinden , he  who  is  ,,....  dssiwinden 

dw  indinag , they, -who  are  ,,  ....  dssiw indinag 
Kishpin  k ek  in  im  igowangen  oma  aid  icing , pabige 
anishinabeg  ki  ga-bi-mawddissigondnig.  Mdkija  ki 
gi-aidmidog  odenang  gi-  n is  saw  indzvdba  n en  nij  We- 
nt itigd/iwag.  Awigwen  g e-debwitamog wen  ge-siga- 
andawdwinden  gaie , ta-kagige-bimdaisi  gijigong. 
A binddjiiag  ga-m  in  o -ga  n aw  in  im  aw  in  din  ag  mojag , 
ta-mino-ijiwibisiwag , ketchi-anishinabewiwddjin. 

Kin  ga-minigowanen  kitchi  nibiwa  jdtiiia , jawinim 
kid  inawandganag  ketimdgisidjig.  Mi  sa  aw  inini 
andtch  dijimdzvinden;  anisha  dash  giget  ina;  ka- 
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zcin  mat  chi  ijitchigdssi . Nin  g c-  m in  o-d ibaam  dgowd- 
nen,  joniia  ii  ga-minin . Aw  inini  ga  - hair  baogog- 
zvet  i Kit  chi  Mokomdnan , tibikong  gi-nioo.  Kina - 
zvind  ge  jazvdnimigosuwangen  kawin  hi  gajawdni - 
mdssizvdndnig  kidj  anishindbendnig.  Awdgwdnan 
ga-minigogzvenon  joniian , kawin  nin  kikdndansi - 
-/)////;  7£7//  gagwddjim . 

They  who  will  probably  not  be  well  received, 
should  not  go  to  the  Indian  village.  Daniel,  who 
was  greatly  esteemed  by  his  king  (as  they  say) 
was  given  by  him  beautiful  clothes  and  much 
money.  He  who  was  killed  last  winter  in  the 
woods  by  some  robbers  (as  they  say)  his  body 
was  found  in  the  river.  The  Jews,  who  were 
badly  treated  by  the  Egyptians,  were  made  free. 

Resume. 

Mary  naningim  od  odjiman  on idjdn issdnsan  her 
ich i-sag iddjin . Sagiidiwag  igiw  ikwdwag,  mi  wen - 
dji-odjindiwad.  Awdnen  aw  inini?  Mi  *a  ningwiss 
sesikisid.  A nin  enddshiwad  kinidjdnissagl  Nandni- 
wag  ningwissag ; nissiwag  dash  ninddnissag.  Kei- 
dbi  na  bimddisiwag  kdkina  kigwissag?  Bejig  no - 
tnaia  gi-nibo . Ki  mondnimadogdnag  igiw  inin/wag 
Kawdssa!  (no  not  at  all)  kawin  ganage  bejig  nin 
mondnimdssi . Ishkotdwdbo  moshkinebtwag  igiw  nij 
oshkinaweg  nwanddgosidjig . Aniniwapi  ge-mon ad- 
pi  niieg?  Namandj  api  ge-madjitawangen . G6- 

nima  awasswdbang  nin  ga-madjitdminddog. 
Ki  gi-windamdgomidog  ow,  gi-dagwishinan. 
Aniniwapi  ge-dibaamdgowangen?  Namdndj  idog. 
Ki  ga-minigomwddog  nibiwa  joniia . Eniwek  nibi- 
zva  joniia  nin  g a-m  in  ig  dm  in . Kind  dngwabama 
nishimc;  ki  wdoama  na?  Mi  wedi  enibdgdbawid 
tchigdtig  (near  the  tree).  Ki  gi-winitonan  ki  bi- 
nakwdninindjin  (fingers}.  Henry  dnigok  anoki 
ano-kijdteg;  gassingweodiso . Bdjig  ikwe  o gi-gds- 
singwdwan  kiwe  Debdndjigenidjin . Wedi  gijigong 
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Kij&-Manit6  o ga-gassinsibingwiwan  ketimdg  ishiid- 
nn.  John  takdsi,  Charles  dash  gindsi;  John  min  di- 
do, Peter  dash  agdshir.  Masitdgosi  aw  aiakosid; 
mdktja  manoshinodog . Bigoshka  iw  wassakwan end- 
jigandtig . Gwandtchiwan  kid  anamidwig  dmigowa. 
Paddgwdnawishin,  nindaniss,  nin  gikadj.  Wewdni 
nin  padagwanishkdgonan  iniw  wdboianan  (blank- 
ets) ga-nUjiianin.  Paddgwanaan  kikddan  kinikan 
gaie  tchi  takadjissiwaru  Minossi  kid  ijUchigdwin, 
nin  dash  nind  ijitchig&win  apind  (always)  manjis- 
se.  Aniniwapi  ge-pagamdshiiang  Wikwddong?  En- 
dogwen  api  ge-pag amdshiwan^en ; mdkija  nisso-di- 
haiganeg  ki  ga  pagamdshiminddog \ Aw  abinddjins 
pakissitchigdso ; ambd,  wewdni  paddgwana  (cover 
it!)  Gdnima  kawin  ki  nondawissidog . Gdgei  ki 
nonddn  wewdni.  Wabam iwam banen , kawin  ki  da - 
madjdssi.  Kishpin  windamawipan  aw  ikwe,  nin 
dagi-nasikawa  aw  aiakosid . Kishpin  kinigiigog 
kikdn hninog wdbanen  ga-dddaman,  ki  dagi-bashan - 
jdogog  ganabdtclu 


* 


LESSON  LIVv 

The  Subjunctive  Mood  and  Participles  of  Ike 
negative  Jorm,  passive  voice,  oj  the 
fourth  conjugation . 

Note  1.  The  subjunctive  mood  of  the  negative 
form,  passive  voice,  is  conjugated  like  mat  of 
verbs,  ending  in  o,  of  the  first  conjugation,  and  so 
also  the  corresponding  participles,  f.  i:  wdbamig * 
ossiwan,  etc. 
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Subjunctive  Mood. 

Present  tense. 

Wdbamigossiwan 

‘wabamigossiwa.n 

wdbamigossig 

wabamigossiwang 

wabamigossiweg 

wabamigossigwa 

wabamigossing 

Participles.  Present  tense. 

Waidbamigossiwavij  I who  am  not  seen. 
waidbamigossiwany  thou,,  ,,  ,,  ,, 

waidbamigossig , he  ,,  ,,  ,,  ,, 

waidbamigossiwang , we ,,  ,,  ,,  ,, 

wtf/^tf/wigossiweg,  you  „ ,,  ,,  ,, 

waidbamigossigogy  they  ,,  ,,  ,,  ,, 

waidbamigossingy  one  ,,  ,,  ,,  ,, 

Subj.  Mood,  luperfect  tense . 

zc^&w»igossiwamban 

w<z&w»igossiwamban 

wabamigossigobait 

wab  ami  gossi wan  giban 

wd^dwrigossiwegoban 

wtf£a/mgossigw£ban 

ivdbamig6ssmgiba.n 

Participles.  Imperfect  tense. 

W0z<i£tfwig6ssiwamban,  I who  was  etc. 

waidbamig6ssiwa.mba.tij  thou,,  ,,  ,, 

waidbamigossigobany  he  ,,  ,,  ,, 

waidbamigossiwangiban,  we,,  ,,  ,, 

waidbamigossiwegoban,  you,,  ,,  ,, 

Ttw^itf/mgossigob^nig,  they,,  ,,  ,, 

waidbamigossingibatij  one  ,,  ,,  ,, 
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Note  2.  The  only  exception  to  the  above  rule 
is  the  third  person,  singular  and  plural  when  it 
has  not  reference  to  a second-third  person  in  the 
sentence,  for  instance; 

Subjunctive  Mood . 

Kishpin  wabamdsshvind . if  he  is  not  seen. 

,,  wdbamdssiwindwa , if  they  etc. 

,,  wdbafnimdssiwind , if  his,  their  (f.  i: 

son,  sons)  is,  are  not, 
,,  zoabatndssizvwctibaMy  had  he  not  been 

seen. 

„ wabamdsshvindwdban , ,,  they  ,,  been 

seen. 

„ wabam imassvwindibany  had  his,  their, . . . 

not  been  seen. 

Participles . 

'waidbamdssizuind,  he  who  is  not  seen 
'waidbamdssiwindjig,  they,  who  etc. 

waiabamimiissiwina,  his  their etc. 

waidbamdssizv in Jiban,  he  who  was  not  seen. 
waidbamdssiwindibanig , they,  who  etc. 
w a id  bam  i m assiwin  diban , his  their, .etc. 

Note  3.  Those  verbs  that  end  in  ( aowa ), 

and  ewa,  ( eowa ) contract  awind  into  aond,  e- 
wind  into  eond,  to  which  then  the  usual  termi- 
nations are  added,  for  instance: 

bajibaondf  bajibaondwa , etc. 
pakitiond,  pakitiondwa , . , 

Kind  df minima , (aiatu.mad)  I scold,  reproach, 

him, 

,,  clnwinindisj{aian..sod)  I reproach  myself,  I 

repent;  I confess. 
Anwenindisowin , (in)  Self  reproach,  repentance, 

conversion. 
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Nind  angwdbama^  (eng . .mad)  I lose  sight  of 

him;  he  disappears  to  me. 

,,  angwabandany  (eng . /dang)  I lose  sight  of 

it;  it  disappears  to  me. 

,,  anibigabaw , (en..wid)  I stand  leaning  on 

one  side. 

,,  anibikwen , (en...nid)  I lean  my  head  to 

one  side. 

,,  anibisse , (en..sed)  I lean  on  one  side. 

,,  binishima , (ban. ..mad)  I accuse  him  falsely, 

calumniate  him. 

Nin  binakwan , (in.  pl.  an)  my  comb,  rake,  har- 
row. 

,,  binakwaninindj\  (in.  pi.  in)  my  finger,  ki  bi- 
nakwaninindjin.  thy  fingers.  • 
,,  binakwdige , (ben..ged)  I rake,  I harrow. 
Binakwdigan,  (in.  pi  an.)  rake,  harrow. 

Nin  gassmgwdddis , (gaias..sod)  I wipe  my  face. 

,,  gdssingwewa , (gaias..wad)  I wipe  his  face. 

,,  gassinsibingwe , (gaias..wed ) I wipe  my  tears. 

,,  gassinsibingwewa , (gaias..wad)  I wipe  his 

tears. 


Exercise. 

Ki  slip  in  sagiigdssiwan , mdkija  kin  kid  indowin 
sagiigossiwan  (perhaps  its  thy  fault  that  thou 
art  not  loved.)  Nin  bakadd , nin  wi-amwag  pak - 
wdjigdnsag.  Anin  ejitchiged  aw  anishindbekwe  wd- 
di  kitigdning?  Mdnashkwe;  kitchi  anoki  monash - 
kwed  Jawenddg  osiwag  wika  aidnwen imdssiwindiig . 
Kwiwisdnsag  wika  atdnwenimdssiwindjig  ta-matchi - 
dodamog;  onijishin  aidpi  (sometimes)  anwdnimi- 

f owad  onigiigowan.  Aoinddji  o ga  bashanjeogon  o 
itisiman;  kishpin  waaw  abinddji  naningim  bashan- 
jiogdpan , kawin  da-gi-matchi-abinddjitwissi.  Igizv 
oshkmigikweg  anishd  o gi- bin ish im igowan  iniw  ik- 
wdwan;  mino  oshkinigikwewiwag , binddisiwag , t? 
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sugitondwa  binidtewin*  Awi-nadin  nin  binawiigan 
(brush)  nin  wi-binawednan  iniw  wiwakvjdnan 
gaie  babis ikawdga nan.  Endasso-gijigadinig  Kiji - 
Manitd  o nishkiigon  ba idta-doda m in idjin . Aniski- 
na beg,  m aka  ndw£w  in  in  iwag  enindjig  (called  Pilla- 
gers) o wi-tnigandwan  Kitchi-mokomdnan ; tiishki- 
igdssigwdban  kawin  da-gi-inindanslwag  wi-miga- 
ndwaa.  Ganabdtch  ta-batainowag  ge-nissigdajig 
makandwiwininiwan . 

Why  dost  thou  scold  that  woman?  She  stole 
my  hens;  therefore  I reproach  her.  Who  is  he 
that  is  coming  there?  It  is  my  father.  Whence 
does  he  come?  He  comes  from  home.  Is  that  wo- 
man hated  by  her  neighbors?  She  is  hated  by 
them,  because  she  accuses  them  falsely.  By 
whom  was  that  boy  struck?  I don’t  know.  Per- 
haps he  was  struck  by  that  tall  man.  Sinners, 
repent  and  change  your  lives.  That  man  feigns 
repentance  ( ctnvjinindisokdso ) God  hates  feigned 
repentance;  he  loves  true  repentance  and  forgives 
those  who  truly  repent.  I have  lost  sight  of  that 
large  hawk  ( kekek ) I intended  to  shoot  him  for 
he  killed  some  of  my  hens.  Lean  that  way  Qwedi 
nakakiia  anibSssen).  Lean  thy  head  this  way  (o~ 
ntd  nakakeia ).  Bring  my  comb  and  soap;  I want  to 
wash  my  head  and  comb  it  (nin  wi-nasikwe) . I 
see  thy  five  fingers.  I sweat  very  much  and  wipe 
my  face  very  often.  That  poor  child  cries;  dear 
child,  wipe  thy  tears;  I will  take  care  of  thee 
(ki  ga-ganawinimiri)  Where  is  the  harrow 
(drag)?  I want  to  harrow.  God  will  wipe  their 
tears.  That  woman  wipes  the  tears  of  her  poor 
child  ( o gassinsibingwiwari).  By  whom  was  that 
child  struck?  He  was  struck  by  his  companions 
( o 'widjiwdganari).  Had  those  men  been  punished, 
hey  would  not  have  done  that. 
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Intermediate  Exercise. 

" Dub  itative"  participles  of  the  “ First  Case ” 

(I thee.) 

inowdnen,  I who  perhaps. ..  .thee  issinowanen 
igowanen , we  ,,  „ ....  ,,  igosstwanen 

inonogwawen,  It,  ,,  ....you  issinonogwa - 

wen 

igowegwen , we  „ „ ....you  igossiwegwen 

inogwen,  he  ,,  ,,  thee  issinogwen 

inogwenag, they, , ,,  ....  ,,  issinogwenag 

inowegwen,  he  „ „ you  issinowegweu 

imnuegwenag,  they,,  ,,  ....  ,,  issinowegwe - 

nag, 

B.  Note  the  great  similarity  between  the  affirma- 
tive and  negative  forms . 

Nin  wlka  minawa  ge-wabamissinowanen , ki  pa- 
gossinimin  nongom  tchi  gwaiak  bimddisian  binish 
tchi  niboian.  I,  who  perhaps  will  never  see  thee 
again,  beg  thee  to  live  justly  until  death. 

Ki  gi- match i-nakwttawa  aw  ikwe,  wika  ga-ma- 
tcki-ganonissinogwen . Thou  hast  answered  badly 
that  woman,  who  perhaps  never . spoke  badly  to 
thee. 

Ninawind  ketch i-sagiig owig wen  mojag,  ki  mini - 
gom  aw  joniia  gaie  intw  agwiwinan . We  who 
love  you  very  much,  we  give  you  this  money  and 
those  clothes. 

Nin  gi’Wdbamag  ininiwag  ga-gimddiminogwi - 
nag  ki  pijikiman . I have  seen  the  men,  who  per- 
haps  stole  thy  ox  (cow). 

Mi  na  igiw  ininiwag  wa-nissinogwinag?  Are 
those  the  men  who  perhaps  want  to  kill  thee? 

Ki  jtnginimdwag  igiw  ga-mino-dod6ssinow6gwi - 
nag . You  hate  those,  who  perhaps  did  not  treat 
you  well. 
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N in  ga-n as ikawdndn  ig  na  igiw  saidg  iissinowig- 
wdnagf  Shall  we  go  to  those  who  do  not  love 
you  perhaps? 

A inawind  g a-dibaamagossiiudg wen , kawin  gigo 
ki  wi-mijissimin.  To  us,  who  perhaps  have  not 
paid  you,  you  do  not  want  to  give  anything. 


LESSON  LV. 

Fourth  conjugation — continued . 

First  Case . 

I thee. 

he thee. 

Note  1.  The  “First  Case”  gives  the  termina- 
tions, which  express  the  action  of  the  ji?st  and 
third  person  on  the  second  person,  f.  i: 

I see  thee 
we  see  thee 
I see  you 
we  see  you 
He  sees  thee 
they  see  thee 
he  sees  you 
they  see  you. 

, Present  Indie.  Imperfect. 

in  — I ....  thee  ininaban 

minim  ,,  I . . . .you  ininimwaban 

igo  ,,  we.... thee  igonaban 

igom  , , we ... . you  igomwaban 

ig  , , he . . . . thee  igoban 

igog  ,,  they... thee  igobanig 
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igowa  ,,  he.... you  l igowaban 

igowag  ,,  they.... you  l igowabanig. 

Judicative  Mood . 

Present  tense . 

A?  wabamin,  I see  thee 
ki  wabam\xi\n\m.  I see  you 

ki  wabamigo,  we  see  thee 
ki  wabam\gom,„  ,,  you 

ki  wabamigo  he  sees  thee 
ki  wabamigog  they  see  thee 

ki  wabamigowa i,  he  sees  you 
ki  wabanng&wag  they  see  you 

Imperfect  tense. 

Ki  wabam\xs\naban%  I saw  thee 
ki  wabami ninimwaban,  I saw  you 

ki  wabamigonaban , we  saw  thee 
ki  wabamigomvjabany  we  saw  you 

ki  wabamigoban,  he  saw  thee 
ki  wabam\g6banigy  they  saw  thee 

ki  wabamigowaban,  he  saw  you 
ki  wabamigovtabanig  they  saw  you 

Note  2.  Ki  wabamigo  means  we  see  thee , and 
thou  art  seen;  ki  wabamigom , we  see  you , and 
you  are  seen . 

Nin  nagaddnima , (neg.  .mad)  I am  accustomed 

to  him,  used  to  him. 
,,  nagadis,  ( neg..sid ) I am  accustomed. 

,,  nagadendam , ( neg..dang ) I am  accustomed. 
,,  nagadendan , (neg.  .dang)  I am  accostumed 

to  it,  used  to  it. 
,,  naddma , ( naiadomad ) I fetch  or  carry  him 

on  my  back. 
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Nin  naddndan,  (naiad*. dang)  I carry  it  on  my 

back, 

,,  wikoma , (wak..ad)  I invite  him  to  a feast 

or  banquet, 

,,  wewibandbi , (waiew.Md)  I am  fishing  with 

a hook, 

,,  pagidawa,  (peg.. ad)  I set  a net  (nets)  to 

catch  fish, 

,,  pagidawa  assab,  (o  pagidawan  assabin)  I set 

a net. 

,,  pagis , (pegisod)  a bathe. 

,,  pagosstnima,  (peg.. mad)  I ask  him  for 

something  with  hope. 

,,  wewibia , (waiew..ad)  I hurry  him. 

,,  wewibima , (waiew..mad)  I hurry  him  by  my 

words. 

„ wibema,  (wabemad)  I sleep  with  him. 
Wibemagan , (an.  pi.  ag)  bed  fellow. 

Exercise. 

Nossinan  ki  bi-wabamigo  (Father  we  come  to 
see  thee).  Nin  kikeninugog  anishinabeg  gaie  kin 
ki  kikenimigog.  Kav/in  mashi  nin  * n agaddn im assi- 
wandn  aw  mekatewikwanaie , kin  dash,  nossinan  ki 
nagadtn im igo . Ki  nagaddndan  na  iw  anokiwin! 
Kawin  mashi  nin  nagadindansin.  Aw  anishindbek- 
we  o nadoman  onidjanissensan.  Kitchi  mashkimod 
o nadondan  aw  inini.  Ki  pagossdn  im  in  tchi  awiian 
iw  ki  wagakwad : Debendjigeian,  ki  pagosstnimin 
tchi  jaw enimad  aw  aiakosid . Kakina  gijigong  ebii - 
eg,  ki  pagossdn im ig owag  ogow  enamiddjig  tchi  ga - 
ganddamawegwd.  Anishinabedog,  Kitchi-Manito 
kid  inenimigowa  tchi  anamiaieg,  tchi  odapinameg 
an  ami  twin.  Nidji,  ki  g i-wabamin  awassondgo ; ki 
gi-wabamigog  gaie  igiw  nij  ininiwag.  Nin  sagiag 
anishinabeg  gaie  dash  winawa  nin  sagiigog.  Nos - 
se,  nijing  nin  gi-nishkiig  bejig  inini,  gaie  dash 
nin  gi-7natchi-dajimig  (spoke  ill  of  me.)  Ninidja- 
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nissidog  (my  children!)  ki  kitchi  sagiininim , mo- 
iiig  gaie  ki  mino  inenimininim.  Jesus  ki  sagiigo- 
wa  gaie  gijigong  ki  gad-odapinigdwa  kishpin 
gwatak  bimddisiieg • Aniniwapi  ged - odapinaman 
Kitchi  Jawenddgosiwin ? Nongom  igo  gijigak  nin 
gad-odapinan.  Ki  gi-bimomig  na  ki  mama?  Gegety 
nin  gi-bimomig.  Ki  ga-bimdmigowag  na  bebdjigdg- 
naJlg  (Ate  you  going  to  ride  on  horseback?  Liter- 
ally: are  horses  going  to  carry  you  on  their 
backs?)  Enangi.  Wewib  awi-nadondan  iw  kitchi 
mqshkimod  opmig.  Ki  'wewibiig  aw  ikwe . An  in 
ejitckigewad  ninidjanissag?  Bejig  monaapini  (digs 
potatoes)  bejig  wewibandbi \ bejig  dash  pagiso . 
An  in  api  wapagidawdieg?  Nongom  wa-onagoshig 
nin  ga-pagidawdm in . Ki  nagadendanna  iw  pagida- 
w aw  inf  Kawin  mashi  nin  nagadtndansin . Ki  na - 
gadenimigog  na  Mashki  Sibing  daji-an ish in abeg? 
Nin  nagaden im igog.  Ki  wibemigog  na  kinidjanis - 
sensag'T  Nin  wtbemigog  sa.  Wibendiwag  na  kig- 
wissensag?  Geget,  wibetidiwag. 

Christians  live  uprightly  and  God  will  love 
you.  Does  the  teacher  like  thee?  Yes,  he  likes 
me  and  he  speaks  often  to  me  ( naningim  nin  ga- 
ndnig .)  Did  he  hurry  thee  when  thou  wast  pray- 
ing (Ki  gi-wewibimigna gi-anamiaian?)  No.  I ask 
thee  to  pray  for  my  sick  sister.  I will  pray  for 
her.  Did  those  fishermen  set  their  nets?  They 
did  not  yet  set  their  nets?  When  do  they  intend 
to  set  them?  They  intend  to  set  them  tomorrow 
morning.  They  are  now  too  tired.  How  many 
boys  went  fishing?  Five  went  fishing  and  two 
went  hunting.  Did  thy  father  invite  any  one  to 
a feast?  He  did  not.  Do  those  half-breeds  speak 
English!  They  speak  English,  French  and  Chip- 
pewa. Did  that  woman  speak  to  thee  this  morn- 
ing (jeba?)  Yes,  she  spoke  to  me.  Are  those  wo- 
men angry  at  thee?  I don’t  know. 
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Intermediate  Exercise, 

Passive  Voice , Dubitation  form . 

I am  perhaps ....  igomidog 
thou  art  ,,  . . . .igomidog 
he  is  (by),,  . . . .igodogenan 
we  are  ,,  ...  Jgommadog 
you  are  ,,  ...  .igomwadog 
they  are  by,, ....  igowadogenan 
he  is  ....  adog 

they  are  ....  adogenag 

Note.  The  terminations  of  the  negative  form 
are  like  those  of  the  affirmative  with  igossi 
placed  before  them  (2 go  affirm,  igossi  negative .) 

Makija  kitchi  sagiadog  aw  mino  mekatewikwan - 
aie , perhaps  that  good  priest  is  much  loved. 
Jingenimadog hiag  igiw  metchi-dodang ig , perhaps 
these  evil  doers  are  hated. 

Pangi  apitenimddog  aw  ikwe , perhaps  .that 
woman  is  little  esteemed. 

Kawin  gw  etch  ?iibiwa  ta-minassidog6nag , per- 
haps they  will  not  be  given  much,  receive  much. 

0 g i-wabamigowddog inan  nossan , perhaps  they 
were  seen  by  my  father. 

Kawin  o gi- bashanj^ogossiwadoginan  onigiigo - 
wany  perhaps  they  have  not  been  punished  by 
their  parents. 

Perhaps  I shall  be  punished  if  I steal  apples. 
Perhaps  you  will  be  ill  thought  of,  if  you  do 
that.  Perhaps  my  son  was  not  treated  well.  Per- 
haps we  shall  be  robbed,  if  we  go  to  town.  Per- 
haps you  will  be  stared  at,  if  you  dress  so.  Per- 
haps they  will  be  made  sad  by  their  wicked  chil- 
dren. 


igossimidog 

igossimidog 

ig  ossidogenan 

igossiminadog 

igossimwadog 

tgossiwadogenan 

assidog 

assidogenag. 
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LESSON  LVI. 

First  Case , Continued.  Contracted  terminations . 

Note.  Verbs  ending  in  wa  contract  their  termi- 
nations in  the  “First  Case”:  I,  he...  thee,  as 
follows: 

aw  in  is  contracted  into  on  ( dninim ) 
avjin  ( aowin ),,  ,,  ff  aon  ( aoninim ) 

eu'in  (cowin'),,  ,,  ,,  (eiminim) 

(twig  m „ n ag  (agog,  agowa,  ago - 

azvig  ( aowtg ) ,,  (aogog,  aogozua,  do • 

( ecnvtg),,  „eog1  ( eogog , eogowa , eogowag ). 

Paradigm . 

Ki  windamon , I tell  thee  (mVi  windamawa ) 

,,  w/V/^woninim,  I tell  you. 

Ki  bajibZiOH,  I stab  thee  bajibdzva 7 

,,  &///£aoninim,  I stab  you 

Ki  pakiteotLy  I strike  thee 
,,  pakiteoninim,  I strike  you 

Ki  windam^g , he  tells  thee 
,,  windaniagog  they  tell  thee 

Ki  ba/ibdiOgy  he  stabs  thee 
,,  &7/V3aogog,  they  stab  thee 

Ki  pakiteogy  he  strikes  thee 
,,  pakiteogog , they  strike  thee  etc. 

Nind  aiangwamima , ( eian..mad ) I recommend 

him  to  do  something  etc. 
,,  ajogey  ( aiajoged)  I walk  over  a bridge. 

Ajo gaily  {in.  pi.  an ) a bridge, a wharf. 

akamaway  ( ek..wed ) I lurk,  I lie  in  wait 

for  him. 

,,  akokomidassikey  ( ck..ked ) I knit  stockings. 
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Akokomidassikewiiiy  ( in ) knitting* 

AkokomidasSy  ( in  pL  cm)  a stocking* 

Nin  widokawdy  (wa„wad)  I help  him. 

,,  hapinodawa,  (baiap^wad)  I laugh  at  him* 

? ,,  nandoneway  (jweiu.wad)  I seek  for  him. 

,,  baskikwtway  (baias^wad)  I bleed  him. 

,,  dajiadamawa,  ( tnd.yWad ) I speak  of  some* 
thing  concerning  him,  or  to  him. 
,,  gagwedin*y  (g  eg..  Had)  I feel  him. 

,,  gagwedjimciy  (geg..mad)  I ask  him* 

,,  gizaenajawdy  (gaw„wad)  I send  him  home. 

,,  minajawa , (en..wad)  I send  him. 

,,  madjinajccway  (jnamd^wad)  I send  him  away. 

Exercise. 

Ninidjd?iissidog,  ki  diang wain im in i n im  weweni 
tchi  anamiaieg  g weshkosiUgon  gaie  gewishimoid- 
gon  (when  you  rise  and  when  you  gjo  to  bed.) 
Kid  dkdnidg  aw  matcki  inini;  ki  wi-nissig.  Inash * 
ke  ajogan ! ajogdda.  Aw  ikwe  ki  gi-dqjin damag 
kid  ijiwebisvwiny  ki  dddamowinan  gaie . Ki  nando - 
neog  kigdy  ki  wigiwenajaog.  Gi-akosiian  ki  gi-ba - 
skikweog  mashkikiwin in u Ki  ga-widokagowag  be- 
madisidiig.  Ki  bapinoddgowa  aw  abinodji.  Ki  ge 
gagwediuigog  ogow  intniwag  Ki  w i-gagwedin in 
eta . Ki  gi-gagwedjitnigog  na  ighv  abinodjiiag ? 
Nin  gi-g agwedjim ig og  $a.  Anindi  kid  akvkomidas * 
san? 

Ki  gi-wabatnig  na  cnviia  gi-gfwashkwdbiian  gi- 
mdwioiian  gaie?  Bejig  eta  mini  nin  gi-wubamig\ 
kawin  dash  nin  gi-giwaskkwcbissi,  kawin  gaie  nin 
gi-mawibissiy  pangishe  (very  little)  nin  gi-min ik- 
we. Ki  gi-inotag  aw  inini;  ga-ikitoianin  ikkitowin - 
atiy  nassab  (over  again)  gi-ikkito . Geget  nin  ma- 
mfdawendam;  nawatch  weweni  nin  ga-ganawdnin- 
dis.  Ki  gi-wabandan  na  nin  ningwawakiminan? 
(our  burying  ground,  cemetery).  Kawin  nin  gi- 
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wabandansin . Wewibitan,  ningwiss,  ki  wi-ininaja - 
on  kikinoamading.  Nindaniss , ki  gi-madjinajaog 
na  aw  inini  enokitawad ? E,  nin  gi  madpnajaog; 
kawin  gaie  nin  gi-dibaamdgussi  (he  did  not  pay 
tne).  Anamakamig  daji-otchitchdgomag  sessessdki - 
sowag  (they  burn  and  weep).  K wiivisensidog,  kid 
ombigisim!  (you  are  noisy)  bisd?i  aiaiog!  kishpin 
bisan  aiassiweg , ki  ga-baskanjioninim  (I  shall 
punish  you.)  Ki  gi-n ishkadji-ganon ig  awiia?  Aw 
ikwe  nin  gi-nishkadji- ganonig,  anisna  nishkadisi , 
gi-ano-matchi-dodawassiwagy  potch  nin  nishkadisi - 
tag  (she  is  angry  at  me.) 

When  will  thy  mother  return  home?  I don’t 
know.  Didst  thou  find  her  things  ( anokadjiga - 
nari)y  her  scissors,  her  thimble  and  her  needles? 
(o  gandaigwasson  gaie  o jaboniganan .)  I found 
her  scissors  and  her  needles,  but  I did  not  find 
her  thimbl.e.  Why,  dost  thou  weep?  Did  the 
teacher  punish  thee?  Did  he  strike  thee?  He 
punished  me  for  nothing.  I was  not  making 
noise;  John  was  making  fun  {ombakamigisi) . Did 
he  send  the  scholars  home?  He  sent  them  home. 
Did  they  hunt  (look  for)  my  book?  or  ( o gi-nan- 
da-zvabandanawa  na  nin  masinaigan!)  ( ningi-nan - 
dawabandamagog  na  nin  mastnaigan?  Geget  ki 
gi-nandawabanaamagog  ki  masinaigan , o gi-mika- 
nawa  gaie . Yes  they  searched  for  thy  book  and 
they  found  it.  Did  the  fish  swallow  thy  hook? 
{Ki  gi-g ondamag  na  gigo ?)  He  swallowed  my 
hook.  Did  the  robber  rob  thee  of  anything?  (Ki 
gi-makamig  na  &ego  makandwewin  in  i?  > He 
robbed  me  of  all  my  money.  Did  that  girl  steal 
anything  from  thee?  She  stole  from  me  twenty 
five  dollars. 
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Intermediate  Exercise. 


If  I am  perhaps igowanen 


etc. 

( ninawind) 
( Jkinanvind ) 


igowanen 
tgogwen 
igowdngen 
igowangen 
igowegwen 
igowagwen 
dwmden 
dwindwdwen 


igossiwdnen 

igossiwanen 

igossigwen 

igossiwangen 

igossiwangen 

igossiwegwen 

igossiwagwen 

dssiwinaen 

dssiwindwdwen 


Note.  See  remark  in  foregoing  intermediate  ex- 
ercise. It  has  a very  wide  application. 

Kishpin  jartvenimigossiwegwen , ki  kitchi  kitima - 
gendagosim . You  are  deserving  of  compassion,  if 
you  are  perhaps  not  helped. 

Awegwinan  ge-wabam igd given  aw  kwiwisens? 
By  whom  will  that  boy  be  seen? 

Namandj  idog  ge-dodawawindw nven,  I don’t 
know  what  will  be  done  to  them  (how  they  will 
be  treated). 

Aivegwinan  idog  ga-gimod  im  igowagwen  ? By 
whom  may  things  have  been  stolen  from  them? 
( German  von  went  sind  sie  vielleicht  bestolen  wor- 
den?) 

Nin  ga-wi-godji  kikendam , kishpin  ga-matchi- i- 
gowanen , I will  try  to  find  out' whether  I have 
been  perhaps  ill  spoken  of. 

Was  that  boy  seen  by  his  mother,  when  he 
struck  his  sister?  I donH  know  whether  he  was 
seen  by  his  mother,  but  he  was  seen  by  his  fath* 
er.  Are  those  people  liked?  I think  they  are  not 
liked.  If  those  robbers  be  caught,  they  will  be 
Banged  immediately. 
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LESSON  LVIL 


First  Case , continued . Negative  form , 
Terminations  of  the  Indicative  mood. 


Present  tense . 


issinon 

ossinon 

nossinon 

eossinon 


issinoninim 
ossinoninim 
a.ossinoniintM 
e< ossinoninim 


i gossi 
Kgossi 
*.o gossi 
eogossi 

igossim 

digossim 

Kogossim 

eogossim 

igossi 
a gossi 
dLOgossi 
eogossi 


igossig 
a gosstg 
a ogossig 
eogossig 


\gossiwa 
a gossiwa 
aogossiwa 
eogossiwa 


I  thee  not 

♦t  ji  n 

II  1 1 T* 

11  11  11 

I . . . . you  not. 

**  ?>  >* 

I 1 11  11 

we ... . thee  not 

ii  ii  ii 

ii  ii  i 

ii  ii  ii 

we ... . you  not 

ii  ii  ii 

M 11  11 

11  11  11 

he ... . thee  not 

ii  ii  ii 

ii  ii  ii 

ii  ii  ii 

they ....  thee  not 

ii  ii  ii 

ii  ii  ii 

I ii  ii  ii 

he you  not 

ii  ii  ii 

ii  ii  ii 

ii  ii  ii 
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gossizvag 
ngossiwag 
ao gossiwag 
'ZOgQssiwag 


they. . . .you  not 
*>  >» 

Vl  > » )«> 


Imperfect  tense . 

i ssinoninaban 
ossihoninaban 
ao  ssinoninaban 
*eo s sin  on  inaban 


is  si  non  in  hnwaban 
ossinoninimwaban 
a ossinoninimwaban 
eossinon  in  imwaban 


igossinaban 

igossinaban 

iogossinabmi 

eogossinaban 

igossinrwaban 
a gossimwaban 
a ogossimwaban 
<eog  ossimwaban 


igossiban 
iLgossiban 
aogossiban 
'eo gossiban 


igossibanig 
igossibanig 
iogossibanig 
'eogossi ban  ig 

igossizaaban 
igossiwaban 
aogossizvaban 
^ogossiwaban  ' 
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igossizuaban  ig' 
a*>  ossiwaban  ig 
a o g osshvabanig 
eogossizvabanig 

Note  1.  As  the  above-given  paradigm  shows, 
the  contracted  forms  have  the  same  terminations, 
as  the  regular;  all  the  difference  is  in  the  vowel, 
which  precedes  the  termination,  which  is  i for 
the  regular  forms  and  o , ao,  eof  for  the  contract- 
ed forms. 

Note  2.  The  above  note  applies  to  the  affirma- 
tive and  negative  Jorms , Indicative , Subjunctive , 
Participles , of  the  Passive  Voice , and  of  the  First 
Case . The  Chippewa  scholar  will  please  remem- 
ber this  important  remark. 

Paradigm , 

lunvin  Id  zraba/nissition,  I see  thee  not 

,,  ,,  ttwfo/wissinoninim,  I see  you  not. 

Kawin  ki  zvabamigossiy  we  see  thee  not. 

,,  ,,  zvabamigossimy  ,,  ,,  you  ,, 

Kawin  ki  zvabmigossi,  he  sees  thee  not. 

,,  ,,  zvabamigossig,  they,,  ,,  ,, 

haze  in  ki  a/tf&aT/rigossiwa,  he  sees  you  not. 

,,  ,,  tt'tffo/Twigossi wag, they,,  ,,  ,,  etc. 

Kind  ajidimay  (aiaj..mad)  I contradict  him,  an- 
swer him  disrespecfully. 
1 y ajidtkazva , ( aiaj...zvad ) I miss  him,  don’t 

meet  him,  on  the  road , 
,,  ajidezva , ( aiaj. . zvad)  I miss  him,  travelling' 

in  boat,  or  water, 
m ajtta,  ( eietad ) I move  backward,  draw  back. 
m ajitakokiy  (ej..kid)  I step  backward,  make  a 

step  backward. 

m ajeossCy  (ej..sed)  I walk  backward. 
m andniikazva , (en..zvad)  I salute  him. 
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S'ind  andmikan , ( en..kang ) I salute  it. 

,,  jingdndamawa,  ( jang.wad ) I hate  something 
belonging  or  appertaining  to  him* 
,,  kijLwa , ( kaj. . wad)  I warm  or  re  warm  some 

an.  object* 

,,  kijokawa , (kaj..ivad)  I warm  him,  lying  with 

him. 

,,  kijokodddimin , (kaj.*diiljig)  we  warm  each 

other,  lying  together* 
,,  kijonike , (kiij..kcd)  my  arms  are  warm. 

kijonindji , ( kaj..djid ) my  hands  are  warm. 

,,  £{/05,  ( kajosid ) I am  warm. 
kijoshin,  (kaj..  in g ) I lie  warm. 

,,  kijoside , (kaj. . ded)  my  feet  are  warm* 

,,  kijote , (kajoieg)  it  is  warm  (in  a lodge  or 

house. ) 

,,  makatewiwe,  (mek..wed)  I am  a negro* 

,,  makatewitou  miiigwakissin , I blacken  a boot 

or  shoe* 


Exercise* 

Ki  gi-wabamig  na  nishime?  lunch i nin  gi-zca- 
bamigossi . Nosse , £/  pagossdnimin  tchi  zvi-mimid 
nin  papa  bejigwdbik \ pakwdjiganan  tchi  ondji 
gishpinanad . Kawin  mashi  ki  gi-dibaamdgossi . 
Kego  zvika  ajiddmaken  ki  kiiisiniag  (thy  parents.) 
/w  gi-qjideogdwag  na  nind  anishinabemag?  (ieget: 
kawin  dash  nin  gi-  ajiddwass  iwandn  ig  nij  Bwanaii 
(Sioux)  ga-wabamangidjig;  o gi-m  ig  an  aw  an  dash , 
o gi-nissdwan  gaie . Ajetan , ningwiss , /W/// 

wi-pindge  endaidng.  Ajetakokiwag  anind  kekinoa * 
Qnawindjig  abinodjiiag , anind  dash  nogigdhawi - 
'wag.  Kid  anamikon,  Marie , £*#/>  ki-nandndomin 
4 chi  gaganddamawiian  (to  pray  for  me.)  Jesus , 
w/Virf  anafnika?i  Kide  ketchi-sagitoidn . A7;/  jingdtr* 
damawa  John  o sasagisiwin.  Nin  kijonike , Mary 
kijoside,  gaie  Ann  kijonindji,  gaie  nishimeiag  kij- 
mJiinog  nibdgcming . Charles  makaidwiwe,  Janies 
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dash  tvabishkhvc . Mike  o makatewitonan  nfn  miff' 
gzvakisinan . 

John,  how  is  thy  father,  today?  He  is  not 
well;  he  caught  cold  lately  and  he  lies  sick  in 
bed.  I hear  you.  but  I do  not  see  you-  Does  John: 
hear  me?  He  does  not  hear  thee,  nor  do  we  hear 
thee.  We  come  to  tell  thee  that  thy  son  was. 
drowned  in  the  lake.  He  was  skating' on  the  ice  and 
broke  through  and  went  down.  ( gigonsabi ).  I do* 
not  know  youy  I hare  never  seen  you.  Did  those 
men  tell  thee  that  my  horse  is  sick?  NoT  they 
did  not  tell  me.  Did  they  listen  to  thee  when 
didst  thou  preach?  They  did  not  listen  to  me 
( kazvin  nfn  gi-pisindagos$ig)  they  hate  to  hear 
me  (nfn  jingitagog)  they  hate  to  hear  the  word 
of  God.  Dost  thou  lie  warm?  Yesr  I lie  warm;  it 
is  warm  here;  my  hands  and  feet  are  warm.  God 
does  not  love  you  if  you  don’t  pray.  John  wilt 
not  pay  you,  nor  will  those  men  pay  you.  1 will 
bleed  thee,  if  thou  wishest  it  ( kfshpin  fnendaman) 
Did  thy  parents  punish  thee?  My  mother  pun- 
ished me,  but  my  father  did  not. 

Intermeeiate  Exercise.' 

Second  Case  Dubftatfve  form . 

Thou ....  me  perhaps  hi ....  idog 

you me  ,,  ,,....  imidog 

he ... . me  , r nfn igodog 

they ....  me  „ ,,....  fgodogtnag 

thou us  ,,  ki. . . . imfnddog 

you ....  us  ,,  „ . . . . fminddog 

he.... us  ,,  nfn  (kf)  fgonddog 

they us  ,y  nfn  (kf)  igo n ddogtnag. 

fssfdog 

isstmidog 
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• igossidog 

igossidoginag 
issiminddog 
issiminddog 
igossinddog 
ig  ossiu&doginag 

Ode&taing  ki  gi- da n mil dog,  perhaps  tlioU 

thoughest  me  in  town. 

Mdkija  ki  gosh  I dog , perhaps  thou  fearest  me. 
Kawin  ki  sagi/ssidogy  perhaps  thou  dost  not  love 

me. 

Nin  kikenimigedoginag\  perhaps  they  know  me. 
Kawin  ki  gi-n on dd go ss in did og~6n cig\  perhaps  they 

have  not  heard  us. 
Ki  minwabamidog , perhaps  thou  likest  to  see  me> 
Makija  kawin  min  ga-w in d am dg oss in ddog  ow,  per- 
haps he  will  not  tell  us  that. 
Kawin  ki  gosMssimmddog \ perhaps  you  do  not 

fear  us. 

Ki  gi-matchi-dodqg ouddogfai qg^  perhaps  they  have 

done  bad  to  us, 

Does  he  wish  us  harm?  Perhaps  he  does  wish 
•me  harm.  Did  I not  see  thee  in  town  yesterday? 
Perhaps  thou  didst  see  me  somewhere,  but  not 
in  town,,  for  I was  not  in  town  yesterday.  WilJ 
those'  men  abandon  us?  Perhaps  they  will  not 
abandon  us.  Did  they  speak  ill  of  me?  Perhaps 
they  did  Hot  speak  ill  6f  thee.  Did  that  woman 
hear  us?  I think  she  did  not  hear  us,  she  was 
too  far  away.  Will  those  young  men  mind  me?  I 
think  they  will  mind  thee.  Perhaps  thou  hatexSi 
me?  I do  not  hate  thee. 
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lesson  lviii. 

First  Case— Continued. 

Sni/iin,  tree  Moody  affirmative  and  negative  jorm. 
Present  tense . 


i nan,  if  I — thee 

O HClUf  ^ u o 

ao nan„*  ,,  ,r 
eonan  ,,  99 

if  I -you  | 

o ncigog  ,,  ,,  ,,  ; 

ao nagog\,  ,,  ,, 

eo nagog,,  ,r  r,  . 

\goian r if  we.. thee  J 
a .go tan  ,,  ,f  r» 
ao goian,,  r,  *, 
eo^Wtf//,,  ,1  m 

io 0/^-  if  we.. you 

Kgoieg  ,,  ,,  „ 

zogoieg,,  „ *> 

eogv/eg ,,  ,,  >> 

iX%  if  he.. thee 

0^»  m »>  n * 

**oZ’, , , TT  ,T 
eoX*  „ ,, 

i^itY/,  if  they.rtbee  | 

O klVil  y y f y y y J 

ao  ku*a%„  ,f  m 

,,  ff 

iweg*,  if  he.. you 
» t*  "" 

,9  M 


not  Lw//0ztw/V 
o ssinowan 
,T  ao  ssinowan 
T,  eo sssinowan. 

not  i ssinonagog 
Tr  o ssinonagog 
,,  aossinonagog 
y,  eo  ssinonagog; 

not  igoiswtftt 
,,  digossiivan 
ry  aogvssiwair 
, , eo  gossiwan 

not  i gossiweg 
ry  a gossiweg 
,y  ao gossiweg 
,,  eo gossiweg 

not  iss/«0g 
yy  ossinog 
y,  aO5S///0£* 
yy  eos5/V/d?»r 

not  i ssinogwa 
,,  o ssinogwa 
,,  aossz>/0gw<r 
,y  eo  ssinogwa* 

not  i ssinoweg 
,,  o ssinoweg 
, , a< ossinoweg 

,,  eO5S/M0Wtfgr 
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l ncgzva^  if  they.. you  not  i sshiowegwa 

onegiva,  ,,  ,,•  ,,  ,,  ossinozvegwil 

ao negwa,„  ,,  ■ >,  aossinowegwrt 

eonegwa,,,  ,,  ,,  ,,  eo  ssinozcegzva 

Pluperfect  tense ; 

in amban,  bad  I thee  issinozvamban 

inciQogoban,  ,,  „ you  issinonagog obaM 

igoiamban,  ,,  we  thee  igtfss/irtfWfltf// 

igoiegoban  ,,  ,,  you  i goss / ;/ 

ik /ban  ,,  he  thee  iss/zwgvfo/tt 

Wwaban  ,,  they  thee  iss/fcog*zr#&</? 

in egoban  „ he  you  i ss /V/ 0 zv  ego ban 

inegzoaban  ,,  they  you  isshiozcegwobaft 

Note  1.  In  the  above  paradigm  of  the  pluper * 
fed  tense  we  have  omitted  the  contracted  vowels 
V>,  ao,  eo,  etc  which  precede \ the  usual  termina- 
tions, as  they  are  sufficiently  given  in  the  para* 
digm  of  the  present  tense . 

Note  2.  To  form  the  Subjunctive  Mood,  add 
the  above  terminations  to  the  root  of  the  verb, 
f.  i:  zvabamx nan,  zvabamik,  etc. 

-A 7 in  n lbide~aiam in , we  are  in  a row  (nibide  refers 

to  a row  or  line. 

,,  nibidibimin , (nab.,  id  jig  ) we  are  sitting  in  a 

low. 

>,  nibid&ngzvamin , ( nab..djig ) we  are  sleeping, 

lying  in  a row. 

,,  nlbowindan , (nebs. dang)  I kill  it. 

,,  nibozvintke , (neb..ked)  I have  a dead  arm  (by 

palsy  )\ 

,,  nibozvinindji,  (neb..djid)  I have  a dead  hand 

(by  palsy). 

,,  nibozuiside,  (neb..ded)  I have  a dead  foot. 

*,  passanozvezva,  (pes..zvad)  I strike  him  on  the 

cheek. 
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,,  bassmgzvczfta,  (beswad)  I strike  him  in  the 

face. 

,,  bassidonewa , ( bes..wad ) I strike  him  on  the 

mouth. 

,,  pagaskajewa,  (peg*,. wad)  1 strike  him  on  the 

bare  skin. 

,,  ombdkamigis,  (wem..sid)  I play  in  a noisy 

manner. 

( hnbdkamigishvin , (in)  noise,,  noisy  amusement. 
Nind  ombiniken , (wem..nid)  I lift  up  my  arm. 
Ombishin , pakwejigan,  the  bread  rises. 

Nind  ombisiden , ( wem..denid ) I lift  up  my  foot. 

,,  nissitotaway  ( nes..wad ) I understand  him. 

,,  nissiwegodiin , bias. dug)  I am  ragged,  my 

clothes  are  all  torn. 

,,  anikanotaway  (a/an.. wad)  I interpret  him, 

(his  words). 

Exercise. 

Kawin  na  ki  nissitotdgossi  aw  in  ini?  Geget,  tiitt 
nissitotag.  Kishpin  nissitotossiuog , ki  wi-anikano- 
ton , mi  dash  tchi  nissitotoky  gaie  igiw  anind  (and 
those  others)  tchi  nissitotokwa . Nenij  abinodjiiag ■ 
nibidebiwag  kikinoamad iwigam igongy  anamiewiga- 
migong  nenanan  ininiwag  nibidebiwag  Ima  kitchr 
nibaganing  nisswi  kwiwisensdg  nibidengwawag 
(sleep  in  a row)  Kitimagisi  aw  inini;  nwowinike 
gaie  nibowiside. 

Match  i Jud aw  ininiwag  o gi-bassingwewawan  De- 
li endji  gen  id  jin . Nindaniss  wegonen  wendji-mawii- 
an?  Ki  gi-bassingweog  na  awiia?  Kawin  awiia 
nin  gi-bassingweogoss/\  nind  akosinan  nibidan  (I 
have  toothache)  mi  wendji-mawiian.  Kishpin  awi- 
ia pakiteok,  kego  kin  ajida  pakitewaken.  Ombishin 
pakwejigaib. 

Ki  da-gi-minin  joniia  kishpin  gi-wabaminambany 
kawin  dash  ki  gi- zva bam iss in o n , awiia  dash  bekan- 
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is  id  nin  gi-mina . Kawin  o gashkitossinawa  matchi 
manitog  tchi  banadjiinegwa  kishpin  pagossenimeg 
Kossiwa  gijigong  ebid  tchi  nadamoneg  (to  help 
you)  Kawin  nin  minwabandansin  ombdkamigisi- 
win , kawin  gaie  nin  minwabamassig  abinodjiiag 
osam  wembdkamigisidjig.  Nidji , ombinikenin!  Nin 
bwanawiton  wi-ombinikeniian,  nin  nibowinike . Ad- 
bow  is  ide  na  aw  mindimoie?  Kawin  nibowisidessi, 
'aw  dash  akiwesi  nibowinindji.  Ki  kitim agen im in i- 
nim  (I  pity  you)  apegish  gashkitoidmban  tchi  ja - 
weniminagog , kid  inenimininim . Ki  g i passanowe- 
og  7ia  aw  oskkinawewisk?  Geget , nin  gi-kitchi-pas- 
sanoweog.  Ki  gi-bassingweog , nin  gate  nin  gi-bas- 
sidoneog.  Geget  tnatchi  oshkinawewi.  Ki  gashkiton 
na  tchi  ombisideniian?  Kawin  bapish  nin  gashki - 
tossin  tchi  ombisideniian,  nin  nibowiside  sa . 

If  the  priest  can  assist  you,  he  will  assist  you; 
he  is  kind-hearted  ( minodee ) and  pities  the  poor. 
If  those  had'  not  seen  you  and  talked  to  you, 
they  would  have  gone  home  hungry,  Did  that 
man  understand  thee,  when  thou  spokest  to  him? 
He  did  not  understand  me.  How  many  languages 
dost  thou  speak?  (An in  dassing  bebakan  enwei - 
a?i?)  I speak  seven  different  languages,  ( nijwa - 
tching  bebakan  nind  inwe.)  Does  thy  wife  speak 
Chippewa?  No,  she  does  not  speak  Chippewa, 
but  she  speaks  French  and  English.  H^d  that 
beggar  ( nandotamagewinini , nandotamagekwe)  un- 
derstood thee  and  spoken  to  thee,  he  would  have 
received  bread  and  pork  from  thee.  Did  the 
priest  put  thee  out  of  church?  (Ki  gi-sagidinig 
na  mekatewikwanaie  anamiewigamigong ?)  Why  did 
he  put  thee  out?  He  put  me  out  for  nothing  (a- 
nisha );  I drank  a little  too  much  lately  and  had 
married  another  woman,  because  my  wife  had 
left  me  (nin  gi-naganigobari)  Thou  art  a bad 
man  if  thou  habitually  drinkest  and  livest  in 
concubinage  (kishpin  gaie  anisha  widigemad  ik- 
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we, ) Father,  I will  put  away  that  woman  (nin 
ga-webina  aw  ikwe.)  and  I will  give  np  drinking. 
My  friends,  I am  glad  to  see  you. 

Intermediate  Exercise. 

If  I perhaps... thee  inowanen  issinowdnen 

,,  we  ,,  ...  ,,  igowanen  igossiwanen 

,,  he  ,,  ...  ,,  inogwen  issinogwen 

,,  they,,  ...  ,,  inogwawen  issinogwawen 
,,  I ,,  ...  you  inonogwa - 

wen  issinonogwawen 

,,  we  ,,  ...  ,,  igowegwen  igossiwegwen 

,,  he  ,,  ...  mowegwen  issinowegwen 

,,  they,,  ...  ,,  inowegwa - 

wen  issinowegwawen , 

Kish  fin  waiabaniiss  inowanen , kego  ningot  ineni- 
mishiken , if  I do  not  see  thee,  don’t  think  any- 
thing wrong  of  me. 

Kid  inendam  na  tchi  widjiwiian?  Ki  ga-widji - 
win,  kishpin  dash  gego  eninowdnen , kego  baba - 
madji?nokenl  Art  thou  willing  to  go  with  me?  I 
will  go  with  thee;  but  if  I should  say  anything 
to  thee,  do  not  go  about  and  tell  it. 

Kishpin  ningotchi  ge-wabam  i go  wan  en , ki  ga-ba- 
ba-widjiwigo , if  we  happen  to  see  thee  anywhere, 
we  will  go  around  with  thee. 

Kishpin  wa-debwetossinowegwawen  ogow  kwiwi - 
sensag  weweni  ki  ga-bashanjewawag , if  those  boys 
do  not  want  to  obey  (believe)  you,  you  are  to 
punish  them  well. 

Did  I do  anything  wrong  to  you?  I think  thou 
hast  not  done  us  any  wrong.  Did  those  men 
work  faithfully  for  you?  I think  they  did  not 
work  well  for  us.  I believe  I saw  thee  in  town. 
Perhaps  thou  didst  see  me.  Wilt  thou  perhaps 
lend  me  one  hundred  Dollars?  I cannot  lend  thee 
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money,  for  I have  no  money,  but  I may  give 
thee  some  provisions  and  clothes.  Wilt  thou  go 
with  me  this  evening?  I think  I will  go  with 
thee  for  a short  time. 


LESSON  LIX. 

First  Case — continued;  participles  of  the  affirma- 
tive and  negative  form . 

Affirmative  form.  Negative  form . 

Present  tense . Present  tense . 

inan  I who... thee  issinowan 

inagog  ,,  ,,  .,.you  issinonagog 

igoian  we  who... thee  | igossiwan 
igoieg  , , ,,  ...you  | igossizveg 

ik  he  who... thee  I issinok 

ikig  they,, ...  ,,  j issinokig 

meg  he  who... you  issinoweg 

inegog  they,,...  ,,  issinowegog 

Imperfect  tense . Imperfect  tense . 

inamban , I who... thee  | issinowdmban 
inagogoban  I ,,  ...you  | issinonagogoban 

igoiamban,  we  who... thee  I igossiwamban 
igoiegoban,  ,,  ,,  ...you  j igossiwegoban 

ikiban,  he  who... thee  I issinogiban 
/^banig,  they,, ...  ,,  | issinog^bsmig 

inegoban,  he  who... you  | issinowegoban 
megob^vLxg,  they,,...  ,,  | issinoweg oba.nig 

Note.  The  terminations  of  the  participles  are 
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the  same  as  those  of  the  corresponding  Subjunc- 
tive mood,  except  the  following: 

Subj.  ik wa  issinogwa 
Part,  ikig  issinokig 
Subj.  inegwa  issinowegwa 
Part,  inegog  issinoivegog 
Subj.  z^waban  issinogwabatl 
Part,  z&banig  issinogib&nig 
Subj.  zV/egwaban  issinoivegwaba.li 
Part,  inegobanig  issinoivegoba nig. 

Nin  gikadj,  ( gakadjid)  I am  cold,  I feel  cold. 

,,  takaaj , ( tek,,jid ) I catch  cold,  become  cold. 

,,  niningadj,  ( nen,,jid ) I am  very  cold,  trem- 
ble with  cold. 

,,  gikadj inindjiiuadj,  {gak, . .jid)  my  hands  are 

cold. 

,,  gikadj isidtwadj,  {gak.  .jid)  my  feet  are  cold. 

,,  g ikadjitawag dzvadj,  {gak,  jid)  my  ears  are 

cold. 

,,  mokiuadj,  {mivak.jid)  I weep  from  cold. 

,,  w6bishima^  {ivaieb,,mad)  I throw  him  down 

on  the  ground. 

,,  wtbina,  { ivaieb..mad ) I throw  him  away,  re- 
ject, abandon  him. 
,,  vj6binany  { waieb.,nang ) I throw  it  away,  re- 
ject it,  abandon  it. 
,,  ivibinamawa , ( waieb,,wad ) I throw  away 

something*  belonging  to  him,  forgive  him. 
tr  wibinidirmn , ( ivaieb . . d idjig)  we  abandon 

each  other,  separate. 

Wtbinidiwin,  {in)  mutual  separation,  divorce. 
W^binigan^  {an,  pi,  ag)  a person  rejected,  di- 
vorced, also  any  an.  obj.  thrown  away. 
Wdbinigan,  {in,  pi,  an)  Any  inanimate  object  re- 
jected, discarded. 
Nin  w 6b  ini  gas  y {vJaieb,,sod)  I am  rejected,  aban- 
doned. 
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Nin  bonigUUtawa,  ( bwan..wad ) I forgive  him. 

,,  waninima , (wen.. mad)  I forget  him. 

,,  wanindan,  (wen.. dang)  I forget  it. 

,,  wan^nda?naway  (wen.. wad)  I forget  some- 
thing belonging  to  him,  forgive  him. 

,,  wandndjigas , (wen.. sod)  I am  quite  forgot- 
ten. 

Nin  gikadj ; kitchi  kissina;  pitchinago  nin  gi-ta - 
kadj  odenang  g i-ondjibaian,  gi-ani-giweian ; non- 
gom  dash  nin  niningadj.  Anin  enakdmigak? 
(what  is  the  news?)  Anotch  gego  enakdmigak  nm 
gi-b. iba - nondan , ki  ga-windamon  dash.  Bwa  mad - 
jitaian  dash , nin  wi-sakaipwagane  (I  want  to 
light  my  pipe)  Kid  aiawa  na  assfona?  Nin  mani- 
pwa  (I  have  no  tobacco)  Waaw  assema ; odapin , 
weweni  sagasswdkan , bekish  dash  gaie  dibddjimon 
iw  enakdmigak . Gi-anamie-nibawiwag  (got  mar- 
ried) av)assonago  John  Makons  gaie  Marie  Maim 
gans.  Bejig  kwiwisens  o gi-takwdmigon  kitchi  ani- 
7noshan.  Jane  Gijigokwe  o gi-webinan  o widfgima - 
ganan.  Nij  abinodjiiag  miskwajdwin  (measles) 

fi-ondjin6wag , mi  sa  Migisi  onidjanissan , kitchi 
ashk&ndamon  onigiigowan.  Nin  gikadjisiddwadj\ 
ambe  bimibatoda  atchina  minawa  tchi  kijosideiang. 
Anindi  nin  mindjikdwanag?  (mittens)  Kawin  nin  • 
mikawassig,  makija  awiia  nin  g i-gim 6 dim ig  nin 
mindjikdwanan.  Nin  wi-aiawag;  nin  kitchi  gi- 
kadjinindjiwadj  sa.  Anindi  nin  nabikawdgan?  Nin 
gikadj itawagiwadj.  Aw  ikwesens  mokwadji.  Ke- 
go  mawiken , bi-widabimishin  (come  and  sit  by 
me)  Wait) a ki  ga-dagwishinimin  endaiang. 

Did  that  convert  (weshki-anamiad)  apostatize? 
He  did  not  apostatize,  he  is  wrongly  caluminat- 
ed  (anisha  mat  chi  dajima)  He  is  a strong  Chris- 
tian. Those  who  deceived  thee  did  wrong.  Those 
that  struck  you  last  Sunday  are  in  jail.  If  I 
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would  make  thee  suffer  for  nothing,  I would  do 
thee  wrong.  God  who  sees  you,  knows  all  your 
thoughts  words  and  actions.  I,  who  see  thee  now, 
will  never  see  thee  again.  I your  priest,  who 
love  you  from  my  heart,  I am  going  to  leave 
you  this  evening.  Are  that  boy’s  hands  cold? 
They  are  cold;  he  weeps  from  cold.  Come  in, 
and  warn  thyself,  my  son.  Now  thy  hands  are 
warm  and  thy  feet  are  warm.  They  who  do 
good  to  you,  shall  be  rewarded,  but  they  who  do 
evil  to  you  shall  be  punished.  ( ta-animisiwag ). 
Those  that  did  not  strike  thee,  them  I like,  but 
I don’t  like  those  that  struck  thee.  God,  who 
gave  thee  thy  sicknes  that  thou  mightest  repent, 
he  will  take  it  away  from  thee  soon. 

Intermediate  Exercise. 


If,  whether  I... him  wagen 
,,  ,,  thou  ...  ,,  ivaaen 

,,  ,,  he  ...  ,,  gwen 

,,  ,,  we  ...  ,, wangiden 

,,  ,,  we  ...  ,,  wangen 

,,  ,,  you  ...  ,,  weg wen 

«•  » t hey  ...  ,,  wagwen 


i wagwawen , if  I them 
wadwaweny  thou  etc. 
given 

wangidwawen 
wangwawen 
wegwawen 
\ wagwen . 


If.  whether,  I not  him ..ssiwagen 
,,  ,,  thou  etc ..ssiwaden 

,,  ,,  he  ,,  ssigwen 

,,  ,,  we  ,,  ssiwangiden 

,,  ,,  we  ssiwangen 

,,  ,,  you  ,,  ssiwegwen 

,,  ,,  they  ,,  sstwagwen 


ssiwagwawen . . . them. 
ssizuadwazven , etc. 
ssigwen 

ssiwang  idwawen 
ssiwangwciwen 
ssizvegwawen 
sstwagwen . 
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The  terminations  of  the  negative  form  are  al- 
most entirely  like  the  corresponding  ones  of  the 
affirmative  with  ssi  placed  before  them. 

Ki  kikenima  na  aiv  inini?  Endogzuen  keMnimd- 
zvagen ; endogwen  ga-zvabamdwagen . Dost  thou 
know  that  man?  I don’t  know  whether  I am  ac- 
quainted with  him;  I don’t  know  whether  I have 
seen  him  (before). 

Jesus  o gi-inan  o kikinoamaganan : “ Azvegwen 
g e-g  assiamawawegwen  o batadozvinan,  ta  gassiigd- 
deniwan , awegwen  dash  ge-g assiamawdssiwegzven , 
kawin  ta-gassiigddessininiwan .”  Jesus  said  to  his 
disciples:  whose  sins  you  shall  forgive  etc. 


LESSON  LX. 

“ Second  Case ” Thou. ..me.  “ Indicative  Mood , 
affirmative  form. 

Note  1.  In  the  “Second  Case”,  the  second  and 
third  person  are  considered  as  acting  on  the  first, 
for  instance: 

Thou  seest  me 
you  see  me 
thou  seest  us 
you  see  us 
he  sees  me 
they  see  me 
he  sees  us 
they  see  us. 


Digitized  by  LiOOQle 


■336* 


Terminations  of  the  Indicative , affirmative* 
Present  tense . Imperfect  tense . 


Root 

” . 

,,  imin 

, , imin 
»» 

,,  igondn 
«.  igondnig 


thou...  me 
you  ...me 
thou...  us 
you  ...us 
he  ...me 
they...  me 
he  ...us 
they...  us 


inaban 

imwaban 

imindban 

iminaban 

igoban 

igobanig 

igonaban 

igonabanig 


Paradigm . 


Ki  wabamy  thou  seest  me  ki  wabamxxsabaxx 

,,  wabam\m.y  you  ,,  ,,  ,,  ivabamimwabditi 

ki  wabqmimiiiy  thou  seest  us  I ki  tt/tf&zn/iminaban 
yy  wabamixmxL,  you  ,,  ,,  | ,,  tt/tffozwiminaban 

nin  wabamxgy  he  sees  me  I nin  wabamxgob&a 
yy  'ivabamigogythejyy  yy  | ,,  'wabamigoba.nig 

nin  ( ki ) 'ivabamigonwiy  he  sees  us  nin  ( ki ) wab- 

awigonaban 

,,  yy  wabamigonknxgy  they,,  ,,  nin  ( ki ) wab- 

tf/wigonabanig. 

Note  2.  Nin  wabamigondn , he  sees  us,  the  per- 
son addressed,  or  spoken  to,  not  included.  Ki  iva - 
bamigondtiy  he  sees  us,  the  speaker  and  the  per- 
son spoken  to  both  included. 

Note  3.  Pronounce  the  final  a in  the  form  he-us 
long,  as.  nin  g i-odissigonan  m eka tew ikwan a ie ; on 
the  contrary  short  in  nij  masinaiganan  nin  gf-o- 
dissigonan  ( VI  Conj '.  Personifying  verbs, ) 

Nin  mamakddendagoSy  ( maiam,,sid)  I am  ad- 
mirable, I am  curious. 
,,  mdmakddendamy  ( maiam,.dang ) I wonder, 

admire,  am  surprised. 
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. ,,  mcimakddendan , (maiam . .dang)  I wonder  at 

it,  admire  it. 

,,  viamakddenim , (maiam . .mod)  I admire. 

,,  in  a m akdden  im  a , ( inaiam . .mad ) I admire  him 

wonder  at  him. 

,,  ginibi,  ( gen  ibid ) I am  quick  in  working,  do- 
ing things. 

,,  ginodjdne , (gen.. tied)  I have  a long  nose. 

,,  ginogdde , (gen  ded)  I have  a long  leg. 

,,  gagdnogadc,  (g eg. . dcd)  I have  long  legs, 

(freq). 

,,  ginonikc , (gen . .ked ) I have  a long  arm 
(freq.  gaganonike  I have  long  ams). 
,,  ginonindjiy  (gen..djid)  I have  a long  hand 

(freq.  gaganonindji). 
,,  ginos , ( gen..sid ) I am  long,  tall,  slim. 

,,  ginoside  (gen. .ded)  I have  a long  toot  (freq. 

gaga  noside ). 

,,  giwiwidon , I carry  it  back  a- 

gain,  I return  it. 
,,  giwdwina,  (gaw..nad)  I carry  him  (5.  <7//. 

0#/.)  back  again,  I conduct  him  back. 
,,  gizvis,  fgawisid ) I am  an  orphan. 

Exrrcise. 

(ieget  marnakddendagosi  azv  hiini  ejindgosid; 
kitchi  ginodjdne  gagdnogade  gaie;  das  sing  waid- 
bamagin  nin  inamakdsaoama  (I  look  at  him  with 
wonder)  Ki  nondazv  weweni,  nin  dash  ka- 
zvin  zvezueni  ki  tiondossinon.  Nin  ganazvdbama  azv 
os/ikinawe,  gaie  win  nin  ganawdbamig.  Enamiai - 
eg\  mojag  ki  wabamigondn  Kossinan  gjigong 
ebid.  Nin  sagiag  ninigiigog  gaie  winawa  nin  sa- 
giigog,  nin  inino  dodagog  gaie.  Nin  gi-miganigO' 
ndnig  Bwanag , gaie  ninawind  nin  gi-miganand- 
11  ig.  Ki  gi-pakiteowawag  ga-wi-makam  inegog  kid 
aiimizva , gate  winawa'  ki  gi-wikwalchiigozvag  zvi- 
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pashkisonegwa  (and  they  tried  to  shoot  you).  67- 
nibin ! ninge,  wewib , bi-nddamawishin  (come  and 
help  me!)  nin  wi-takwamig  (bite  me)  aw  hitch! 
animosh.  Mama , nin  miganig  aw  kwiwisensish , nin 
wi-pakiteog . Gaganontke  gaganogade  gaie  aw 
nandomakomishi  (monkey,  louse,  hunter.)  Gindsi 
aw  mini , wiwan  dash  onidjanissan  gaie  takosiwan , 
eta  og  zv is san  cniwek  gindsiwan . waba- 

mag  nij  makwag gaie  dash  winawa  nin  wabamigog . 
/i  in  aw  a ni  etch  i - dajim  eg  wa  mo  jag  kidj  ikweg,  hi 
nishkdbamigowag  (they  look  at  you  with  anger) 
haw  in  ki  minwabamigossiwag  (they  don’t  like  to 
see  you.) 

John,  did  anyone  see  me  yesterday  at  Church? 
Thy  parents  saw  thee,  and  they  liked  to  see  thee 
there.  I see  thee  and  thou  seest  me.  We  see  the 
Indians  and  they  see  us.  That  man  has  a crook- 
ed nose  ( wagidjane .)  and  his  legs  are  crooked 
( wawagigade' . Women,  ( ikwewidog ) obey  your 
husbands  and  love  them;  they  work  for  you  and 
support  you  (ki  ba7niigowag\)  I love  you  all,  and 
you  love  me.  I will  give  you  to  eat,  if  you  work 
work  well  until  noon.  Those  boys  hate  us  and 
fight  us.  We  love  }rou  and  you  should  love  us. 
Christians,  Jesus  died  for  you  on  the  cross;  he 
died  for  us  all;  let  us  love  him  with  our  whole 
heart.  Those  deer  follow  me  wherever  I go  (nin 
nopinanigog .)  I admire  those  books  and  pictures. 
That  little  girl  wonders  at  me  and  looks  at  me 
with  wonder.  She  looks  at  thee  too.  My  hands 
and  feet  are  cold.  Come  in  and  warm  thyself  1 
(bi-awason) ! That  dog  has  long  legs,  but  that 
fat  pig  has  very  short  legs.  Monkeys  have  long 
legs  and  arms,  but  their  ears  are  short;  they  are 
queer,  (curious.  ) 
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Intermediate  Exercise. 
Dubitative  form  of  the  first  three  conjugations . 
Pluperfect  tense . Subjunctive  Mood. 

Term  i nations* 


wdmbdnen 

wambanen 

gobanen 

wangibanen 

wangobanen 

wegoba\ien 

wagobanen 

Pluperfect  tense 


sizvdmbdnen 
siwambanen 
si  gobanen 
sizvdngibanen 
siwan gobanen 
sizvegobanen 
size  a gobanen. 

Participles . 


Nin  ga-zvdmbdinen 
hin  ga-wambanen 
win  ga-gobanen 
ninawind  ga-zvdingi ba- 
il en 

Jcmazvind  ga-zva^n goba- 
nen 

hinazva  ga-zvegobanen 
zvinawa  gagobanenag 


Nin  ga-siwdmbdnen 
kin  ga- siwambanen 
win  ga-sigobanen 
ninazvind  ga-siwang i ba- 
il en 

k in  aw  in  d g a-siwang  oba- 
n en 

kinazva  ga-siwe gobanen 
whunva  ga-sig  o bane  nag. 


Note  1.  The  negative  terminations  are  exactly 
like  those  of  the  affirmative  form,  with  the  syll- 
able, 55/,  (nsi)  before  them. 

Note  2.  The  participles  have  the  very  same 
terminations  (except  the  ‘‘Change”)  as  the  cor- 
responding subjunctive  mood,  except  the  third 
person  plural,  f.  i.  (Subj ) ikkito wagobanen 
i Part)  ^fcfvfogobanenag. 
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LESSON  LXI. 

Second  Case — continued . Negative,  Indicative. 

Present  tense . Imperfect  tense . 

is  si  thou . . not  me  issindban 

issim  you....  ,,  ,,  issimzuaban 

issimin  thou  ,,  us  issiminabau 

issimin  you  ,,  ,,  issiminabau 

igossi  he  ,,  me  igossiban; 

igossig  they  ,,  ,,  igosst'banig 

igossinan  he  ,,  us  igossinabau 

igossinanig , they.. not  us  igossindbauig 

Paradigm. 

Naze  in  ki  zuabamvsNx,  thou  seest  me  not, 

, , ,,  zoabami&sxm,  you  ,,  ,,  ,, 

,,  ,,  zvabamxssxmin,  thou,,  us  ,, 

,,  ,,  zvabamissimin , you  , , „ ,, 

,,  nin  zvabamxgossx,  he  ,,  me  ,f 

„ ,,  zvabamigossxg,  they  „ ,,  „ 

nin  (pi)  zvabamxgossxtidin,  he  ,,  us  ,, 

9V  ,,zvabam\goss\U3in\g,  they,,  ,,  ,, 

kazvin  ki  zt^tf/wissinabafl 
,,  ,,  zvabamissimwfibaiti 

,,  ,,  ^a^wissiminaban 

,,  ,,  zvabamissxmxna.bati 

,,  „ zuabamigossibdin 

y,  ,,  tuabamigossxba.nxg 

,,  „ zvabamigossinaba.n 

[ ff  ,,  waiaflrigossinabanig* 
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Xin  zvnnagima , ( wen.,  mad ) I make  a mistake 

in  counting  an.  objects. 
,,  wanagindan , (7 ven..dang)  I make  a mistake 
in  counting  inan.  objects. 
,,  wanigijzve , (wen.. wed)  I make  a mistake  in 

speaking. 

,,  waninima , (zvea.  .mad)  I forget  him,  neglect 

him,  forget  his  name. 
,,  ganawdbama , (gen . .mad)  I look  at  him. 

,,  kitimdgenima , (ket..mad)  I pity  him. 

The  radical  syllable  tw///  (change  wtfw)  refers 
to  mistaking , error;  for  instance: 

AY//  wandadjige , (went . .ged)  I lose  the  track  or 

trace. 

,,  wandadon  mikana , (wen..dod)  I lose  the 

trail,  road. 

,,  wanadm , (wcnaang)  I commit  a mistake  in 

singing. 

,,  wanddjiniy  (zven . .mad)  I make  a mistake  in 
relating  a thing,  or  story. 

,,  wanagindass , (wen.. sod)  I mistake  in  count- 
ing or  making  up  an  account. 
zvanindagos,  (wen..sid)  I am  forgotten  neg- 
lected. 

,,  wanindam , (wen.. dang)  I forget. 

,,  wanhidama , (wen.. mad)  I lose  my  senses,  I 

faint. 

,,  wanindamawa , (wen.. wad)  I forgot  some- 
thing belonging  to  him,  I forgive. 

,,  wantndan , (wen.. dang)  I forget  it. 

,,  wanindjigas , (wen.. sod)  I am  quite  forgotten. 

,,  waninima , (wen.. mad)  I forget  him. 

,,  wanenindis , (wen.. sod)  I forget,  neglect  my- 
self. 

,,  wania , (zveniad)  I lose  him,  miss  him. 

,,  wanibiigey  (zven.. ged)  I make  a mistake  in' 

writing. 
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z vanidodam,  {wen.. dang)  I do  something' 

through ' mistake. 
wan  ike , ( weny.ked ) I forget  to  take  some' 
thing  along  with  me,  leave  it  behind. 
wdnike  ( waia..ked)y  I dig  a hole,  a grave. 
zvaniken , ( wen..ked ) I forget  /V  somewhere, 
leave  it  somewhere  through  forgetfulness. 
wan  ike na  n , yzven..ked ) I forget  some  an.  obj. 

somewhere,  leave  it  somewhere. 
wanimikaw , ( wen,. w id ) I faint,  I swoon  a- 

way. 

zvaningzvashy  ( wen.. skid ) I walk  around  in 

sleep. 

zvanishima , (wen.. mad)  I lead  him  astray, 

pervent,  seduce  him. 
zvanishin , (weni siting)  I go  astray. 
zvauishindiSy  (wen. .sod)  I cause  myself  to  go 

astray,  to  get  lost. 
wanishkzveay  ( wen..zvead f)  I disturb  and  trou- 
ble him  in  his  doings. 
zvanishkwenuiy  (wen.. mad)  I disturb  him  in 
his  speech,  or  prayer  by  speaking  or 
laughing,  I cause  him  to 
make  mistakes. 
7 vanishkweiendaniy  {wen.. dang)  I am  troubled 
(lost)  in  my  thoughts. 
zvanishkzvesy  ( wen..sid ) I am  frivolous,  wild 

never  quiet  and  still. 
zvanishkwetagosy  ( wen..sid ) I am  noisy  and 

turbulent  in  speaking. 
zvanishkwetaway  (wen.. wad)  he  causes  me 
trouble  with  his  words. 
zvanishkzuetony  {zven.Jod)  I disturb  it  (an  as- 
sembly etc. 

zvanissey  {zven.. sed)  I mistake,  make  a blund- 
er. 

zvanisshty  (wenissing)  it  gets  lost. 
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Nin  zvanitage,  ( zven..ged ) I lose  something  be- 
longing to  some  else,  also  I mistake  in 

hearing  people. 

„ zvanitagos , ( zven . . sid)  I am  not  well  under- 
stood, am  misunderstood. 
,,  wanitam,  (wen. Jang)  I misunderstand. 

,,  zvanitan , (wen. Jang)  I don’t  understand  it 

right,  misunderstand  it. 
,,  wanitass , (wen.. sod)  I lose  something  belong 

to  me. 

,,  zvanitazva , wanitamawa,  (wen.. wad)  I lose 
something  belonging  to  him;  also,  I 
misunderstand  him. 

,,  wanitchigc , (wen..ged)  I act  by  mistake. 

,,  zvaniton , (wen. .tod)  I lose  it,  miss  it. 

Exercise. 

IVosse , migwetchl  Kawin  ki  gi-wantniniissi,  gaic 
nin  kawin  ki  gi  wanenimissinon.  Ki  nissitotawim 
ina?  Makija  kawin  weweni  ki  nissitotawissim , nin 
dash  weweni  ki  nissitotdninim  minik  ekkitoieg . 
Nin  ganawabamigog  anishinabeg,  bekish  nin  ma- 
makdsabamigog  (they  regard  me  with  wonder). 
Nin idjan issidog\  misiwe  indbi  Kiji-Manito , mojag 
ki  ganawdbamigondn . Gossaddnig  ogow  matchi  a- 
zvessiiag , kitchi  takwangeshkiwag , ki  zv  i-amo go  na- 
il ig  (they  want  to  eat  us).  Anisiui  ki  segisim ; 
kawin  ki  ga-takwamig ossindnig , weweni  sa  gibak- 
zuaigdsowagy  takdbisozyag  gaie.  Kawin  nin  want- 
nimigossindnig  n idji-  b i m ad  is  in  an  ig  (our  fellow- 
men),  mojag  nin  m ikzven ini i gondii  ig.  Ki  wanish - 
kwein,  makija.  Kawin  ki  wanishkwcissi , nidji,  nin 
minwendam  wabamindn.  Ma in akdd cndicgos i aw  in- 
ini ; naningini  wanidodam  zvanigijzve  gaie , nan  in- 
gdtinong  gwinawi-ijitchige.  Ki  mino  aodon  mojag, 
kin  dash  kawin  ki  mino  dddawissi.  Aw  inintwish 
o w i -wanish iman,  o wi-banadjian  iniw  mino  ikwe- 
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ZL'an.  Ki  gi-zvdnikcn  na  kid  agazvateon  ( thy  para- 
sol umbrella)  endaiang?  Kazvin  nin  gi-zvanikessin. 
Ki  ga -uum cn im isj o n d n ig  anishinabe.fr  ga-mino-do - 
dazvangog.  Nin  sagiigog  ninidjdmssag , kinazva 
dash  kazvin  ki  sagiissim.  Kazvin  nin  zvabamigossi- 
banig  abinodjiiag ; nin  dash  nin  zvabamdban ig. 
Wanishkzvcsi  azv  kzvizviscns,  osdmisi,  ombigisi , oda- 
mi tiosh ki  gaie ; i-evet  match i kzvizvisensizvi.  Mtzvi- 
ja  nm  sagngondbanig  ogozv  bcmadisidjig , nongont 
dash  kazvin  nin  sag  i ig  as  sin  an  ig . 

Did  thou  forget  thy  mittens  ( m in d jikdzva n ag 
an . ) at  the  camp  ( gabesh izvin ing. ) ? No,  I left 
them  at  thy  house.  Shall  I go  and  fetch  them? 
No,  it  is  not  cold;  mv  hands  are  not  cold.  Put 
on  thy  shoes  and  stockings.  My  shoes  and  stock- 
ings are  wet  yet;  after  they  are  dry,  I will  put 
them  on.  Does  thy  mother  like  me?  She  does  not 
like  (love)  thee,  but  she  likes  thy  brother.  That 
man  has  lost  the  trail,  he  is  going  astraj.  Did  I 
make  a mistake  in  writing?  Thou  didst  not 

make  a mistake,  but  thou  didst  forget  my  book. 
Didst  thou  lose  it,  or  leave  it  somewhere?  I 

don’t  remember  it;  didst  thou  not  give  it  to  my 
sister?  I did  not  give  it  to  thy  sister;  I gave*  it 

to  thee.  I forgot  his  umbrella;  I left  it  at  the 

store.  That  woman  walks  around  in  sleep.  Does 
he  lose  something?  He  often  loses;  he  does  not 
remember  himself  what  he  does;  he  often  forgets. 
Bad  men  say,  God  does  not  see  us  or  mind  us. 
Did  thou  see  me  yesterday?  I did  not  see  thee 
yesterday.  Dost  thou  not  remember  me?  I do  not 
remember  thee.  Where  are  they  going?  They  are 
going  to  church.  I will  go  with  you.  Thou  shalt 
not  go  with  us;  thou  are  not  ready.  Tomorrow 
thou  shalt  go  with  us. 
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Promiscuous  Exercise. 


Dubitative  form  of  the  fourth  conjugation . 
Active  Voice . 

Pluperfect  Subjunctive 
Terminations . 


Objective  singular 

zvagibanen 

wadibanen 

gobanen\ 

zvangidibanen 

zvangobanen 

zue gobanen 

zvagobanen 

Participles . 


Objective  plural. 

zvagzvabanen 

zvadzvabanen 

gobanen 

zvangidzvaba  nen 

zuangzvabanen 

zvegzvabanen 

zvagobanen . 

Pluperfect  tense . 


;////  ga-zvagibancn 
kin  ga-zvadibanen 
zvin  ga- gobanen 
n i n azvind  g a-zv angi di- 
ban  en 

kinazvind  ga-zv an gv ba- 
tten 

kinazva  ga-zve gobanen 
zvinazva  g a- zvago bane- 
nag 


n in  g a-zvag  zvaban  en 
kin  ga-zvadzvabanen 
zvin  ga-gobanen 
nin azvind  ga-zvang idzvaba- 
nen 

kinazvind  ga-zvangzvaba- 
nen 

kin azva  g a- zveg  zvaban  en 
zvinazva  g a - zvag  oban  en  ag. 


Note.  The  terminations  of  the  negative  form 
Subjunctive  mood  and  participles  are  exactly  the 
same  as  the  corresponding  ones  of  the  affirmative 
form,  with  assi  before  them,  please  remember 
this! 


Digitized  by  LiOOQle 


■346 


Resume. 

Xin  nandomigoniindban  gaic  ninazuind  nimifdi- 
zvining,  kazvin  dash  a in  gi-ijassimin.  Kishpiu  bs- 
san  pisindagod  azv  oshkinazve , kau'in  gego  match i 
ikkitossi;  nondagossig  dash  assail,  kitchi  zvinigijzve . 
A azv  in  non  gam  naningim  ki  zvabamassizvadog  ki- 
misscizva , cko  zvidiged  (since  she  is  married.)  de- 
lict zvedi  nongvm  a gaganondn  nossan:  endogzvcii 
dash  nessttazvuiazvagzven  (but  I do  not  know 
whether  he  recognized  him).  Kazvin  ganabatch  o 
gi-adimassin ; en  dog  zee  a ged-ad ini  ag  zven  (I  don’t 
know  whether  he  will  overtake  him.)  Kakina  ig - 
izv  zveiejimagzvenag  whip  anishinabezvan , o da-mi - 
kzveniniazvan  Kije-Ma niton  niisi  gego  kekendami - 
nidjin.  Aze  oshkinigikzve  osam  sasbgakzvanaic 
(dresses  too  stylishly);  mi  zvendji-doda mo gzven 
tchi  mamakdden  im  igod  in  in  izv  an.  Nij  ininizvag  gi- 
iiissazvindzvaban  mezvija , be  jig  anamiagoban , be  jig- 
dash  middzvigoban . Kije- Manito  o ga-gassinsibing- 
zvezvan  ketimagisinipanin  oma  a king.  Abzveso  azv 
zva-ishkzva-bimadisid ; zvezveni  ki  da-g  assingzvezva. 
Wabandaishin  ki  binakzvan  inindjin  (thy  lingers 
ki  binakzvan  isidan  gaie  (and  thy  toes.)  in  ini 

anibekzveni  mojag  megzva  enamiadjin.  Kazvin  na 
ki  gi-anzvenimigossig  kinigiigog  gi- match i-dodam- 
an?  Matchi  gijzveban ig  anind  oshki  ininizvag.  An- 
indi  nin  binakzvan? ; nin  zvi-nassikzve  (I  want  to 
comb  my  hair.)  Nin  gi-ang zvabamag  jishibag  ga- 
zv  aba  m a gig  zvedi;  ganabatch  gi  m adjibissezvag  gi- 
pasigzvaozvag  (perhaps  they  flew  away. ) Kego 
mazviken,  nindaniss;  g’assin sib ing zven.  Anindi  km - 
idjanissag?  A 7k in o a m dd ing  gi-ijazvag . Aninizvapi 
g e-bi-gizvezvad?  Nazvakzven  ig  ta-bi-g  izvedog  enag . 
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LESSON  LXII. 

Second  Case — continued \ Affirmative  Subjunctive 
Mood . 

Terminations . 

Present  tense  Pluperfect  tense. 

Han , if  thou. . . . me  iiamban 

Heg,  ,,  you  ,,  iiegoban 

Hang  ,,  thou  us  iiangiban 

Hang  ,,  you  ,,  iiangiban 

Hang  id  ,,  he  ,,  ( ninawind ) iiangidiban 

iiangidwa ,,  they  ,,  iiangidwaban 

inang,  if  he,  ,,  ( kinazvind ) inangoban 

inangzva,  if  they  ,,  inan^zvaban 

id,  he  me  ipan 

izvad,  ,,  they  ,,  izvapan 

Paradigm . 

Ki slip  in  zvabamxvtfx,  if  thou  see  me. 

,,  wtf&^iieg-,  ,,  you  ,,  ,, 

,,  wa^awiiang-,  if  thou  see  us 
,,  wafow/uiang-,  ,,  you  ,,  ,, 

,,  ' zvabamxd,  ,,  he  sees  me 
,,  zvabamxvr  a.d,  ,,  they,,  ,, 

,,  zvabamxxaLtxgxd,,  he  ,,  VLs(ninazvind) 

,,  zvabamxxa.txgidwa.  if  they  sees  us  ,, 

,,  zvabamxn3.rxg  if  he  sees  us  ( kinazvind ) 
,,  wtf&minang-wa,  if  they  see  us  ,, 

kishpin  zvabamxxa.mbain 
,,  zvabamxiegoba.ii 

,,  zvabainixa.iigxba.il 

,,  zvabamiia.rxgxba.n 
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kishpin  zvabanivpaxi 
,,  Ttwfoz/mwapan 

,,  itwfozz/mangidiban 

" ,,  itw£<z///iiangidwaban 

,,  rtw&zz/finangoban 

,,  zvabaminaxL  g waban 

The  radical  syllable  ishk  refers  to  tiredness, 
zveariness : for  instance:  (es/z£/) 

Xind  is/ikab,  ( eshkabid ) I am  tired  of  sitting. 

,,  ishkdkoshin , ( esh.Xng ) I am  lying  in  a fa- 
tiguing manner,  on  a hard  bed. 
,,  ishkanam , ( esh..mod *)  I breathe  with  difficul- 
ty, I breathe  hard. 
,,  ishkatazuab,  (esh..bid)  my  eyes  are  tired  look- 
ing at  an  object. 
,,  ishkidee , ( esh..deed ) my  heart  is  tired  of  sor- 
row, fatigued  through  grief. 
,,  ishkinikezvina , (esh..nad)  aieko n ikezv ina , I tire 

his  arm,  arm. 

, , ishkinikezuinigon , ( £$//.  .£<?</)  aiekonikew inigon ; 

it  tires  my  arm,  arms. 
,,  ishkishin , (esk..ing)  I am  tired  of  lying. 

,,  ishkizvi , ( es/u.zvid ) I am  tired  of  carrying. 

The  radical  syllables  isAko,  refers  to  what 
inains , remnant,  for  instance: 

iV/W  ishkona , ( esh..nad ) I reserve  him,  spare  him 

(s.  an.  ob)  save  it. 
,,  ishkonamas , ( esh..sod ) I reserve  it  for  my- 
self. 

.,  isAkonam  izva,  (csh..zvad)  I reserve  it,  keep 

it,  for  him. 

,,  ishkona  n , (*s//.. /////£*)  I spare  it,  reserve  it. 

,,  ishkonige , ( esh..ged)  I reserve,  keep  back. 
Ishkonigan , (/;/.  />/.  #;/)  a reservation. 
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Nind  ishkonigas,  ( esh..sod ) I am  left,  reserved, 

spared,  I remain. 

Exekcise. 

Kishpin  bi-wabamiian  zuabang  kigiieb , ki  ga- mi- 
ll in  bejigwabik;  nongom  kawin  nind  aiazvassi  jo - 
ii i ia . Geget  nind  ishkiwi ’,  jaigwa  ginwenj  nin  ko- 
sigowane  (I  carry  a heavy  pack)  Apegis/i  jazveni- 
mid  aw  ketchi-danid  in  ini.  Nidjt\  jawendan  niiaw , 
nin  kitimagis  apitchi.  Kitchi  akosi  aw  abi nod  jins , 
ishkandmo.  Kishpin  i>eget  sagiicg  ki  ga jaw  ini mini 
nin  bakadi  sa  Ishkahi  aw  in  ini \ pasigwi , madia . 
Kishpin  windamawiwapan  bemadisidjig  cji-kitima* 
gisiieg \ mewija  ki  dagi-minininim  anotch  gego 
ge-midjiieg,  ge-bisikameg  gaie , kawin  dash  gcgo 
nin  g l - windamagossig.  Nibiwa  pakwejiganau  gait 
kokoshan  o gi-ishkonan  aw  kejewddisid  mekatewik - 
wanaie  wi-minad  anishinaben.  Sesagisid  (avari* 
cious)  ka  gego  o minassin  ket ini  agis  in  id jin , aw 
dash  kejewddisid  o nitajawcnimdn.  Debtn im Hang , 
kishpin  jazvenimiiang  nin  ga- b im  ad  is  im  in . Kishpin 
gego  mininang  aw  ikwe , ki  ga-ni in wJnddni in . 

Whence  do  those  children  come?  They  come 
from  school.  Do  they  see  us?  I don’t  know.  That 
sick  woman  breathes  hard,  she  will  soon  cease 
breathing  ( waiba  ta-ishkwamo. ) That  heavy  stick 
of  wood  ( kwesigwang  mis  hi ) tires  my  arm.  I am 
tired  of  lying  on  my  bed,  I will  get  up  and  walk 
about.  If  he  loved  me  he  would  not  have  aban- 
doned me.  If  you  love  us,  then  do  not  go  away. 
My  heart  is  grieved,  I cannot  sleep,  nor  eat,  nor 
work;  this  heart-grief  will  kill  me  {nin  ga-nissi- 
gon  iw  ishkideewinA  I kept  some  bread  and  but- 
ter for  the  poor.  The  Indians  don’t  save  any- 
thing. Are  you  going  to  the  reservation?  We 
will  go  there  this  evening  after  supper.  The  In- 
dians have  a great  dance  there;  let  us  all  go  and 
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see  the  dance.  Where  are  my  mittens?  I put 
them  in  the  box. 

Intermediate  Exercise. 


Dubitative  form  of  fourth  conjugation. 
Passive  voice . 

Pluperfect  tense.  Subjunctive  Mood. 

igozvambanen  igoss  izvambanen 

igozvambanen  ig  ossizvambanen 

igogobanen  igossigobanen 

igossizvang  ibanen 
igossizvangobanen 
igossizvegob  anen 
ig  ossizvagoban  en 
assizviuatbanen 
assizvindzvabanen 


igozvdngibanen 

igozvangobanen 

igozvegobanen 

igozvagobanen 

azvindibanen 

azvindzvabanen 


Imperfect  tense 

igozvambanen 
igozvambanen 
igogobanenan 
urozudng  ibanen 
igozvang  obanen 
igozvegobanen 
ipozvagoban  en  a n 
azvindibanen 
azvindibanenag 


Participles . 

igossizvam  ban  en 

igossizvambanen 

igossipobanenan 

igossizvangibanett 

igossizvangobanen 

igossizveg  obanen 

igoss  izvagobanenan 

assizvindibanen 

assizvindibanenag. 


Nin  nondaeomidog  oma  bibagiian , ondjtta  dash 
ganabatch  kazvin  azviia  nin  zvi-nakzvetdgossi.  Nin 
gi-nondam , ga-kitchi-gimodiniazvinden  koss. 
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LESSON  LXIII. 


Second  Case  continued . — Affirmative 
participles . 


Present  tense . Pluperfect  tense. 

Waiabaniiian,  thou  who  sees  me 
zvaiabam iieg,  you  ,,  ,,  ,, 

zcaiabamidi,  he  who  sees  me 
zvaiabauridjig,  they  who  sees  me 

zc’aiabamiiiing , thou  who  sees  us 
zcaiaban{iia.ng,  you  ,,  ,.,  0 

zraiabamivdngid,  he  who  sees  us  ( ninmvind ) 

- ziw/tf/wwriiangidjig,  they  who  sees  us  ,, 

zc’aiabamina.ng,  he  who  sees  us  ( kinazvnufo 
zeaiabam\t\'d.r\ gog,  they  who  sees  us  ,. 

zi'ciiabamx  iamban 
’zvaiabamnzgoba.ft 

ziaiabanripAn 
zva  iabamvpun  i g 

zi'aiabaimiiiVigib&fi 

zvaiabamniingibiin 

7wmMtf/niiaHgidiban 
'zvaiahamnaxi  gidi  ban  i g 

zvaiabamin'd.ngoba.n 
zvaiabam  in  an  gobati  i g. 

The  prefix  de  means:  enough,  sufficiently^ 

quite,  for  instance:  ( dale . ) 

JYin  de-kikenima , I know  him  well  enough. 

>,  de-kikeudan , I know  it  sufficiently,  well  e- 

noughv 
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Arin  de-wabama,  I see  him  sufficiently. 

,,  de-gijiton,  I finish  it,  I have  time  enough  to 

finish  it. 

,,  de-mino-aia,  I am  well  enough. 

The  radical  syllables  dew , dewa , dezvi,  ( daiezv ) 
in  compositions  signifies  evil,  ache,  pain,  infirmi- 
ty, for  instance: 

Ain  dew  abide,  ( daie..ded ) I have  toothache. 
Dewabidewin , ( in ) toothache. 

A7n  dewakigan , ( daie..gang ) I have  pain  in  the 

breast. 

,,  dewidee , (i daie..deed ) I feel  pain  in  my  heart. 

Dewideewin,  (in)  pain  in  the  heart. 

,,  dewigade,  (daie.uied)  I have  pain  in  my  leg. 

Dewigadewin , (in)  pain  in  the  (one)  leg. 

,,  dewigane , (daie^ned)  I have  pain  in  my 

bones. 

Dewwanewin,  (in)  pain  in  the  bones. 

,,  dewikwe,  (daie..wed)  I have  headache. 

Dcwikwewin,  (in)  headache. 

,,  dewikweiass,  (daie..sod)  I have  headache  from 

too  much  heat. 

,,  dewinike , (daie..ked)  I have  pain  in  my  arm. 

Dcwinikewin,  (in)  pain  in  the  arm. 

,,  dewinindji,  (daie..jid)  I have  pain  in  my 

hand. 

Dewinindjiwin , (in)  pain  in  the  hand. 

,,  dewipikwan,  (daie..wang)  I have  pain  in  my 

back. 

,,  dewiside , (daie..ded)  I have  pain  in  my  foot. 
Dewisidewin , (in)  pain  in  the  (one)  foot. 

Exercise. 

Jesus,  Debinimiian,  iawinimishin  (have  mercy 
on  me!)  Kawin  nin  de-kikinimassi  aw  mini,  ka- 
win  gaie  win  nin  kikenimigossi . Nin  sagiiag  saj 


Digitized  by  LiOOQle 


35; 


dg'iidjig , kawin  gaie  nin  matchi  dodawassig  jan - 
ginimidjig . Debenimiiang , jawinimishinaml  (have 
mercy  on  us!)  Kinawa  keken i?n iia ng;  widdkawish- 
inam  tchi  mino  dodawiiangidwa  nind  ogimamind - 
///g\  enapinewad  ogozv  aidkosidjig?  Anotch 

inapinewag;  aw  ikwe  wedi  jengishing  dewigade , 
tfw  ikwdsens  miskwaji,  waiabamadjig  dash 

tch igishkwand  jabokdwisiwag \ akoshkadiwag  gaie; 
kitimag  en ddig  osiwag'  kakina  ntitiik  beba-jingishi no- 
wad oma  akosiwigamigong . (hospital.)  Awenen 
waiabaminang?  Kawin  aw  iia  ki  wabamigossinan 
oma . Kawin  nin  ntinwendansi  tchi  ganawabamid 
aw  oshkmawe;  ganabatch  nin  da-matchi-inenimig\ 
Ki  gi-gijiton  na  iw  gwanatch  makak  wa-ojitamawi- 
ian  (which  thou  intendest  to  make  for  me?)  A in 
ga-de-g ijiton  bwa  pangiskimod  gisiss  (before  sun- 
down.) Nin  dew  ikwe  kabe-gijig  (all  day)  nin  de- 
wabide  gaie;  awi-nandom  mashkikiwinini  (go  and 
call  the  doctor)  tchi  bi-wabamid,  Nin  gad- ij itch i- 
ge  wandamawiian . Osam  kijite  oma  enaaiieg , nin 
dcwikweiass „ Aw  ikwe  wissagendam ; (suffers  bit- 
terly) kitchi  dew  ini ke,  bekisTi  dewinindji  gaie  de- 
wipikwatu 

We  should  not  hate  our  enemies..  Christ  tells 
us  that  we  should  love  our  enemies  and  do  good 
to  those  who  hate  us  and  pray  for  those  who 
speak  ill  of  us  and  calumniate  us.  That  pagan 
says:  I love  those  who  love  me,  I do  good  to 
those  who  do  good  to  me,  and  I hate  those  who 
hate  me,  who  do  evil  to  me,  who  cheat  me. 
Thou  O Lord,  who  seešt  me  and  hearest  me, 
help  me  that  I may  never  fall  into  a great  sin. 
That  man  can  scarcely  stand;  he  has  pain  in  his 
foot.  I did  not  sleep  last  night,  I had  toothache, 
and  headache  and  pain  in  my  breast.  That  sick 
man  scarcely  breathes,  he  will  soon  die,  he  will 
die  before  sun-set.  Christians  whom  I love,  you 
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who  know  me  well,  you  know  that  I always  lore 
and  remember  you.  They  who  know  us,  love  us 
and  help  us.  Whence  dost  thou  come  my  child? 

I come  from  town.  When  didst  thou  leave  this 
morning-?  I left  home  very  early  before  sun-rise 
{ tchi  bzva  mokaang  gisiss ) . What  is  the  matter 
with  thy  father?  (an in  enapined  boss')  He  has 
pain  in  his  back. 

\ 

Intermediate  Exercise. 

Dubiiative  form . I Case . 

*■'  V 

Subjunctive  Mood . Pluperfect  tense. 

Wabaminowambdnen , if  I had  perhaps  seen  thee. 
Wabain inagogobanen , ,,  ,,  ,,  ,,  ,,  you 

\\  ra  ba  m ig  6 warn  ban  en , ,,  we  ,,  ,,  ,,  thee 

Wabamigowegobahen , ,,  ,,  ,,  ,,  ,,  you 

Wabaminog obanen.  ,,  he  perhaps  had  seen  thee 

Wabaminogwabanen , they  ,,  ,,  ,,  ,, 

Wabaminowegobanen,  ,,  he  had  perhaps  seen  you 
Wabaminowegwabanen ,,  they,,  ,,  ,,  ,, 

iv aba m issinozvam ba nen , If  I had  perhaps  not  seen 

thee 

tvabainissinagogobanen , If  I had  perhaps  not  seen 

you 

'iv a ba m ig'oss iivam  ban  en , ,,  we  ,,  ,,  ,,  seen 

thee 

zvabamigossiwegobanen , ,,  ,,  T,  ,,  ,,  seen 

you 

zvabamissinogobanen , he,,  ,,  ,,  ,,  seen 

thee 

zvabaniissinogzvabanen , they, , „ ,,  ,,  seen 

thee 

zvabamissinozvegobanen,  he  ,,  ,,  ,,  ,,  seen 

you 

zvabamissinozvcg zvabanen,  they , , , , „ ,,  seen 

you. 
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Note.  The  terminations  of  the  participles  are 
like  those  of  the*  corresponding  subjunctive  mood, 
with  the  “Change”  ill  the  first  syllable  of  the 
verb,  or  its  prefix, 

Kiskpin  zeabam i ss in ozvd m ban kcezein  Jet  da-gh 
nishkenimissbwn , if  I had  not  seen  thee  perhaps, 
I would  not  have  been  angry  at  thee  in  my 
heart. 


LESSON  LXIV, 

Second  Case~ continued,  Negative  Sub/unctire* 

Present  tmse  Plnperfeet  tense , 

issizean > thou  • * - - me  not  I is  she  am  ban 
issizeeg,  you,,,.  >,  >,  j isJzeegoban 

issizedng\  thou  ...  us  not  I is  sized  ng  ibafl 

issiwdng , you,,,, us  not  J issizedugibato 

sssig,  he . , , . me  not  issigtnban 

issigzva,  they.,,, me  not  issigzcaban 

issizoangicL,  he.,  us  not  ( ninazeind ) j issizeang  id /ban 
issizvangidzva , they,, us  not  M j issizeangidzecr * 

ban 

issnozeang,  he,,  us  ttot  {kMazeMd)  issMozeangobati 
issnozeangzea,  they,, us  not  „ issinozeaiigzea- 

batis 

JVind  dbaun,  {aiabdang ) I untie  it, 

„ dbazva , ( aiab..zead ) I untie  him,  uttswaddks 
(a  child),  unharness  (a  horse) 
,,  dbaamawa , (aiab+.zvad)  I untie  some  thing 
for  him,  belonging  to  him. 
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The  root  syllable  ababik  (aba-wabik)  refers  to 
opening  with  a key. 

Nind  ababikaan , ( aiab..ang ) I open  it,  unlock  it 

with  a key. 

Abdbikaigan,  (in.  pi.  an)  a key. 

,,  abdbikaiganike , ( atab..ked ) I make  keys,  (or 

locks). 

A bdbikaiganikewin,  (in)  locksmiths  trade. 

A bdbikaig an iktwin in /,  (an.  pi.  wag)  a lock- 
smith, 

The  radical  syllable  kashkabik , refers  to  lock- 
ing. 

Alin  kashkdbikaan , (kesh..ang)  I lock  it. 
Kashkdbikaigan , (/>/.  a;/)  a lock. 

,,  kashkdbikaiganike , (kesh..ked)  I make  locks,  I 

am  a locksmith. 
Kashkdbika  igan  ikiwin , (/«)  the  lochsmith 

work  or  trade. 

Kashkdbikaigan  ikhvinini,  (an.  pi.  wag)  a 

locksmith. 

,,  okwinomin , okwinimin , (wekwinodjig)  we  are 
many  together  in  one  band  or  flock. 
Manisktdnishag  wekwinodjig , a whole  flock  of 

sheep. 

,,  okwishimag  ( wek..mad ) I put  together  in  a 

heep,  pile  up  an  obj. 
,,  okwissitonan , (wek.Jod)  I pile  up  or  together 

inan.  objects. 

Okwissin , a pile.  Nijo-okwissin  missan  two 
cords  or  piles  of  wood. 

Exercise. 

Kishpin  bi-wabamissiwan,  kawin  gale  nin  ki 
gad-awi-wabamissinon.  Kawin  ki  gashkilossindwa 
tchi  wabamiieg',  nin  dash  nin  gashkiton  tchi  w aba- 
mi  n agog.  Anindi  abdbikaigam  Nin  wi-abdbikaan 
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ishkwandem  anamiiwigamigong . Oow  ma- 

mon , wiwib  aw  i-abdbikaan  ishkwandem  tchi  pindi- 
gew'id  bemadisidjig  anamiiwigamigong.  Nin  gad- 
abdbikaige , panima  sagaamowad  nin  ga-kashkd b /- 
kaige . Keiaoi  nd  o dajikan  kissaie  kashkdbikaiga- 
nikiwin?  Keiabi  o dajikan , nibiwa  gate  kashkdbi- 
kaiganan  od  ojitonan.  Api  ge- bi- nan dotam awid  ge- 
go  aw  ikwe  ketimdgisikdsod  (pre tents  to  be  poor) 
kawin  gego  nin  ga-minassi.  Kishpin  jawinimissi - 
goban  aw  kejcwddisid  mini  mewija  nin  gaie  ninid- 
janissag  nin  da-g i-gawandnddm in  (we  would  have 
starved.)  Nin  da-gi-ondjine  bakadewin  jawenimis- 
siwamban . Debdnimiiang,  mewija  nin  aa-gi-ijamin 
andmakamig  kagige  isnkoteng  kishpin  jawinimissi - 
wdngiban . Kawin  ganage  bejigwabik  nin  da-gi - 
aiawassi  kishpin  dibaamawissigoban  aw  in  ini,  mc- 
wija  ga-masinaamawid  ningotzvak  dasswabik. 

Awinen  debinimad  iniw  manishtdnishan  wekjvi- 
nonidjin?  Awegwen  idog;  makija  aw  kitchi  mdko- 
man  o dibeniman . Kwiwisensidog,  wewib  okwissi- 
tog  missan,  kinawa  dash  wedi  njibawiieg  pindiga- 
dog  anind  baiategin  missan . Nfii  wabamag  kokosh- 
ag  wekwinodjig;  kitchi  wininowag,  kawin  gdnagi 
bejig  pakdkadosossi \ Bidon  nij-okwissan  mashkossi- 
zvan  (two  loads  of  hay)  ki  ga-dibaamon  dash . A- 
nin  ejinikasod  aw  kashkdbikaiganikiwinini?  John 
ijimkaso,  nita-anoki,  nibiwa  joniian  od  ondinan  o 
kashkdbikaigan ikiwin . Ki  pagossinimin  tchi  awiii - 
an  nanwabik,  nin  wi-gishpinanag  opinig , gaie  pa - 
kwijigan  gaie  kdkosh . Kawin  nind  ojdniiamissi 
kawin  nin  gashkitossin  tchi  awiindn  ganage  bejig 
osawdbikons. 

Who  is  that  man  that  is  look/ng  at  us?  I 
don’t  know  him;  he  is  a stranger  {maiaginini- 
wi.)  Will  those  men  help  me?  They  will  help 
thee;  I wish  they  would  help  me,  too;  I am 
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poor,  my  wife  is  sick,  my  children  are  almost 
naked,  I have  no  money  and  no  one  pities  me. 
If  I help  thee  and  give  thee  money  and  provi- 
sions, wilt  thou  work  for  me?  I will  work  for 
thee  most  willingly.  Take  this  paper  to  the 
store;  the  storekeeper  will  give  thee  bread  and 
meat  and  clothes,  tea,  coffee,  and  sugar.  Friend, 
I thank  thee  from  my  whole  heart  for  helping 
me  and  my  wife  and  children,  we  shall  always 
remember  thee,  whenever  we  pray  and  we  will 
work  for  thee  well.  Where  is  the  blacksmith? 
( azvishtoia. ) He  is  in  the  blacksmith  shop  ( awish - 
to  i a wig  am  i go  n g. ) Can  he  give  us  something  to 
eat?  He  can  give  us  something  to  eat,  but  he 
does  not  want  to  ( kawin  inendansi)  he  is  very  a- 
varicious.  Will  those  Indians  go  with  me?  They 
do  not  want  to  go  with  thee;  they  are  lazy. 
Wilt  thou  go  with  me?  I will  go  with  thee  to- 
morrow. I cannot  go  with  thee  today,  I am  too 
busy  (osani  nin  onaamita ).  Do  your  parents  like 
to  see  me?  They  like  to  see  thee,  for  they  love 
thee.  Girls,  pile^p  that  wood,  and  you  boys, 
pile  up  the  potatoes.  Who  is  the  oldest  of  you 
two?  I am  the  oldest,  he  is  much  younger  than 

. i- 

Intermediate  Exercise. 

Dubitative  form . II  Case . 

Subjunctive  Mood . Pluperfect  tense . 

fGzZw///iwambanen,  If  thou  perhaps  hadst  seen  me. 
wz/w/z/iwegobanen  ,,  you  ,,  ,,  ,,  ,, 

wabamigobdinen  ,,  he  ,,  ,,  ,,  ,, 

rtw&w/iwagobanen,  ,,  they  ,,  ,,  ,,  ,, 

7t'rtfo////iwangibanen,,,  thou  ,,  ,,  ,,  us 

?tv^rt;mwangibanen,,,  you  ,,  ,,  ,,  ,, 

avzfo///nwangidibanen,,he  ,,  ,,  ,,  ,, 

( ninawind ). 
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’Kwitftt/iwangidwabaneu  if  they  perhaps  hadst 

seen  us  ( ninawind )* 
tcY^aw/inowangobanen,  if  he  perhaps  hadst  seen 

us  ( kinccwind ) 

scwfoj/tfinowangwabanen,  if  they  perhaps  hadst 

seen  us  ( kinawtnd )* 

Tftffow/iissiwambanen,  if  thou  perhaps  hadst  not 

seen  me* 

ttw^rttf/issiwegobanen,  >,  you  >,  hadst  not  seen 

me 

^Y7&j7#issigobattett  „ he  „ „ seen 

me 

TtY/&/7/iissiwagobatten,  , , they  >,  „ ,,  seen 

me 

tcY^r/7/iissiwattgibanen,,,  thou  ,,  „ ^ seen 

us 

^rt£tf/#issiwangibatten,n  you  „ M seen 

us 

smfo/;rtissiwangidibanen,  if  he  „ „ ,,  seen 

us  ( ninawind ) 

ttY7&///iissiwangidwabanen,  if  they  perhaps  hadst 

not  seen  us  ( ninawind ) 
tt'tf^tf/mssinowangoban,  if  he  perhaps  hadst  not 

seen  us  ( kinawind ) 

ttftfitfwissirtQwangwabatten,  if  they  perhaps  hadst* 

not  seen  us  {kinawind). 

Note.  The  negative  form  has  the  same  termi- 
nations as  the  affirmative;  only  that  i after  the 
root  of  the  verb  is  charged  into  tss/\  to  which 
then  the  usual  terminations  are  added* 
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LESSON  LXV. 

Second  Case — continued \ Negative  Participles . 
Present  tense . 

W^/tf^af/zissiwan,  thou  who  seest  me  not 
waiabamissiwegy  you  ,,  ,,  ,,  ,, 

waiabamissiwUngy  thou  who  seest  us  not 
zuaiabam\§§VNa.ngy  you  ,,  ,,  ,,  M 

waiabamissigy  he  ,,  ,,  me  ,, 

Tvaiabamissigogy  they  ,,  ,,  ,,  ,, 

waiabamissiwangidy  he  ,,  ,,  us  ,, 

wa/a&7///issiwangidjig,  they  who  sees  us  not. 

wa/tfia/mssinowang,  he  who  sees  us  not 
waiabamissinowzmgogy  they  who  sees  us  not. 

Nin  kishkaaiiy  ( kashkaang ) I cut  it. 

Kishkanakady  ( in . pL  on)  stump  of  a tree. 
Kishkanakisi  niitigy  the  top  of  a tree  is  broken 

off  by  the  wind. 

Nin  kishkandaiiy  (hash.. dang")  I bite  it  through. 
Nin  kishkashkijatiy  ( kash..ang ) I cut  it  with 
♦ scythe,  I mow  it. 

Kishkashkijigaiiy  ( in . pi.  an)  scythe,  sickle.  ( kish - 
kijigan)  or  m anashkbssizvan abik . 
Nin  kishkashkijigey  ( kash..ged ) I reap,  I mow,  I 

harvest. 

Kishkashkijig ewin , (in')  harvest,  reaping,  mowing 
hishkikobimagijigany  brush-scythe. 
Kishkashkijigewminiy  (an.  pi.  wag)  a harvester, 

reaper,  mower. 

Nin  kishkashkossiwey  (kash..wed)  I mow  grass. 
Nin  kishkaway  (kash..wad)  I cut  some  animate 

object. 
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Ain  zv  an  ad  is,  (zvaiaii..sid ) I am  wealthy,  rich. 
Wanadisiwin,  (in)  wealth,  riches. 

Exercise. 

Ikkito  Kije-Manito : azv  saidgiissig  kazvin  to-ijassi 
gijig°ng,  aw  dash  saidgiid  ta-ija  nind  ogimazviwi- 
aing  g'ijigong.  Azv  abinodji  o gi-kishkaan  onindj 
mokomanens  gi-aiod.  Nibiwa  kishkanakadon  nin 
zvabanddnan  itna  ki  kitiganing . Anindi  mud  kish- 
k ashkijigan ? Nin  w i-kishkasnkossiwe,  Kctzvin  nin 
mikansin.  Tibiidog  ga-atogwen  kishime  kwiwisens . 
Kawin  ki  ga-dibaamawassiwandnig  enokitossino - 
zvangog . An  in  a pi  ge-  bi-anokiwad  kishkashkijige - 
zvininizvag?  Awasswabang  ta-bi-anokizvag . Kin  zvi - 
ka  meno-dodawissiwamban  kazvin  ki  sag  iissinon . 
Kishkaw  pakzvejigan,  pish  k a an  gxiie  iw  zviiass . 
Waianadisidjig  nailing  im  sasdgisiwag;  kazvin 
gzvetch  gego  o minassiwdwan  ketimdgisinidjin . Kc- 
go  sdgitossida  wanadisiwin,  kcgo  anokissida  ichi 
ondji  zvd  n ad  is  i iang.  Mi  igizv  ininiwag  ga -zv  ab  am- 
iss inozv  a ngog.  Kinazva  ga  bi-m awadish issiwd ng  bi- 
maw ad  ish  is  nin  am  (come,  visit  us)  bzva  ajdgizveicg . 
Ow  kid  inininim;  kakina  igiw  wa-dibaamawissigog 
la-g  ibakwaigdsowag  gibakwaodizvigdm igo ng.  Kina- 
wa  wika  g a-waiijimissiweg  kinawa  eta  kiiawiwan 
nind  apenimonan , igizv  dash  ga- wa  i '&jim  id jig  kazvin 
nind  apenimossinag, 

I intend  to  mow  hay  to-day  and  tomorrow  I 
intend  to  mow  my  wheat  (nin  wi-kishkashkijanan 
( zvi-kishkijanan ) nin  pakwejiganashkoman ) Did 
thy  father  buy  a scythe?  He  bought  a new 
scythe;  he  intends  to  mow  this  afternoon.  Are 
you  willing  to  work  for  me?  We  are  not  willing 
to  work  for  you,  for  you  did  not  pay  us.  How 
much  do  we  owe  you?  You  owe  us  $75.00  We 
shall  pay  you  immediately  if  you  will  work  for 
us.  Who  are  those  men?  They  are  the  men  who 
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did  not  pay  me;  they  are  the  ones  who  cheated 
me;  they  are  bad  men  and  I will  never  sell  them 
anything  again,  unless  they  first  pay  me.  Are 
those  your  sons,  who  did  not  pay  me?  My  sons 
always  paid  thee,  but  those  young  men  did  not 
pay  thee.  Where  are  we  going  to  winter?  I 
don’t  know. 

Intermediate  Exercise. 

“Dubitative”  participles  of  the  “ Second  Case” 
(thou. . . .me) 

izvanen,  thou  who  perhaps ....  me  issiwanen 
iwegwen,  you  ,,  ,,  ....me  issiwegwen 

iwangen , thou  ,,  ,,  ....us  issiwdng en 

izvangetiy  you  „ ,,  ....us  issiwdngen 

igweiiy  he  ,,  ,,  ....me  issigwen 

igwenag,  they  ,,  ,,  ....me  issigwenag 

twangiden,  he  ,,  ,,  ....us  issiwangiden 

iwangidenag,  they  who,,  ....us  issiwangiden ag 

inowangen,  he  ,,  ,,  ....us  issinowangen 

inowangenag,  they  ,,  ,,  us  | issinowangenag 

B.  The  terminations  of  the  affirmative  and  ne- 
gative forms  are  very  much  alike. 

Kin  weweni  ga-dodawissiwan en  kid  inenimidog 
tchi  mino  doddnan,  thou  who  perhaps  didst  not 
treat  me  well,  thou  desirest  perhaps  that  I treat 
thee  well. 

Kawin  wika  gego  maianadak  ki  gi-inissindninim 
ga’matcki-tjiwegwen,  I have  never  said  anything' 
bad  of  you,  who  have  perhaps  talked  bad  of  me. 

Kego  minawa  jawinimassida  aw  ikwe  saiagitssi - 
warigiden , let  us  no  longer  help  that  woman  who 
does  not  love  us  perhaps. 

Ki  wi-awi-wdbamandnig  anind  miniwag  ge  ja - 
weniminowangenag  ganaoalch , we  will  go  and  see 
some  men,  who  perhaps  will  assist  us. 
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\\  Ido  kaw  is  A in  dm,  nikanissinddog,  kinawa  ga-ivi - 
dokawiwangen  naningim , help  us,  friends,  you 
who  have  helped  us  often  (as  we  think.) 


LESSON  LXVI. 

Second  Case — continued . Imperative  Mood . 

V 

Affirmative  Forpi 

Wabamishin,  ( wabamishikan ) see  me  (thou) 
r^aAtfwishig,  ( wabamisk ikeg)  see  me  (you) 
TTtfArtW/ishinam,  see  us  (thou  & you) 

Negative  Form . 

Kego  wabamishiken 
,,  wrt^wishikegon. 

, , fowmshikangen. 

Note  1.  Many  verbs  ending  in  //«,  change  the 
letter  n into  j,  before  the  regular  terminations, 
f.  i.  Nind  anona , I employ  him;  imperative  mood 
rtwfljishin,  a/z^jishig,  a/z^jishinam. 

Note  2.  Verbs  ending  in  ssa , change  the  letters 
into  sA,  before  the  regular  terminations,  f.  i: 
nind  gossa , I fear  him;  imperative  Mood  ^jvshi- 
shin,  £i0shishig,  ^ttshishinam,  kego  gtfshishiken, 
kego  gvshishikegon,  kego  gosAisA*kdngen . 

Note  3.  Verbs  ending  in  aowa  & eowa  (diva, 
ewa)  contract  aoivi  into  ao , and  eowa  into  eo,  f. 
i.  nind  pakiteowa  ( pakitewa ,)  I strike  him;  impera- 
tive mood  /<Z/£/Veoshin,  pakite oshig,  pakite oshin- 
am  etc.  A/in  bajibaowa  ( bajibawa ,)  imperative 
mood  foz//£aoshin,  do/Y£aoshig 
The  radical  syllable  bakob , has  reference  to 
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water  in  a peculiar  way  as  will  be  seen  from 
the  following  examples: 

Xhi  bakobi , ( bekobid } I go  into  the  water. 

,,  bakobibato , ( bek . .tod ) I run  into  the  water. 
f,  bakobigzvashkzvan,  (bek.  .nid)  \ jump  into  the 

water. 

f,  bakobi  mi,  {bek . . nad)  I launch  it;  put  it 

(an.  obj. ) in  the  water. 
„ bakobi  nan,  ( bek..ang ) I launch  it  (a  boat). 
r,  bakobi ninajazva,  ( bek-zvad ) I bid  him  go  in- 
to the  water  (a  dog,  man). 
r,  bakobi? sc,  ( bek . .sed)  I fall  or  slide  into  the 

water. 

f,  bakobizvebina , {bek,. nad)  I throw  him  into 

the  water. 

T,  bakobizvebina n,  ( bek. -ang)  I throw  it  into  the 

water. 

r,  bakobizi’dbin  id  is,  (bek,. sod)  I throw  myself 

into  the  water. 

Exercise. 

Tibikong  bejig  ikzve  gi-nissidiso  (killed  herself ) 
gi- bakobizreb in  id isod.  Bi-mazvddishishin  (come  and 
visit  me)  n a n in  go  tin  on g in . Mi  zva-ijitchigeidn  ; 
zvabang  nin  ga-niadjita ; zvabang  ki  ga-mawadis- 
sin.  Nossinan,  jazvdn  imishinam ; nin  bakadimin, 
ashamishindm  (give  us  to  eat).  Ninidjdnissidog, 
kejidine  ki  gad-ashamininim  pakwejigan  gaie  zvii- 
ass.  Ningzviss,  an  in  ejitchigeian?  Nosse,  nin  bako- 
bi, nin  zui-pagis.  (I  want  to  bathe.)  Igizv  kzvizvi- 
sensag  bakobibatozvag,  zvi-pagisozvag . Nin  nabeni 
saiagiinan,  kego  zvebinishiken,  kego  oakezuijishiken ; 
ki  sagiin.  mojag  ki  gi-sagiin,  ki  gi-babamiton  gaie 
Azv  nabikzvanizvinini  nongom  gijigadinig  o ga- ba- 
kobi nan  o nabikzvan.  Nin  mosJizvem  nin  gipangi - 
s/iima  nibikang;  bakobininaja  kidai  (thy  dog) 
tchi  azvi-nimamad.  Jesus  Debenimiian,  jazvenimish- 
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tp  eshkam  tchi  sagiinau . Gijjgong  ebiieg,  mikwen*- 
imishig,  anamietawishig  gaie.  Kije-Mauito  nossin * 
an  kego  apagijish ikdugeu  maichi  ishkoteng  ondji 
mn  Batddowinmanin ; jawtnimishinam  tchi  andji * 
bmiadisiiang , tchi  gwaiak  an  wen  in  d iso  id  n g gaie. 
Nissati , kego  bashanjeoshvken,  kego  pakiteosiuken . 
J////0  dd  daw  i shin,  g anawen im isnin , match i 

dodawisJiiken , migxijishiken . 

Intermediate  Exercise. 

Dubitative form,  first  Case;  imperfect  tense. 
indicative  & subjunctive  moods . 

Whfownnowamban,  I saw  thee  perhaps 
^tf^wigowamban,  we  saw  thee  perhaps 
&Yz£a/#inogoban,  he  ,,  f„  ^ 

^/^winogwaban,  they  M ,,  „ 

’ztY^winowagogoban,  I ,,  you  ,, 

ztY/fow/igowegoban,  we  „ ,,  „ 

wtf&minowegoban,  he  ,,  „ „ 

ttw&ztfiinowegwabati,  they  saw  you  M 

Kawin  ^«^;;/issinowamban 
, , sxY/iJawngossiwar  iban 

>,  UYz&aw/issittogoban 

» OYz&aweissinogwaban 

,,  Tm^awissinowagogoban 

>,  2tY*&j7//igossiwegoban 

,,  7W7&z/;/issitiowegoban 

,,  ttY/fomissinowegwaban. 

MtffWmnowambanen,  if  I had  perhaps  seen  thee 
rtYj&wngowambanen,  „ we  n ,,  „ 

TtY/<fowinogobanen,  „ he  ,,  ,.  >5  „ 

■a'tf&wnnogwabanen,  ,,  they  had,,  >,  „ 

rtY^aminagogobanen,  ,,  I ,,  ,,  ,,  you 

7tY/^/wigowegobanen,  ,,  we  ,,  ,,  ,,  ,, 

TtY^awinowegDbanen,  ,,  he  ,,  ,,  ,,  ,, 

rrY^aawinowegwabanen,,,  they  ,,  ,,  ,, 
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a'a&wwissinowambanen 

wtf&wmgossiwambanen 

wabam\ ssinogobanen 

wtf&w/nssinogwabanen 

wtf&wraissinagogobanen 

owfo/nigossiwegobanen 

w</£awissinowegobanen 

xc^fowraissinowegwabanett 

Note*  Mark  the  great  similarity  between  the 
terminations  of  the  affirmative  and  the  corres- 
ponding ones  of  the  negative  forms. 

The  ino  of  the  affir.  form  is  changed  into  fasino 

11  IfyO  11  11  11  11  11  11  ii  tgOSSt 

The  latter  part  of  the  terminations  are  always 
alike.  This  remark  applies  to  the  present  and 
imperfect  (resp.  pluperfect)  tenses,  indicative  and 
subjunctive  moods  and  participles  of  both 
“Cases,”  in  the  Ihibitative  forms. 


LESSON  LXVIL 
Contracted  terminations . 


Regular  termination  in 
Contracted  ,,  {awa)  on 
„ „ ( aowa ) aon 

„ ,,  ( eowa ) eon 

Regular  „ ig 

Contracted  ,,  {awa)  ag 
ii  ii  {aowa)  aog 

,,  „ {eowa)  eog 


issinoii  etc . 
ossinoii  , „ 
aossinon  ,y 
eossinon  , f 
igossi  , , 
agossi  , y 
aogossi  , , 
eogossi  , , 


The  rest  of  the  verbal  terminations  are  regular 
and  are  added  to  the  above  contractions. 
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Kin  bashanjewa , ( besh..wad ) I whip  him. 

,,  pakitewa , ( pek..wad ) I strike  him. 

,,  nandoneway  ( nen..wad ) I seek  him. 

,,  bajibaway  ( besh..wad ) I stab  him. 

,,  ningwawa , ( nen..wad ) I bury  him. 

,,  doaawciy  {end. .wad)  I do  to  him. 

,,  anamietawa , (en..wad)  I pray  for  him,  also, 

to  him,  adore  him. 

Exercise. 

y]//  kwiwisensisk  ga-pakiteod,  gate  mi  ogow 
ga-pakiteodjig.  Babd-nanaoneoshin!  Kishpin  babd- 
nandoneossiwan  kawin  ki  ga-mikawissi.  Kijd- Ma- 
il i to  nosse , bashanjeoshin  oma  aking , paninia  dash 
jawenimishin!  Kishpin  nondonangwa  wawashke- 
skiwag , ta-gandjiwebaidiwag.  Kishpin  dash  non - 
dossinowangwa , gad- ondjipashkisw aud- 

it ig.  Kishpin  wi-pakiteowaa  igiw  ininiwag , /m/ 
ga-miganag.  Nin  gi-kitchi-matchi-dodagog  anind 
anishinabeg  Ga-ningwaondjig , ningoting  ta-dbitchi- 
bdwag  (will  rise  again  from  the  dead).  wedi 
nengwaond  ikwey  gi-kitch i-m ino-ikwewi. 

Intermediate  Exercise. 

Dubitative  form. 

The  imperfect  tense , indicative  and  subjunctive 
moody  of  the  II.  Case . 

Indicative  Mood . 

Gonima  wa^awiiwamban,  perhaps  thou  sawest  me 
,,  wwiflwiwegoban, 

,,  zraiawigoban, 

, , wft  fowl  igwaban, 

,,  wtf&zwiwangiban, 

, , fof  miwangiban, 

, , tt>afowjiwangidiban 


>>  you  > , ,, 

5,  lie  ,,  , , 

5i  they  ,,  , , 

,,  thou  ,,  us 

5 > you  ,,  ,) 

I?  he  ,,  ,» 
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(f omnia  7£W&////inowangoban  perhaps  he  saw  m 
,,  7tw/w;mwangidwaban,  ,,  they  ,,  ,, 

i,  7m/^;;/inowangwaban,  ,,  they  ,,  15 

(ionlma  kaivin  ir^/wwissiwamban. 

,,  ,,  7rtffo/;/nssiwegobafl 

,,  c7£w/>tfwissigoban 
„ ,,  ir^^/wissigwabatt 

,,  ,,  Tiv/fownssiwangibatl 

,,  ,,  zertfo/wissiwangiban 

„ i,  7ZY/foz//nssiwaiigidibaii 

,,  M zcY/fomnssitfowatigobati 

„ M zt'rt£rt///issiwatigidwaban 

„ M rtv/^w/issinowatigwaban. 

Subjunctive  Mood. 


Ur/^/;;/iwambanen9  if  thou  perh. 
:iv/^;;/iwegobanen,  ,,  you  „ 

^Y/^;;/igobatlen,  1 . he  M 

t:v/^;//iwagobatietl,  ,,  they  M 

7tY//;tf;;/iwangibanetiM,  thou  ,f 

r:v^/^/;;/iwangiba,netl,„  you  M 

iw/wwiwangidibanetl,  if  he  ,5 

7r<7/;tf///inowangobanen5,,  he  * M 
76'^/^;;/iwangidwabanen„,  they,, 
7iw^tf;//inowangwabanenf„they,, 


hadst 

seen 

me 

ri 

55 

» 5 

» * 

M 

5 1 

55 

1 1 

55 

55 

51 

us 

55 

55 

5 9 

55 

55 

M 

55 

55 

55 

55 

55 

55 

7^/^rt;;/issiwambatten 

ft/tf£tf///issiwegobanen 

7:Y/^«wissigobanen 

7tY*##«/issiwagobanen 

zr^fownssiwangibanell 

tttffownssiwangibanen 

ztY/fow/issiwangidibanen 

7r^/;rtwissinowangobanett 

zrtf^tfmssiwangidwabanetl 

ftw/wwissinowangwabaneti. 
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Kishpin  zv i- nondaw  iss iwam ban en , kawin  ki  wi- 
ganonissinon , if  thou  wilt  not  hear  me,  I will 
not  talk  to  thee. 

Gonima  wabamigoban  John , perhaps  John  saw 
me. 

Makija  jmgenimizvegoban , perhaps  jou  hated 
me. 


LESSON  LX VIII. 

Second  Case — continued . lirfo  ending  in  na&ssa. 

Note  1.  Verbs  ending-  in  na  change  n into  j in 
some  cases;  to  which  j the  usual  terminations 


are  added  tor  instance. 

Kid  anoj  thou  employest 
,,  anoj  ini,  you  ,, 

,,  anoj im in,  thou  ,, 

,,  anojimin,  you  ,, 

JVind  anonig , he  ,, 

,,  anonigog,  they  „ 

,,  anonigonan,  he  ,, 
,,anonigonanig,  they,, 

Kishpin  anojiidn,  if  thou 
,,  anojiieg,  ,,  you 

,,  anojiiang,  ,,  thou 

,,  anojiiang,  ,,  you 

,,  anojiiang  id,  ,,  he 

, , anojiian gidzva, ,,  they 
,,  anoninang,  ,,  he 
„anoninangwa,  ,,  they 

Anojishin ! Keg 

anojishig ! , , 

anojishinam  ! , , 


me  Kawin  jissi 
,,  ,,  jissim 

us  , , jissim  in 

,,  ,,  jissim  in 

me  ,,  nig  oss  i 

i,  » nigossig 

us  ,,  nigossindn 

,,  , , nigossindn  ig 

employest  me  jissizvan 
,,  , , jissizveg 

, , us  jissizvdng 

, . , , jissizvdng 

,,  ,,  jissizvan g id 

,,  ,,  jissiwangidwa 

,,  ,,n  issinowang 

,,  ,,n  issinowang  zva 

anojishiken! 
anojishikegon  I 
anoj  is  ink  a n gen  J 
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Note  2.  Verbs  ending  in  ssa  change  this  ss  in- 
to sh  in  all  cases  where  in  the  above  paradigm 
the  letter  n is  changed  into  j before  the  regular 
terminations;  f.  i.  ki  gosh , ki  goshim , ki  goshi- 
min , goshiian , goshiieg  etc. 

AY//  pindigana,  ( pan..nad ) I make  him  go  in. 

,,  min  a,  ( manad ) I give  (to)  him. 

,,  nana,  ( naianad ) I fetch  him. 

,,  wiiwina,  ( waiaw..nad ) I call,  name  him. 

,,  £///#,  (£tf//tf//)  I bring  him. 

,,  ijiwina , ( ei..nad ) I conduct,  lead,  carry  him. 
,,  gossd , I fear  him. 

,,  r/sstf,  (essad)  I put  him. 

,,  uissd,  ( nessad ) I kill  him. 

,,  mawddissa,  {mew.. sad)  I visit  him. 

,,  odissd , {zee.. sad)  I go  to  him. 

,,  niadjina,  (maiad . .nad)  I take  him  along. 

Exercise. 

Debenimiian , mijishin  ki  jawendjigewin , apegish 
gaie  mijiian  ningoting  kagige  bimadisiwin  giji- 
gong.  Nosse , ////  aw  ga-pakiteoiangid  pitchinago. 
Awenen  ge-giwewijid  (lead  me  home)?  AY;/  5«  X7 
ga-giwewinin.  Mi  igiw  mekandwedjig  wa-nishidjig 
Kagige  bimadisiwining  gijigong  apegish  ijiwinin- 
ang  Kije-Manito.  Marie , ani-madjii  kinidjanissens 
api  ba-mawadishiian.  Ki  wi-nish  ina?  Kawin  ki 
wi-nississinon.  Makija  ki  gosh.  Kawin  ki  gossissi- 
non.  Awenen  gweshid?  Ka  awiia  ki  gossigossi. 
Nin  gid-odissig  na  kissaie?  Makija  kawin  ki  gad - 
odissigossi.  Gossig  aw  matchi  animosh;  takwan- 
geshki.  Wabang  nin  ga-babd-mawadishiwe  (make 
visits).  Awenenag  g e-mawadissadwa?  Nig  an  nin 
ga-mawadissag  ninigiigog  saiagiagig , panima  nin 
ga-niawadissag  nidjikwetag  saiagiid/ig.  Ki  gi-odis- 
sigon  na  nin  madjibiigan?  Kawin  nin  gi-oaissigos- 
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sin  ki  madnbiigan.  Anindi  ga-assadwa  nin  mind - 
jikawanag  (my  mittens)?  Makakong  nin  g i-assag. 
Kawin  nm  mikawassig.  Anindi  ged-assinang  Kije- 
Manito  ga-ishkwa-niboiang?  Kishpin  ge-gi-mino- 
ijiwebisiiang  oma  aking , ki  gad-assigonan  gijigong , 
kishpin  dash  ge-gi-matchi-ijiwebisiiang,  ki  gad-ass  i- 
gonan  kagige  ishkoteng  andmakamig.  Kid  inendam 
na  tchi  ijiwijiian  atdwiwi garni g ong  ? Etlange  ka 
ki  wi-ijiwinin  atdw iw iga m i go n g.  AnamUwigamig- 
ong  ejaiigon , ani-madjinig  kin idjan issizvag.  Kin 
nishkadisitag  na  kishime?  Kawin  ki  nishkadisita - 
gossi.  Ki  bakadd  na?  Geget,  nin  kitchi  bakade , nin 
ninidjanissag  gaie.  Ashamishindm  pakwejigan  gaie 
minaishinam  makaU  mashkikiwdbo . Awi-naj  wewib 
ki  mindjikdwanag  gaie.  awi-nadin  ki  wiwakwan 
gaie  ki  babinsikawagan . Apegish  jawenimiwad  ig- 
iw  ikwewag,  apegish'  gaie  mijiwad  pangishe  ge- 
midjiian , nin  nissigon  bukadewin . Aossinan,  ki  bi- 
nandotamago  anamihninag  gaie  nabikawdgan . Sd- 
gidinig  atdwewigamigong  aw  ininiwish  gawash- 
kw&bid.  Bakobibato  kwiwisens ; abweso,  wi-pagiso. 
Tibikong  bejig  ikwe  o gi-niton  wiiaw  gi-bakobiwe- 
binidisod.  Awassonago  bejig  Kitchi  Mokoman  gi- 
pashkisodiso , 

Where  art  thou  going?  I am  going  to  church. 
Who  is  going  to  say  the  first  Mass  and  who  will 
say  the  last?  Father  John  will  say  the  last  Mass 
and  preach  and  F.  Francis  will  say  the  first 
Mass,  but  he  will  not  preach.  Come  and  visit  me 
sometimes.  I will  see  thee  this  afternoon;  now  I 
am  too  busy  to  talk  to  thee  long.  Where  are  the 
two  men,  who  worked  for  me?  They  are  gone 
home.  Let  them  come  to  see  me  ( nin  ga-bi-waba- 
migog)  I want  to  pay  them.  Where  are  the  boys 
who  struck  you?  The  boys  that  struck  us  ran  a- 
way.  I will  punish  them  for  striking  you.  Didst 
thou  pay  me  what  thou  owest  me?  I have  not 
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paid  thee  jet;  I had  no  money,  but  tomorrow  a 
man,  for  whom  I worked,  will  pay  me  $25.00 
and  then  I will  pay  thee  in  full.  When  will  the 
doctor  visit  me  and  my  sick  child?  He  will  visit 
you  at  one  o’clock.  Are  those  men  happy?  They 
are  happy  for  they  are  well  paid  for  their  work 
and  have  enough  to  eat  and  to  wear.  Did  your 
mother  whip  you?  She  did  not  whip  us,  but  she 
whipped  our  oldest  brother,  because  he  stole 
some  apples.  Did  you  break  that  door?  No  we 
did  not  break  that  door.  Who  broke  it?  We 
don’t  know.  Are  those  children  sick?  They  are 
sick  and  poor.  I shall  hire  a good  doctor  to  at- 
tend to  them. 

Intermediate  Exercise. 

Dubitative  form . V Conjugation. 

Note.  The  pluperfect  tense  of  the  indicative 
mood,  and  the  present  and  imperfect  tenses  of 
the  subjunctive  mood,  as  also  the  participles,  of 
the  Dubitative  fifth  conjugation  are  exactly  the 
same  as  those  of  the  first  conjugation;  f.  i: 

Subjunctive  mood,  p resent  tense . 

/?/te//////tfwanen,  that  I perhaps  trust  in  him,  them'. 

epenimowsmen , ,,  etc. 

epen  igmogwen , 

epen  imowa.n  gen , 

epen  into  wan  gen , 

epenimowegwen, 

epenimoYtagwerij 

ssiwdnen 

ssiwanen 

ssigwen 

ssigzvangen 

ssjgwangen 
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ssiwegwen 

ssiwagwen 

Ratio  given  aw  inini  cpenimogwen  od  oghnaman , 
I don’t  know  whether  that  man  has  confidence  in 
his  chief. 

John  o ga-migiwenau  na  joniian?  Endogwen  tchi 
migiwegwen  joniian;  bakan  gego  o ga-migiwena - 
dog . Will  John  give  money?  I don’t  know  wheth- 
er he  will  give  money;  he  may  give  something 
else. 

Kin  aiapitchi-apinimow anen  hemddisidjig , ai\uig- 
wamisin!  Ki  ga-watijiniigodog6na%\  thou  wfio  re- 
liest  very  much  on  people,  take  heed!  They  will 
perhaps  cheat  thee. 

Kishpin  wa-atdwewangen  ki  bebejigoganjimina- 
nig,  kego  atawessidanig  nongom;  panima  nagateh 
mano  ki  ga-atawemitnidogenag  ; if  we  should  de- 
sire to  sell  our  horses,  let  us  not  sell  them  now; 
let  us  perhaps  sell  them  later. 

Aw  kwiwisinsish  o gi-gimddinadogtuan  nind  ja- 
il Hainan;  nin  gad- a k aw  d bam  a kishpin  ga-gimodig- 
wen  nin  ga-kikendaiiy  that  bad  boy  has  perhaps 
stolen  my  money;  I will  watch  him;  I shall  find 
out  whether  he  stole  it. 


LESSON  LXIX. 

Seventh  Conjugation . Affirmative  and  negative 
Jornu 

Note  1.  We  come  now  to  the  unipersonal  verbs, 
that  is,  such  as  are  used  only  in  the  third  per- 
son. They  are  divided  in  three  distinct  conjuga- 
tions the  7th  8th  and  9th.  The  subject  of  these 
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verbs  is  something,  inanimated,  in  some  cases, 
impersonal,  f.  i:  kissina , it  is  cold;  sogipo,  it 
snows. 

Note  2.  Verbs  of  the  seventh  conjugation  end 
in  a,  e,  i,  o,  f.  i:  ijinikdde,  it  is  cold,  nibia,  it 
is  sideling,  gibdkosse , it  shuts  for  itself,  (on  hin- 
ges or  springs). 

Note  3.  Some  of  these  verbs,  namely  those 
which  are  impersonal,  are  used  only  in  the  sin- 
gular number,  f.  i:  kissina  it  is  cold: 

Indicative  Mood . 

• Present  tense . 


Ijinikdde.,  it  is  called,  I 

ijinikdde  wan,  they  are  called  | 

Imperfect  tense. 

IjinikadebaM,  it  was  called, 

ijinikddeb^nm,  they  were  called 


Kawin  essinon. 
,,  essinon . 


Kawin  essi- 
ndban 
,,  essinoba- 
nin. 


Subjunctibe  Mood. 
Present  tense . 


Ijinikdde g,  if  it  is  called,  1 Kawin  essinog. 

ijinikdde g,  if  they  are  called.  | ,,  essinog. 

Pluperfect  tense. 

I jin ik(ide\rib'<m,  had  it  been  called,  I essinogibaUj 
ijinikadegiba.n , had  they  been  called  | essindgiban. 

Participles. 

Present  tense. 

Ejinikadeg,  which  is  called,  I essinog, 
ejinikddegin , which  are  called.  | essinogin. 
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Imperfect  tense . 

Kjinikadegiban , which  was  called,  essinogi 'ban* 
ej in ikadegiban in , which  were  called.  essindg  i ba- 

il in. 

Second - Third  person . 

Indicative  Mood . 

Ijinikadt ni,  ^7///7:<$*/eniwan,  essinini-essinini- 

wan , 

{//>//£#  rfeniban,  /)'//# /^a^/en ibatii n essininiban -essi- 

ninibanin . 

Subjunctive  Mood . 

Kishpin  ijinikademg , 

, , ijin z^Y/t/eni  gi  ban , ijin  ^Y/c/enig-iban 

essininig,  essininig , 
essininigiban , essininig  ibau 

Participles . 

/?//;/ 7t<f  z/eni g*,  £//// ikaden  i gin , 
ejin ikdde n i gi  ban , /7w/en  igiban  in 

essininig , essimnigiti, 
essininigiban,  essmininigibanin . 

A///V/  ejinikadeg  ow?  Adopowin  ijin  ikdde  ozv ; o- 
now  dash  apdbiwinan  ijitiikddewan . Kijc-Manito  o 
masindiganing  ojibiigddeni  Kije-Manito  od  ikkito - 
7t7//»  /!;//>/  wejibiigadenig  John  od  ijinikasowin ? 
Anindi  atenig  Marie  o wiwakwan?  7 ibiidog  etenv 
gwen . Kitchi  soeipo  nongom;  kawin  kissinassinon . 
Kawin  wika  oma  gi-nondjigadessinini  (was  not 
heard)  Kije-Manito  od  ikkitowin,  kawin  wika  gaie 
g i-wabandjigddessinon  Anamessikiwin . Gi-apitchi- 
ateban  kid  ishkotemiwa  bwa  bi-madjajan . Kawin 
gw  etch  gi-sogipossinoban  bibonong\  Ki  wabandd - 
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nan  ina  masinaiganan  adopowining  ettgin?  Mi 
nin , nin  masinaiganan . Wait) a ow  wdkaigan  ta-ni- 
gobidjigade , bekdnak  dash  nawatch  metchag  ta-oji - 
tchigade . Gi-nadjigadenibanin  Mike  o makisinan 
gaie  od  ajiganan  bwa  madjapan . Ki  gaskkiton  na 
t chi  agindamawad  John  o masinaigan  weweni  we- 
jibiigadessininig?  Eniwek  nin  gaskkiton  tchi  ag in- 
daman  iw  masinaigan  mamanj  wejibiigadeg . Ka - 
win  zveweni  anokissim , kishpm  osdm  kijdteg;  ka- 
zvin  gaie  mino  bimossessim  kishpin  osam  sogipog \ 
The  sermon,  written  on  that  paper,  is  good 
( onijishin ) Have  my  books  been  brought  here  1 
Some  have  been  brought  here,  but  some  are  yet 
in  the  school.  Yesterday  it  was  cold,  to-day  it 
snows,  tomorrow  it  will  thaw  ( ta-abawa .)  John’s 
clothes  are  torn  ( bigoshkaniwan ) and  wet,  Let 
there  be  wood  brought.  Only  dry  wood  was 
brought.  Canst  thou  write  to  my  brother?  I can 
write  to  him  tomorrow;  to-day  I am  too  busy  ( os- 
am nind  ondamita .)  Go  often  to  church  and  lis- 
ten well  to  the  priest’s  sermon.  He  speaks  too 
loud;  his  voice  is  heard  far  away.  Twenty  houses 
were  built  in  this  town  last  year  and  fifty  will 
be  built  this  year.  Last  summer  it  was  very 
warm,  but  this  summer  it  is  not  warm.  I saw 
the  large  ( metchagin ) boxes  in  the  store.  That 
house  is  small,  but  that  one  is  very  large.  John’s 
store  took  fire  and  burned  down. 
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LESSON  LXX. 

Eighth  Conjugation . Affirmative  and  negative 
forms . 

Note  1.  To  this  conjugation  belong  all  uniper- 
sonal verbs  ending  in  ad , f.  i:  sanapady  it  is 
hard,  difficult,  dear. 

Note  2.  Verbs  of  the  seventh  conjugation  can 
be  made  verbs  of  the  eight  conjugation  by  add- 
ing magad  to  their  characteristic  vowels  ay  ey  i, 
o , f.  i:  mitck a,  w/Vc^amagad. 

Note  3.  The  adding  of  magad  to  verbs  of  the 
seventh  conjugation  does  not  alter  at  all  their 
signification;  a person  can  say  kissina , it  is  cold, 
or,  kisinamagad , it  is  cold. 

Note  4.  Personifying  verbs  (they  represent  in- 
animate objects  acting  as  if  they  were  animate) 
are  formed  from  the  I,  II,  and  III  Conjugation 
by  adding  magad  to  the  third  person  singular 
indicative,  f.  i:  ikkito  he  says;  /^/fcmagad,  it 
says;  Inendam , he  (she)  thinks;  /«^«rfflwomagad, 
it  thinks.  Dagzvishiny  he  arrives;  dagzvishinoma.- 
gad,  it  arrives. 

Note  5.  Some  of  these  verbs  are  used  only  in 
the  singular  number.  This  refers  especially  to  all 
impersonal  verbs,  f.  i:  kissinamagad \ it  is  cold. 

Note  6.  The  word  dibaiganed  which  is  only 
used  in  compositions,  may  also  be  classified  un- 
der this  head.  They  will  say,  f.  i:  Nano-dibaiga- 
nedy  it  is  five  o’clock.  Kaivin  mashi  nano-dibaiga - 
nessinony  it  is  not  yet  five  o’clock.  Anin  endasso - 
dibaiganeg?  What  o’clock  is  it?  Midasso-dibaiga- 
nedinig  ta-bi-ijawag  omay  they  will  come  here  at 
10  o’clock.  (Used  in  Minnesota). 
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Remark  1.  In  the  negative  form  of  the  uniper- 
sonal verbs  ending  in  gwad  they  will  say  always 
ovssinon  instead  of  gwassinon,  f.  i:  kawin  de-api- 
tendagossinon , it  is  not  worth  to.... etc. 

Paradigm . 

Indicative  mood . 

Present  tense . 

&anaga.d,  it  is  difficult,  dear  I Kawin  assinon. 
sanag&don,  they(in.obj)are  dear*|  ,,  assinon. 

Imperfect  tense. 

Sawag'adoban,  it  was  difficult,  dear, 
s#««g*adobanin,  they  were  dear,  difficult. 

Kawin  assinoban , 

,,  assinobanin. 

4 Subjunctive  Mood. 

Present  tense . 

Kishpin  sanagak , I Kishpin  assinog  f 

,,  sanag  ak.  | ,,  assinog . 

Pluperfect  tense. 

Kishpin  saiiagakiba.il,  I Kishpin  assinog  iban, 
„ stf/zogukiban,  | ,,  assinogiban. 

Participles. 

Pie  sent  tense. 

Senagak , something  difficult  dear;  I assinog , 
s£//agakin,  things  dear,  difficult.  | assinogin . 

Imperfect  tense. 

Senagakiban , thing  that  was  dear,  difficult. 
senagakibanin , things  „ were  ,,  ,, 
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assinogiban 

assinogibanin 

Second  Third  Person 

Present  tense . 

Singular . Plural \ 

Sanag  adini,  stf/za^adiniwan. 
assinini , assininiwan 

Imperfect  tense . 

Sanag  adiniban , sanag  adinibanin 
us  sin  tniban  assin  in  ibanin 

Subjunctive  Mood . 

Present  tense . 


♦Sawogadinig 

assininig, 


sanaga.(\\mg 

assininig 


Pluperfect  tense . 

&;/«gadinigiban,  sawa^adinigiban 
ussin  migiban , « ss/W  in  igiban . 


Participles . 


Present  tense . 


*S£//a^adinig, 
assininig , 


stf/zagadinigin 
assinini  gin. 


Imperfect  tense . 


Senag  adinigiban,  5^/^adinigibanin. 
assininig  iban,  assininigibanin 

Sanagad , (sen . it  is  difficult,  hard,  dear. 

Wempanad,  (waien..nak)  it  is  easy  cheap. 
Manadad,  (maian . . it  is  bad,  wrong,  mali- 

tious. 
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Mindokad , ( mendokak ) there  is  dew  on  the 

ground. 

Anakzvad,  {aianakzvak)  it  is  cloudy. 

Mijakzvad , (mej . .zvak)  it  is  clear,  fair  weather, 

the  sun  shines. 

Nagzvad , ( naiagzvak ) it  appears,  is  visible. 
Ijindgwad,  {ej.-zvak)  it  resembles,  it  looks  like. 
Minzvdbamindgzvad \ ( men.. zvak ) it  looks  well,  has 

a beautiful  appearance. 

Manabaminagzvad \ {maian . zvak)  it  looks  ugly. 
Kashkenddgzvad,  ( kesh..zvak ) it  is  sad. 
Minzvenddgzvad , ( men.. zvak ) it  is  considered  a- 
greeable,  pleasing,  delightful. 
Ijdmagad , (ej . .gad)  it  goes. 

Bi-ijamagad,  (ba . gak)  it  comes. 

Mddjamagad , ( maiad  gak)  it  departs,  leaves. 
DagwishinomagaJ,  {deg.. gak)  it  arrives. 
Bigoshkamagaa,  ( ba..gak)  it  breaks,  it  tears. 

Exercise. 

( wi-dagzvishindmagadon  nibizva  makakon  gaie 
masinaiganan.  Nongom  ondgoshig  ishkote-oddban 
ta-madjibiso  (will  leave)  ta-b idj widemagad  (will 
arrive)  dash  ishkote-nabikzvan.  Kitchi  kissinama - 
gad  nongom , zvabang  dash  ta-abazvamag ad  makija 
Minzvendagzvad  pagisong  (to  bathe)  izv  kijateg ; 
kazuin  dash  minzvendag ossinon  tchi  pagisong  izv 
kissinag.  Azv  inini  o gig i tozv  in  ininotagzvadini 
(sounds  well).  Jaganashimomagad  izv  masinaigan 
(that  book  speaks  English,  is  an  English  book) 
izv  dash  zvedi  eteg  zvemitigdjimomagad.  Eji  sagii- 
disoian  ki  gad-ifi-sagia  kidf  anishinabe , mi  ekki- 
tomagadimg  Kije-Manito  o masinaigan . Nin  gi- 
ojibiamazua  nin  papa  Wisconsing  endanakid;  anin 
izvapi  ge-madjamagak  izv  nin  madjibiigan?  Non- 
gom  igo  gijigak  ta-madjamagad.  Aniu  dash  izva- 
pi zveai  ge-dag  zvishmomag  ak?  Azvasszvdbang  zvedi 
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ta-dagw  ishi nomag  ad.  Anin  eji-gijigak?  Sogipo  bi- 
wan  gaie  (it  snows  and  drifts).  Anin  iwapi  ge- 
ishkwapog?  (when  will  it  stop  snowing?)  Makija 
bwa  onagoshig  ta-ishkzva-sogipo  (ta-ishkzvapo. ) 

LESSON  LXXI. 

Ninth  Conjugation . Affirmative  and  negative 
form . 

Indicative  Mood '. 

Affirmative  form . Present  tense.  Negative  form. 

Onijishin , it  is  good,  fair,  useful,  Kaivin  sinon, 
onijishinon , they  (in.obj)  are  good  ,,  sinon. 

Imperfect  tense. 

Onijishinobwoi , it  was  good  Kawin  sinoban 

onijishinob&nin,  they  were  good  ,,  sinoban  in 

Subjunctive  Mood. 

Present  tense. 

Onijishing , because  it  is  good,  I sinog 

onijishing , ,,  they  are  ,,  | sinog 

Pluperfect  tense. 

On  ijish  in  gib  an , had  it  been  good,  I sinogiban, 
onijishingibnn,  had  they,,  ,,  | sinogiban. 

Participles . 

Present  tense. 

Wen  ij is  king,  what  is  good,  I sinog , 

wenijishing\VLy  things  that  are  good  | sinogin. 
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Imperfect  tense . 

Wenijishingiban,  what  was  good,  sinogiban 

wen i fishing  iban in , things  that  were  isnogiban- 

good.  in. 

Second  third  Person. 

Indicative  Mood . 

Present  tense . 

Onijishitnm , I Kawin  sinini, 

onijishininiwan . | ,,  sininiwan. 

Imperfect  tense. 

On  ijish  in  /n  i b an , I Kawin  sin  ini  ban, 

onijishini nibanin,  | ,,  sininibanin. 

Subjunctive  Mood. 

Present  tense. 


Kishpin  onijishininig , 

,,  onijishinmxg. 

Pluperfect  tense. 

,,  0tt//Vs^ZMnigiban,  I 

,,  onijishinin\g\ba.n.  | 

Participles. 

Present  tense. 


sininig, 

sininig. 


Wen  ijishininig , 
wtfttyVsAzmnigin.  v 

Imperfect  tense. 

H en  ijishin  mi  giban , I ,sininigiban , 

ij  ish  in  ini  gi  b anin . . | sinintgibanin 


sininig , 
sininigin. 
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Imperative  Mood . 

Ta-oti ijishinim,  I Kawin  sinini \ 

ta-o  n ijish  in  in  i w an . | ,,  sbiiniwan. 

Note  1,  The  ninth  conjugation  ends  in  an  and 
iny  f.  i:  nangaHy  it  is  light,  kosigzuan,  it  is  hea- 
vy; takassiny  it  is  cold  (wind.) 

Note  2.  Some  of  these  verbs  are  used  only  in 
the  singular. 

Note  3.  The  negative  forms  of  the  three  uni- 
personal conjugations  ar z almost  exactly  alike  y as 
a comparison  of  said  conjugations  shows. 

Note  4.  The  second-third  persons  are  used 
mostly  in  the  present  tense,  both  in  the  indica- 
tive and  subjunctive  mood  and  participles. 

Anishinabewissiny  (en. . sing)  it  is  in  Indian,  in 

the  Indian  language. 
Jaganashiwissiny  ( jaiag.  .sing)  it  is  in  English  (a 

letter,  book). 

Wemitigojizvissiny  (waiem . . sing)  it  is  in  French. 
Gibdkwassitiy  (pi on.  gibdkossin)  geb.  sing)  it  is 
shut  (a  door),  gibakwassiny  it  is  shut 

by  the  wind. 

Pakakosshiy  (paiak. . sing)  it  is  open;  pakdkwassitiy 

it  is  opened  by.  the  wind. 
Ndngany  ( naiangang ) it  is  light. 

Kosigivaiiy  (kwesigwang)  it  is  heavy. 
Mindjimissiny  (men.. sing)  it  holds,  it  is  strong. 
Minossitiy  (menossing)  it  lies  well. 

Manossitiy  (maianossing)  it  lie  badly,  it  is  badly 

placed. 

7 akassitiy  ( tek..sin p)  it  is  cold  (the  wind). 
Exercise. 

Kitchi  kosigwanoii  onow  makakon , pindewan 
masinaiganan  makakongy  mi  wendji-kosigwang  on- 
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ozv  makakon . Nin  nabikdzvagan  nokendagzvad , nin 
bimizvanan  dash  nangan;  ikkito  Debendjiged . Sa- 
na gad  zva-ijitchigeian ; ki  bzvanazviton ; mi  enenda - 
Kazvin  osam  sanagassinon , nind  inendam; 
nin  ga-zvikzvatchiton  tchi  dodaman  ga  - iji-gijen  da  - 
Sanagagindewan  iniw  babisikazvaganan;  in - 
izv  dash  papagizvaian an  kazvin  \sanagagindessinon . 
Geget  kashkendagzvad  sesika-nibozvin ; naningotm - 
kitchi  mancidad . 

Gi-kitchi-niskadad  pitchindgo  kabi-gijig;  tibikong 
gi-gimizvan . Anishinabezvissin  ozv  masinaigan;  nin 
nissitazvinan;  onozu  dash  mašinaiganan  jaganashi- 
zvissinon;  kazvin  nin  n iss  itazvinan  s in  a n . Gibdk - 
zvassin  ishkzvandem,  kazvin  azviia  pindig  abissi  at - 
azvezvi garni  gong . Pakakonamazvisnin!  Nin  zvi-ata- 
zve.  Uegonen  zva-aiaman?  Sisibakzvat  nin  zvi-aian 
gaie  assema  nin  zvi-aiazva.  Apegish  mijakzvak;  nin 
zvi-azvi-baba-nandazvendjig  e.  Apegish  gimizvang 

nind  inendam ; osam  bengzvakamiga.  Missazva  so - 
gipomagakiban,  minotch  dash  nin  da-gi-madja  bi- 
ijassizvamban.  Minzvanimakiban  gi-m izvansinogiban 
gaiey  jeba  nin  da-gi-bosim  im . Re  go  osam  ta- sana- 
gassinon kid  aiiman,  mano  ta  zvendadon;  nin  gi- 
ina  atazvezvinini. 

It  is  difficult  to  go  to  heaven;  many  will  not 
enter  the  kingdom  of  heaven.  That  man’s  death 
was  very  sad;  he  died  being  drunk.  It  is  light 
here,  but  in  the  other  room  it  is  dark.  If  the 
wind  is  fair,  let  us  embark;  let  us  sail  to  La 
Pointe  That  work  goes  well,  but  John’s  business 
does  not  go  well.  It  is  not  pleasant  here;  it 
rains  too  often;  almost  every  day  it  is  bad 
weather.  Is  that  a good  book?  What  book?  The 
book  thou  hadst  in  thy  hands.  It  is  a very  gwd 
book.  I read  it  every  day.  Everything  good  is  in 
heaven;  it  is  pleasant  to  be  there.  Everything 
bad  and  everything  sad  is  in  hell.  The  wind  is 
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cold,  it  blows  from  the  west.  My  hands  and  feet 
are  very  cold,  they  are  almost  frozen.  From 
which  direction  does  the  wind  blow  ( anindi  wen- 
danimak ?)  or  anindi  wending?  It  blows  from  the 
south.  Then  it  will  thaw.  What  does  the  word  of 
God  say?  It  says:  Thou  shalt  not  steal.  It  is  bad 
to  steal  or  lie  or  cheat  or  get  drunk  or  sin  a- 
gainst  purity  (tchi  bishigwadj  ijiwebising)  When 
will  that  book  arrive?  It  will  arrive  before  one 
week  is  gone.  Didst  thou  receive  my  letter?  Yes. 


LESSON  LXXIL 

The  Ki  Second-third  Person ” as  subject  and  as 
object  of  verbs  of  the  fourth  conjugation . 

Note  1.  Second  Third  Person  is  sometimes,  not 
often  the  subject  of  verbs  of  the  fourth  conjuga- 
tion, f.  i:  fohn  o wabaman  bejig  ininiwan,  ogwis - 
San  dash  o wabamani  bejig  ikwewan . 

Note  2.  To  obviate  this  form  of  expression  the 
passive  voice  is  more  generally  used,  f.  bejjg 
ekwe  o gi-wabamigon  Johnan  ogwissinu 

Terminations . 

Ani  ass  ini 

abani  asstbani 

an  id  assinig 

antpan  • assinigoban 

Note  3.  The  Second  third  Person  is  sometimes 
the  object  of  a verb,  f.  i:  nin  debwetawa  aw  inini 
gaie  nin  debwetawiman  wiwan , I believe  that 
matt  and  I believe  his  wife. 
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Affirmative  Form . 1 

Indicative  Mood . 

Present  tense . 

AVw  wabamiman  ossan , I see  his  father, 
it/  ttuz&zoiiman  ossan,  thou  seest  his  father, 
o wabaman  ossini,  he  sees  his  father, 
nin  wtf&Mwimanan  ossan , we  see  his  father, 

A/  wa&w/nmawan  ossan,  you  see  his  father, 
o wabamawan  ossini,  they  see  his  father. 

Negative  Form . 

Kawin  nin  waia/wimassin  ossan,  I do  not  see  his 

father. 

,,  ki  wabamimassin  ,, 

,,  o wabamassin  ossini 
„ nin  wabamimassinan  ossan 
„ ki  wabamimassiwan  ,, 

,,  o wabamassiwawan  ossini . 

Imperfect  tense. 

Nin  waia/wimabanin  ossan 
ki  wfl&wwimabanin  „ 
o wabamabanin  ossini 
nin  wa&wwimanabanin  ossan 
ki  waiam/mawabanin  ,, 
o wabamawabanin  ossini. 

kawin  nin  waiawimassibanin  ossan 
t,  ki  wa&Mwimassibanin  ,, 

,,  o wabamassibanin  ossini 
,,  nin  wabatnimassinabanin  ossan 
,,  ki  wabamimassiwabanin  ' 

„ o wabamassiwawabanin  ossini . 
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Subjunctive  Mood . 

Present  tense . 

Kishpin  wabam\m&g,  ogwissan,  if  I see  his  son. 

,,  wabamivaaA,  ,,  ,,  thou  see  his  son 

„ wabamad  ogwissini,  ,,  he  ,,  ,,  ,, 

,,  wabamim&ngid,  ogwissan  if  we  ,,  ,,  ,, 

„ wabamimsmg , „ „ „ 

,,  wabamimeg , ,,  ,,  you  >,  ,,  ,, 

„ wabamawad,  ogwissini,  ,,they  ,,  ,,  „ 

imassiwag 

imassiwad 

assig 

imassiwangid 

imassiwang 

imassiweg 

assigwa 


Pluperject  tense . 


Wabamimagiban  ogwissan . 
wabamimadiban  ,, 
wabamapan%  ogwissini 
wabamimangiaiban  ogwissan 
wabamimang  oban  , , 

wabamimegoban  „ 

wabamawapan  ogwissini 


iniassiwagiban 

imassiwadiban 

assig  oban  ' 

imassiwangidiban 

hnassiwangobau 

imassiwegoban 

assigwaban 


A. 


Affirmative . 
Wabamim  ogwissan 


Imperative  Mood \ 

Negatives 

Kego  wabamimaken 
ogwissan 

sg.  wabaminiada  ,,  sg\  wabamimassiwada 

wabamimig  ,,  wabamimakegon 

ogwissan 

PL  wtibamunadanin  onidjanissan  PL  Kego  wa - 
bamiimassiwadanig  onidjanissan . 
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B.  Ganojim  opapaian  Kego  ganonimaken  opapaian 
sg.  ganonimada  ,,  sg  ,,  ganonimassiwada  ,, 

ganonimig  ,,  ganon  ini  akegon  ,, 

ganonimadanin  onidjanissan  PL  Kego  gano - 
° nimassiwadanig  onidjanissan . 

C.  Mawadishim  ossan  Kego  mawadissimaken  ossan 
sg  maivadissimada  ,,  sg.  ,,  mawadissimassiwada ,, 

maivadissimig  ,,  ,,  mawadissimakepon  ,, 

Pl.  mawadissim adanin  onidjanissan , /^/.  Kego  ma - 
'wadissimassi'ivadanig  onidjanissan . 
1).  Bashanjeom  onidjanissan  Kego  bashanjeomaken 

onidjanissan. 

sg.  bash  a njeom  ad  a.  ,,  (#»£  sg.  Kego  bash - 

anjeomassiwada  onidjanissan  {one) 
bashanjeomig  onidjanissan  Kego  bashanjeoma - 

keg  on  onidjanjssan. 
Pl.  bashanjeomadanin  {. 2 or  J children ) /*/.  Kego 
bashanjeomassiwadan ig  onidjanissan 
{more  than  one ) 

Note.  The  Second  Third  Person  with  an  inan- 
itnate  object,  as  f.  i.  /m/  wabandamawa,  nin  ki- 
kendamawa , is  almost  always  changed  into  nin 
wabandamdwan , kikendamowan  by  the  Min- 

nesota Chippewas. 

Affirm . kikindamowan  endagoninig  endad 

kl  ,9  99  9 9 

0 # 19  »9  9» 

«/V;  kikendamowdnan  ,,  ,, 

iVeg.  Kawin  nin  kikindansiwan  endag . 

99  kl  99  99 

99  ^ t 99  99 

,,  kikdndansiwdnan  ,, 

1)  I know  the  place,  where  he  lives,  (stops). 

Note  1.  As  seen  from  the  above-given  exam- 
ples, the  syllable  im  is  always  placed  between 
the  root  of  the  verb  and  the  ordinary  terminations 
in  the  first  and  second  person,  singular  and  plu- 
ral. 
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Note  2.  The  number  makes  no  difference  in 
these  expressions,  f.  i:  nin  wabamiman  ogwissan 
means  I see  his  son,  or,  his  sons. 


LESSON  LXXIIL 

Irregular  vetbs:  nind  itid , I do,  am;  izva,  he  says; 
nind  igo  I am  said. 

Indicative  Mood . 

Nind  ind , I do,  I am. 
kid  indy  ( di ) ino,  he  is, 
nind  indimin , (nin  dimin)  kid  indini 

Kawin  nind  indissi  ( dissi ) kawin  kid  indissi  (ki 
dissi ) kawin  dissi ; kawin  nind  indissimin  ( dissi - 
miti)y  kawin  kid  indissim  (dissim);  kawin  dissi - 
wag. 

Subjunctive  mood . 

Diian  diian  did  digid  diiang  diieg  dowad;  dis- 
siwan  dissiwan  dissig  dissiwang  dissiweg  dissig- 
wa. 

Participles . 

Endiian  y endiian,  endid  ( endigid)  endiiangy  endi- 
iegy  endidjig.  Endissiwangy  endissiwauy  endissigy 
endissiwangy  endissiwegy  endissigog . 

Dubitative  Form . 

Endowanaiy  I don’t  know  how  I am,  how  I do 
etc.  endow  anetiy  endogweiiy  endowangetiy  endow  eg- 
wetiy  endowagwen . 


‘ dim)y 

dowag. 
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Verbs:  Iwa. 

Iwd,  he  says  (inquit)  iwiban , iwibanig , gi-iwa. 

Kitchi  ginwenj  nin  gad-mend , iwa,  I will  be 
absent  a long  time,  says  he. 

The  verb  nind  ind , I say  of  him,  or  to  him, 
forms  its  passive  irregularly:  nind  igo,  instead  of 
nind  inigo , nind  igo,  I am  told,  (it  is  said  of  me) 
Kid  igo , thou  art  told  Imperative 
ind,  he  is  told,  Iji,  tell  him,  (thou) 
nind  igomin , we  are  told,  inig,  tell  him,  (you) 
kid  igoni,  you  are  told,  inada,  let  us  tell  him. 
indwag,  they  are  told,  inadanig,  let  us  tell 

them. 

Examples:  An  in  ejinikasod  aw  kwiwisens?  What 
is  the  name  of  this  boy?  John  ind . John  is  his 
name. 

Apitchi  Otchipwemo , kid  igo , They  say  of  thee 
(you):  He  speaks  Chippewe  well.  Keiabi  akosj  i 
ndban.  They  said  he  was  sick  yet. 

Anin  takin  ga-ijiwinimind  ossibanin?  Let  see, 
what  was  his  fathers  name?  (I  forgot)  Eshkiba- 
gikoje  sa  gi-inimdn.  Flat-Mouth  was  his  name. 

Intermediate  Exercise. 

VII.  Conjugation . Dubitative  Form. 

Indicative  Mood, 

Present  tense. 

Ijinikadedog,  it  is  perhaps  called,  I ssinodog 
ijin ikade& ogenan , they  are  etc.  j ssinodogenan 

Imperfect  tense. 

Issinogoban, 
ssinogobanin 


Ijin  ikadegob&n , 
ijinikadegobanin 
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Subjunctive  Mood. 

Present  tense  ' 

Gonima  ejinikadegwen  I ssinogwen , 

,,  ejinikadegwen  | ssinogwen . 

Pluperfect  tense • 

Ijin ikadegobanen , I ssinogobanen , 

tjinikadegobanen  | ssinogobanen . 

ejinikddegwen  iw  sibi?  Endoewen  eji~ 
nikadegwen;  Makate  Sibi  ijinikadedog  ; What 
may  be  the  name  of  that  nver?  I don’t  know; 
perhaps  it  is  called  Black  River. 

Nopiming  etedog  ki  wagakwad ; ki  makisinan 
dash  kawin  wedi  atessinoaogenan ; thy  ax  is  in 
the  woods  perhaps,  but  thy  shoes,  I think,  are 
not  there. 

VIII  Conjugation . JIubitative  fowl . 
Indicative  Mood . 

Present  tense. 

Senagadodog,  it  is  perhaps  difficult,  dear. 
sa«tf^*dodogenan,  they  are  perh.  dear,  difficult. 

ssinodogi 
ssinodogenan . 

Imperfect  tense . 

Sanagad ogoban,  it  was  perhaps  dear  etc. 
sanagadogobamn,  they  were  etc. 

ssinogoban , 
ssinogobanin . 
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Subjunctive  Mood . 

Present  tense . 

Gonima  senag  fldogwen,  I ssinogwen, 

„ 5£tf«g*arfogwen.  | ssinogwen . 

Pluperject  tense . 

*Sa?j0gadogobanen,  if  it  had  perhaps  been  dear, 
sawagwdogobanen,  if  they  etc. 

ssinogobanen , 
ssinogobanen . 

Participles . Present  tense . 

^Vf/agYidogwen,  a thing  that  is  perhaps  dear, 
s£««g*idogwenan,  things  that  were  etc. 

ssinogwen , 
ssinogwenan . 

Imperject  tense . 

^Vwogwdogobanen,  thing  was  etc. 
s£«tf£*idogobanen,  things  that  were. 

ssinogobanen , 
ssinogobanen . 

Note.  As  the  terminations  of  the  IX  Conjuga- 
tion, dubitative  form,  are  exactly  the  same  as 
those  of  the  VIII  Conjugation,  it  is  unnecessary 
to  give  them  separately  here. 


LESSON  LXXIV. 

0«  Adjectives . 

An  adjective  is  a word  that  expresses  a quali- 
ty or  the  manner  of  being  of  a noun,  f.  i: 
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inini,  a good  man;  pangi  joniia , a little  money. 
Chippewa  adjectives  undergo  no  change  of  termi- 
nation for  expressing  gender,  number,  or  case;  f. 
i:  mino  inini , a good  man;  mino  ikwe , a good 
woman;  mino  aki,  good  land;'  mino  kwiwisensag . 
good  boys;  wzV/0  tchimanan , good  canoes  etc. 

Note  1.  The  Chippewa  language  is  poor  in  ad- 
jectives proper . Here  are  some:  mino,  good;  ?//#- 
tchi , bad;  gete , old;  oshki,  new;  gwaiak,  just, 
straight,  upright,  good;  kagige , eternal,  everlast- 
ing; kitchitwa , holy;  nibiwa , much,  plural  many; 
pangi,  a little,  plural  few;  pangi  she,  a very  lit- 
tle, etc. 

Note  2.  The  Chippewa  language  is  zrrv  r/rA 
in  adjective  verbs,  i.  e.  verbs  which  express  qua- 
lities or  manner  of  being  in  a verbal  form,  the 
verb  to  be , being  contained  in  the  adjective-verb 
f.  i:  bakacU,  does  not  mean  hungry,  but  he  is 
hungry;  akosi  does  not  mean  sick,  but  he  is  sick . 

Note  3.  When  we  wish  to  use  these  adjective 
verbs  as  adjectives  to  nouns,  we  must  employ  the 
participal  form,  f.  i:  nin  wi-awi-wabama  aiakosid 
ikwe,  I wish  to  go  and  see  a sick  woman;  literal- 
ly a woman  who  is  sick;  nin  gad-anonag  neta-a- 
nokidjig  mokodassow  miniwag,  I will  employ  in- 
dustrious carpenters;  literally  carpenters  who  are 
industrious. 

Note  4.  These  adjective-verbs  belong  to  differ- 
ent conjugations  according  to  their  characteristi- 
cal  termination,  for  instance: 

I Conjugation . 

Nin  wabishkis , (/)  I am  white. 

,,  makaUwis,  (#)  I am  black. 

,,  takds,  (0  I am  short. 

, , ginds,  ( i ) I am  tall,  slender. 

„ mindid,  ( o ) I am  large. 
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,,  agdshi,  (/)  I am  small. 

,,  kitimagis,  (/)  I am  poor,  miserable. 

,,  kitchi-aan , (*)  I am  rich. 

,,  sagiigos , (i)  I am  amiable,  or,  loved. 

„ jingendagosi  ( i ) I am  hateful,  or,  hated. 

Ill  Conjugation. 

Nind  agodjin , I am  hanging. 

,,  jingishin , I am  lying  down. 

,,  minoshin , I am  lying  comfortably. 

,,  mono  shin,  I am  lying  uncomfortably. 

K/7.  Conjugation . 

Wabishka , it  is  white, 

Bigoshka,  it  is  broken. 

Wasseia,  it  is  light,  not  dark. 

Minosse , it  goes  well,  fits  well. 

477/  Conjugation . 

Kissinaniagad,  it  is  cold. 

Kijatemagad , it  is  hot  very  warm# 

Manadaa,  it  is  bad. 

Kashkendagwad , it  is  sad. 

ZA  Conjugation , 

Gwanatchiwan,  it  is  beautiful. 

Songan,  it  is  strong. 

Onijishin,  it  is  good,  fair. 

Nangath  it  is  light,  not  heavy. 

Kosigwan,  it  is  heavy. 

Comparison  of  adjectives . 

As  in  other  languages  there  are  likewise  in 
Chippewa  three  degrees  of  comparison,  namely, 
the  positive , comparative , and  the  superlative  de- 
gree. 


Digitized  by  LiOOQle 


-395- 


Note  5.  The  positive  degree  simply  expresses 
the  quality  of  objects  f.  i:  niti  gikadj , nin  baka- 
de  gaie , I am  cold  and  hungTy.  A comparison  of 
equality  iš  also  expressed  in  the  'positive  degree, 
f.  i:  epitisiian  apitisi , he  is  as  old  as  thou,  he  is 
of  thy  age. 

Note  6.  The  comparative  degree  expresses  that 
a being  or  object  possesses  a quality  in  a higher 
or  lower  degree  than  another  being  or  object,  f. 
i:  Paul  nawatch  kitimi  nin  dash , Paul  is  lazier 
than  I,  The  word  dash  follows  the  noun  compared. 

Note  7.  The  comparative  degree  of  superiority 
is  expressed  by  the  adverbs  nawatch , awashtmey 
both  of  which  mean  more  f.  i:  nawatch  bibagi 
nin  dash , he  shouts  louder  than  I. 

Note  8.  The  comparative  degree  of  inferiority 
is  expressed  by  the  words  nawatch  pangiy  less, 
not  so  much;  f.  i:  nawatch  pangi  jonnan  od  aia- 
wan  nongom  pitchinago  dash  ga-aiawad,  he  has 
less  money  now  than  he  had  yesterday. 

Note  9.  The  superlative  degree  expresses  a qua- 
lity in  the  highest  or  lowest-degree  in  one  ob- 
ject as  compared  with  one  or  more  others,  f.  i: 
mi  aw  maiamawi-gindsid  inini , this  is  the  tallest 
man  of  all.  The  superlative  degree  is  formed  by 
placing  before  an  adjective  verb;  mamawi 
(Change  maiamawi)  together , at  ally  f.  i:  Maia- 
mawi-lshpendagosidy  The  Most  High;  maiamawi - 
niganisia  Kitchi-mekatewikwanaiey  the  foremost 
great  Black  gown-Pope. 

Nin  padagwanaway  (ped.  .wad)  imp.padagwana) 
I cover  him  with  something. 

,,  padagwdnaatiy  ( ped..ang ) I cover  it  with 

something. 

,,  padagwdnaigaSy  (ped.. sod)  I am  covered 

with  something. 

,,  padagwdnishiagouy  (ped..god)  it  covers  me. 
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Padagwawagishkam  { ped..ang ) pakaakwe , bineshi , 

the  hen,  bird  is  hatching. 
Pagami \ refers  to  arrivings  coming. 

Nin  pagdmishka , (peg.. had)  I arrive.  * 

,,  pag'd vi ishkag on , {peg. .god)  it  comes  upon 

me,  happens  to  me. 
,,  pagamdsh , {peg.. id)  I arrive  sailing. 

,,  pagdmibato , {peg.. .tod)  I arrive  running. 
Padagwaboeigan , (/>/.  pi.  an)  the  cover  of  a ket- 
tle. 

A7/i  pdkissitchigas , {paiak..sod)  I am  uncovered. 

,,  pakissiton , {paiak.Jod)  I uncover  it;  open  it. 
,,  pakissitamawa , {paiak..wad)  I open,  uncover 

it,  to  him. 

,,  pakagwajena,  { paiak..nad)  I uncover  him. 

,,  pakagwajenidis , ( paiak..sod ) I uncover  my- 
self. 

„ nibwaka  {neb.. had)  I am  wise. 

Exercise. 

Batainowag  gegibadissidjig  (who  are  foolish) 
pa ngizvdgis iwag  dash  nebwakddjig.  Nin  win,  nin 
sag  tag  meno-anokitawadjig  hije-Maniton , haw  in 
dash  nin  sagiassig  meno-a nokitawass igog.  Nin  gi- 
kadj  geget , awdshinie  dash  gikadjiwag  ninidjdnis- 
sag  nin  dash.  Awenen  aw  maidmawi-kikenaassod 
endashiwad  ogow  oshkinaweg?  (Who  is  the  most 
learned).  Aw  wedi  ndbawid  tchigatig,  mi  aw  mai- 
dmawi-kikendassod,  John  dash  ijmikaso . Kawin  hi 
debwessi ; Michel  nawdteh  kikendasso  John  dash, 
mi  medwe-ikkitong  (so  report  says).  Padagwana 
aw  aiakosid  waboian  (cover  that  sick  person  with 
a blanket.)  Mi  wa-ijitchig eidn ; pabige  nin  ga-pa- 
dagwanawa.  Igiw  pedagwdnaonajig  weweni  kawin 
ta-gikadjissiwag,  igiw  dash  pedag wanaowassiwind- 
fig  ta- gikadjiwag . Aw  abinodjms  kawin  weweni 
padgawanaigasossi \ apegish  padagwanaond  tchi  ta- 
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kddjtSstg.  A isswi  pakaakwensag  nin  gad-aia- 
wag.  Kego  pakagwajenaken  aw  aiakosid  abinodji; 
esnkam  aa-akosi;  nindawatch  (rather)  padagwana 
weweni  (cover  it  well.)  Anindi  padagwaboeigan? 
Nin  wi-padag wanawa  aw  akik . Tibi  idog  etegwen . 
(I  don’t  know  where  it  may  be.) 

I will  uncover  my  feet;  I am  very  warm. 
Bring  clean  water  to  wash  my  feet.  That  bad 
boy  uncovers  himself  when  he  baths  ( pegisodjin ) 
I never  uncover  myself  entirely  when  I bathe;  I 
always  wear  my  drawers  (nin  bitawigibodiegwas - 
son).  That  man  is  not  good,  nor  are  his  wife 
and  children  good.  They  are  very  wicked.  He  is 
healthy,  but  his  daughter  is  sickly.  That  boy  is 
always  hungry  (bakadeshki) , he  wants  always  to 
eat.  That  man  arrived  in  a boat  last  night.  Bad 
luck  comes  upon  me  every  time  I go  to  town. 
My  horse  ran  away,  my  wagon  got  broke,  I fell 
hard  and  broke  my  arm.  Friend,  perhaps  thou 
didst  drink  too  much  bad  water  (whisky)  that’s 
why  bad  luck  ( massagwadisiwtn ) manjissewin ) 
catie  to  thee.  Give  up  drinking  and  thou  shalt 
be  luckj  (ki  ga- jaw  end  ago  s).  Eight  sailors  (na- 
bikwantwininiwag)  arrived  sailing.  Are  they 
good  sailors?  Yes. 


LESSON  LXXV. 
Cardinal  numbers . 


T-  Bing  [nmgol) 

2 nij 

3 nisswl 

4 niwin 

5 nanan 
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6 n ingotwdsswi 

7 nijwasswi 

8 nishwasswi  ( ishwasswi ) 

9 jangasswi 

10  midasswi 

11  midasswi  as  hi  be  fig- 

12  midasswi  ashi  nij 

13  ,,  „ tiisswi 

14  ,,  ,,  niwin 

15  ,,  ,,  nanan 

10  ,,  ,,  ningotwdsswi 

17  ,,  ,,  nijwasswi 

18  ,,  ,,  nishwasswi 

19  ,,  ,,  jangaswi 

20  nijtana 

21  ,,  as  hi  bejig 
30  nissimidana 

40  nimidana 
50  nanimidana 
60  ningotwasssimidana 
70  nijwassimidana 

80  nishwassimidana,  ishwassimidana 
90  jangasstmidana 

100  mngotwak 

101  ,,  ashi  bejig 
200  nijwak 

300  nisswak 

400  niwdk 

500  nanwak 

600  ningotwasswak 

700  nijwasswak 

800  nishwasswak , ishwasswak 

900  jangasswak 

1.000  midasswak 

1.001  midasswi  ashi  bejig 

2.000  nijing  midasswak 

3.000  nissing  ,, 

4.000  niwing  ,, 

5.000  ndning  ,, 
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6.000  ningotwatching  midasswak 

7.000  nijwatching  ,, 

8.000  nishwatchmg  ,, 

9.000  jangatching  ,, 

10.000  midatching  ,, 

11.000  ,,  as  hi  abiding  midasswak 

12.000  „ „ nijing 

13.000  ,,  ,,  ntssing  ,, 

20)000  n y tana  das  so  midasswak 
jo^ooo  nissimidana ,,  ,, 

40)000  nimidana  ,,  ,, 

jo,ooo  nanimidana ,,  ,, 

ioO)  ooo  ningotwak) , , , 

200)000  nijwdk  ,,  ,, 

joo^oo  nisswdk  ,,  ,, 

400)000  niwak  ,,  ,, 

J00)000  nanwdk  „ „ 

Note  1,  To  express  2000,  etc,  they  also  say 
nijtanak , nissimidanak)  nimidanak)  nanimidanak 
ningotwassimidanak  etc. 

Note  2.  In  counting  from  eleven  to  twenty 
they  generally  omit  middsswi  (ten)  and  say  as  hi 
bejig%  ashi  nij\  askt  tiissiwi  etc. 

Nin  minobi)  (men^obid)  I am  gay,  feel  good, 

having  drank  liquor. 

,♦  mawibi)  ( mewibid ) I weep  being  drunk. 

,,  bapibi)  ( baiapibid ) I laugh  being  drunk. 

,,  banitam , ( benitang ) I don’t  understand  well 

what  I hear. 

,,  banitan , ( benitang ) I don’t  understand  it 

well. 

,,  banitawa)  {ben. .wad)  I don’t  understand  him 
well,  though  I hear  him. 
,,  bdpinenini)  {baia..mod)  I rejoice,  am  glad. 

,,  bdpinendam)  ( baiap..ang ) I rejoice  in  thought 

(interiorly). 

,,  bapinendamona)  {baiap..nad)  I make  him  re- 
joice in  thought. 
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,,  bapinenimoa, 
Bapineniniowin^ 
Bapinendamowin^ 


( baiap..moad ) I make  him  re- 
joice, make  him  glad. 
(in)  joy,  rejoicing,  pleasure, 
merriment. 
(/;/)  joyful  thoughts,  interior 

joy- 


Exercise. 


Bejig  ini nii  kitchi  waieshkat  ga-bimadisid  a king  1 
Jared  ga-ijinikasod ',  jangasswak  ashi  ningotwassi - 
dan  a asht  nijo  bibon  gi-oimadisL  Nin  gi-wabamag 
nljtana  dasso-in idasswak  jimaganishag . Nanwak 
ashi  nissimadana  anishinabeg  gi-ijawag  sajgasswei - 
diwin  ing  (to  the  Indian  council)  Aw  tniniwish 
nij  o gi-nissan  ininiwan,  ta-ondji-agona  dash . Na- 
nimiaanak  jimaganishag  gi-nissawag , ningotwak 
dash  dasso - m idasswak  gi-makiawag.  Aw  inini  mi- 
ll obi ',  igiw  dash  nisswi  ikwewag  mawibiwag.  Nin 
banitawa  mekatewikwanaie  gegikwed , kawin  nin 
nissitotawnssi  ekkitod \ osam  swiskadj  ( sasibiskado - 
we)  (too  slightly,  not  loud  enough)  pigito , nin  ba- 
il ilamawa  od  anam ie-g ag ikwewin . Aw  mindimoie 
eniwek  gagibishe , banitam  gaie . Gi-kitchi-migadi- 
wag  Jaganashag  gaie  Wenntigojiwag . nijiana  das~ 
so  m idasswak  gi-nissawag. 


LESSON  LXXVI 

Cardinal  numbers  before  nouns  denoting  measur- 
ment. 

Note  I.  The  cardinal  numbers  from  one  to  ten 
undergo  a little  change  before  nouns  signifying 
measure  of  time  or  of  their  things  and  these 
nouns  always  remain  in  the  singular  number* 
The  numerals  are  changed  as  follows; 


Digitized  by  LiOOQle 


401 


bejig  is  changed  into  ningo,  f.  i:  ningo-bibon,  one 

year. 

nij  ,,  ,,  ,,  nijo,  ,,  ,,  nijo-dibaigan 

senibdy  two  yards  of  silk. 
nissivi„  ,,  ,.  ntsso  f.  i:  nisso-dibabishkodfi- 

gan  jiwitawagan , 

niwin  ,,  ,,  _ „ #10 

nanan  „ „ ,,  «<:///<? 

ningotwasswi , is  changed  into  ningotwasso 

nijwasswi,  „ ,,  ,,  nijwasso 

nisbzvasswiy  ,,  ,,  ,,  nishwasso 

iangasswu  ,,  ,,  ,,  jangasso 

midasswi,  ,,  ,,  ,,  midasso 

Note  2.  Cardinal  numbers  from  ten  to  nineteen 
when  they  precede  nouns  of  time  and  measure- 
ment, are  expressed  in  three  ways. 

/)  Midasso-bibon  ashi  bejig , eleven  years 
2)  „ ,,  „ ntngo-bibon„  „ 

j)  ningo-bibon . 

Note  3.  When  twenty,  thirty,  hundred,  a 
thousand  are  to  be  expressed,  the  word  </#55#  is 
placed  between  the  number  and  the  noun,  the 
latter  remaining  always  in  the  singular , e.  g. 

nijtana  dasso-bibon , twenty  years 

ningotwak  dasso-dibaigan , one  hundred  bushels. 

Nind  dsharnd  ( eshatnad ) I feed  him  give  him  to 

eat,  give  him  provisions. 
,,  dshanddn  ( esh..dang ) I feed  it,  e.  g.  my  bo- 

dy. 

,,  dskandis  (esk..sod)  I feed  my  self. 

,,  dshange  ( esh„ged)  I give  to  eat,  I feed,  I 

keep  boarders. 

Ashangewiny  feeding,  boarding. 

Ashangiwigamig  ( in , j>U  on)  a .hotel,  boarding 

house. 
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Ashangiwinini , {an.  pi.  wag)  a hotel  keeper, 

boarding-  house-keeper. 
Ashangikwe  {an.  pi.  g.)  a woman  keeping  a 

boarding  house. 

Nin  minaa  {menaad)  I give  him  to  drink. 

,,  minaidis  {men.. sod)  I give,  procure,  drink 

for  myself. 

,,  minaidimin , {men..didjig)  we  treat  each  oth- 
er. 

,,  Minaiwe  ymen..wed)  I give  to  drink,  treat. 

,,  Minaiweshk  {men.. kid)  I am  in  the  bad  habit 
of  treating,  giving  or  procuring 
drink  for  others. 
Minaidiwin  {in)  treating,  giving  or  procuring 

drink  for  others. 


Exercise. 

Adam  nitdm  in  ini,  jdngasswdk  ashi  nissimidana 
dasso-bibon  gi-bimadisi  oma  aking,  Jared  dash 
jangasswak  ashi  ningotwdssimidana  ashi  nijo-bibon, 
Methusalem  dash  jdngaswak  ashi  ningotwassimida - 
na  ashi  jdngasso-bibon  gi-bimadisi.  Nijo-bibon  gi- 
anoki,  mi  aash  nanwak  dasswabik  joniian  gi-gash- 
kiad.  Nano-bibon  gi-inendi  aw  ikwe , odanan  dash 
nisso-bibon  gi-inindiwan.  Nissimidana  ash  nisso 
bibon  gi-bimadisi  Jesus  oma  aking.  Nano-dibdbish - 
kodjigan  kokoshnin  wi-gishpinana.  Ningo-dibaimi- 
nan  mishiminag  nin  gi-mina  aw  inini.  Nijo-gisiss 
gi-anoki  aw  oshkinawe . Kawin  na  ki  wi-mmassi 
aw  ketimagisid  ikwe  nijo-dibaigan  manitowegin? 
(cloth)  Geget  nin  ga-mma  nisso- dibaigan  manito- 
wegin, nisso-dibabishkodjigan  sissibakwad  gate. 

John  o dibindan  (owns)  bejig  ashangewigamig, 
ogwissan  dash  George  o dibenaamini  bejig  stgini - 
gdwigamig  (saloon).  Kitchi  daniwag  inaf  Jxawin 
kitchi  danissiwag.  Mewija  kitchi  danigwaban,  non - 
go'm  dash  kawin  gwetck  ojoniiamissiwag  (they 
have  not  much  money).  Nin  manabanddn  matchi 
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minikwewin  gaie  iw  matchi  minaidiwin . Geget  ni- 
biwa  bemadisidjig  o banadjiigonaiva  ishkotiwabo . 
Andmaia  bejig  anishinabe  o gi-nissigon  ishkotewa - 
bo,  ningotchi  sig  in igewigamtgong  gi-daji-minikwe, 
gi-daji-giwashkwebi  gaie , ani-giwed  dash  mi  gi- 
gawadjid . Mi  aw  inini  eshanaang  niiaw,  weweni 

0 bamiton  niiaw . Awegwen  idog  ga-minadg wen 
iniw  oshkinawen  ishkotewabo?  Kawm  awiia , wm 
tetibinawe  (he  himself)  gi-minaidiso . Henry  mina- 
iweshki,  nibiwa  joniian  o banadjian  minaiwcd . 

This  man  is  three  years  here  and  his  wife  is 
five  years  here.  Saw  some  sticks  of  wood,  I want 
to  make  a fire.  I cannot  saw,  for  I have  no  sawt 
but  I will  chop  some  wood.  Give  up  drinking, 
don’t  go  any  more  to  the  saloon.  That  bread  is 
good  and  has  a good  taste  (; minopogosi ) I will 
go  in  front  and  thou  shalt  follow  me  (Jki  ga-no- 
pinaj ’.)  That  woman  talks  all  day  long,  she  nev- 
er stops;  she  talks  ill  of  her  neighbors,  That 
woman  slipped  on  the  ice  and  fell  on  her  back 
and  hurt  herself  very  much.  That  boy  talks  too 
much.  That  Frenchman  has  a long  beard. 
(< ginwawedon ).  There  are  some  fleas  in  this  bed; 

1 will  not  sleep  in  it.  That  man  is  lousy  ( odiko - 
mi)  Look  at  those  bed-bugs!  r.I  don’t  see  them. 
That  woman  should  try  to  make  her  baby  sleep. 
It  is  sick,  has  colic  and  cries  very  often.  I have 
toothache  and  my  son  has  headache.  That  man 
was  twenty-five  years  in  Wisconsin. 
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LESSON  LXXVII. 

Numerals  with  peculiar  terminations . 

1.  To  indicate  days  (gon)  is  added  to  the  car- 
dinal numbers  from  one  to  nineteen,  f.  i:  nijogon 
2 days,  nissogotiy  niogon,  nanogon , midassogon. 
To  express  one  day  ningo-gijig , is  used.  (Nine 6- 
togon  means  one  day,  one  night,  24  hours. 

2.  To  designate  wooden  vessels , barrels,  kegs, 
boxes  ssasr  is  added  to  the  numeral  f.  i:  ningotos - 
sag  mandaminagy  one  barrel  of  corn,  mjossagy  nis- 
stfssag,  Jangassossag  sagaiganany  nine  kegs  of 
nails,  niossagy  nanossag. 

3.  To  designate  clothing  materiahy  weg  is  add- 
ed to  the  numeral  f.  i:  be/igweg  waboian , one 
blanket,  nijvitg  waboianany  w /55 weg,  w/weg, 
weg. 

4.  To  designate  wood  or  lumber , is  add- 

ed to  the  numeral  f.  i:  bejigwatig  mishi  one 
stick  of  wood,  nijwatig  missan  bidoiiy  bring  two 
sticks  of  wood,  nissvratig  abwiny  three  paddles, 
w/watig  ajeboianany  four  oars. 

5.  To  designate  money , metaly  stoney  or  glass y 
wabik  is  added  to  the  numeral,  f.  i:  A^/agwabik, 
one  dollar,  « //wabik,  two  dollars,  w/sfwabik  kija- 
bikisiganany  three  stoves,  «a//wabik  jigwanabikogy 
five  grindstones,  also  abita-wabiky  half  a dollar. 

6.  To  designate  globular  objectSy  potatoesy  tur- 
nips y bullets  etc.  mtnag  is  added  to  the  numer- 
al, f.  i:  bejigpmmag  tchissy  one  turnip  nijominag 
opinigy  two  potatoes,  nissominag  mishiminagy 
three  apples. 

7.  To  designate  a pair  or  pairs , wenan  is  add- 
ed to  the  numeral,  f.  i:  ningofaewan  makisinan , 
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a pair  of  shoes,  «z/wewan,  two  pairs,  ««swewan 
pijikiwag , three  pair  (yoke)  of  oxen,  nr wewan 
etc. 

8.  To  designate  the  number  of  bags , 0r  of 
objects,  oshktn  is  added  to  the  numeral,  f.  i:  nin- 
gtf/oshkin  opinig , one  bag*  of  potatoes,  nifo shkin, 
;//ssoshkin,  «0«oshkin  mishiminag  five  bags  of 
apples  etc.  Abitoshkin , half  a sack  (full) 

9.  To  designate  the  number  of  boats , canoes, 
vessels,  dnag  is  added  to  the  numeral  f.  i:  nin - 
gotonag  tchiman  nin  wabandan , I see  one  canoe, 
nijonag',  wzssonag  ishkote-nabikwanan  gi^nibomaga - 
dip#,  three  steamers  perished,  «/onag,  wawonag, 
midassonag  ashi  nanonag  tchimanan , IS  canoes. 

10.  To  designate  a fathom  6 feet  the  out- 
stretched arms  of  a man,  nik  is  added  to  the 
numeral,  f.  i.  ningotonik  nijomk,  nisson ik,  wiVmik 
wtf/wnik,  midassomk  biminakwan , ten  fathoms  of 
cord. 

11.  To  designate  measurement  Joot^  sid  (re- 
fers to  the  foot)  is  added  to  the  numeral,  f.  i: 
ningotosid,  nijos\&,  missosid  nanosid,  /tt/V/os£0sid, 
ten  feet,  w/tfassflsid  ashi  nanosid , fifteen  feet. 

12.  To  designate  measurement  by  the  span , 
wakwoagan  is  added  to  the  numeral,  f.  i:  ningot- 
wakwoagan,  one  span,  «j/wakwoagan,  «/sswak- 
woagan,  w/wakwoagan,  midasswakwoagan  ashi 
ftaaakwoagan. 

13.  To  designate  measurement  by  the  inch 
(finger)  nindj  is  added  to  the  numeral;  f.  i.  nin - 
gotonind],  one  inch,  nijon indj,  nissowiVi^*,  nio- 
nindj,  ningotwassonind],  midassonind]. 

Note.  When  measurement  by  round  numbers, 
i.  e.  20,  30,  40,  SO,  60,  100,  1000  etc.  is  to  be 
given,  the  above  termination  are  added  to  the 
word  dasso,  f.  i.  nijtana  dassogon  twenty  days, 
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ningotwak  dassoss&g  bimide,  a hundred  barrels  of 
oil,  nimidana  dassweg  waboianany  40  blankets,  nij- 
wassimidana  dassw&tig  gijikagy  70  cedars,  midass - 
wak  rfasswabik  sagaiganan  1000  nails  nijtana 
rfizsswabik  $20  nissimiaana  dassomin&g  anidjimin - 
an,  30  peas.  So  also  d^sswewan  (pairs)  afossosh- 
kin  (bag's)  rfassdnag  (canoes  etc). 

Manddmin  { an . pi.  ag)  a grain  of  corn,  Plural 

corn,  Indian  corn. 
Sagdigan  { in . pi.  an)  a nail  kitchi  s&gaigan , a 

big  nail,  a spike. 

S agaigan,  {in.  pi.  an)  an  inland  lake. 

Sigaigan . (w».  pi.  an)  maple-sugar  cake. 

Waboian , (i».  ^/.  a«)  a blanket. 

Papag iwdian , (/«.  pi.  an)  a shirt. 

Abwty  {in.  pi.  n)  a paddle. 

Aj£boiany  {tn.  pi.  an)  an  oar. 

Wassttchigan  {in.  pi.  an)  a window. 
Wass£tchigandbiky  {in.  pi.  on)  window-glass,  a 

pane  of  window-glass. 
Wassitchigandtig  {in.  pi.  on)  window  frame,  sash, 

shutter. 

Kijdbikisigan  {in.  pi.  an)  a stove. 

Jigwandbik  {an.  pi.  og)  a grind-stone. 

Tckiss  {in.  pi.  an.)  a turnip. 

Anwi  {in.  pi.  n.)  a bullet. 

Biminakwdn  {in.  pi.  an)  a rope. 

Addpowin  {in.  pi.  an)  a table. 

A dopowiniginy  {in.  pi.  on)  a table-cloth. 
Anidjimin  {tn.  pi.  an)  a pea,  pi.  peas. 
Miskodissimin  {an.  pi.  ag.)  a bean,  pi.  beans. 

Exercise. 

Ningwiss  gwaiak  nimidana  dasso-bibdn  aia  omz 
odenang.  Nijtana  dasso-dibaigan  seniba  nin  gi- 
gishpinana.  Songisi  aw  kitchi  inini;  nijwak  das  so* 
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dibabishkodjigan  (pounds)  anokadjigan  o bimon - 
dan . Nin  papaiban  gega  ningotwak  dasso-bibon 
gi-bimadisi . Nijzvassimidana  dasso-dibdbishkudji- 
gan  pakwejigan  nin  gi-nnna  aw  anishinabe . 

Nanogon  nin  gi-bimosse . Jaigwa  nissogon  ka- 
win  wissinissi  aw  aiakosid  ikwe . Midassogon  gi- 
aia  oma  mekatenvikwanaie , wm  ga-iji-madjad. 
Gega  ningo-g isiss  nin  gi-inend  (was  absent).  Wfo- 
wiiatanong  nin  gad-ija  minawa  nibing \ nijo-gisiss 
dash  nin  gad-inend . Niossag  mandaminag  nin  ga- 
gishpinanag.  Aw  atdwewinini  midassossag  pakwe- 
jiganan  o gi-atdwenan . ^4^  mokoddssowinini 

o wi-gishpinadon  n is  so  s sag  sagaiganan . keti- 

magisid  mini  bejigweg  eta  waooian  od  aian . 
dibaamawdn  imw  anokiwininiwan  jangassimidana 
dasswabik  ashi  nijwasswabik . minik  ga-iji- 

dibaamawad  aw  ikwe ? Nisswabik  joniia  nin  gi-iji- 
dibaamawa . Midasswdbik  wassitchigandbikon  o gi- 
gishpinadonan , nisswatig  wassetchiganatigon . 

He  gave  that  poor  man  one  dollar;  do  thou 
also  give  him  a dollar,  and  I will  give  him  five 
dollars.  The  good  woman  gave  to  her  son  five 
eggs  and  two  nice  apples.  My  mother  received 
two  blankets  and  my  father  received  a gun  and 
twenty-five  bullets.  Those  two  boards  are  dry 
{bassowag)  How  many  feet  is  that  board  long? 
It  is  15  feet  long  and  14  inches  wide.  Bring  two 
kegs  of  nails  and  500  ft.  of  lumber  (boards.) 
Five  steamboats  perished  last  November  on  Lake 
Superior.  How  much  does  this  large  stove  cost 
(anin  minik  enagindeg ) That  stove  cost  $23.  It 
is  too  dear  ( osam  nibiwa  inaginde)  I will  buy 
that  small  stove.  It  costs  $9.  I will  pay  now  $5. 
and  tomorrow  the  other  $4.  Bring  three  bags  of 
potatoes,  two  bags  of  apples,  one  bag  of  peas, 
three  bags  of  beans  and  five  panes  of  window- 
glass.  There  are  five  pair  of  shoes  and  two  pair 
of  stockings. 
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LESSON  LXXVIIL 

Manner  of  expressing  the  day  of  the  month . 
Names  of  the  months: 

Manito-gisissy  the  moon  of  the  (Great)  Spirit, 

January. 

2.  Namebini-gisissy  the  moon  of  the  suckers  (fish) 

February. 

j.  Onabani- gisiss  y the  moon  of  the  crust  on  the 

snow,  March. 

4.  Bebokwedag  t'ming-g  isissy  the  moon  of  the 

breaking*  of  he  snow-shoes.  April. 

5.  Wabigvni-gisissy  the  moon  of  the  flowers,  May, 

6.  Odeimini-gisissy  the  moon  of  straw-berries, 

June. 

7.  Miskwim in i - gis issy  the  moon  of  raspberries, 

July. 

<?.  Min-gisissy  the  moon  of  the  blueberries,  Au- 
gust. 

9.  Manominike-gisissy  the  moon  of  the  gathering 

of  wild  rice,  September. 

10.  BinakwigisisSy  the  moon  of  the  falling  of 

the  leaves,  October. 
//.  Gashkadino-gisissy  the  moon  of  freezing,  No- 
vember. 

12 . Manito-gisissonSy  the  little  moon  of  the 

(Great)  Spirit,  December. 

Note  1.  Gisiss  an  animate  noun  (pi.  og)  may 
mean  sun  or  moon.  When  Chippewa  Indians 
want  to  express  the  distinction  between  these 
two  luminaries,  they  will  say  gisiss  for  the  sun, 
and  tibikigisiss  (night-sun)  for  the  moon. 

7 okigamisige- gisiss y the  month  of  sugar-making, 
for  the  month  of  April  (especially  in  Minnesota. 
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Note  2.  Many  Indians  use  the  word  Papashki- 
sige-gisiss,  the  month  of  shooting  (on  account  of 
the  Fourth  of  July)  for  the  month  July.  Others 
use  Min-gistssy  the  moon  of  the  blue-berries 
(huckle-berries)  for  July,  as  at  the  west-end  of 
Lake  Superior  they  gather  blue-berries  in  July. 
The  same  Indians  also  call  August  Manominike - 
gisiss , because  they  gather  their  wild-rise  in  Au- 
gust. Many  call  September,  Watebagagisiss , the 
moon  of  the  change  of  color  of  the  leaves.  In 
more  northern  latitudes,  the  above  names  of  the 
months  July,  August  and  September,  as  given 
by  Baraga,  are  probably  more  generally  used. 
Pagan  Indians  generally  use  Kitchi-Manitog  isiss 
January,  the  moon  of  the  Great  Spirit  (God) 
and  Kitchi-Manito-gisissons  December  the  little 
moon  of  the  Great  Spirit.  Sag ibagd-gisiss  May 
(Used  often  in  Minnesota.) 

Note  3.  To  express  the  first  day  of  the  month 
they  say  f.  i:  Manito-gisiss  nongoni  madaginso 
or  Mi  nongom  {apt)  manito-gisiss  maiadaginsod 
or,  when  past:  gi-tshkwadaginsod  manitogisiss . 

Note  4.  To  express  the  last  day  of  the  month, 
they  say,  f.  i:  l\amebin  igisiss  nongom  ishkwada - 
ginso;  or  api  eshkwadaginsod  Namebinigisiss  or, 
when  pasty  g i-ishkwadag  insod  Namebinigisiss • 

Note  5.  To  express  simply  the  name  of  the 
month,  f.  i:  it  is  March,  they  will  say  Onabani - 
gisiss  nongom  agodjin  or  mi  nonpom  egodjiing 
Onabani- gisiss  or,  when  past  Onabani- gisiss  gi-a- 
godjing  Kgi-agodjing  Onabani-gist'ss.) 

Note  6.  When  they  want  to  know  the  date  of 
the  month,  they  say:  Anin  endassogonagisid  gi- 
siss nongom?  How  many  days  is  the  moon  old 
today?  or  anin  epitch  gisissowagak?  How  late  is 
the  moon?  Also  Anin  epitagoajing  gisiss?  If  it  is 
the  first  of  the  month,  the  answer  will  be:  Non - 
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gom  madaginso  Onab  an  i- gisiss  ( manito-gisiss  etc), 
to-day  the  month  of  March  (January)  begins  to 
be  counted.  For  the  following  days  they  say 
Such  a month  or  moon  is  so  many  days  old;  f i: 

Namebini- gisiss  nongom  nissogonagisi,  it  is  the 

third  of  February. 

,,  ,,  ,,  midassogonagisi,  it  is  the 

10th  of  Febr. 

„ ,,  ,,  midassogongisi  ashi  bejig, 

it  is  the  11th  of  Febr. 

,,  ,r  ,,  nijtana  dassogonagisi , it  is 

the  20th  of  Febr. 

„ ,,  ,,  ,,  ,,  ashi  nanan  it 

is  the  25th  of  Febr. 

Exercise. 

Anin  endassogonagisid  waaw  gisiss?  Nongom 
gijigak  madaginso . Awenen  aw  gisiss  nongom 
egodjing?  Bebokwedagiming  gisiss  mi  sa  nongom 
egodjing.  Anin  dash  endassogonagisid  gisiss  non- 
gom? Nongom  nijtana  dassogonagisi  ashi  jangass- 
wi  Bebokwedagiming- gisiss.  Anin  aj>i  ga-ondadi- 
sid  aw  abinodn?  Mi  sa  nishwdssogonagisid  Kitchi - 
Manito  gisiss.  Anin  iwapi  ga-nibod  kossiban?  Gi - 
ndnogonag isid  Pafashkisige- gisiss  mi  gi-ishkwd  bi- 
madisid.  Anindi  dash  ga-dapined?  Mi  sa  Mdning- 
wanikaning  gi-dapinea.  Ki  wi-anam ie-widigendim 
ina?  E\  nosse,  nin  w i- ana m ie- w id igen d im i n . Anin 
iwapi  dash  wa-an am ie- w idigen d iieg?  Mi  sa  midas- 
so-gonagisid  ashi  nisswi  Manominike- gisiss,  mi 
iwapi  wa-widigendiiang.  Gi-sigaandjigaso  na  aw 
anishinabe?  Geget  igo  gi-sigaandjigaso.  Anin  iwa- 
pi ga-sigaa  ndciwindl  Gi-mjtana  dassogonagisid 
W atebaga- gisiss,  mi  api  gi-sigaandawind. 

By  whom  was  that  man  killed?  He  was  killed 
by  his  older  brother.  When  did  that  happen?  He 
was  killed  the  day  before  yesterday^  March  the 
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17th  On  what  day  was  the  Lord  born?  He  was 
born  on  the  25th  of  December.  On  what  day  did 
your  grandfather  die?  He  died  on  the  11th  of 
May.  Where  was  he  buried?  He  was  buried  in 
Odanah.  When  did  that  woman  get  drowned? 
She  got  drowned  on  the  last  day  of  November. 
When  will  she  be  buried?  She  will  be  buried  on 
the  first  of  December.  When  did  your  uncle  leave 
He  left  on  the  16th  of  February.  When  will  he 
return  home?  He  intends  to  return  on  the  4th  of 
July.  When  did  the  steamboat  perish?  It  went 
down  on  the  2d  of  June.  Did  some  of  the  pas- 
sengers ( anittd  ga-bosidjig)  save  themselves?  Yes, 
156  men,  women  and  children  saved  themselves. 
When  wilt  thou  go  to  Bayfield?  I intend  to  go 
there  in  April?  When  wilt  thou  return?  I intend 
to  return  in  August. 


LESSON  LXXIX. 

Manner  of  expressing  age . 

Note  1.  If  the  child  is  not  a month  old , its  age 
is  expressed  in  the  same  manner  as  the  d°y  of 
the  month;  f.  i: 

Anin  indassogonagisid  aw  abinodji?  How  many 
days  old  is  this  child?  Nanogonagisi \ it  is  five 
days  old,  midassogonagisi  ashi  jangasswi , it  is  19 
days  old. 

Note  2.  If  the  child’s  age  is  to  be  expressed  in 
months , they  say  as  follows: 

Anin  endasso-gisisswagisid  aw  abinodji ? How 
many  months  old  is  this  child?  Ningo-gisisswag  i- 
si , it  is  one  month  old;  niogisisswagisi \ it  is  four 
months  old;  midassogisissw agist  ashi  bejig  etc. 
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Note  3.  If  its  age  is  ten  years  or  less , the  car- 
idinal  numbers  connected  with  the  verb  bibona- 
gis  (*)  as  follows. 

An  in  Indasso-bibdnag  isid  aw  abinodji , aw  kwi- 
wisensy  aw  ikwesensf  Anin  Indasso-bibdnagisiian  f 
How  many  years  old  is  this  child,  this  boy,  this 
girl?  How  many  years  old  art  thou?  Nin  nijwas- 
so-bibonagis  ; n ijwasso-bibonagisi  aw  abinodji^  I 
am  seven  yea’rs  old;  that  child  is  seven  years 
old. 

Note  4.  If  the  age  is  between  ten  a?id  nineteen  y 
it  cad  be  expressed  in  three  different  ways. 

/.  Midasso-bibdnagisi  ashi  ningotwasso-bibonagisi; 

he  is  16  years  old. 
2 . Midasso-bibdnagisi  ashi  n ingotwasswi,  he  is  16 

years  old. 

j.  Ashi  ningotwasso-bibdnagisiy  he  is  16  ,,  ,, 

Note  5.  If  the  age  is  to  be  expressed  in  round 
numbers,  f . i.  20,  30,  40,  50  etc.  the  word  dasso 
is  put  between  the  cardinal  number,  nijtanay  nis- 
simidana  etc  and  the  verb  bibonagis  (*),  f.  i. 

Nin  nijtana  dasso- bibdnagiSy  I am  twenty  years 
old;  naniniidana  dasso-bibdnag isi  aw  mini , that 
man  is  fifty  years  old. 

Note  6.  If  the  age  is  upwards  of  twenty  years 
and  expressed  in  mixed  numbers,  23,  35,  42  etc. 
it  is  expressed  as  follows. 

Nin  nanimidana  dasso-bibdnagis  ashi  nisswi,  I 
am  53  years  old,  aw  ikwe  numdana  dasso-bibona- 
gisi  ashi  jangasswi\  she  is  49  years  old. 

Exercise. 

Anin  indassogonagisid  kinidjanissens  Nijwassog  - 
onagisi.  Kin  dash  kinidjaniss  anin  indasso - 
gisisswagisid ? Midasso-gisisswagisi  ashi  bejig . Ki- 
shime  anin  indasso-bibdnagisidf  Mi  sa  jaiangasso - 
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bibonagisid.  Anin  indasso-bibdnag isiwad  aw  oskki 
inini  gate  oshki  ikwe  wa-anamie-widigendidjig? 
Nijtana  asht  nano-bibdnagisi  aw  inini  wa-widtged , 
aw  dash  ikwe  nijtana  dasso-bibdnagisi  ashi  nisswL 
Anin  endasso-biodnagisiwad  ogow  nij  abinddjiiag? 
Aw  omd  ndbawid  midasso-bibdnagisi , aw  dash  we^ 
di  nemddabid  ashi  n ijwasso -bibonagisi.  Aw  pijiki 
nano-bibdnag  isi\  aw  anintosh  dash  nawdtch  apiiisi 
(is  older)  pijiki  dash.  Nidji , anin  indasso-bibona - 
gisiian?  Gega  ningotwak  nin  dasso-bibonagis , nin 
m indimoiim ish  dash  jangassimidana  dasso-bibona- 
gisi  ashi  nanan. 

How  old  is  this  infant  ( oshki  abinodji?)  It  is 
only  three  days  old.  Is  it  baptized?  Not  yet,  it 
will  be  baptized  next  Sunday  by  our  priest.  How 
many  children  are  there  to  be  baptized?  There 
are  seven  boys  and  two  girls  to  be  baptized. 
Where  will  they  be  baptized?  They  will  be  bap- 
tized in  our  church.  Who  will  be  "the  sponsors? 
(< awenenag  ge-takonadjig  iniw  abinodiiian?)  How 
old  was  thy  deceased  father  and  mother?  My  de- 
ceased father  was  sixty  seven  years  old  when  he 
he  died,  and  my  mother  was  fifty  nine  years  old. 


LESSON  LXXX. 

. Manner  of  expressing  the  hour . 

The  Chippewa  language  has  no  special  word 
for  hour;  the  word  dibaigan  means  measure  and 
can  be  applied  to  time,  space,  & other  measure- 
ment; thus,  ningO'dibaigan  may  mean  one  o'clock, 
one  hour , one  bushel \ one  mile  etc.  From  the  con- 
text of  the  sentence,  in  which  it  occurs,  we 
must  judge  in  which  sense  the  word  is  used. 
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Question. 

Anm  indasso-dibaig aneg?  What  o’cloek  is  it? 
Anin  epitch  gijigak?  How  late  in  the  day  is  it? 
An  in  epitch  tibtkak?  How  late  in  the  night  is  it? 

Answer. 

Ningo-dibaigan , it  is  one  o’clock  or  ningo-dibai- 

ganed. 

nijo-dibaigan,  „ ,,two  ,,  or  nijo-dibaiganed 

nisso- dibaigan,  ,,  „ three  ,,  ,,  nisso-dibattraned . 

nio -dibaigan,  „ ,,four  ,,  ,,  etc  nio - %, 

midasso- dibaigan  as  hi  abita,  it  is  half  past  ten 
m i das  so  - dibaigan  ashi  bejig , it  is  eleven  o’clock. 
Ndwakwe,  or,  nawakwemagad,  it  is  noon. 
Abita-tibikad,  it  is  midnight. 

Jangasso- dibaigan  tchi  bwa  nawakweg,  it  is  nine 

o’clock  in  the  morning^ 
Ka  masht  jangasso-dibaiganessinon , it  is  not  yet 

10  o’clock. 

Nijwasso  dibaigan  g a-ishkwa-nawakweg , it  is  sev- 
en o’clock  in  the  evening. 
To  the  above  question  anin  endasso~dibaiganeg? 
they  will  often  answer  mi  sa  nongom  ningo-dibai- 
ganeg,  nijo-dibaiganeg , nisso  dibaigatieg  etc. 

Note  Dibaiganeg  is  Subjunctive  Mood  of  dibai- 
ganed . 

Exercise. 

Anin  tndasso-dibaiganeg?  Nijwasso- dibaigan  bwa 
nawakweg.  Anin  iwapi  ge-madjaian?  Nisso-dibai- 
ga n eg  gi - ishkwa-n awakweg  nin  ga-madja . Anin  i- 
wapt  dash  minawa  g e-  bi-ajegiweian  f Abita-tibikak 
nin  ga-bi-ajegiwe . Anin  iwapi  ga  ’dag  wishing  aw 
biwide?  (stranger)?  Gi-nano-aibaigan&dinig  ga - 
ishkwa-nawakwenig.  Anin  indasso-aibaiganeg  ge- 
madji-gagikwed  mekatewikwanaie?  Midasso-  ( dioai- 
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panenig ) dibaiganedinig  ta  madjita , as  hi  ningo-di- 
baiganedinig  dash  ta-ishkwata . .kw/w  dndasso-dibai - 
ganeg  nongom?  Mi  sa  m idasso-d iba igan eg  ashi  be - 
y/g*.  «0  ko  onishkawag  anishinabeg?  Anind 

kitchi  kigijeb  mojag  onishkawag,  minawa  dash  a- 
nind  wika  onishkawag , neshwasso-Jibaig anedinig . 
Medasso -dibaiganeg  na  ko  kid  onishka?  Najwas - 
so-dibaiganeg  mojag  nind  onishka . Madjishka  na 
dibaigisisswan?  A aw  in  madjishkassi;  kawin  nin  gi- 
ikwabiowassi . Nongom  nin  gad- ikwabiowa.  Anin  i- 
wapi  mwakaang  gisiss?  Naiano-diba  iganidin  ig 
mokaam . iwapi  dash  pengishimod?  Najwas - 

so-dibaiganeg  pangishimo . Ki  dibaigisisswan  osam 
btsika , dash,  nin  dibaigisisswan  osdm  kijika. 

Nesso-dibaiganedinig  ga-ishkwa-ndwakwenig  gi-ni- 
bo  Jesus . Aw/w  iwapi  ge-madji-anamessikengf  Jai- 
angasso-dibaiganeg  ta-m adji-anam ess ikem . 

What  time  is  it?  (Anin  endasso-dibaiganeg?) 

It  is  five  o’clock.  Does  thy  clock  go  right?  It 
goes  always  right.  It  never  goes  too  fast,  nor 
does  it  ever  too  slow.  It  is  a very  good  clock. 
How  much  did  it  cost?  It  cost  five  dollars.  When 
did  those  men  arrive  last  night?  They  arrived  at 
midnight.  When  do  they  intend  to  leave?  They 
intend  to  leave  at  eleven  o’clock  before  noon. 
Why  do  they  leave  so  soon?  They  want  to  catch 
the  train  (o  wi-gessikawawan  ishkote-odabanan .)  # 
When  does  the  train  leave  {anin  iwapi  maiadjibi - 
sod  ishkote-odaban ?)  It  leaves  at  half  past  eleven 
( Medasso-dibaiganeg  ashi  bejig  ashi  abita  madjibi- 
so .)  Art  thou  going  to  get  on?  I do  not  intend 
to  get  on.  Art  thou  going  to  go  with  them?  I 
will  go  with  them,  but  I will  not  get  on  the 
train.  When  wilt  thou  return?  At  noon. 
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LESSON  LXXXL 


On  distributive  Numbers. 

Bebejig  1 by  1,  1 each,  or  to  each. 
nentj , 2 everytime,  2 each,  or  to  each. 


nenisswi  3 „ 3 ,, 

neniwtn  4 ,,  4 „ 

nenanan  5 ,,  5 ,, 

neningotwasswi  6 everyti: 
nenihuasswi , 7 ,, 

nenishwasswi , 8 ,, 

lejangasswi , 9 ,, 

memidasswi , 10  ,, 

memidasswi  ashi  11  ,, 

nenijtandy  20  ,, 

nenijtana  ashi  bejigZi  ,, 
nenissimidana  30  „ 

nenimidana  40  ,, 

nenanimidana  50  ,, 

neningotwassimidanabO  , , 
nenijwassimidana  70  ,, 

n cn  ishwassim  idan  a 80  „ 

jejangassimidana  90  ,, 

neningotwak  100  ,, 

nenijwak  200  „ 

* nenisswak  300  ,, 

neniwak  400  ,, 

nenanwak  500  ,, 

jejangasswak  900  „ 

memidasswak  iooo„ 

nijing  memidasswak  2000 „ 
nisstng  ,,  jooo,, 

midatching  ,,  joooo„ 


6 every  time,  6 each,  or  to  each 


20  „ 

21  „ 

30  „ 

40  „ 

50  „ 

60  „ 

70  „ 

80  „ 

90  „ 
100„ 
200,, 

300., 

400., 

500., 
900„ 
/000,, 

2000 ., 
3<)oo„ 
ioooo„ 
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Exercise. 

Igtiv  ikwewag  nenisswabik  joniian  gi-dibaama - 
wawag . Bebejig  pakwejigan  nin  gi-minigomin. 
Neniwin  masinaiganan  »d  aianawdn . Neningotwak 
m igasowin in iwa n (soldiers)  od  ogimakandawawan 
ogow  ogimag . Anishinabeg  memidassossag  pakwe- 
jiganan  od  aiawawan . Nenijwatig  ojibiiganatigon 
gi-minawag  kekinoamawindjig  (scholars).  A issaie- 
iag  neningotwak  ashi  neningotwassimidana  dasso- 
dibaigan  (acres  of  land)  o gi-minfgowan  kitchi 
kossinan  Wdsktanong  (Washington)  ebinidjin.  Ni - 
jing  nin  gi-ija  ishkote- tashkibodjigan ingy  memiddss- 
wak  dasswatig  nabagissagog  nin  gi- binag.  Nin 
nissate  gaie  neningotwak  dassosid  nabdgissagog 
nin  gi-nanddtamawanan  aw  inini.  Ogow  giossewi- 
niniwag  nenij  wawdshkeshiwan  o gi-nissawan , 
nomaia  g i-giossewad.  Nenij  masinaiganan  awi - 
gishpinaaog . Niskimeiag  bebejig  wiwakwan  o gi- 
minigowan  iniw  kikinoamagekwen.  Nisswi  inini - 
wag  neningotwak  dasswabik  joniian  o gi-minawan 
mekatewikwanaien,  wi-widdkamowad  anamiewiga - 
mig.  I^vw  nij  ketch i- da n idjig  ininiwag  midatching 
tnemidasswak  dasswabik  joniian  od  aiawawan. 

My  father  and  my  mother  gave  each  ten  dol- 
lars to  the  priest  to  help  the  poor.  Give  them 
each  one  dollar.  The  carpenters  ask  each  two 
kegs  of  nails.  My  mother  gave  to  each  of  those 
girls  two  dresses,  two  shawls  and  two  bonnets 
iwiwakwanan).  That  man  went  twice  (nijing) 
to  the  store  and  each  ‘time  he  brought  1200 
pounds  of  goods.  Give  to  each  of  those  carpen- 
ters an  ax,  a saw,  a hatchet,  a plane,  ioo  nails. 

. That  boy  and  his  companion  caught  each  ten 
fishes.  All  that  go  to  church  to-day  should  take 
along  one  dollar  and  give  it  to  the  priest  for 
the  church.  Three  wolves  killed  last  night  each 
five  sheep*  We  received  each  three  books* 
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LESSON  LXXXIL 


Multiflying  Numbers. 


Abiding  ( ningoting ) once 

nijing 

nissing 

niwing 

naning 

n ingotwdtching 
nijwatching 

nishwatching  ( ishwatching ) 


n 

»r 

M 

if 


m 


midatching  ashi  abiding 

M 

nijtana  dassing 
,,  abiding 

nissimidana  dassing 
nimidana 
nanimidana 
n in  gotwassim  idan  a , 
nijwassimidana 
nishwassimidana 
jangassimidana  „ 
ningotwak  ,, 

nijwak  , , 

midasswak  „ 

midatching  midasswak.  dassing  ten  thousand  times 
ningotwak  dasso  midasswak  dassing , one  hundred 

thousand  times. 


*ff 
> f 


twice  or  two  times 
three  times 
four  „ 
five 
six 
seven 
eight 
nine 
ten 

eleven 
twelve 
twenty 
twenty  one,, 
thirty  ,, 

forty  , 

fifty 
sixty 
seventy 
eighty 
ninety  „ 

one  hundred,, 
two  ,,  ,, 

one  thousand,, 


r» 

f > 
jy 


Exercise, 

Anin  dassing  ga-ijaian  kikinoamading  ? Naning 
nin  gi-ija.  Aw  kwiwisensish  nijing  o gt-gimodinan 
sisibakwadon san.  Aw  inini  songanamiaf  nijing  ija 
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anamiang  en dasso-anam ilg  ijig  adin  ig . Nissing  Jes- 
us o gi-dbitchibaan  (brought  to  life)  ga-nibonidjin. 
Anin  dassing  g a-anamiassiwan  kegijebdwagakin 
(mornings?)  mtdatching  ashi  naning  kawin  nin 
gi-anamiassi  kigijeb . Aw  matchi  inini  nijing  o gi* 
pakiteowan  wiwan.  Anin  dassing  g a-matchi-ikkitod 
aw  inini?  Apjtchi  kitchi  naningim;  midasswak  das - 
sing,  nind  inendam , poshke  awashime . Anin  dass - 
ing g a-jawenimeg wa  ketimagisidjig?  Eniwek  nanin - 
gini,  makija  ningotwak  dassing  minik  ga-bimadi- 
siiang.  Nissing  gi-matchi-ikkito  aw  inini , aw  dash 
ikwe  mi  eta  go  abiding  (only  once).  Aw  oshkina- 
■we  nijing  p-i-giwashkwtbi.  Anin  dassing  ga-nish - 
kddisiian  ishkwatck  p a-ako  - web  in  igeian  ? Ashi  niss- 
ing nin  gi-nishkdaisitawag  ninidjdnissag  osam 
matchi  abinddjiiwiwag . 

How  often  hast  thou  gone  to  church?  I went 
twice  to  church  last  Sunday.  That  man  cheated 
five  times.  How  often  didst  thou  punish  thy  chil- 
dren? I punished  them  twice,  because  they  stole 
some  apples  at  the  store.  How  often  did  that  mis- 
chievous boy  fight?  Yesterday  he  fought  (gi-mi - 
gaso ) once,  but  day  before  yesterday  three  times. 
How  often  was  he  punished  by  his  parents?  He 
was  seldom  punished  by  them.  How  often  did 
that  man  rob?  He  robbed  once  and  stole  three 
times.  John  went  to  town  twice.  How  often  did 
thy  horse  run  away?  He  ran  away  only  once. 
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LESSON  LXXXIIL 

Multiplying  distributive  Numbers . 

Aiabiding  once  every  time;  once  each,  or  to  each 
nenijing  2 „ ,,  „ 

nenissing  3 times  every  time  „ ,, 

neniwing  4 ,,  „ „ „ 

nendning  5 „ ,,  ,,  ,, 

neningotwdtcking6  ,,  ,,  ,,  ,, 

nenijwatching  7 ,,  ,,  „ ,, 

nenishwdtchmg  8 ,,  ,,  ,,  * 

jejdngatching  9 ,,  „ „ „ 

memidatching  10  ,,  ,,  ,,  ,, 

,,  ashi  abidingu„  ,,  ,,  ,, 

,,  „ nijing  12  „ „ „ „ 

„ „ nissing  13  „ „ „ „ 

,,  „ ni-wtng  14  „ „ ,,  „ 

,,  „ naning  15  „ „ „ „ 

nenijtana  dassing20 , , ,,  ,,  ,, 

,,  ashi  abiding2i  ,,  ,,  ,,  ,, 

nenissimidana  aassingjo  ,,  ,,  >, 


nenimidana  ,,  40,, 

jejangassimidana  „ 90, , 

neningotwak  ,,  /00,, 

nenijwak  „ 200,, 

nenisswak  „ joo,, 

Exercise. 


Az/  ininiwag  ketimagisidjig  aiabiding  nin  gija - 
wenimag.  Nisswi  ininiwan  o gi-anokitawan , nenij- 
ing dash  anotch  gego  o gt-gimodiman.  Geget  ma- 
tchi  kwiwisensish  waaw,  nenissing  o gi-pafaki - 
teowan  widji  kwiwisensan . A7«  gi-mmag  igizu 
nij  ikwewag  aiakosidjig  nenissing  bejigwaoik; 
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apegish  awiia  bekanisid  (some  one  else)  iw  minik 
minad.  Nij  ningwissag  nenijing  gi-ijawag  odenang . 
Igiw  ikwesensishag  nenaning  g i-g  imodiwag.  Neni- 
jmg  nind  ija  anamiang  endasso-anamiegijig  ak. 
Nijing  gi-bi-nandotamdg ezvag  ogow  anishmabek- 
wegy  aiabiding  dash  nin  gi-mmag  ogodass  gate 
papagiwaian  gaie  pakwejigan.  Songanamia  aw 
ikwe;  nenijing  od  agiman  anamieminenscm  endas - 
so-g  ijigadinig,  nenijing  gaie  web  ini ge  megwa  eni- 
bimtssegin  anam ie-gtjigad.  Nij  mastnaiganan  nind 
aianan , nenissing  dash  jaigwa  nin  g i-wabanddnan. 
Nenijing  o gi-pakileowan  oshimeian  aw  kwiwisen - 
sish.  Memiaatchmg  ashi  nijing  o gi-odapinan  Ki- 
tchi  Jawendagosiwin  neningodtibon  aw  mini . 

I helped  those  three  beggars  ( nandotamagewi - 
niniwag-nandotamagekweg)  each  twice;  I will  not 
help  them  any  more;  let  them  go  to  some  one 
else.  John  paid  the  storekeeper  twice  and  each 
time  he  paid  him  twenty  five  dollars.  My  two 
daughters  were  each  married  three  times,  and 
now  they  have  no  husband  ( kawin  onabemissi - 
wag).  Those  young  ladies  went  each  to  the 
dance  twice  last  week.  Those  children  laughed 
each  twice  this  morning  during  Mass.  My  two 
older  brothers  went  bathing  each  three  times 
yesterday.  I pray  every  day  twice  and  I go  to 
Mass  once.  Every  time  he  gets  drunk  hei  fights 
once  or  twice.  Whenever  they  go  to  town  they 
each  buy  a bottle  of  whisky  and  drink  five  and 
six  times.  Every  day  those  men  chop  wood  and 
twice  they  split  wood. 
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LESSON  LXXXIV. 

Ordinal  numbers . 

Net  amis  sing,  nitam  the  first  or  first 
eko-nijing  ,,  second  or  secondly 

,,  nisstng  ,,  third  ,,  thirdly 

,,  niwing  „ fourth  ,,  fourthly 

,,  nananing  ,,  fifth  ,,  fifthly 

,,  ningotwatching  ,,  six  ,,  sixthly 

,,  nijwatching  ,,  seventh  ,,  seventhly 
,,  nishwatching  ,,  eighth  ,,  eighthly 

,,  jangatching  ,,  nineth  ,,  ninethly 

„ midatching  „ tenth  ,,  tenthly 

,,  ashi  bejig  ,,  eleventh,,  eleventhly 

,,  „ nijtng  „ twelvth  ,,  twelvthly 

,,  ,,  nisstng  ,,  thirteenth,, thirteenthly 

,,  ni]tanaweg  , twentieth, , twentiethly 

,,  „ ashi  bejig  ,, twenty-first  or  twenty-first- 

!y- 

)>  9 1 nijtng  ,,  twenty-second  or  twenty- 

secondly. 

,,  nissimidanaweg  ,,  thirtieth  or  thirtiethly 
„ nimidanaweg  fortieth  or  fortiethly 
,,  nanimidanaweg  ,,  fiftieth  or  fiftiethly. 

,,  nmgotwakwak  ,,  hundredth  or  hundred thly. 
„ nijivakwak  ,,  two  hundredth  or  two- 

hundredthly. 

,,  nisswakwak  „ three  hundredth  or  three 

hundredthly 

, , jangasswakwak  „ nine  hundredth  or  nine 

hundredthly. 

,,  midasswakwak  ,,  one  thousandth  or  one 

thousandthly 

„ nijing  midasswak ,,  two  thousandth  or  two 

thousandthly 
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eko-nissing  midasswak  three  thousandth  or  three 

thousandthly 

,,  midatching ,,  ,,  ten  thousandth  or  ten 

thousandthly. 

,,  ningotwakwak ,,  the  one  hundredth  or  one 

hundredthly. 

Exercise* 

Nitam  anishinabe g o g i-  ago  n w claw  divan  (diso- 
bey) Kije-Maniton . Kain  ga-n  it  am  - on  dad  is  id  oma 
aking  o gi-nissan  oshimeian  Abehn . G a-nitam- on- 
dad  is  idjig  gi-pagidjigewag  (offered  sacrifice).  An - 
indi  nmgwiss?  Inashkd  (behold)  wedi  namadabi 
netamissmg  apdbiwinan  Kitchi  gandsongewin  eko 
nizving  Kije-Manito  o g anasongewinan.  Eko-ningo - 
iwatching  Kije-Manito  o ganasongewinan  ginaania- 
gemagad  (forbids)  bishigwadisiwin  (adultery.)  An 
indi  endaian ? Eko-miaatching  wakaiganan  oden - 
ang , mi  ima  endaian.  Nitam  7iin  gaa-ija  anamie- 
\ wigamigong , eko-nijing  nin  g ad-ijanan  mekatewik- 
wanaie,  eko-nissing  nin  ga-wabama  bejig  in  ini  ai- 
akosid.  Bidon  eko-nijing  masinahanan  adopowm- 
ing  etegin.  Anin  gea-ijitchigea  koss?  Nitam  o 
gad-maajibiamawan  nis*aieian , eko-nijing  ta-ija-en- 
daji-atanding  (market  pi  ace.)  Iw  wigvwam  nita- 
missin  endassing  wigiwaman  oma  odenang  iw 
•dash  wedi  eteg  ishkwessin  (that  wigwam  is  the 
first  of  all  the  wigwams  in  town,  but  that  one 
is  the  last.)  Awenen  eko-nijing  ge-daji-nagamod 
anamie-wig amig ong?  Mi  sa  kigwiss  eko-nijing  ge- 
nagamod , aw  dash  nagamowinini  nigan  ta-naga- 
mo , 

Who  came  first  to  school  this  morning?  Mary 
came  first,  Sarah  came  second  and  I came  third. 
Who  will  go  out  ( sagaam ) first?  Thou  wilt  go 
out  first,  John  next  and  Paul  the  last  ( ish - 
kwafch).  What  does  the  third  commandment  (ga- 
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nasongewinan ? ) command?  ( wegonen  eji-angwami- 
migong  eko-nissing  gatiasongewinan?)  It  commands 
us  to  keep  holy  (tcki  manadjitoiang)  the  Sundays 
and  holydays.  What  does  it  forbid?  ( wegonen 
eji-g enciamagong  iw  ganasongewin ?)  The  third 
commandment  of  God  forbids  us  to  work  on 
Sundays  and  holydays.  Who  will  say  the  first 
Mass  tomorrow.  F.  John  will  say  the  first  Mass 
and  Fr.  Paul  will  say  the  second  Mass  and 
preach. 


LrESSON  LXXXV. 

Numeral  verbs  Jor  animate  nouns . 

Nin  bejig,  ki  bejigr  bejigo,  I am  one,  or  alone, 
thou  art  one,  he,  she  is  one. 
,,  nijimin,  ki  nijim , nijiwag , we  are  two  of  us, 
you  are  two,  they  are  two. 
,,  nissimin,  ki  nissim , nissrwag , we  are  three  of 

us  etc. 

,,  niwimin  we  are  four  of  us  etc. 

„ nananimin,  we  are  five  of  us  etc. 

„ ningotwatchimin,  we  are  six  of  us  etc. 

„ nijwatchimin,  we  are  seven  of  us  „ 

,,  nishwatchimin,  we  are  eight  of  us  „ 

,,  jangatchimin,  we  are  nine  ,,  ,,  ,, 

,,  midatchimin,  or  m idadatch im hi , we  are  ten 
,,  ,,  ashi  bejig  we  are  eleven 

,,  ,,  ashi  nij  ,,  ,,  twelve 

„ nijtanawemin,  we  are  twenty 
,,  ,,  ashi  bejig , we  are  twenty-one, 

„ nissimidanawemin,  we  are  thirty, 

,,  nimidanawemin,  we  are  forty 
,,  ningotwakosimin,  we  are  one  hundred  of  us 
„ ,,  ashi  bejig,  we  are  one  hundred  and  one 

„ ,,  ashi  midasswi  ashi  nanan,  we  are  115 
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Nin  nijwakosimin,  we  are  two  hundred 
,,  midasswakosimin,  we  are  one  thousand. 
Naning  nin  midasswakosimin,  we  are  five  thou- 
sand. 

Midatching  ashi  nissing  nin  midasswakosimin, 

we  are  thirteen  thousand. 
Note  1.  All  the  animate  numeral  verbs  belong 
to  the  first  conjugation  and  are  conjugated 
throghout  all  tenses  and  moods,  affirmative  and 
negative  form,  in  the  plural,  except  bejig  one. 

Note  2.  These  verbs  are  sometimes  employed 
in  the  singular,  f.  i.  nissi,  he  is  three,  ningot- 
watchi  he  is  six  there  are  six  in  the  family,  man 
wife  and  four  children  or  if  a widow,  she  and 
her  five  children. 


Exercise. 

Nijiwag  nissaieiag  nananiwag  dash  nishimeiag . 
Bejigo  eta  ninidjaniss , niwiwag  dash  kinidjanis- 
sag.  Nananibanig  ninidjanissag,  nisswi  dash  gi-ni- 
ntoowag,  mi  dash  nongom  nijhvad  eta . Nissing 
midasswak  dasso-midasswakosiwag  New  York  hi- 
tch i odenang  endanakidjig . Kawtn  ganage  gi-mi- 
dadatchissiwag  meno - ijiwebisidjig  itna  Sodoma  eji- 
n ikad eg- odenang.  Gega  midasswak  gi-dasso-midass- 
wakosiwag  Jerusaleming  ga-dapinedjig , gi-banad- 
jitong  iw  kitchi  odena . Gi-miaatchiwan  ashi  nij 
Jesus  o kikinoamag anan.  Midaichiwag  ninidjanis- 
sag kinidjanissag  dash  kawin  ganage  nananissi- 
wag . Ow  o gi-inan  Kije-Manito  Abrahaman: 
kisnpin  midadatchiwad  meno-ijiwebisidjig  odenang 
Sodoma,  kawin  nin  ga-bandajitossin  odena . Kina - 
wa  ki  ningotwatchim , ninawind  dash  nin  jdnga- 
t chimin,  win  dash  Jesus  od  inawemaganan  kawin 
midadatchissiwan  ashi  niwin . An  in  endashiwad  ke- 
kinoamawindjig  oma  kikinoamagewig  amigong? 

Jangassimidanawewag  ashi  nisswi . Anin  endasni - 
wad  endaieg?  Nin  jangatchimin . Anin  endashiwad 
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anamiewigamigong  enamiadjig ? Niiwakosiwag  a- 
shi  nissimidana  ashi  nij.  Miaatching  ashi  naning 
midasswakosiwag  kaktna  Otchipweg  endashiwaa, 
Otawag  dash  niwing  midasswakosiwag . Kishjnn 
midatcninigoban  John  oewissan , nawatch  nibtwa 
aki  ntn  da-gi-miniman  (I  would  have  given  them 
more  land).  Nongom  ga-bi-ijadjig  kikinoamading 
kawin  gi-de-nan im ida nawess iwag. 

How  many  children  hast  thou?  (Anin  endashi - 
wad  kin idjan issag? ) I have  five  boys  and  three 
girls  (lit.  my  boys  are  five  and  my  girls  are 
three.)  How  many  children  has  thy  sister?  She 
has  only  two,  one  boy  and  one  girl.  That  worn- 
has  many  children,  fifteen.  How  many  Indians 
are  there  in  Ashland?  I do  not  know.  There  are 
perhaps  twenty-five.  How  many  were  killed  in 
the  battle?  There  were  742  killed  and  1250 
wounded.  How  many  kettles  hast  thou?  I have 
two  large  kettles  and  three  small  ones,  How  ma- 
ny of  your  children  go  to  school?  Of  my  chil- 
dren seven  go  to  school  and  nine  of  those  two 
women.  How  many  sons  hast  thou?  I have  three 
sons  and  two  daughters.  How  many  died  of  the 
measles  in  thy  town  last  winter?  Twenty  five 
died. 


LESSON  LXXXVL 

Numeral  Verbs  for  inanimate  nouns . 

Bejtgwan , f.  i:  adopowm  there  is  one  thing,  f.  i: 

one  table. 
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nijinony  there 

are  two  things 

ntssmon , 

,,  three 

44 

niwinon , 

4 4 

„ four 

44 

nananinon , 

4 4 

„ five 

44 

ningotwatchinon 

44 

„ six 

4 4 

nijwatchinon 

4 4 

,,  seven 

44 

nishwatchinon 

4 4 

44  eight 

44 

jangatchinon 

„ nine 

4 4 

miaadaichinon 

44 

44  ten 

4 4 

4 4 

,,  eleven 

4 4 

mj 

*4 

,,  twelve 

44 

nijtanawewan 

44 

,,  twenty 

44 

, , bejig 

44 

„ twenty-one44 

n issim  idandwewun 

44 

,,  thirty 

44 

n im  idan  awezuan 

44 

„ forty 

44 

nanimidanawewan 

44 

„ fifty 

44 

n in g otwassim  idan  awewan , , 

,,  sixty 

44 

mjwassimidanawewan 

44 

„ seventy 

44 

n ishwassim  idanawewan 

4 > 

„ eighty 

44 

jangassimidanawewan 

44 

„ ninety 

44 

ningotwakrwadon 

44 

,,  a hundred  ,, 

„ as  hi  bejig 

4 4 

,,  „ and  one 

nijwakwadon 

44 

,,  two  hundred 

n isswakwadon 

44 

„ three 

44 

niwakwadon 

44 

,,  four 

4 4 

nanwakwadon 

44 

,4  five 

4 4 

ningotwasswakwadon 

*4 

44  six 

>> 

n ijwasswakwadon 

44 

,,  seven 

44 

nishwasswakwadon 

44 

4,  eight 

44 

jangasswakwadon 

4 4 

,,  nine 

44 

miaasswokwadon 

44 

,,  one  thousand 

midatching  , , 

44 

4*  ten  ,, 

Note  1.  The  numeral  verbs  with  inanimate 
nouns  from  one  to  nineteen  belong-  to  the  ninth 
< conjugation . 

Note  2.  From  twenty  to  ninety  they  are  conju- 
gated according  to  the  seventh  conjugation. 
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Note  3.  Verbs  expressing  hundreds  and  thou- 
sands, f.  i:  n ingotwakwadon , m idasswakwadon  , 
belong  to  the  eighth  conjugation . 

Note  4.  All  numeral  verbs  with  inanimate 
nouns  are  unipersonal , that  is,  they  are  used  on- 
ly in  the  third  person  and  all  are  plural,  except  • 
bejigwan,  there  is  one  thing. 

Exercise. 

Midadatchinon  nin  masinaiganan  ashi  nanan. 
Niwinon  wakaiganan  oma  odenawensing,  bejigwan 
dash  anam iewigam ig.  Midatchmg  midasswakwa - 
don  assini-wakaiganan  kitchi  odeqang  St.  Louis . 
An  in  •mdassing  apabiwinan  endaieg?  Niftanawe- 
wan  ashi  ningotwasswi , jangatchinon  gate  adopo - 
winan.  Anin  endassing  ki  matchi  dodamowinan? 
Bejigwan  eta  nin  matchi  dodamowin , ningotwak- 
wadon  dash  nin  mino  dodamowinan.  Anin  endass- 
ininig  kissaie  o wtwakwanan?  Nissininiwan  o wi- 
wakwanan. 

How  many  tables  have  you?  • (i.  e.  how  many 
are  your  tables?)  We  have  four  tables  (i.  e.  our 
tables  are  four)  How  many  books  hast  thou?  I 
have  six  books.  How  many  eggs  has  thy  mother? 
She  has  twenty  six  eggs.  There  are  twelve  can- 
dlesticks on  the  altar. 


LESSON  LXXXVII. 

Prepositions . 

Tchigaii,  tchig , near,  close  by. 
Giwitaii , round,  around. 

Pindjait,  pindj,  in,  within. 

Kabi,  during,  throughout. 
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Megwa , during. 

Nawaii\  nassawaii,  amidst,  between,  through. 
Megwe , among. 

Anamaiiy  anamy  under,  beneath. 

Ogitchaii , ogitch,  on,  upon. 

Wagidjaiiy  on,  up. 

Ajawaii , behind. 

Nakakeia , inakakeia , towards,  to,  about. 

Note  1.  Most  prepositions  are  inseparably  uni- 
ted with  nouns,  verbs  and  adverbs,  f.  i: 

Tchigdtig , near  a piece  of  wood. 
tchigikana , near  the  road,  trail; 
tchigishkwand \ near  the  door; 
tchigibigy  near  the  water,  on  the  beach; 

Pindj  anamtewigamig , inside  the  church; 
pinch'isse%  he  slides  or  falls  in; 
pinaige , he  enters; 

Anamaddpowin,  under  the  table; 
andmakamig , under  fhe  ground; 
amamajibik,  under  the  rock;  * 

Wagiaadjvwy  on  the  mountain; 
wagidigamigi  on  the  house,  roof. 
ivagidtbig,  on  the  water. 

Note  2.  The  prepositions,  toy  at , from  are  ex- 
pressed in  Chippewa  by  the  Locative  Case,  f.  i: 
Wikwedong  ija  he  goes  to  the  bay  (Ashland). 

Exercise. 

Tchigaii  tchibaiatigong  gi-nibawi  kitchihva  Ma- 
rie. Tckig  ishkote  aton  nind  agwiwinan . Tchigika - 
na  patdkiso  bejig  kitchi  jingwak . Agdmikana  babd - 
nvissini  pijiki*  Anamide  nishkadisi  crw  ikwe  (that 
woman  is  angry  in  her  heart).  Andmakamig  da - 
nakisowag  metch i-ijiwebisidjig.  Kakina  g huitaii  ki- 
tchi garni  g nin * ga-bimishka.  Pindonag  namddabu 
Pindj anam iewigam ig  anamia  Pitchindgo  kabi-gi- 
jig  nin  gi-kitchi-anoku  Kabi-tibik  nin  ga-bimosse . 
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Me  gw  a migading  nibhva  nissawindivaban  jimaga- 
n is  hag.  Jesus  gi-  sassagdkwaowa  tckibaiatigong  nas - 
sawaii  nij  g emodishkin  idjin.  Me  give  anishinaben 
gi-ani-nitawigi  (he  was  brought  up  among  the 
Indians)  Anamaii  addpowining  jingtshin  gajagens . 
Ogitch  adopowin  namddabi  animons . Aj aw i garni g 
kasoidiso  (he  hides  himself  behind  the  house.) 
Awenen  aw  ki  fikwanang  nemadabid?  (who  is 
sitting  behind  thee?)  Kisnpin  osam  kashkendaman 
oma  akingy  gijigong  nakakeia  inabin;  mi  sa  wedi 
ge-jawenaagosiian  kaginig.  Mow  an g nakakeia 

nin  wi-ija  sigwang  (next  spring.)  O wigiw ami- 
wan  g aiawag  nongom  anishinabeg*  Gigoiag  ni- 
bing  bimadisiwag.  Kitchi-gaming  ki  ga-bhnds hi- 
nt in  . 

I see  a poor  woman  near  the  door;  she  is  hun- 
gry, bring  her  in  ( pindigaj ) and  give  her  to  eat. 
What  is  in  this  bag?  There  are  potatoes  and  on- 
ions in  the  bag.  There  is  matter  {min)  in  my 
ears.  Where  dost  thou  come  from?  I come  from 
Washington  {Washtanong  nind  ondjiba ).  We 
come  from  the  field.  Go  to  La  Pointe  and  call 
for  the  priest.  Three  boys  play  on  the  beach. 
Thy  dog  {kidaf)  is  under  the  table.  He  started 
from  L’Anse  and  went  to  Bayfield. 


LESSON  LXXXVIIL 
Adverbs . 

Weweniy  well,  rightly. 

Mamanjy  badly,  negligently. 

Beka^  slowly,  softly. 

Bisany  still,  quietly. 

Naigaichy  slowly,  softly. 

Agawa , scarcely,  hardly. 
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Tebinak , badly,  negligently. 

Sisika , kesika , suddenly. 

G6ga,  almost,  about. 

Memindagey  especially,  very. 

Binisika , of  himself,  spontaniously. 

Gwaiak , justly,  uprightly,  straight. 

Apitchiy  extremely,  quite,  most. 

Awandjish , purposely,  notwithstanding. 
Napatch , wronglj,  not  in  the  right  order. 
Anisha , vainly,  m vain,  for  nothing. 
MishkwaU  memishkwat , by  turns,  alternately. 
Anin?  how?  what? 

Wig onen?  what? 

Anishwin , why? 

Anindi?  where? 

Aniniwapi?  when? 

dassing?  how  often? 
tninikt  how  much? 

Aningwana , certainly,  to  be  sure. 

Geget,  truly,  verily,  yes,  indeed. 

Z£,  yes,  kawin , no,  not. 

Kawissa , no,  sir;  it  wont  do. 

Kawin  wika , ka  wika , never. 

Kawin  gego , nothing. 

Kawin  awiia , nobody,  no  one. 

Kawin  ningotchi , nowhere. 

Kawin  maskiy  not  yet. 

Kawin  gwetck , not  much. 

Kawin  ganagi , not  even,  (/#/.  quident) 
KegOy  don’t. 

Owtf,  here,  there,  in. 

Wfo#,  awedi\  iwidi , there. 

Mimaminy  here  and  there. 

Mamaminissin  here  and  there. 

Z)<yV,  m. 

Pindigy  in,  within. 

Pindjait\  inside. 

Agwatching , outdoors,  outside. 

Agaming , on  the  other  shore. 
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Agaming , on  the  beach. 

Ondassagam , on  this  side  of  a lake,  river. 
Awassagam , on  the  other  side  (of  a lake,  river.) 
Etawagam , on  both  sides  ,,  ,,  ,,  ,, 

Ogidakiy  wagidakiy  on  a hill. 

Nissakiy  down  hill,  at  the  foot  of  a hill  or  moun- 
tain. 

Agamadakiy  across  the  river,  on  the  hill. 

Wassdy  far,  far  off. 

BeshOy  near,  nearly. 

7 ibishkoy  opposite,  over  against,  like,  similar. 
Niminawaiiy  from  the  shore  into  the  lake. 
Ningotchiy  somewhere. 

Ishpimingy  up,  upstairs,  on  high. 

Tabashishy  down,  below,  low. 

Tabashish  nakakeidy  downward. 

Ishkwiidng  nakakeidy  backward. 

Giiigang  nakakeiay  heavenward. 

Ningotmgy  once. 

Nakawiy  first. 

Mashi  nangiy  not  yet. 

Megwa  ojwiigey  he  is  writing. 

Waibay  soon. 

Binisky  till,  until. 

Binish  omay  till  here. 

Binish  Moniangy  till  Montreal. 

Nongomy  now;  nongom  gijigaky  today. 
Awdsswdbangy  day  after  tomorrow. 

Jebay  this  morning. 

Gigapiy  finally,  at  last. 

Pabigey  immediately. 

Jaigway  already. 

Apiy  when. 

Naningdtinongy  sometimes. 

Mojagy  always. 

IwapL  then,  at  that  time. 

Nitdniy  first. 

Kdginigy  always.  - 
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Nond,  before  the  end,  rather. 

Kdjidin,  kejidine  kekejidiney  quick  soon,  immedi- 
ately. 

Nigan , foremost,  ahead. 

Isnkweiang , behind,  back, 

Ishpiming  nakakeia,  upward. 

Nigan  nakakeia , forward. 

Endaiatt  nakakeia , homeward,  (my). 

Anamakamig  nakakeia , hellward. 

Panima  ( pama ) afterwards,  not  before. 

bwa  mashi,  before. 

Megwa , during,  when,  while. 

Megwa  nagamo , he  is  singing. 

late,  wawika , seldom. 

Kitchi  awdssanago , three  days  ago. 

Awdssondgo , day  before  yesterday. 

Pitchinago , yesterday, 
tomorrow. 

Kitchi  awasswdbang , after  three  days. 

Menwija , ( mewija ),  a long  time  ago,  already. 
Waidshkat , at  first,  in  the  beginning. 

quick,  immediately. 

Kija , in  advance  before  hand. 

Gaidt,  formerly,  heretofore. 

Naningim , often. 

Nomaia , recently,  lately. 

Anwakam,  often,  several  times. 

Keidbi , yet. 

Apind , continually,  always,  ever  since. 

Kagigdkam ig,  eternally. 

Passing , every  time,  as  often  as. 

Pitchinago  only  now,  soon,  by  and  by. 

Gonima,  ganabatch , perhaps. 

Namdndjo  I don’t  know  what 

Nibiwa , much. 

Pangi , little,  a little. 

Nenibiwa , much,  each, 

Pangishe , very  little. 
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Kakinay  all. 

Nawdtch , more,  a little,  some. 

Bakan,  differently,  otherwise. 

Nawdtch  piingi,  less. 

Mi  nange , certainly,  yes. 

Anish  mangey  surely,  yes. 

Mdkija , perhaps,  may  be. 

Namandj  idog , I don’t  know. 

Pangi  nang&i  much. 

Nibiwa  nangiy  a little. 

Ptpangiy  little  each,  a little  every  time,  gradual- 
ly- 

Awdshime , more. 

Iw  miniky  so  much,  as  much  as. 

Nawdtch  nibiway  more. 

Enangi  kay  yes,  not  no. 

Kdngwanagondy  first  word  of  an  answer  given  to 
an  unecessary  question,  in  English:  why,  I told 

you  that;  etc. 

Bakdn  ijiwebisi  eko-anamiad  (he  behaves  differ- 
enly  since  he  became  a Christian.)  Awashime  a- 
piiendagwad  mino  ijiwebisiwiiiy  daniwin  dash . Ki 
minin  ow  masinaigan ; pepangi  dash  wabandan  en- 
dasso-gijigaky  binish  kakma  gi-wab  an  daman,  Pe- 
pangi nioay  pepangi gaie  wissini-  Nenibiwa  (much) 
anamia  endasso-gijigadinig,  Nibiwa  nin  bimosse 
kabe-bibon.  Namandj  gea-ikkitowagwen , (I  don’t 
know  what  they  will  say).  Nissatchiwan  (nissad- 
jiwan)  nind  ijay  gonima  dash  nisso-gisiss  nin  gad - 
inend . Jeba  nin  gi-bi-ganonig,  Mojag  nin  wi- ana- 
mia binish  tchi  niboian , Mashi  nange  gego  o ki- 
kendan  (he  knows  nothing  yet.)  Nakawe  pisinda- 
wishitty  panima  ki  gad-ikkit  wa-ikkitoian.  Ningot - 
ing  aw  inini  nin  kitchi  mino  dodagoban . Osant 
iabashish  nin  namadaby  (I  am  sitting  too  low). 
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LESSON  LXXXIX. 

Conjunctions . 

Gati,  and,  both,  also;  often  placed  after  the 
word  that  is  connected  by  it  f.  i:  koss  kiga 
gaie , thy  father  and  thy  mother. 
Mi  zvendjiy  mi  ga-ondji \ mi  ged-ondji ’,  or,  mi  ge- 

ondji  therefore. 

Sa,  because,  for. 

Dash , but,  and;  this  conjunction  is  very  much 
used  to  express  oppositon  in  ideas  or  ways. 
7 chi  with  a negative  verb  can  be  translated  by 

lest,  that  not. 

Iji - (eji-)  as,  as.. as,  as.. so. 

Ashi,  this  conjunction  is  used  only  with  numer- 
als, f.  i:  midasswi  ashi  nisswi , thirteen. 
Tchi , tchi  wi-  ta - that,  in  order  that;  these  con- 
junctions are  often  omitted,  being  understood. 
Kishpin,  if,  provided;  this  conjunction  is  often 

ommitted. 

Missawa,  although. 

Gonima,  kema  gaie,  or,  either  or. 

Kawin . . kawin , neither,  nor. 

Minotch,  but  still,  yet. 

Anawi,  ano,  but  although. 

Exercise. 

Anishinabeg  k iti m a gis hv ag,  anawi  dash  minwen- 
damog . Kishpin  anwenindisossiweg,  kakina  hi  ga - 
banadjiidisom . Missawa  maichi  igoian,  kawin  awiia 
nin  wi-?natchi-inassi.  Niog on  gonima  nanogon 
nin  gad-inend . Nibiwa  joniia  hi  gashkia , osam 
dash  kid  atage,  mi  dash  iw  gego  wendji-danissi- 
wan . Kij6-Manit6  o gi-ojian  nitdm  ininiwan  tchi  a- 
pitchi  mino  aianid,  win  dash  gi-kitiniagiidiso.  Bejig 
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nijiieg  (one  of  you  two)  o gi-bi-mamon  oma  nin 
masinaigan , kema  kin , kema  kishime . Kitchi  nisk- 
adad,  kissina  gaie , minotch  bi-ijawag . Debenimii- 
an  apegisk  iji-sag iinan  eji-sagiiian ! (Lord  I wish 
to  love  thee,  as  thou  lovest  me!) 


LESSON  XC. 

Principal  rules  op  Chippewa  Syntax . 

Rule  1.  The  first  six  conjugations  require  an 
animate  noun  or  pronoun  as  subject  of  the  verb, 
f.  i.  John  madja , John  departs;  mini  o wabandan 
masinaigan . 

Rule  2.  Verbs  of  the  three  last  conjugations, 
called  also  Unipersonal  Verbs,  require  an  inani- 
mate noun  or  pronoun  as  subject , f.  i:  wabang  ta- 
madjamagad  ki  madjibiigan , thy  letter  will  leave 
tomorrow;  ta-nadjigade  ki  makak  thy  box  will  be 
fetched.  Impersonal  verbs  have  no  particular 
subject,  f.  i:  gimiwan , it  rains;  madjipo , it  begins 
to  snow. 

Rule  3.  The  first  three  conjugations,  contain- 
ing intransitive  verbs,  have  no  object , f.  i:  nin 
bap*  I laugh;  ikwe  mawi \ the  woman  weeps. 
However,  the  pronouns  ow , iw  are  often  used 
with  some  verbs  of  this  class,  f.  i:  ow  nind  ikkit 
this  I say;  kawin  nin  gi-ijitchigessi  iw , I did  not 
do  that. 

Rule  4.  When  the  obiect  is  animate , a verb  of 
the  fourth  or  fifth  conjugation  must  be  used,  f. 
i:  nind  amwa  pakwejigan , I eat  bread;  ki  migi- 
wenag  mishimtnag , thou  givest  apples. 

Rule  S.  When  the  object  is  inanimate , a verb 
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of  the  sixth  conjugation  must  be  used,  f.  i.  nin 
midjin  tv  Hass;  nin  migiwenan  masinaiganan. 

Rule  6.  A verb  must  agree  with  its  subject  in 
number  and  person,  f.  i.  nin  bos , I embark;  ki 
nagamom , you  sing;  bineshiiag , bimissewag,  the 
birds  fly. 

Rule  7.  Transitive  verbs  must  agree  with  their 
object  in  number,  f.  i.  nin  ivabandan  masinaigan , 
I see  a book;  nin  wabafidanan  masinaiganan,  I 
see  books;  nin  sagia  ninidjaniss;  nin  sagiag  ni - 
nidjanissag . 

Exception.  Endawad  (participle)  is  most  com- 
monly used  with  a noun  of  the  singular  number, 
f.  i:  John  endawad  nin  oad-ija,  I will  go  to 
John’s  place. 

Rule  8.  Sometimes  an  individual  is  used  collec- 
tively for  a whole  nation,  f.  i:  Jaganash  nibiwa 
o dibendan  aki,  the  English  possess  much  land. 
In  such  cases  the  verb  is  in  the  singular. 

Rule  9.  Two  or  more  subjects,  taken  separately; 
require  a verb  in  the  singular  number,  f.  i:  noss 
gonima  ninga  ta-ija , my  father  or  >my  mother 
will  go. 

Rule  10,  When  two  nouns  come  together  deno- 
ting the  possessor  and  the  thing  possessed,  the 
pronoun  o or  od  (his,  her,  its,  their)  is  placed 
between  them;  generally  the  possessor  comes 
first,  then  o or  od  and  lastly  the  thing  possessed 
f.  i:  John  o masinaigan , John’s  book;  Kije-Mani - 
to  o ganasongewin , God’s  commandment. 

Rule  11.  When  two  nouns  come  together  not 
denoting  possession,  but  rather  indicating  some 
quality  or  office,  they  are  placed  one  after  the 
other  with  a hyphen  between  them,  f.  i:  gigo- 
bimide , fish-oil;  nabikwan-ogima , ship-captain. 

Rule  12.  Sometimes  such  nouns  are  joined  to- 
gether and  form  one  word,  with  the  letter  /,  or 
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w between  them  for  the  sake  of  euphony,  f.  i; 
nagamow  in  in  /,  a singer;  tchibakweikwe  a female 
cook;  \ bamitagekwe , a maid-servant. 

Rule  13.  Verbs  in  amawa  generally  are  used 
when  speaking  of  the  property,  qualities  or  man- 
ners of  another  person,  f.  i:  nin  wabandamawa  o 
masinaigan , I see  his  book;  nin  kikendamawa  od 
ijiwebisiwin , I know  his  ways,  (behaviour);  a 
person  could  say:  nin  wabandan  o masinaigan; 
nin  kikendan  od  ijiwebisiwin ; but  it  is  better 
Chippewa  to  use  in  such  cases  a verb  ending  in 
amawa  or  some  other  like  it,  Instead  of  amawar 
amowan  is  often  used. 

The  termination  amawa  refers  only  to  inani- 
mate objects  f.  i:  nin  wabandamawa  o masinai - 
gan , I see  his  book.  For  animate  objects  the 
termination  in  ma  must  be  used;  f.  i:  o wabaman 
oss ini,  he  sees  his  (someb.elses)  father;  we  can- 
not say:  o wabandamawa7i  ossini. 

Rule  14.  One  verb  governs  another  in  the  sub- 
junctive mood  with  tchi , often  without  it,  f.  i: 
kawin  nin  da-gashkitossin  nongont  tchi  madjaia?n- 
ban,  I would  not  be  able  to  start  now;  minwen- 
dam  abinodji  odaminod , the  child  likes  to  play, 
Ta  instead  of  tchi  is  often  used  by  the  Indians 
of  Lake  Superior. 

Rule  15.  Ondji  ( wendjij  always  comes  immedi- 
ately before  the  verb,  f.  i:  mi  gi-bi-ondji-ijad , 
therefore  he  came;  John  Mdningwandkaning  gi- 
ondji-madja,  John  went  away  from  La  Pointe. 

Rule  16.  Frequentative  verbs  are  formed  by 
duplicating  the  first  syllable  of  the  verb,  f.  i:  nin 
pakiteowa , I strike  him;  nin  papakiteowa , I strike 
him  repeatedly;  nin  tangiskkawa , I kick  him;  nin 
tatangishkawa,  I kick  him  several  times.  When 
the  first  syllable  of  a verb  has  an  i,  this  i is 
changed  in  a in  the  frequentative  syllable,  f.  i: 
nin  gigit,  I speak;  gag ig it,  I speak  mueh,  a long 
time;  nin  ginogade,  I have  a long  leg;  freq.  nin 
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g aginogade,  I have  long  legs;  nin  biwigade,  I 
have  a small  leg;  nin  babiwigade , I have  small 
legs. 

Rule  17.  There  is  great  latitude  given  in  Chip- 
pewa as  to  the  position  of  words  in  a sentence, 
for  instance. 

Wabang  ta-madja  aw  inini,  tomorrow  that  man 

will  leave. 

Wabang  aw  inini  ta-madja . 

Aw  inini  ta-madja  wabang . 

Aw  inini  wabang  ta-madja . 
la-madja  wabang  aw  inini . 

Ta-madja  aw  inini  wabang . 

Rule  18.  When  quoting  the  words  or  sayings 
of  a person,  the  quotation  comes  first  and  then 
the  person,  who  said  it,  f.  i:  kego  nongom  nin - 
gotchi  ijaken , nin  gi-ig  noss  jeba , my  father  said 
to  me  this  morning;  don’t  go  anywhere  today. 

Rule  19.  A person's  words  are  given  as  quoted 
by  himself,  f.  i:  nissaie  gi-bi-dagwishin  tibikong, 
gi-ikkito  Paul , Paul  said  that  his  brother  arrived 
last  night.  ( Latin , Oratio  directa  loco  orationis 
obliquae ) 

Rule  20.  A peculiarity  of  the  Chippewa  lan- 
guage is  the  frequent  use  of  the  Passive  voice ; 
very  often  English  sentences  or  clauses  in  the 
Active  voice  are  rendered  in  the  Passive  form  in 
Chippewa,  ex.  gr:  O nopinanigon  animoshan  aw 
abinodji , the  dog  follows  this  child,  (lit.:  this 
child  is  followed  by  the  dog). 

Rule  21.  Always  use  a verb  in  preference  to  a 
t noun  ex.  gr.  enendaman  ta-ijiwebad , thy  will  be 
done;  eshpag,  its  height;  api  minawa  ge-mawand- 
Jiidiiang , at  over  next  meeting,  etc. 

Rule  22.  The  second  verb  in  a sentence  is  oft- 
en put  in  the  subjunctive  mood,  even  though 
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joined  to  the  first  verb  by  a conjunction  and 
used  indicatively,  f.  i:  Jesus  dash  minawa  o gi- 
gagikiman  anishinaben  gi-inad;  but  Jesus  again 
preached  to  the  people  and  said  to  them. 

Rule  23.  Another  peculiarity  ot  this  language 
is  the  way  they  use  the  demonstrative  pronouns 
aw,  waaw,  awedi,  f.  i:  bij  aw!  ikon  aw!  wabam 
awedi!  ambd  ashamishin  aw  tekonad!  etc,  without 
expressing  the  substantive,  bij  aw  ( abinodji ),  ga- 
jagens , in  ini,  mishimin . These  forms  are  in  use 
universally  in  Northern 'Minnesota,  and  probably 
also  in  Canada. 

Rule  24.  Most  verbs  of  the  sixth  conjugation 
ending  in  dan,  tan,  ton , change  this  syllable  into 
djigade  and  tchigade  to  become  impersonal  verbs 
of  the  seventh  conjugation,  which  always  implies 
a passive  meaning,  f.  i:  nin  kikendan,  kikenjiga- 
de,  it  is  known;  nind  apagiton,  apagitchigude  ; it 
is  thrown;  nin  sagissiton,  sagissitchigade  it  is 
carried  out  etc. 

Rule  25.  a.  There  is  a slight  difference  of 
meaning  between  the  3d,  person,  Passive  voice. 
Indicative  mood  IV.  Conjugation  and  its  verbal 
adjective  ending  in  djigaso , djigasowag,  I Conj.) 
f.  i:  ta-nanawag * ge-sigaanJawindjig  means  those 
(children)  known  to  me  already  before  hand,  as 
to  their  place,  house  or  number.  The  persons, 
place,  time  (in  the  afternoon)  and  number  is 
more  definite,  than  in  the  following  form:  ta-na - 
djigasowag  ge-sigaandawindjig  means  those 
(children)  not  much  known  to  me  as  to  their 
number,  place,  house  etc.;  it.  is  rather  indejinite 
later  on,  next  Sunday  or  sometimes  in  future,  as 
many  as  there  may  happen  to  be. 

b.  Likewise  there  is  some  difference  in  the 
meaning  between  the  form  ta-pindiganawag  ge- 
sigaandawindjig  and  ta-pindiganawag ge-sigaanda- 
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gosidjig . The  first  form  is  Passive,  properly  so 
called;  also;  I may  know  beforehand  who  they 
are,  how  many  etc. 

The  second  form  ge-sigaandagosidjig  or  better 
wa-sigaandagosidjig  means  those  not  much  or  on- 
ly a little  known  to  me  (shall  come  in  to  the 
church).  I do  not  know  who  they  are,  how  ma- 
ny of  them,  etc.  Simply,  any  one  who  wishes  or 
wills  to  be  baptized. 

Rule  26.  Some  verbs  of  the  ninth  Conjugation 
ending  in:  /«,  indicating  a state  of  being  can  be 
transformed  into  verbs  of  the  seventh  Conjuga- 
tion to  have  the  Passive  of  an  inanimate  object, 
f.  i:  pakakossin  iskkwandem , the  door  is  open; 
pakakonigade , it  is  opened,  it  has  been  opened  by 
some  one  previously).  Gibakossin , it  is  shut,  it  is 
in  the  state  of  being  shut;  gibakwaigade . it  is 
shut,  it  has  been  closed  by  somebody. 

Rule  27.*  It  is  congenial  to  the  Chippewa  lan- 
guage, that  the  noun  usually  follows  the  verb, 
thus  apitchi  magoto  aw  kwiwisens^  this  boy  is 
suffering  very  much;  geget  sa  kijibide  ishkote-tchi- 
man , the  steam  boat  goes  very  fast  indeed;  dag- 
wishinsig  mekatewikwanaie  nin  ga-kashkendamin , 
if  the  priest  does  not  arrive,  we  shall  be  sorry. 

Rule  28.  Most  verbs  of  the  IV.  Conjugation 
that  have  a vowel  before  the  final  a become,  by 
changing  this  a into  ton , verbs  of  the  VI.  Con- 
jugation X.  or.  nin  bamia,  nin  bamiton;  nin  de- 
bia , nin  debiton;  nin  bosia , nin  bositon;  nind  ini - 
gaa,  nind  inigaton;  nin  sagia,  nin  sagiton . 

Rule  29.  Verbs  of  the  VI.  Conjugation  ending 
in  an  having  a vowel  before  this  syllable,  be- 
come, by  changing  an  into  igade  unipersonal 
verbs  of  the  VII  Conjugation,  implying  always  a 
Passive  meaning,  f.  i:  nin  gibdkwaan , gibdkwai - 
gade;  nin  pakitean , pakiteigade;  nin  kashkdbi- 
kaan}  kashkdbikaig  ade,  etc. 
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Chippewa  roots  or  radical  syllables. 

Ababik  alludes  to  unlocking , f.  i:  nind  ababika- 
an,  I unlock  it;  ababikaigaae,  it  is  opened,  un- 
locked; ababikaigan,  a key. 

Abad,  abadj  alludes  to  usefulness , f.  i:  nind  d- 
badis , I am  useful;  nind  dbadjiton , I use  it;  dba- 
djitchigan,  any  useful  object. 

Abak  alludes  to  warming , f.  i.  nin  abakiganes , 
I warm  my  breast;  nind  abakinindjiwas , I warm 
my  hand;  nind  abakisides,  I warm  my  feet. 

Abam  alludes  to  turning , f.  i.  nind  abamiga- 
baw,  I turn  standing;  abamitigweia  sibi  the  river 
makes  a turn;  abamodjiwan , the  water  turns 
round  (at  the  foot  of  a rapid). 

Abisk  alludes  to  untying , loosening,  f.  i.  nind 
abiskobidon,  I loosen  it,  untie  it;  nind  abiskona , 
I untie  him,  deliver  him;  nind  abiskota,  I get 
loose,  untied. 

Abita  means  half,  f.  i.  abita-omadai,  half  a 
bottle,  a pint;  abitdwagam,  halfway  across  a 
river  or  lake;  abitawissag , half  a barrel;  abitoshki - 
ne,  it  is  half  full  (a  bag-);  nind  abitosse,  I arrive 
at  halfway. 

Abo  alludes  in  compositions  to  liquid,  f.  i. 
mandaminabo,  corn-soup;  opiniwabo,  potatoe-soup; 
ishkotewabo,  fire-water,  whisky. 

Adissig  alludes  to  dying,  f.  i.  nind  adissige,  I 
dye,  color;  adissigan,  dye-stuff;  adissigewinini, 
dyer. 

Agass,  agash,  alludes  to  smallness,  littleness,  f.i. 
agashii,  he  is  small;  agassa,  it  is  small;  agassa - 
(tea,  it  is  narrow;  agassadesi  nabagissag,  the 
board  is  narrow. 

Nind  agassigade,  I have  a small  leg-;  nind  a - 

fassidon,  I have  a small  mouth;  nind  agassinike, 
have  a small  arm. 
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Agatch,  agat  alludes  to  shame , f.  i.  nind  a - 
gdtch , I am  ashamed;  nind  agatchitan , I am  ash- 
amed of  it;  agatchiwin,  shame, 
v Agawat  alludes  to  shadow;  f.  i.  nind  agawdte- 
shimon,  I am  in  the  shadow;  agawdteon , parasol, 
umbrella;  agawdte , there  is  a shadow. 

Agim , alludes  to  snow-shoes , f.  i.  dgim,  snow- 
shoe;  agimosse , he  walks  on  snow-shoes. 

Agin  {agim)  alludes  to  counting , f.  i.  0- 

gindan , I count  it;  agindass , I count,  I ci- 

pher, reckon;  fzzW  aginjigas , I am  counted. 

Agon  often  alludes  to  hanging,  f.  i.  nind  agd- 
na,  I hang  him;  agdnidis,  I hang  myself; 

agonidiwi  mitig,  gallows. 

Agonwe  alludes  to  contradicting,  disobeying,  f. 
i.  agonwetddimin , we  contradict  each  other, 

we  dispute;  /zzW  dgonwttawa,  I contradict,  diso- 
bey him. 

Agtt'dg  alludes  to  being  mouldy,  f.  i.  agwago- 
fogwad,  it  tastes  mouldy;  agwagwabikad  (pron. 
agwagobikad)  it  is  rusty;  agwagwishi  pakwejigan, 
the  bread  is  mouldy;  agwagwissin  {pron.  ogwa - 
gossin ),  it  is  mouldy,  rusty. 

Aiek  alludes  to  tiredness,  fatique,  f.  i.  nind  aie - 
kos,  I am  tired  fatigued;  nind  aiekosia,  I tire 
him,  molest  him;  nin  aiekwanam,  I breath  with 
difficulty;  nind  aiekwiwi \ I am  tired  of  carrying 
on  my  back. 

Ajaw , ajawi,  in  compositions  alludes  to  crossing 
or  conveying  over  to  the  opposite  shore;  also  the 
opposite  side  of  any  object  f.  i.  ajawao,  he  cross- 
es a river,  bay,  in  a boat;  ajawadaga,  he  swims 
across;  ajawadagako,  he  crosses  over  on  the  ice; 
nind  ajawaona,  I convey  him  across  in  a boat; 
ajawaodjigan , ferry-boat;  ajawigad,  the  other  leg; 
ajawaii,  on  the  other  side  (of  anything). 
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Aje  alludes  to  going  back,  or  backwards , f.  L 
nin  ajebato , I run  backwards;  nind  ajeboie , I row 
a boat,  canoe;  ajeboian , oar;  tf/W  ajewina , I lead, 
convey  him  back. 

as  end-syllable  of  nouns,  signifies  handle , 
piece  of  wood , f.  i.  tchigataiganak  broom-handle; 
anitiak , spear-handle. 

Abakan,  akakanj,  allude  to  coals,  f.  i.  akakana • 
hide,  it  is  burnt  to  coal;  akakanje,  coal  charcoal, 
nind  akakanj  eke,  I make  (burn)  charcoal. 

Ako  (Change  eko)  prefix  means  as  long  as, 
since,  ago,  f.  i.  ged-ako-bimadisiian,  as  long  as  I 
shall  live;  eko-dagwishinan,  since  thy  arrival. 

Anam,  anami  alludes  to  under,  underneath,  be- 
neath, f.  i.  anamadopowin,  under  the  table;  ana - 
mibagan,  under  the  bed. 

And,  andj  alludes  to  change,  alternation,  reite- 
ration, f.  i.  nind  andab,  I change  seats;  nind  an - 
danam,  I breath  otherwise;  nind  andji  aia  I am 
changed,*  I am  otherwise  than  before;  nind  and - 
jiton , I change  it. 

Anok  alludes  to  working,  f.  i.  nind  anoki,  I 
work;  anokitagan,  hireling. 

Ash , iash  as  end-syllable  allude  to  sailing,  f.  i, 
nin  kijiiash , I sail  fast;  nin  babamash , I sail  a~ 
bout. 

Ashk  alludes  to  raw,  fresh,  green , f.  i.  nind 
ashkandan , I eat  it  raw;  ashkatig,  piece  of  green 
wood;  Ashkibag i- Sibi:  St.  Paul  Minn . 

Assin  at  the  end  of  verbs  signifies;  coming 
with  the  wind,  f.  i.  bidassin,  it  is  cold  by  the 
wind;  webassin,  it  is  thrown  about  by  the  wind. 

Awass  at  the  beginning  of  a word,  signifies 
fat  away,  beyond;  f.  i.  awassagam,  on  the  other 
side  of  a river  or  lake;  awassaki,  awassadjiwy  be- 
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yond  the  mountain;  awassiganiig , behind,  or,  on 
the  other  side  of  the  house  or  lodge. 

Awi  prefix  signifies  going  to  f.  i.  nin  gad- awi- 
wabama , I will  go  to  see  him. 

Baba  signifies  going  about , f.  i.  nin  babamad- 
jim , I go  about  telling  things;  nin  babamadis , I 
travel  about. 

Bag,  baga,  as  end-syllable  or  in  the  middle  of 
a word  allude  to  the  leaves  of  trees , f.  i.  sagiba - 
ga,  the  leaves  of  a tree  are  coming  forth,  snoot- 
ing forth;  watebaga , the  leaves  on  the  tress  are 
becoming  yellow. 

Bagi  alludes  to  swelling , f.  i.  nin  b aging  we, 
my  head  swollen;  nin  bagishin , I am  swollen; 
nin  bagiside , my  foot  is  swollen. 

Bake  signifies  aside,  f.  i.  bakemo  mikana,  the 
road  splits;  bakegama  separation  of  a lake  where 
there  is  a branch  lake;  nin  bakeidimin,  we  sepa- 
rate from  each  other;  baketigweia  sibi,  the  river 
divides. 

Bakobi  denotes  into  the  water,  f.  i.  nin  bakobi, 
I go  into  the  water;  nin  bakobiwebina,  I throw 
him  into  the  water. 

Banad  signifies  spoiled,  lost,  ruined,  f.  i.  banadi- 
si,  he  is  lost,  also  he  dies;  banadad,  it  is  lost, 
ruined;  nin  banadjiton,  I ruin  it;  nin  banadjia,  I 
ruin,  seduce  him. 

Bata  alludes  to  sin , badness,  wrong  f.  i.  nin 
bata-dodam;  I do  wrong,  I sin;  nin  batawe,  I 
speak  wickedly. 

Bed,  bes  allude  to  slowness , f.  i.  nin  bedosse,  I 
walk  slowly;  nin  besikabato,  I run  slowly. 

Bi-  as  prefix  means  approaching,  coming,  f.  i. 
anam iewigam igong  nin  bi-ija,  I come  to  church, 
anamiewiganngong  nind  ija , I go  to  church. 

Bi  as  end-syllable,  alludes  to  liquid,  being  filled 
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with  some  liquid \ f.  i.  nin  gi-debibi , I have  drank 
enough;  giwashkwebi , he  is  dizzy  from  liquor,  he 
is  drunk;  gawibi , he  falls  being  drunk. 

Bimi  gives  to  verbs  the  accessory  idea  of  go- 
ing, or  passing  through  a place;  f.  i.  bimi-ija,  he 
g*oes  by;  bimi-dagwishin , he  arrives  here  in  go- 
ing elsewhere. 

Binishi,  a prefix;  it  means  on  my  own  account , 
of  myself;  f.  i.  nin  binishi-dag wishin  oma , I 
come  here  on  my  own  account;  nin  binishi- hi  ken- 
dan,  I know  it  of  myself,  without  being  told  of 
it. 

Bishigwad  alludes  to  impurity,  immodesty,  f.  i. 
nin  bisnigwadis,  I act  immodestly,,  commit  adul- 
tery, fornication;  nin  bishigwadendam,  I think 
immodestly,  have  impure  thoughts. 

Bisinadj  in  compositions  alludes  to  frivolous- 
ness,  foolishness,  imprudence,  f.  i.  bisinadj  gijwe - 
win,  frivolous  discourse. 

Bissa  at  the  end  of  some  verbs  signifies  the 
manner  of  raining , f.  i.  awanibissa , it  rains  a 
little;  ishkwabissa  the  rains  ceases,  nashke  eji-bis- 
sag!  see  how  it  rains. 

Bifo  in  compositions  signifies  double,  f.  i.  nin 
bitogwadan,  I line  it;  nin  bitokwanaie,  I have  a 
double  suit  of  clothes  on;  bitogwadjigan,  lining. 

Bok , boko  allude  to  the  half  or  a part  of  a 
thing,  f.  i.  bokodena,  one  half  or  a part  of  a vil- 
lage; nin  bokobidon,  I break  it  in  two. 

Bon,  boni  allude  to  ceasing,  stopping,  finishing 
f.  i.  nin  boniton,  I let  it  alone,  give  it  up,  cease 
doing  it;  nin  bonima,  I cease  talking  to  him; 
nin  oonigidetawa,  I forgive  him. 

Bos,  bosa,  in  compositions  signifies  penetrating 
into,  filling  f.  i.  njn  bosabawe,  I am  drenched 
with  rain;  nin  bosakagon  akosiwin , I am  full  of 
sickness,  thoroughly  sick. 
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Bos , bo  si)  alludes  to  embarking , f.  i.  «zV/  £05,  I 
embark;  bositon,  I put  it  aboard  or  on  a wa- 
gon, or  any  conveyance. 

Da,  daji  in  compositions  allude  to  the  place  or 
locality ? where  a thing  is  or  is  said  to  take 
place;  f.  i.  Oma  nin  ga-dagwass , I am  going  to 
sew  here;  Bawiting  doji-mini,  a man  of  Sault 
Ste.  Marie,  (Mich). 

Dago  signifies  in  compositions  amongst  other 
persons  or  things,  f.  i.  nin  dagogabaw  ( dago-ga - 
baw')  I stand  some  where  amongst  others. 

Dasso,  dassw  means,  so  many,  f.  i.  nijtana 
dasswabik,  twenty  dollars. 

De , deb , debi,  signify  enough , sufficient,  f.  i. 
ki  de-kikenimin , I know  thee  well  enough;  nin 
gi-debibi , I have  drank  enough,  kitchi  pangi  de 
bibi  iw  omodai , that  bottle  holds  very  tittle. 

Dem  at  the  end  of  some  verbs  alludes  to  weep- 
ing, crying , f.  i.  bakademo , he  weeps  ’from  hun- 
ger; nind  ondadem , I weep  for  a certain  reason, 

e.  g.  dewikwewin  ondademo , he  weeps  on  ac- 
count of  headache. 

Dod  alludes  to  doing  (Engl,  do , Germ,  thun) 

f.  i.  do  dam,  I do;  wzz/0  dodcnva , I do 
good  to  him,  treat  him  well. 

Gand , gandj  (freq.  gagand)  alludes  to  push- 
ing, f.  i.  nin  gandina , I push  him;  nin  gandjwe - 
baige,  I drive  logs  (on  a river). 

Gagib  alludes  to  some  organ  of  the  body  being 
stopped  up , f.  i.  nin  gagibidjane , my  nose  is 
stopped  up* 

Gagib  ad,  gagibadj  allude  to  foolishness,  impru- 
dence, impurity , f.  i.  gagibaaisi , he  is  foolish, 
stupid,  impure;  gagibaajikrwe,  a lewd  « woman,  a 
prostitute. 
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Gagwanissag  implies  the  idea  of  terrible , horri- 
ble y frightful,  f.  i.  nin  gagwanissagadem,  I weep 
horribly;  nin  gagwanissagis , I am  frightful;  gag- 
wanissaginagwaa  it  looks  horrible. 

Gagwed , gagwedj  alludes  to  asking,  f.  i.  nin 
gagwedwe,  I ask;  nin  gagwedjima,  I ask  him. 

Gijib  alludes  to  itching,  f.  i.  nin  gijibaje,  I am 
itchy,  have  the  itch;  nin  gijibigade,  my  leg  itches; 
nin  gijibintndji,  my  hand  iches. 

Gim,  gimod.  gimodj  allude  to  secretness,  steal- 
thiness, f.  i.  nin  gimi,  I run  away  secretly;  nin 
gimod,  I steal;  nin  gimodowe,  I whisper,  speak 
secretly,  also,  I speak  in  parables. 

Ginibi,  in  compositions,  signifies  fast,  quick,  f. 
i.  nin  ginibi,  I am  quick  at  working  ( Germ . ich 
bin  flinck) ; nin  ginibig,  I grow  fast;  ginibima- 
gad,  it  (a  tree,  plant)  grows  fast. 

Gino,  gimv  signifies  long , f.  i.  nin  ginos,  I am 
tall,  long;  nin  ginonike,  I have  a long  arm;  fre- 
quentative; nin  gaginonike,  I have  long  arms; 
nin  ginonindji,  I have  a long  hand. 

Gipi  alludes  to  cracking,  soreness,  f.  i.  nin  gi* 
pidon,  my  lips  are  cracked  or  chapped;  nin  gipi- 
nindji,  my  hand  is  chapped. 

Gishpin  alludes  to  buying,  f.  i.  gishpinadagan, 
any  ware  of  goods  for  sale;  nin  gisnpinadon,  I 
buy  it. 

Giwashk  alludes  to  dizziness,  f.  i.  nin  giwash - 
kwe,  I am  dizzy;  nin  giwashkwebi,  I am  dizzy 
from  drinking  I am  drunk;  nin  piwashkwebishka - 
gon,  it  intoxicates  me,  it  makes  me  drunk* 
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Giwe  alludes  to  returning,  going  home,  f.  i. 
nin  giwe,  I go  home;  nin  giweona , I convey  him 
back  (home)  in  a boat  or  canoe. 

Giwita  signifies  round,  surrounding , f.  i.  nin 
giwitabimin,  we  are  sitting  around  in  a circle; 
nin  g iw  it  a ia  bam  ag,  I look  around  at  them. 

Go,  igo  means  affirmation,  assurance,  just,  f.  i. 
nongom  igo  g i-dagwishin,  just  now  he  arrived; 
kin  igo  ijan,  do  thou  go. 

Godji  alludes  to  trying , assaying,  experiment- 
ing, f.  i.  nin  godji-kikendan,  I examine  it,  try  to 
know  it,  experiment  with  it. 

Gwaiak  signifies  just,  straight,  f.  i gwaiak  nin 
dibadjim,  or,  nin  g waiakwadjim,  I tell  a true, 
straight  story,  I do  not  lie;  nin  gwaiakosse,  I 
walk  straight,  I live,  act  justly. 

Gw  am  as  end-syllable  alludes  to  sleeping,  f.  i. 
nin  tawanongwam,  I sleep  with  open  mouth. 

Gwan  ( pron . gon)  signifies  day,  f.  i.  nijogon, 
two  days;  midassogon,  ten  days. 

Gwek,  gweki  signifies  turning  around  turning 
over,  f.  i.  nin  gweki,  I turn;  nin  gwekia,  I turn 
it;  nin  gwekikwen,  I turn  my  head  round. 

Gwinawi  signifies  doubting,  hesitating  not 
knowing,  nin  gwinawi  do  dam,  I don’t  know  what 
to  do;  nin  gwinawi  inendam,  I don’t  know  what 
to  think. 

IjU  in  signify  as,  in  such  a manner,  so,  like,  f. 
i.  nind  ijikwanaie,  I dress  in  a certain  manner; 
ejikwanaied  nind  ijikwanaie,  I dress  as  he  does; 
ijinagwad,  it  looks  like;  nind  inadengwe,  I have 
a face  like;  anishinabeng  inadengwe  nandomako - 
meshi,  the  monkey  has  a face  like  a person. 

Iko,  ikon  signifies  away,  f.  i.  nind  ikoga,  I go 
away;  ikogan  ima!  go  away  there!  nin  ikonaja- 
wa,  I send  him  away. 


Is/ik,  denotes  tired,  weary , f.  i.  nind  ishkab , I 
am  tired  of  sitting;  nind  ishkidee , my  heart  is 
tired  of  sorrow. 

Ishkwa , /sMfl  means  rt/fer,  at  the  end  of  some- 
thing, what  is  left,  reserved,  f.  i.  nind  ishkwa - 
nagam,  I stop  singing;  wzW  ishkwa  - b ini  a dis , I 
cease  to  live,  I die;  nind  ishkonige,  I reserve,  I 
keep  back;  ishkonigan , Indian  reservation. 

Ishp  alludes  to  highness , f.  i.  ishphning , on 
high;  nind  ishpaton , I make  it  high;  zs/*- 

pendan  niiaw , I exalt  myself,  am  proud 

/s£  refers  to  drying  making  dry,  f.  i.  iskate, 
it  is  dry  (the  water  is  dried  up);  nind  iskigami - 
5^,  I reduce  by  boiling,  I make  maple-sugar. 

Jabo,  jabw  allude  to  going  or  passing  through 
something  f.  i.  nin  jabogandina , ( jabo-gandina ) I 
push  it  (an.  obj.)  through;  jabonigan , a needle; 
Qshtigwani-jabonigan , a pin. 

Jagashk  alludes  to  stooping , bowing  down , f.  i. 
nin  jagashkita,  I bow  down,  I stoop  down;  ?iin 
jagashkitawa,  I bow  down  before  him,  salute 
him. 

Jagawa  alludes  to  oblongness , longer  than  wide 
f.  i.  jagawabikad , it  (some  metal)  is  oblong;  nin 
jagawaton,  I make  it  oblong;  jagawamika , there 
is"  a long  shallow  place  in  the  lake,  where  the 
waves  break. 

Jag  {Germ,  schwack)  alludes  \.o  weakness,  f.  L 
nin  jagwiw,  I am  weak;  nin  jagwiton,  I weaken 
it;  nin  jagodee , I am  weak-hearted,  cowardly;  ja- 
gzuadad,  It  is  weak;  jagwenimo , he  dares  not,  (is 
bashful)  he  is  afraid,  has  not  the  courage.  ' 

Jasliagin  alludes  to  nakedness,  bareness,  f.  L 
nin  jashaginigade , my  legs  are  bare;  nin  jashagi- 
nindiber  I am  bare-headed;  nin  jashaginiside , 
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am  bare-footed. 

Jaw  an  alludes  to  the  south , f.  i.  jawanibissa , 
the  rain  comes  from  the  south;  jawanong  naka- 
keia  southward,  towards  the  south;  jawaninodin, 
southwind,  the  wind  comes  from  the  south. 

Jawen  alludes  to  charitableness , having  pity , 
compassion,  f.  i.  nin  jawenima , I have  mercy  on 
him;  nin  jawendjige,  I have  pity,  I practice  cha- 
rity; nin  jawendagos,  I am  happy,  fortunate. 

Jib  a,  in  compositions  signifies  through  s.  th . 
also,  durable , pci  severing  f . i.  jioa,  or  jibamagad , 
there  is  a hole,  or  gap;  nin  jibadj , I can  endure 
much  cold;  jiban  it  is  tough;  nin  jibaiabandan 
( jibaii-w  abandon ) I see  it  through  a spy- glass, 
telescope,  jibaiabandjigan , spy -glass,  telescope. 

Jibi  alludes  to  stretching , f.  i.  y/7;/',  I 

stretch  myself;  jibigaden , I stetch  out  my 
leg;  jibiniken , I stretch  out  my  arm. 

Jigad  alludes  to  being  tired  of  or  disgusted 
with  5.  /7/.  implies  aversion,  annoyance,  disgust, 
f.  i.  nin  jigadendam , I am  tired  or  disgusted 
with  something;  nin  jigadenima , I am  disgusted 
with  him. 

/zV/g*  often  alludes  to  hatefulness , f.  i.  nin  jin- 
genda?n , I hate;  nin  nngenima , I hate  him; 
jingitawa , I hate  to  hear  him. 

Jiw  alludes  to  sourness , saltiness , f.  i.  jiwabo , 
vinegar;  jiw  an,  it  is  sour,  salted;  jiwitagan,  salt; 
jiwitaganaan , I salt  it. 

Joshk  alludes  to  smoothness , f.  i.  joshkotchigade , 
it  is  polished;  nin  jo shkotchige,  I plane  (a  board); 
joshkotchigan , a plane;  nin  joshkwadae,  I skate; 
joshkwaig aigan , flat-iron;  nin  joshkwegaan  I iron 
it;  joshkwadaagan , a skate;  joshkwabiganaigan , a 
trowel. 

Jow  alludes  to  being  half  diunk , f.  i.  nin  jo - 
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wendam , I am  merry,  being  half-drunk;  nin  jozvi- 
biy  I am  half  drunk,  tipsy. 

Kabe  alludes  to  ally  the  w holey  f.  i.  kabe-gijig, 
all  day;  kabe-bibon  all  winter. 

Kabik  signifies  passingy  going  by,  f.  i.  nin  ka- 
bikaUy  I pass  it,  go  farther;  kabikossey  it  passes; 
nin  kabikossey  I pass  by. 

Kad  (in  compositions  often  changed  into  gad) 
alludes  to  the  leg  f.  i:  nin  gmogadey  I have  a 
long  leg,  freq.  nin  gaginogade , I have  long  legs; 
nin  mangigade , I have  a large  leg,  freq.  nin  ma- 
mangigadey  I have  large  legs. 

Kamigy  kamiga  as  end-syllables  allude  to  the 
gi'oundy  f.  i:  anamakamigy  under  the  ground,  also 
in  hell;  manakamigay  it  is  a bad  piece  of  ground, 
minokamigay  it  is  a good  piece  of  ground,  good 
land. 

Kan  (often  changed  in  compositions  into  gan 
signifies  bone  f.  i:  nikan , my  bone;  makogan , 
bear’s  bone;  amikogan , beavers  bone. 

Kanjy  ganjy  shkanj;  these  end-syllables  allude  to 
the  nail  of  a persons  finger  or  toe,  the  hoof  or 
claw  of  an  animal,  f.  i:  makoganjy  bear’s  claw; 
ni shkanj  my  nail;  bebejigoganjiy  the  animal  that 
has  one  hoof  (not  split-hoof  like  an  ox)  i.  e. 
the  horse . 

Kab  often  alludes  to  dissimulation , feigning;f.i: 
nind  akosikas , I feign  sickness;  nin  nibakasy  I 
feign  sleeping;  nind  anamiekaSy  I feign  religion, 
piety,  i.  e.  I am  a hypocrite. 

Kzvanaie  {end- syllables  allude  to  dressing,  f.  i: 
nin  makatevjikzuanaiey  I dress  in  black. 

Kijij  in  compositions  signifies  strong  durable , 
f.  i.  kazuin  kijij a nin  bimadisissi \ I don’t  live 
strongly,  I am  not  in  good  health;  kijijazvady  it 
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is  durable,  strong,  robust,  geget  kijijawad  kiiav. ), 
ka  wika  kid  akosissi , thy  body  is  strong  indeed, 
thou  art  never  sick. 

Kijo  alludes  to  warmth , f.  i.  nin  kijob,  I am 
warm,  (in  a house);  nin  kijogade , my  legs  are 
warm;  nin  kijonike , my  arms  are  warm;  nin  kijo - 
side,  my  feet  are  warm;  nin  kijonindji , my  hands 
are  warm. 

Kiken  alludes  to  knowing , f.  i.  nin  kikendagos , 

I am  known;  nin  kikenima , I know  him; 
kikendamoa , or  nin  kikendamona , I inform  him. 

Kifag  alludes  to  thickness , f.  i.  kifaga , it  is 
thick;  kifapadin , it  is  frozen  thick;  kitapapami, 
it  (liquid)  is  thick. 

Kishk  often  alludes  to  cutting,  f.  i.  kishka - 
wtf,  I cut  it  (an.  obj.)  kishkijan , I cut  (in. 
obj.)  kishkashkijige , I mow,  reap;  wzw  kishki- 
nike , my  arm  is  cut  off;  w/w  kishkinindji \ my 
hand,  finger,  is  cut  off. 

Kisibig  often  alludes  to  washing , f.  i. 

I wash  myself;  kisibiginan , I wash  it; 

kisibigingwe , I wash  my  face;  k is ibigi si- 

de, I wash  my  feet;  njn  kisibiginindji,  I wash 
my  hands. 

Kitimag  alludes  to  misery,  poverty,  f.  i.  nin  ki- 
timagis,  I am  poor,  I suffer;  nin  kttimagenima,  I 
pity  him;  nin  kitimagimotawa,  I ask  of  him  cha- 
rity and  assistance  in  my  needs;  kitimagisiwin, 
poverty,  misery. 

Koj  signifies  in  compositions  the  beak  or  bill 
of  a bird,  f.  i.  kagagiwikoj  the  ravens  beak. 

Rotag  alludes  to  suffering  f.  i.  nin  kotagito,  I 
suffer;  kotagitowin,  suffering;  nin  kotagia , I 
make  him  suffer,  I torture  him. 

Kosigo , kosigw  allude  to  heaviness , f.  i.  nm  ko - 
sigowane , I carry  a heavy  pack  on  my  back;  ko - 
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sigwan,  it  is  heavy;  nin  kosigwaniton , I make  it 
heavy;  nin  kosigwendan,  I find  it  heavy,  think 
it  heavy. 

Kivaam  or  kzuam  as  end-syllable  alludes  to  a 
forest , f.  i.  nin  sagaakwaam,  I come  out  of  the 
forest. 

Kwen  as  end-syllable  alludes  to  the  position  of 
the  head,  f.  i.  nin  nazvagikwen,  I incline  my 
head  forward;  anibekweni,  he  inclines  his  head 
to  one  side;  nin  datagikwen , I lift  up  my  head. 

Madab  alludes  to  going  to  a lake,  f.  i.  nin  ma* 
dabi,  I go  down  to  the  lake;  nin  niadabiwidon,  I 
carry  it  to  the  lake  shore. 

Mad,  oftener  madji  often  signifies  beginning, 
f.  i.  nin  madjita,  I begin;  nin  madadjim , I begin 
to  tell  or  narrate  s.  th.;  nin  madapine , ( madjine ) 
I begin  to  feel  a sickness;  madjitawin,  beginning. 

Madwe,  in  composition  alludes  to  hearing  a re- 
port, a sound  or  noise,  f.  i.  kishime  gi-madive-ni- 
bo,  according  to  report  thy  younger  sister,  broth- 
er died;  noss  gi- madzue-dagzvish in  tibikon g I hear 
my  father  arrived  last  night;  madwessin  - kitota - 
gan,  the  bell  rings. 

Maiag  signifies  foreign,  strange,  changed,  f.  i. 
maiaginini,  a stranger,  foreigner;  maiagwe,  he 
speaks  a strange  foreign  language. 

Maia  alludes  to  being  foremost,  erected,  f.  L 
nin  jnaiaosse,  I march  foremost  at  the  head  of  a 
band;  maiossewinini,  war-captain,  war-chief;  nin 
maiawishin,  I stand  up,  erect  myself. 

Makate  alludes  to  blackness,  f.  i.  makate  gine - 
big,  a black  snake;  makate  bineshi,  a black  bird; 
makatewiiass  (black  flesh)  a negro. 

Maniad,  mamadj  alludes  to  moving , stirring,  L 
i.  nin  mamadji , I stir,  I move;  mamadj imagad , 


it  moves  or  stirs;  nin  mamadab,  I stir  or  move 
sitting*;  nin  mamadi^a,  I move  him. 

Mamakad,  mamakas,  mamanda  allude  to  won - 
dering,  admiring , f.  i.  nin  m am  akaden  im  a , I 
wonder  at  him,  admire  him;  mamakadendagwad, 
it  is  admirable,  astonishing,  curious;  nin  mama • 
kasitagos , I tell  wonderful  stories. 

Mamawi  signifies  most , together,  f.  i.  nin  ma - 
mawinomin , or  mamawinimin , we  are  gath- 
ered together  in  great  numbers,  nin  mamawisssi- 
tonan , I put  them  (in.  obj.)  together. 

Mamoiaw  alludes  to  thanking , f.  i.  mamoi- 
awama , I thank  him;  Jim  mamoiaw  agendam,  I 
am  thankful. 

Man,  mdna , manad  manas , manadj  signify 
wg/y,  f.  i.  mdnab,  I sit  badly,  uncomfortably; 

manoshin , I lie  uncomfortably;  manddad,  it 
is*  bad;  manadisi \ he  is  homely  looking,  ugly,  de- 
formed. 

Man,  manad , refers  to  respect \ fear,  not  daring 
f.  i.  manasikawa,  I don’t  dare  go  to  him; 
mVi  manasoma,  I don’t  dare  speak  to  him. 

Mane  alludes  ta  want,  f.  i.  nin  maneonje,  I 
have  no  children  or,  only  a few  children;  nin 
manes,  I am  in  want;  nin  manesin,  I am  in  need 
of  it,  need  it;  nin  manepwa , I have  no  tobacco. 

Mang  signifies  large,  big.  f.  i:  nin  mangikone 
(mang*  .kon)  I have  a large  liver;  nin  mangiside, 
I have  a large  foot,  freq.  nin  mamang iside,  I 
have  large  feet;  nin  mangidibe,  I have  a large 
head. 

Manj  signifies  unwell,  bad,  evil,  f.  i.  nin  manj 
aia,  I am  unwell;  nin  manji  gijwe,  I speak  indis- 
tinctly; nin  manjinikas,  I have  an  ugly  name; 
nin  manjininiwagis,  I am  ill-tempered,  wicked. 

Mashk,  mashkazv,  allude  to  strength,  f.  i.  nin 
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mashkawis,  I am  strong;  nin  mashkawigade 
(mashkaw . .kad)  I have  strong  legs. 

Mashkig  signifies  a swamp;  f.  i.  mashkigimin - 
an , cranberries,  swampberries. 

Mashkiki  signifies  medicine;  f.  i.  mashkik izv iga - 
mig,  drug-store;  mashkikiwabo,  fluid -medecine*, 
m ashkikiwin in i,  a doctor. 

Masin  alludes  to  pictures , anything  printed  f, 
i.  masinitchigan,  a picture;  masinini,  an  idol;  nm 
masinakisan , I print  it. 

Mawand,  mawandj  alludes  to  gathering  togeth- 
er, collecting,  f.  i.  m aw  an  diw  igam  ig,  meeting 
house;  nin  mawandjia , I collect  it,  I save  and 
keep  it;  mawandj itchige,  I collect,  mawandjitchi - 
gewinini,  a collector. 

Miga  alludes  to  lighting,  f.  i.  nin  mi  gas,  I 
fight;  nin  migadimin,  we  fight  together;  nm  mi- 
gana , I fight  him;  nin  migadan , I fight  it. 

Migoshk  alludes  to  trouble,  f.  i.  nin  migoshka - 
dis,  i am  troublesome;  nin  migoshkadjia,  I trou- 
ble, molest  him;  nin  migoshkadjidee,  my  heart  is 
troubled. 

Mik  alludes  to  finding,  f.  i.  nin  mikage,  I find; 
nin  mikawa,  I find  him;  nin  mikan , I find  it; 
nin  mikwendan,  I remember. 

Min  (the  very  opposite  of  man)  denotes  some- 
thing good,  pleasant,  f.  i,  nm  mino  dodawa , I do 
good  to  him,  treat  him  well;  nin  minotchige,  I 
act  well;  7iin  minwabama,  I like  to  see  him. 

Misk,  mishw  allude  to  red,  blood,  f.  i.  nin 
miskwingwe,  I have  a red  face;  miskwi,  blood; 
miskwiwi,  he  bleeds. 

M,  Mo  as  end-syllable  of  nouns  denoting  na- 
tions, alludes  to  their  language;  f.  i.  anishinabe- 
mo,  he  speaks  Indian;  nind  Otchipwem,  I speak 
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Chippewa;  nin  jaganashim,  jagcincishimo , I speak 
English,  he  speaks  English. 

Mo  as  end-syllable  is  connected  with  verbs  de- 
noting the  direction  of  trails,  roads,  f.  i.  ogida - 
kiwemo  mikana,  the  road  goes  uphill;  nissakiwe - 
mo  mikana , the  road  (trail,  path)  goes  downhill. 

Modjig  alludes  to  joy  f.  i.  nin  modjigis  I re- 
joice; nin  modjigibi,  I am  joyous  in  liquor;  nin 
modjigidee,  my  heart  is  joyful. 

Moshk  alludes  to  fulness , f.  i.  moshkaan,  it  is 
inundated;  moshkinebi , it  is  full  filled  up  (with 
some  liquid);  nin  moshkinebana , I fill  it  (a  ket- 
tle) with  some  liquid;  nin  moshktneshkawa , I fill 
him  with  something. 

Nabag  alludes  to  flatness , f.  i.  nabagissag,  a 
board;  nabaga , it  is  flat;  nin  nabagaskinindj , my 
flat  hand. 

Nabane  means  one  of  the  two  sides;  on  the 
other  side;  one  of  the  two;  the  other;  f.  i.  nin 
nabanegad , my  other  leg;  nin  nabaneginoside 
(ynabane-gino-sid)  one  of  my  legs  is  longer  than 
the  other;  nin  nabanenik,  my  other  arm;  nin  na - 
banenike,  I have  only  one  arm. 

Nad  alludes  to  going  for,  fetching , f.  i.  nin 
nadin,  I fetch  it;  nin  nadinisse , I fetch  wood; 
nin  nadjibi , I fetch,  collect  maple-sap,  njn  nado- 
bi , I fetch  water,  get  water. 

Nag  ad  alludes  to  being  used  or  accustomed  to 
s.  th.  f.  i.  nin  nagadis,  I am  accustomed;  nin 
nagadenima,  I am  used  to  him;  nin  nagadendan, 
I am  used  to  it. 

Nag  alludes  to  appearing,  f,  i.  nin  nagos , I 
appear;  nagwad , it  appears;  nagosiwin  appear- 
ance; ijinagosi , he  looks  like. 

Nam  as  end-syllable  alludes  to  breathing,  f.  i. 
nin  pagidanam,  I breathe,  I sigh;  nind  ishkwa - 


nam , I cease  breathing-,  I breath  my  last,  I die. 

Namos,  namide,  as  end-syllables  allude  to 
smoke,  f.  i.  nin  gikanamos,  it  smokes  in  my 
house  or  wig-wam;  gikanamode,  it  smokes  in  a 
house  or  lodge;  nin  gibwanamos,  I am  stifled 
with  smoke. 

Nand,  nanda,  allude  to  seeking,  f.  i.  nin  nan - 
dawabama,  I seek  him;  nin  nandonewa,  I search 
for  him;  nin  nanda-m ikwendan , I try  to  remem- 
ber it;  nin  nanda-nissa,  I seek  an  opportunity  to 
kill  him. 

Nanekad , nanekadj  allude  to  suffering,  f.  i. 
nin  nanekadis,  I suffer;  nin  nanekadjia,  I make 
him  suffer,  I ill-treat  him. 

Nang  often  alludes  to  lightness , f.  i.  nin  nan - 
gis,  I am  light  (not  heavy);  nangan,  it  is  light; 
nin  nangidee , I am  light-hearted,  happy. 

Nanibik  alludes  to  scolding,  reproaching,  f.  i. 
nin  nanibikima,  I scold  him;  nanibikindiwag,  they 
scold  each  other. 

Nanisan  alludes  to  danger,  f.  i.  nin  nanisanis, 
I am  dangerous;  also,  I am  in  danger;  nanisani - 
nagwad,  it  looks  dangerous. 

Nassab  means  equally,  likewise,  the  same  again 
f.  i.  nassab  nin  dibadjim,  I repeat  the  story  over 
again;  nin  nassabishima,  I put  it  (an  obj.)  back 
again  in  its  place. 

Naw,  nawa,  nawi  signify  in  the  middle,  in  the 
midst  of,  f.  i.  nawadjiwan,  in  the  middle  of  a 
rapid;  nawaiiwan,  it  is  in  the  middle;  nawashkig 9 
in  the  middle  of  a swamp. 

Nenaw  alludes  to  dividing , f.  i.  nin  nenawina , 
I divide,  s.  an.  obj.  nin  nenawitage,  I divide  it 
among  people;  I make  a distribution. 

Nes  as  end-syllable  alludes  to  disease , sickness , 


f.  i.  mud  oshkinjigones , I have  sore  eyes;  nind  o- 
namanines,  I have  the  erysipelas. 

Nib,  nibe , often  allude  to  sleeping,  night,  f.  i. 
nin  niba,  I sleep;  nin  nibea,  I make  him  sleep, 
lull  him  to  sleep;  nin  nibashka,  I roam  about  at 
night;  nibatibik,  at  night. 

Nibi  signifies  water;  in  compositons  it  alludes 
to  wetness,  f.  i.  nin  nibiwis,  I am  wet;  nin  nibi- 
wiside , my  feet  are  wet;  nibiwan,  it  is  wet. 

Nibo  signifies,  he  dies;  in  composition  it  al- 
ludes to  death,  f.  i.  nin  nibowigade,  I have  a 
dead  leg  (from  palsy);  nin  nibowinike,  I have  a 
dead  arm  from  palsy;  uibode,  it  dies  from  heat; 
nibomagad,  it  dies,  it  perishes. 

Nig  an  alludes  to  first,  foremost,  f.  i.  nin  niga - 
ni,  I go  ahead;  nin  niganis,  I am  formost;  nin 
niganibato,  I run  a head;  nin  niganadjim,  I fore- 
tell; niganadjimowinini,  a prophet. 

Ninam  ( freq . naninam)  alludes  to  weakness,  f. 
i.  nin  ninam adis,  I am  weak;  nin  ninamendan,  I 
think  it  is  weak. 

Nining  alludes  to  shaking,  trembling,  f.  i.  nin 
niningapine , I have  the  trembling  sickness  (a- 
gue)  shaking  fever;  nin  nininginike,  my  arm 
shakes;  nin  nmingishka,  I shake;  nin  niningadj, 
I shiver  with  the  cold. 

Nishk  alludes  to  anger,  f.  i.  nin  nishkadis,  I 
am  angry;  nin  nishkia,  I anger  him,  make  him 
angry;  nin  nishkenima,  I am  angry  at  him  in  my 
heart;  nin  nishkasitagos,  I talk  angrily;  nin  nish - 
kadji-ganona , I speak  angry  to  him. 

Aissabaw  alludes  to  wetness,  f.  i.  nin  nissabawe 
I am  wet,  I am  drowned;  nin  nissabawiside,  my 
feet  are  wet;  nin  nissabawana , I wet  him. 

Nissita  alludes  to  right,  well,  exactly,  f.  i.  nin 
nissitawabama , I discern  him,  recognize  him;  nin 
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nissitawinan  masinaigan,  I can  read;  nin  nissito - 
tawa,  I understand  him. 

Nitam  means  firsts  foremost ; f.  i.  nin  nitamen- 
dagos , I am  considered  the  first,  the  foremost, 
nin  nitamenima , I consider  him  to  be  the  first. 

Nog  alludes  to  stopping , desisting,  f.  i.  nin  no - 
gigabaw , I stop  walking*,  I stand  still;  nogishka, 
it  stops. 

Nok  alludes  to  softness,  f.  i.  nin  nokis,  I am 
soft,  tender,  weak;  nin  nokidee , my  heart  is  soft, 
weak,  fickle;  nin  nokikivanaie,  I wear  soft 
clothes. 

Nond,  nonde  allude  to  giving  tip,  desisting  be- 
fore all  is  done,  f.  i.  nin  nonaes , I am  deficient; 
cannot  do  it;  nondesse,  there  is  not  enough  of  it. 

Odiss  frequently  alludes  to  coming,  arriving, 
reaching,  f.  i.  nind  odissa,  I come  to  him;  nind 
odissigon  madjibiigan,  a letter  comes  to  me,  I 
receive  it;  nind  odissabama,  I arrive  to  the  point 
of  seeing  him. 

Odjan  often  alludes  to  trouble,  f.  i.  nind  odja - 
nimis,  I am  troubled;  nind  odjanimiton,  I trouble 
molest  it. 

On  (in  od)  at  the  end  of  some  verbs  alludes 
to  conveying  in  a boat,  canoe , f.  i.  nind  ajawao- 
don,  I convey  it  across  in  a boat;  nind  ajawaona , 
I convey  him  across  in  a boat;  pindonag,  in  a 
boat;  ondassonag,  on  this  side  of  the  boat;  canoe; 
awassonog,  on  the  other  side  of  a boat;  nind  atrin 
I make  a canoe,  (jd  person  atono );  ana7nonagy 
under  a canoe  etc. 

Ojawaslik  alludes  to  green,  f.  i.  ojawashkiva,  it 
is  green;  ojawashkivabaga,  the  leaves  on  a tree 
are  green,  there  are  green  leaves;  nind  ojawash- 
kwanaie,  I am  dressed  in  green,  have  a green 
dress  on. 
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Omb  often  alludes  to  lifting , f.  i.  mnd  ombina , 

I raise  or  lift  him  up;  mnd  ombiniken , I lift  my 
arm;  nind  ombisiden , I lift  up  my  foot. 

Onanig  alludes  to  joyfulness , f.  i.  nind  onani- 
gos , nind  onanigwendam , I rejoice,  am  glad;  zzzW 
onanigoton,  I rejoice  it,  gladden  it. 

ondji  allude  to  origin  or  reason  of  s.  th. 
or  place  from  which  a person  or  object  comes;  f. 
i.  nind  ondjiba , I come  from;  nind  ondadem , I 
weep  or  cry  for  a certain  reason  e.  g.  suffering; 
Wikwedong  nin  gi-on dj i- madja , I went  away 
from  the  bay  (Ashland). 

Osam  means  too  much , very  much,  f.  i.  osami- 
si,  he  is  mischievous;  osamakide , it  is  burnt  too 
much;  osamendam , I have  to  much  care. 

Osawa  alludes  to  yellow , f.  i.  osawa , it  is  yel- 
low; osawines , I have  the  (yellow)  jaundice; 

osawajoniia , gold;  nind  osawaje , my  skin  yellow. 

Oshki  alludes  to  young , f.  i.  odena , 

a new  town;  oshkinawe  a young  man;  oshkinigik - 
a young  lady. 

Otchipinig  often  alludes  to  cramps , spasms,  co- 
mpulsions; f.  i.  otchipinig , I have  cramps, 

convulsions,  fits;  wzVzrf  otchinikepinig , j have 
cramps  in  my  arms;  mW  otchinindjipini I have 
cramps  in  my  hands; 

Pagami  often  alludes  to  coming , arriving ; f.  i. 
pagamibato , I arrive  running;  pagamish- 
kagon , it  comes  upon  me,  happens  to  me;  paga- 
mi-aiamagad , it  happens;  pagamishka , I ar- 

rive. 

Pagid \ pagidin  allude  to  allowing , letting , f.  i. 
ttz#  pagidina , I let  him  go,  I allow  him  to  do 
something;  nin  pagidjiwane , I put  down  my 
pack;  «///  pagidoma , I put  him  down  (carrying 
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him  on  my  back  as  e.  g.  Indian  women  carry 
their  children.) 

Pakite  alludes  to  striking , f.  i.  nin  pakiteige , I 
strike;  pakiteigan , hammer;  nin  pakiteowa , I 
strike  him;  ///;/  pakiteoshima , I strike,  knock  him 
down. 

Pind , p indig,  pindj  mean  inside,  within,  f.  i. 
pindig  aia,  he  is  inside  (of  a lodge  or  house); 

pindige,  I enter,  go  in;  pindig  ana,  I 
make,  cause  him  to  enter;  piyaig eshkawa,  I 
enter  him;  pindonag.  In  a boat. 

Pitcha,  alludes  to  length,  f.  i.  pitchamagad,  it 
is  long,  far  away,  distant. 

Pitchi  alludes  to  mistake,  accident,  f.  i.  nin  pi- 
tchi-bos,  I embark  in  the  wrong  boat,  canoe,  or 
conveyance;  nin  pitchi-dodam , I do  by  mistake; 
nin  gi-pitchi -midjin  wiiass  tchibaiatigo-gijigak,  I 
ate  meat  by  mistake  on  Friday. 

Sag  often  alludes  to  coming  out,  f.  i.  nin  sa- 
gaam,  I go  out;  nin  sagidina,  I carry  him  out 
of  doors,  turn  him  out;  nin  sagidjiwebina,  I 
throw  him  out,  turn  him  out;  saging,  mouth  of 
a river. 

Sanag  alludes  to  difficulty,  f.  i.  nin  sanagis,  I 
am  difficult,  severe;  also  I am  in  difficulty;  nin 
sanagendan,  I find  it  difficult;  nin  sanag  we,  I 
speak  a difficult  language. 

Sasega  alludes  to  beauty,  f.  i.  sasega-inini,  a 
beautiful  man;  sasega  ikwe,  a beautiful  woman; 
nin  sasegakwanaie,  I dress  beautifully;  I wear 
beautiful  clothes. 

Seg  alludes  often  to  fear,  f.  i.  nin  segis,  I 
fear,  am  afraid;  nin  segia,  I make  him  afraid, 
scare  him;  nin  segima,  I scare  him  by  my  words. 

Song  alludes  to  strength,  f.  i.  nin  songis , I am 
strong;  nin  songidee,  I am  strong  hearted,  brave. 
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Ssag  as  end-syllable  alludes  often  to  wood , f.i. 
nabagissag , a flat  piece  of  wood,  a board;  inina - 
tigossag , maple  wood. 

7 abass,  tabask  alludes  to  lowness , f.  i.  tabash - 
/5//,  below,  low;  tabashish  aia , he  is  low,  i.  e. 
very  sick  and  weak;  tabassa,  it  is  low;  wzw  tabas- 
sinan , I put  it  lower,  I lower  it;  wm  tabassenin - 
rf/s,  I lower  myself,  humble  myself. 

Tagos , /az^a,  /aw  alldes  to  being  heard  and  the 
first  radical  syllable  of  the  verb,  to  which  tagos, 
{ tawa ) is  added  denote  the  manner  in  which  one 
is  heaid,  f.  i.  w/w  jingitagos,  I am  heard  with 
displeasure,  they  hate  to  hear  me;  nin  minotagos , 
I am  heard  with  pleasure. 

Tak  {dak)  often  alludes  to  cold,  f.  i.  takabikad, 
it  is  cold  {metalic  object);  takagami,  it  (liquid)  is 
cold;  nin  takadj , I am  cold;  nin  takidjane , my 
nose  is  cold;  nin  takipikwan,  my  back  is  cold. 

Takob  often  alludes  to  tying,  f.  i.  nm  takobis , 
I am  tied;  nin  takobma,  I tie  him. 

Tako,  takw  often  allude  to  shortness,  f.  i.  nin 
takos,  I «.m  short  (not  tall);  nin  takogade,  my 
leg  is  short  {freq.  nin  tatakogade,  my  legs  are 
short);  nin  takonindji,  I have  a short  hand. 

Takon  alludes  to  taking,  seizing,  f.  i.  nin  tako - 
na,  I take,  seize  him;  nin  takonige,  I take,  ar- 
rest; takonigewinini,  a police-man. 

Tangin  alludes  to  touching,  f.  i.  nin  tangina, 
I touch  him  {Latin  tango;)  nin  tangishkawa;  I 
kick  him. 

Tashk  often  alludes  to  splitting,  or  sawing 
lengthwise,  f.  i,  nin  tashkigaige,  I split,  I cleave; 
nin  tashkigaisse,  I split  wood  for  fuel;  nin  tash - 
kibona,  I saw  it  (a  board)  lengthwise;  tashkibod '• 
jigan,  a rip-saw;  a saw-mill;  tashkibodjigewinini, 
a sawyer  (in  a saw-mill). 
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Tchag , tchagi  allude  to  consuming , spending , 
f.  i.  7im  tchagma7i , I spend  it  all;  mV/  tchagme - 
*mV/,  we  are  dying  out,  dying  away. 

Tchibak  alludes  to  cookmg , f.  i.  mV/  tchibakwe, 
I cook;  tchibakwewmmi , a cook;  tchibakwe  kijabi- 
kisigan , cook- stove. 

Tchig  alludes  to  7iearness,  f.  i.  tch igishkwci7i d, 
near  the  door;  tchigika7ia , near  the  road;  tchig  a - 
/z^*,  near  the  wood,  tree. 

Tchitchibi  alludes  to  co7ivulsio7is , spasms,  f.  i. 
mV/  tchitchibmikeshka,  I have  convulsions  in  my 
arms;  ///V/  tchitchibigadeshka,  I have  convultions 
in  my  leg. 

Tigweia , end  syllable  allude  to  rivers,  f.  i.  wm- 
ekwatigweia,  it  is  the  end  of  the  river;  bitotigwe- 
ia,  the  river  as  it  were  doubles  up;  giwitatigwe - 
ia,  the  river  turns  around  (back  again)  on  its 
course. 

Titibi,  alludes  often  to  rolling,  f.  i.  mV/  titibi- 
do7i,  I roll  it  with  my  hand;  titibi-odaban,  a wa- 
gon. 

Wab,  wabishk  allude  to  seemg,  white7iess,  f.  i. 
mV/  wab,  I see;  mV/  waba7na,  I see  him;  wabishka, 
it  is  white;  mV/  wabhiagos,  I look  white. 

Waiej,  alludes  to  deceiving,  f.  i.  mV/  waiejmge, 
I deceive,  I cheat;  mV/  waiej wia,  I cheat,  deceive 
him. 

Waiek  signifies  e7id,  f.  i.  waiekwa  akiwa7i,  is 
it  the  end  of  the  world;  waiekwa  kitchiga7ni,  the 
end  of  the  lake. 

Waj  alludes  to  the  hole  of  some  wild  animal; 
f.  i.  amikwaj \ ( a mik,  beaver  waj,  hole)  the  hole 
of  a beaver;  7nakozvaj,  the  lair  of  a bear. 

\fya7i  alludes  to  losmg,  f.  i.  nin  wa7iito7i , I lose 
it;  mV/  wa7iia,  I lose  him;  wa7iitchige,  he  makes 
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a mistake;  nm  wanenima , I forget  him;  nin  wa - 
niken . I leave  it  behind,  forget  it. 

Web  in  alludes  to  throwing  away,  casting  away, 
abandoning,  deserting,  f.  i.  nin  webina , I throw 
him  away,  abandon  him;  nin  webinan , I cast  it 
away,  abandon  it;  webinigan , a person  or  thing 
cast  off,  abandoned;  nin  webinigas , I am  cast  off, 
deserted. 

Mewib  alludes  to  quickness , f.  i.  wewibis, 
nin  wewibita , I am  quick;  wewibishka , I go 
hurridlv;  wewibia,  I hurry  him. 

Widam  as  end-syllable  allude  to1  speaking,  for 
instance  inapinewidam  I use  bad,  offensive 

language;  ajidewidatn , I gainsay,  contradict. 

W7/rf,  widj  alludes  to  accompanying , being  with 
f.  i.  widigema , I live  with  him;  also,  I am 
married  to  him;  widig endiwin,  cohabitation,  mar- 
riage; ;//V/  widjiwa,  I go  with  him;  widjiwagan , 
a companion.' 

alludes  to  drawing , pulling  f.  i.  w/- 
kobina , I draw  him. 

WYm  alludes  to  uncleaness , f.  i.  winis,  I am 
unclean. 


Ordinary  words  and  expressions . 

John  awdshime  nibwaka  dndashiwad  nin  kikinoa- 
maganag . masinaigan  awdshime  apitendag- 

wad  endassing  nin  masinaigan . Kawin  mnd  awis - 
5/  ge-dodamamban  iw . (I  am  not  the  person  to 
do  that).  Kawin  0 gashkitossin  tchi  gimodid  ( tchi 
gimodipan ).  Kawin  ki  jingeniniissinon;  gwaiak  ki 
sagiin . Ki  mashkawis  nangc  eji-mashkawisid  (thou 
art  by  far  not  so  strong  as  he  is.)  pagidina 
tchi  madjad , tchi  ojitod  iw,  tchi  widiged . (I  give 
him  leave  to  go  away,  to  make  that,  to  marry.) 
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To  inquire  after  health . 

Bosho  ( bojo ) nidji;  anin  eji- b imadisiian  {ory  en- 
diian)  nongoni?  Migwetch,  nin  mino  bimddis  ( nin 
mino  aia .)  eji-bimadisiwad  kinidjanissag? 

Mino  aiawag  gaie  winawa ; kawin  awiia  akosissi. 
Anin  eji-aiad  ( endigid)  kimisse  ( kishime )?  Anin 
eji-aiad  ( eji-bimadisid ) kissaie  {kishime)?  Mino  aia 
na  kiga?  Kawin  mino  aiassi  Pangi  akosi.  Anin 
enapmed  (what  is  her  illness)?  Agtgoka  sa  (she 
has  a cold.)  0 kitchi  akosin  oshtigwany  o nissigon 
oshtigwan,  Kimishdme  {kijishe)  akosidog  gaie  win 
0 gonddgan  od  akosin  (he  has  a sore  throat). 
Nibid  nind  akosin . Mewija  akosiban  aw  abinodji. 
Kawin  apiichi  mewija  (no,  not  very  long.)  Me- 
wija na  kid  akosinaba?i?  Ningo  an  am  ie-p  ijig  ak  (a 
week).  Midassogon.  Ningo  gisiss . Pitcfunag  nin 
mikwendan ; anin  eji-aiad  kinoshe?  {kisigoss)?  thy 
aunt.  Kawin  mashi  nodjimossi  (she  is  not  yet  re- 
covered,) keiabi  kitchi  akosi.  Nishkinjigon  nind  a- 
kosinan , kawin  dash  nikadan  nongom  nind  akosis - 
sinan.  Nin  totoshimag  (woman  speaking)  nind 
akosinag , kawin  dash  nimisse  keiabi  od  akosissi - 
nan. 


Chippewa  conversations . 

Nissaie  ( nishime ) eshkam  nawatcli  mino  aia . 
Ninga  apitchi  mino  aia.  Nin  minwendam  iw  non - 
daman.  Noss  kitchi  akosi;  sesika  gi-akosi  tibikong 
(he  fell  sick  suddenly  last  night.)  Mashkiki  na  kid 
aian?  Anotch  mashkiki  weniji siting  nind  aian.  Kid 
aian  najdbosigan  (purging  medicine),  bimide  jabo- 
sigan  (castor  oil),  jiwitaganijabosigan  (salts), 
jishigagowesigan  (emetic),  gwendasseg  (camphor)? 
Akosi  aw  abinodji;  gonima  ogejagimiwidog 
(perhaps  it  has  worms),  mo  jag  odjanj  o dajikan 
(it  is  always  occupied  with  its  nose).  Ow  ogej - 
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agimi-mashkiki  (here  is  some  worm  medecine 
(vermifuge).  Nin  jabokdwis  (I  have  the  diarrhoea. 
Nin  niningishka  (I  have  the  agne).  Nind  akosh - 
kadd . Nin  kakigan  nind  akositi . 

Of  the  age . 

An  in  tndasso-bibonag  isiian  ? Nin  nijtana  dnsso-bi - 
bdnagis.  Atiin  dndasso-bibonagisid  koss?  Kawin  nin 
kiketiimassi  dndasso-bibonag isigwen ; jaigwa  kitchi 
anishindbewi  (he  is  already  old).  Oshki  bimadisi 
(he,  she,  is  young);  abinodjiiwi;  oshkinawewi; 
ininiwi;  ikwewi;  akiwesiiwi;  mindimoiewi;  gika, 
afitchi  gikd . Neiab  abinodjiiwi.  Aeiabi  ki  kijija - 
•wis  (active,  vigorous)  ' ano  gikaian . Migwetch 
nind  ina  Debend jiged  keiabi  mijid  tnino  bimadisi- 
win  epitisiidn  (I  thank  the  Lord  that  he  still 
gives  me  good  health  in  my  age.)  Epitisiian  na 
kid  apitis?  (Art  thou  of  my  age,?  Nin  nin  sasi- 
kis  (I  am  the  oldest).  Onddss  nind  ondadis . (I 
am  the  youngest).  Awenen  sesikisid  kinawa  naienj 
( o ? nijiieg)?  Who  is  the  older  of  you  two?) 
An  in  dndashiwdd  kissaieiag?  Anin  dndashiwdd  ki- 
ntisseiag  ( kishimeiag )?  Nrjiwag  nintisseiag , n is  si- 
wag  dash  nishimeiag  ikwesensag . Anin  endasso-bi- 
bdnagisid  sesikisid  kissaie  ( kimisse )? 

Anin  dndasso-bibdnagisid  awashitne  egdshiid  ki - 
shime  kwiwisens  ( ikwesens ?)  how  old  is  thy  young- 
est brother,  (sister)?  Ki  kitchi  ginos  epitisiian , 
(thou  art  very  tall  for  thy  age).  Kawin  na  Paul 
awashinie  $a$ikisissi\  Willia?n  dash?  (Is  not  Paul 
older  then  William?)  Kawin , ondass  win  ondddi- 
si  (No  he  is  younger.)  Anin  en dasso-bi bd n agisig- 
wen  aw  oshkinig  ikwe?  Oshki  bimadisi  keiabi;  ani - 
sha  dash  gindsu  (but  she  is  tall.)  Gi-nitawigi  ni- 
tawiss . (My  cousin  is  adult.)  Kawin  mashi  nita - 
wigissiwag  nishimissag  (my  nieces  are  not  yet  a- 
dult,  grown  up.)  Kitchi  wika  awiia  nongom  nin- 
gotwak  dasso-bibou  bimadisi \ 
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On  the  hour . 

Anin  endasso-dibaiganeg  (What  time  is  it)? 
Ningo  dibaiganed , nijo-dibaiganed  ^it  is  one,  two 
o’clock.)  Jaigwa  gega  ta-waban  (the  day-break 
will  soon  appear.)  Jaigwa  waban . Gisiss  bi-mo - 
(the  sun  is  rising).  Ishpigijigad  na?  Ka - 
ishpigijigassinon  (It  is  not  late  in  the  morn- 
ing;) keiabi  kigijebawagad . Anin  epitchi-gijigado - 
gwen?  How  late  may  it  be  (in  the  day)?  Ndwa- 
kwe  na  jaigwa?  Kawin  mashi  ndwakwessinon  (it 
is  not  yet  noon).  Gwaiak  nawakwe  nongom . (It 
is  just  noon  now.)  Ga-ishkwa-ndwakwenig  gi - 
madja . Nisso  dibaiganeg  ga-ishkwa-nawakweg 
(three  o’clock  in  the  afternoon).  Ishpigijigad  na 
keiabi?  (Is  it  early  yet,  speaking  in  the  after- 
noon.) Kawin  ishpigijigassinon;  jaigwa  ani-ona- 
goshi  (it  will  soon  be  evening).  Jaigwa  onagoski 
(it  is  evening.)  Tibikdbaminagwad  (it  is  twi- 
light.) Ishpitwikad  na  (is  it  late  in  the  night)? 
Kawin  ishpitibikassinon . Nibatibik . Kitchi  kashki- 
tibikad  (it  is  a very  dark  night.)  Kawin  gego 
nin  wabandansin . (I  see  nothing.) 

Abita-tibikad  na  jaigwa?  Kawin  mashi  abita-ti- 
bikassinon . Anin  epita - tib ikadog  wen  ? or  Anin  epi 
tch  tibikadogwen?  Midasso- dibaiganed  sa  ashi  bejig 
(it  is  eleven  o’clock.)  Abita-tibikad  gwaiak  (it  is 
just  midnight.)  Gi-ishkwa-abita-tibikad  nongom 
(it  is  now  past  mid-night.)  Gi-ishkwa-abita-tibi 
kak  nin  ga- madja.  Ga-ishkwa-abita-tibikak  nin  gi - 
madja  (1  started  after  midnight./)  Ga’ishkwa-abi- 
ta-tibikadinig  gi-madja.  Waiba  na  ko  kid  onishkd 
kigijeb?  Mojao  kitchi  kigijeb  nind  onishka;  jeba 
eta  kawin  waioa  nin  gi-onishkassi.  Onishkdn , ni- 
shim , jaigwa  gi-waban.  Ki  kitimishk;  osam  gin - 
wenj  ki  niba  ko . Kawin  mashi  midasso  dibaigan - 
issinon  (it  is  not  yet  ten  o’clock.) 
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Medasso- d iba igan eg  na  ko  kid  onishka?  Wabam 
dibaigisisswan;  madjishka  na?  (is  it  going?)  Ka - 
win  madjishkassi  (it  is  not  going.)  Kawin  nin 
gi-ikwabiowassi  (I  have  not  wound  it  up.)  Non - 
gom  nin  gad-ikwabiowa.  Anin  iwapi  gisiss  fiengi- 
shimod  (when  does  the  sun  set?)  Nengotwasso-di- 
baiganeg  sa  pangishimo.  (It  sets  at  six  o’clock.) 
Anin  iwapi  gegiweieg?  N a jwasso  -diba  ig  an  eg  sa 
gwaiak  tnn  wi-giwemin  (we  will  go  home  at  ex- 
actly seven  o’clock.)  Kitchi  onijiski  aw  dibaigisiss * 
wan.  Anin  dasswabik  gadnaginsod  (how  much 
did  cost?)  Nijtana  sa  dasswabik  gi-inaginsa.  Gete - 
aiaay  kawin  oshki  aiaawissi\  (it  is  old,  it  is  not 
new.)  Aw  dibaigisisswan  osam  besika ; osam  kiji - 
ka;  gi-bigoshka  (it  is  broken.)  Naningotinong  na - 
gashka  (it  stops.)  Aniniwapi  ge-sagaanuin  mina - 
wa?  Ian  gas  so  - d iba  igan  eg  sa  nin  ga-sagaam;  tchi 
bwa  dash  n isso-dibaigan eg  nin  ga-bi-giwe  minawa . 
Anokiwininiwag  miaasso-dibaigan  (ten  hours)  a- 
nokiwag  endasso-gijigadinig.  Anin  dasso-  dibaigan 
(how  many  hours)  nebaian  tebikakin?  Ningotwas 
so'dibaigan  sa  nin  niba  en dasso- ti b ikak. 

At  meals . 

Aniniwapi  wctssiniieg  iko  kigijeb?  Najwasso-di- 
baiganeg  sa.  Mi  jaigw  a wi-wissiniiang . Oma  bi - 
namadabin;  b i- w idab im is h in  (sit  down  here  by 
my  side.)  Wegmen  ge-wi-aiaian?  Gigo  nin  gad - 
amoa  ( amwa ) pangi.  Mi  aw  namigoss  (trout), 
aw  dash  atikameg  (white  fish.)  Anin  nawdtch 
menwenimad?  (which  dost  thou  like  best?)  Ati- 
kameg nin  wi-amqa  nongonu  Oshki  gigo  na?  (is 
it  fresh  fish?)  Kawin ; jiwitag an i-gigo  aw.  Geget 
kitchi  onijishi;  kitchi  mindpogosi  (it  has  an  excel- 
lent taste.)  Mami  aw  pakwejigan  (take  that 
bread,)  ogow  pakwejigansag.  Kitchi  onijishiwag 
pakwejigansag  (crackers);  kitchi  m inopag osiwag , 
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Kawin  na  opinig  ki  wi-amoassig?  Nin  gi-mamag 
sa ; nind  amoag ; nin  kitchi  minopwag  (1  like  ve- 
ry much)  opinig . Geget  minopogosiwag  kid  opini- 
miwag  (your  potatoes  taste  well.)  Miskwabo 
(chocolate)  na  ki  wi-minikwen?  Nin  wi-minikwen 
sa . A in  dash , makaU-mashkikiwabo  (coffee)  nin 
wi-minikwen  Awenen  ge-wi-  m in  ikwed  makate - 
mashkikiwabo?  Nin,  nin  wi-minikwen  pangi. 
Bidon  kid  onagans;  mi  iw  (that’s  enough;) 
osam  nibiwa  ki  mij  (thou  givest  me  too 
much.)  Totoshabo  dagonan  sisibakwad  gaie 
(take  some  milk  and  sugar  in  it.)  Minawa  na 
ki  wi-minikwen?  Bidon  kid  onagans  (give  me  thy 
cup.)  Migwetch;  mi  iw.  Anibishabo  gaie  oma  a- 
temagad;  awenen  ge-minikwed?  Migwetch , kawin 
nin , nin  wi-minikwessin . Kin  dash , nidji?  Pangi 
nin  wi-minikwhn , pangi  go.  Kitchi  mashkawdga - 
mi  (is  strong)  ow  anibishabo.  Nin  minwendan 
meshkawdgamig  anibishabo  (I  like  strong  tea). 
Kawin  nin  minwendansin  (I  don’t  like  it;)  awa- 
shime  nin  minwendan  tchi  jagwdgamig.  Kawin 
mashi  totoshabo-bimide  (butter)  kid  odapinansin; 
kawin  na  wika  ki  midjissin?  Nin  midjin  sa  ko; 
pangi  nin  wi-mamon.  Kitchi  pepangi  ki  wissin. 

Migwetch , eniwek  nibiwa  nin  gi-wissin  (I  have 
eaten  considerably.)  Nin  wi-madja  dash  nongom; 
nin  wi-anoki;  nibiwa  anokiwin  nind  aian  nongom . 

On  the  weather. 

Anin  eji-pijigak?  (how  is  the  weather?)  Mino 
gijigdd  na?  Matchi  gijigad  na?  Mino  gijigad  sa 
(it  is  fine  weather).  Matchi  gijigad  sa.  Niskad* 
ad,  kitchi  niskadad,  (the  weather  is  bad  very 
bad.)  Anakwad;  mijakwad  (it  is  cloudy;  the  sun 
shines)  Agdwa  gijigad  kabegijig  (it  is  dark, 

floomy  weather  all  day.)  Awan  (it  is  foggy) 
aw  in  gisiss  bi-nagosissi.  Addin,  kitchi  nodin . 
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Geget  gotamigwad  (it  is  a.  dreadful  time  indeed,) 
Apitchi  kitchi  nodin . Takdssin  (the  wind  blows 
cold)  Gwekdnimad  (the  wind  turned,  shifted.) 
1 a- gimiwan  nongotn , nind  inendam . Mi 

geget  ejinagwak . Aw  an  ibis  sa  (it  drizzles); 

gimiwan;  sessigan  (it  hails.)  Gimiwan  na? 
Kawin  na  ghniwansjnon?  Gimiwatidban  api 
ba-madjaian ; kawin  dash  nongom  gimiwansinon . 
Minawa  gimiwan  (it  rains  again)  Kitchi  gimi- 
wan. Agdwa  gimiwan  (it  rains  a little.)  Nin  nis - 
sabawe , «/;/  kitchi  nissabdwe  (I  am  all  wet).  Ka- 
win na  kin , ki  nissdbawessi?  Mi  go  gaie  nin  (I, 
too,)  kawin  sa  gego  agawdteon  (umbrella)  nind 
aiansin . Ki  gotan  na  iw  tchi  nisšdbiweian?  E, 
nin  gotdn  sa;  nind  akos  iko  n essdbaweidn in . Kis- 
sina,  kis&inatnagad . Kitchi  kissina . Apitchi  geget 
kissina.  Nin  gikadj  (I  am  cold);  nin  kitchi  gik- 
adj . A7«  gawddj  (I  am  freezing.)  Nin  takwakin - 
indjiwadj  (my  hands  (fingers)  are  benumbed 
with  cold.)  Pindigen,'  bi-awason;  ishkotewan  oma 
(there  is  a fire  here.)  Sogipo,  sogipdntagad . J/#- 
mangadtpo  (it  snows  thick). 

Sagaigan , gashkadin . Sagaigan  gi- kite  hi- 

gashkadin.  Nongom  gi-ishkwa-nawakweg  nin  wi - 
joshkwadae  (skate.)  Geget  kitchi  onijishinon  nin 
joshkwadaaganan  (my  skates)  Jaigwa  abawa . Ja - 
kdgoniga  (the  snow  is  soft;)  gon  ningiso . Jaigwa 
kijate . Geget  kijate!  Kitchi  kijate.  Nind  abwis . 
Asrawateg  ijada  (let  us  go  into  the  shade.)  Ta- 
kitchi- gimiwan,  osam  kijate . Kitchi  anakwad . Ki- 
tchi anakwad . Kitchi  wassamowag  animikig . Ani- 
mikiwan ; nondagosiwag  animikig . Geget  kitchi 
animiki!  (what  a clap  of  thunder).  Pashkakwaa - 
mog!  Ki  gossag  na  animikig?  E,  nange . Nibiwa 
bemadisidjig  o gossdwan  animikin . Kawin  nin  wi- 
ka  nin  gossassig.  Kego  segisiken ; jaigwa  ishkwa - 
niskddad  (the  storm  is  already  over.)  Eshkam 
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mijakwad.  Nin  wabandan  nagwiiab  (rainbow). 
Mi  wendji-kikind anting  tchi  mtno  gijigak.  Kit  chi 
minwendagwad  gi -gim  iwang;  osam  j at  gw  a bibind - 
kamigadeoan  (was  dry)  aki;  nongom  dash  weweni 
ta-nitdwiginon  kitigdnan . Ajishkika  (is  muddy) 
nongom  gi-gimiwang.  Sanagad  bimossing  (it  is 
bad  walking. 

Conversation  at  dinner . 

Jaigwa  nawakwe;  bi-pindigen,  ki  ga-wissinimin . 
Bi-namddabin  oma  apdbiwining . Minawa  bejig 
tessindgan  atoiog  oma.  Wiiass  oma  atemagad.  Pi- 
jiki -wiiass  (beef),  pijikinsi-wiidss  (veal),  kokoshi- 
wi-wiidss  (pork),  wawashkeshiwi-wiiass  (venison), 
moko-wiias  (bear-meat).  Kin  igo  niamon  minik 
mcnwendaman . Kawin  ki  wissinissi,  kid  akos  na ? 
Kawin  nind  akosissi , nibiwa  nin  wissin.  Opinig 
aiawag , tchiss  (turnips)  gate  oma  ate.  Wegonen 
nawatch  menwendaman ? Tchiss  nin  wi-mamon.  Ji- 
witagan  bidoiog  gawissagang  (pepper)  gaie ; ka- 
win ki  gi-atossinawa  addpdwining.  Minawa  wiiass 
mamon.  Mandan  kokoshiwi- wiiass  kitchi  minopog- 
wad  ( tastes  good),  nin  gi-midjin  pangi.  Iw  wa- 
washkeshiwi-wiiass  memindage  (very)  mindpog- 
wady  weweni  gaie  gijidemagad  (it  is  boiled  well;. 
Nibiwa  wawashkeslitwan  na  o gi-nissawan  aniski- 
nabeg  nongom  biboninig?  Geget  kitchi  nibiwa;  be- 
jig oshkinawe  nomaia  nijwasswi  o gi-nissan  wa - 
wdshkeshiwan.  Wawdshkeshiwi  wiiass  memindage 
(very)  mindpogwad;  awashime  nin  minwendan, 
kaktna  dash  anind  wiiass  (than  any  other  meat). 
Wdbosog  na  batainowag  oma?  Kitchi  batainowag 
(they  are  very  numerous),  kitchi  wawingesiwag 
dash  anishinabeg  (are  skillful)  dassonawad  (in 
trapping  them).  Pangi  nin  wi-amwa  aw  wabos. 
Binewag  (partridges)  na  gaie  aiawag  oma?  Aia- 
wag sa , naningim  nind  amwananig.  Nibing  (in 
summer)  dash  omimig  (pigeons)  ta-osaminowag 
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oma  (there  will  be  very  many).  Ki  ga-minikwe - 
min  gate  wissiniiang.  Minikweda , nibi  dash  ki 

f a-m in ikwewin , kawin  win  jominabo  (wine).  Ka- 
ina  mamawi  ki  gi-mamomin  minikwessi-masinai- 
gansan  (total -abstinence-pledge)  ki  wi-ganawen- 
damin  dash . Nin  win  ged-ako - bimadisiian  nin  wi- 
ganaw&nddn  weweni;  mi  go  gaie  nin  (I,  too,) 
Mishiminag  gaie  oma  aiawag , ka  na  ki  da-am- 
wassig?  Bin  da-amwag  sa . Bejigominag , nijomi - 
nag,  nissoming  (/.  2.  j. ) mishiminag  nin  gi-am- 
wag . Odeiminan  (strawberries)  midjin , £/- 

chi  batainadon  nongom  oma  gegeL  Miskwiminag 
(raspberries)  gaie  ta-batainowag  ndgotch . Pangi 
nin  wi-amwag  miskwiminag.  Keiabi  na  ki  wi- aia- 
wag? Kawin , migwetch!  pangi  pashkiminassigan 
pakwejigan  (pie)  «/w  wi-amwa.  Weweni  nin  gi- 
nawakwe-wissin.  Mi  go  gaie  nin . 

Concerning  the  Chippewa  language . 

Apegish  weweni  kikendaman  wi-  Otchipwimoian. 
Kitchi  sdnagad  Otch ipwimowin  (Chippewa  lan- 
guage); pangi  nin  gashkiton  wi- Otchipwimoian. 
Wait? a nawatch  weweni  ki  gad-  Otchipwem  (speak 
Chippewa)  kishpin  wikwatchitoian.  Bind  ano  wik - 
watchiton  (although  I try)  dpitchi  kawissa  dash 
nin  gashhitossin.  Wika  ganabatch  nin  ga- gashki- 
ton weweni  tchi  Otch ipwimoidn , Nin  gad- Otchip- 
wem mojag  genonindnin  (whenever  I speak  to 
thee)  kishpin  minwendaman.  Migwetch  nidji , mi 
ge-dodaman  (do  so),  mi  dash  geget  waiba  nawatch 
tchi  kikendaman . Beka  nawatch  gig i ton,  nidji 
(speak  more  slowly),  osdm  ki  daddtabi  (thou  art 
too  quick),  kawin  ganage  abita  ki  nissitotossinon 
ekkitoian.  Anin  ow  ejinikadamowad  anishinabeg? 
(How  do  Indians  call  that?)  Ijinikade  ow.  Ow 
dash,  anin  ejinikadeg?  Mi  ejinikadeg.  Nin  gad - 
ojibianan  iniw  ikkitowinan;  nin  wi-ojibianan,  mi 
tma  gaie  ge-ondj i-kiken  daman  Otch ipwdmowin . Ka- 
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win  na  awiia  kid  aidwussi  ge-kikin6aniokiban  (to 
teach  thee)  mojag?  Kawin  mashi  awiia  nind  aid - 
wassi , 7i  in  gad- a non  a dash  awiia  ge -kik  inoam  aw  id 
(to  teach  me)  weweni.  Kin  ki  gad- anon  in,  kish- 
pin  wi-kikinoamawiian,  endasso-gijigak  dash  ki 
ga-bi-kikinoamaw . E,  ki  nakomin  sa  (I  promise 
thee),  endasso-gijigak  ki  ga-bi-kikindamon.  Wa- 
bang  ki  ga-maajitdm  in . Nin  da-kitch i-m inwendam , 
watba  tchi  kikendaman  weweni  tchi  Otchipwimoi- 
dn,  mi  sa  gwaiak  tchi  wi-gagikimagwa  (that  I 
may  preach  well)  anishindbeg . Ki  nissitotaw  (dost 
thou  understand  me)  ina  kakina  minik  ekkitoidn 
gendnindnin?  (when  I am  speaking-  to  thee?)  En- 
ange  ka  ki  nissitoton  weweni  (I  understand  thee 
well.)  Kakina  na  anishindbeg  ki  nissitotaw  ag?  Ka- 
win kakina  nin  n iss ito tawassig;  bebejig  eta  (some 
of  them)  nin  nissitotawag ; anind  dash  osam  da- 
ddtabiwag  genojiwadjin  (when  they  speak  to  me) 
kawin  dash  nin  kikenimassig  ekkitowagwen . Kish - 
pin  dash  gandnidiwad  (when  they  speak  togeth- 
er) ki  nissitotawag  na  weweni?  Kishpin  gandnidi- 
wad, kawin  gwetch  nin  nissitoiawassig ; awashime 
nin  nissitotawag  gandjiwad  (when  they  speak  to 
me.)  Waiaba  nawdtch  ki  ga-kikendan;  aidn gw  ami- 
sin  (endeavor)  kego  jdgwdnimoken  (dont  be  dis- 
heartened). Kawin  nin  ja^winimossi,  kawin  gaie 
nin  wi-anijitansi. 

On  travelling  by  land  in  winter. 

Anin  iwapi  ge-  in  a dja  ia  n g?  Jaigwa  waiba  ki  ga- 
madjamin;  ojitan  (get  ready.)  Kind  ojita,  nind 
apitchita  (I  am  busy  getting  ready)  Ki  gi-gijiag 
na  nind  dgimag?  (my  snow  shoes).  Kawin  mashi 

fijiassiwag  kid  dgimag;  anawi  nin  gi-waginag 
made  the  frame  for  them)  kawin  dash  mashi 
ashkimdsossiwag  (not  laced).  Awenen  dash  ged- 
ashkimanad  (lace  them)?  Nin  widigemagan  a 
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gad-ashkimanan  wdbang . Nin  makisinan  na  gi- 
gijitchigadewan?  E,  o gi-ojitonan  sa  nimisse;  nin- 
gotwewan  (one  pair),  nijwewan , nisswewan,  niwe- 
wan  o gi-cjitonan . Ajiganan  (stocking,  nips)  gate 
nin  gi-bidonan , ningotwiwan  etc , ged-aioian  (use). 
Nin  mindjikawanag  (mittens),  dash?  Ishte!  Nin 
gi-wanikenag  (I  forgot  them).  Nin  wi-nanag. 
G i-ishkwa  - an  am  ie-gijigak  sa  ki  ga-madjamin.  We - 
gonen  dash  g ed-an i- n awapo ian g (what  provisions 
shall  we  take  along  for  our  voyage?)  Kokosh^ 
pakwejigan  gaie  ki  ga - n awapo m in , zuiiass  gaie  ki 
ga-nazvdpomin  (take  along  on  our  voyage).  Gisi- 
so  na  aw  kokosh , pakwejigan  gaie!  gijide  na  wii- 
ass!  Kawin  mashi ; awasswdbang  nimisse  o ga-gi- 
sisswan  (boil)  kokoshan,  pakwejiganan  gaie;  wii- 
ass  gaie  o gist's  s an.  Am  be,  madjada;  nin  wi-takobi- 
don  (tie)  nin  bimiwandn  (pack).  Ataia!  kitchi 
ko  si  gw  an  nin  bimiwandn . Ki  madjidon  (carry)  na 
kakina  go  wa-aioiang?  Mi  go  kakina , nind  inen - 
dam;  akikons  (a  little  kettle,)  onagansan , moko- 
tndnan  wagakwadons . Kawin  na  gego  ki  wanikes 
sin?  Ishkotensan  ( Sakaishkotawawan ) (matches) 
na  gaie  kid  aianan?  E,  atewan , madjada . 

Osdm  ki  kijikamin . Os  am,  ki  besikamin . Kawin 
gwaiak  kid  ani-ijassimin  (we  don’t  go  in  the 
right  direction;)  wedi  goshd!  Ishte!  geget!  gega 
nin  gi-wanishin,  Beka ! (stop!)  nin  wi-minikwen 
nibi  oma.  Nin  kitchi  gishkdbdgwe;  osdm  nind  ab- 
wes  (sweat).  Kego  osdm  nibiwa  nibi  minikwiken , 
kego  gaie  gon  amwdken  (don’t  ei£  snow),  goni- 
ma  waiba  ki  gad-aiekos . Mikandwhn  (is  there  a 
road,  trail)  na  mojag  ejaiang  (where  we  are  go- 
ing?) Anawi  mikandwatv,  agdwa  (scarcely)  dash 
nag  wad;  osam  gi-sogipo  nomaia . Anin?  Kid  aie- 
kos  na?  Kawin  mashi  nind  aiekosissi,  nin  mino 
bimossd ; Mino  bimoss  twin  agad  (there  is  good 
walking)  oma , onijishin , jibeiamagad  (there  is  no 
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underwood)  Oma  dash  kitchi  sasaga  (there  is 
much  underwood);  geget  sanagad  bimosseng;  jakd- 
gonaga  (the  snow  is  soft);  ishpagonaga  (the 
snow  is  deep.)  Kawin  oma  mikandwansinon 
(there  is  no  trail  here);  ki  ga-wanishinimin . Mi 
jaigwa  gi-wan ish inang.  Geget  sanagad . Beka! 
Nin  ga  nandonean  (look  for)  mikana . Mi  oma! 
Ondassl  (come  here!) 

Jaigwa  nawakwe;  nakawe  wissinida,  Hawl  Nin 
ga-bodawe;  anibishabo  nin  gad-ojitomin,  Nawatch 
nind  aiekos;  (at  the  same  time,  also)  nind  akosin 
bejig  nikad . Kawin  ginwenj  ki  ga  bimossessimin ; 
jaigwa  ani-onagoshi  (evening  is  approaching). 
Anindi  ge-gabeshiiang!  (where  shall  we  camp?) 
Kawin  ningotchi  omjishinsinon . Oma  gabtshida; 
onijishin  oma . Geget  gonika , ishpagonaga;  kitcht 
nibiwa  gon  nin  ga-webina  tchi  ojitoidn  gabeshiwin . 
Jingobig  nin  wi-mamag  (I  will  take  spruce 
boughs),  nin  wi-bokobinag ; nibiwa  nin  wi-mamag, 
weweni  tchi  apishimonikeian  (to  make  a good 
bed).  Nibiwa  manissen , nidji , ta-kissinamagad  ga- 
nabatch  tibikad  (the  night  will  perhaps  be  cold); 
ta-kissintibikad.  Mi  iw  ge-debisseg  missan  (that’s 
enough  wood).  Bodaw6da  (let  us  make  fire);  tchi - 
bdkweda ; (let  us  cook)  wissinida . Agddon  (hang 
up)  nin  makisinan , nind  ajiganan  gaie  tchi  bateg 
(to  dry).  Gawishimoda , jaigwa  ishpitibikad  (the 
night  is  advanced).  Ambe!  Onisnkdda ; jaigwa 
gega  ta-waban. 

Weweni  gi-bateifym  nin  makisinan , nind  ajiga- 
nan gaie . Madjada.  Wassa  na  keiabi  ejaiang?  (Is 
it  yet  far  where  we  are  going?)  Keiabi  nijing  ki 
gad-ani-nibdmin , mi  sa , nongom  ondgoshig,  wab - 
ang  gaie ; awasswdbang  dash  ki  ga - dagwish in im in 
(we  will  arrive).  Weweni  ki  bimossemin  kabe-g i- 
jig r Jaigwa  gega  ta-pangishimo  gisiss  (sun  will 
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set").  Wassa  nongom  ki  gi-dag wishinimin  (we 
have  come  far  today.)  Weweni  minawa  ojitoda 
gabeshiwin  (camp).  Onishkdda,  madjada ; kishpin 
dp  it  chi  kijikaiang , (if  we  walk  very  fast)  nongom 
ondgoshig  ki  ga-wabandamin  wakaigan  ejatang 
(the  house  we  are  going  to).  Nin  aa-kitchi-min - 
wend  am  tchi  oditaman  (to  reach)  wakaigan  non - 

font.  Jaigwa  beshowad  wakaigan;  keiabi  nijo  di- 
aigan.  Mi  wedi  wakaigan  (there  is  the  house). 
Nin  kitchi  minwenda /g. 

Traveling  by  water  in  summer . 

Aniniwapi  ge-bosiiang,  nidji?  Endogwen  (I 
don’t  know).  Wika  ganabatch  nin , nin  ga  bos; 
kawin  nind  otchimamssi . Ki  wi-ojitou  tia  dash  ki 
tchiman?  Geget , waiba  nin  wi-ojiton . Atemagad 
wigwass  (birch-bark);  wabang  dash  nin  wi-passai - 
££  (cut  and  split  cedar  wood  to  make,  a canoe). 
Ki  wawinges  (skilful)  nidji,  tchimanikeian.  Me- 
wija  (long  time)  eko-tckimanikeidn  (since  I make 
canoes).  Endasso-nibin  (every  summer)  nij,  niss - 
wi  gaie  nind  ojitonan  tchiman  an,  Gaie  nin,  nidji \ 
ojitamawishikan  (please  make  for  ‘me)  tchiman; 
weweni  ki  ga-dibaamon . Nin  gad-ojiton  sa;  apitchi 
weweni  nin  wi-ojiton;  gwunatch  (nice)  wigwass 
nind  aian  (I  have).  Waiba  ojitdkan  (please  make 
it  soon)  nidji;  mi  iw  ged-aioian  nongom  nibing 
(this  summer)  Wassa  nin  wi-ija;  ginwenj  tnn 
gad-inend,  (I  will  absent  long.)  Geget  waiba  nin 
gad-ojiton . Ki  bi-wabamin  tchimanikeian;  geget  ki 
wawinges . Anin,  nidji!  jaigwa  tia  g i-g ijitchiga- 
de  nin  tchiman ? Anawi  kakina  gi-gijitchigade, 
kawin  dash  mashi  pigikadessinon  (there  is  no 
pitch  yet  on  it).  Wabang  nin  wi-pigikadan  (I 
will  pitch  it  tomorrow.)  Mi  ow  ki  tchiman;  ki 
minwendam  ina?  E,  nin  minwendam;  onijishin 
sa;  songanodog  (I  suppose  it  is  strong).  Ow  ki 
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dibaamdgowin . (here  is  thy  payment).  Migwetch f 
nidji,  weweni  ki  dibaamaw . Awasswdbang  nin  ga- 
bos , kishpin  anwdting,  (if  it  is  calm.)  Nisswi  a- 
nishindbeg  nin  wi-anonag;  bejig  ta-odake  (will 
steer),  ntj  dash  ta-tchimewag  (will  paddle).  Kin, 
Paul , nitam  (first)  ki  gagwedjimin,  ki  wi-andni - 
^5  //«?  (wilt  thou  be  hired?)  Ginwettj  nin  gad- 
inend;  nijo  gisiss  gdnabatck.  Ki  nakomin  (I  pro- 
mise  thee)  ki  gad-adawaamin  sa  (I  will  embark 
with  thee.)  Minawa  dash , Paul \ nij  ininiwag 
nandawabam  (hunt  for)  ged-adawaaminangwa  (to 
embark  with  us).  Nin  gi-mikawag  (I  have  found) 
nij  oshkinaweg.  Nita - tch i ni ewag  na?  (are  they 
good  padlers?)  Apitchi  sa.  Kawin  na  naivatck  da * 
onijishinsinon  tchi  ajeboieiang?  (to  row),  Geget 
da-onijishin;  awashime  sa  kijikam  (one  goes)  aje- 
boieng  iw  dash  tchimeng  (one  goes  faster  rowing 
than  padling).  Nin  gad  ojitonan  nijwatig  (two) 
ajeboianakan  (oars;)  abwi  dash  (paddle)  nind 
aian . Haw!  Haw!  kwiwisensidog!  bosida!  Kitchi 
anwdtin  (it  is  very  calm).  Bositoiog  kakina . Mi 
mandan  ki  nawagodninan  (our  provisions);  wdga - 
kwad  gaie  bositoiog , ondganan , ki  nibaganinanin 
gaie  kakina  go  (every  thing).  Mi  kakina  gi-bosi- 
tchigadeg  (all  is  now  put  aboard).  Kawin  mashi 
kakina  bositchigadessinon ; mi  ow  papagiwaianega- 
mig  (tent);  bositoiog . Bidon,  nidji  John , oma  a ton 
(put  it  here).  Kitchi  anwdtin  geget;  weweni  aje- 
boieiog , kwiwisensidog!  Eshkain  nodin  (there  is 
mdre  and  more  wind);  minwanimad  (the  wind  is 
fair);  ki  ga  - b imdsh  ini  in . Patdkinig  ningdssimono - 
nak  (put  up  the  mast)  ombakobiajigeg  (hoist  the 
sail).  Ataia!  Geget  ki  kijuashimin  (we  are  sail- 
ing very  fast.)  Weweni  odaken  (steer)  Paul;  ga- 
nawendan  tchimdn . Eshkam  kitchi  nodin\  eshkant 
gaie  mamangdshka  ( the  sea  runs  higher  and 
higher)..  Bosiwag  tigowag  (waves  come  in).  Jai- 


Digitized  by  Google 


gwa  gwekanwiad  (the  wind  shifted)  Binakonigeg 
(take  down  the  sail).  Ta-kitch i-sanagad;  ojimoda 
(let  us  save  ourselves)  Sibi  na  dago  besko?  (is 
there  any  river  near?)  Wedi  kitchi  sibi;  mi  wedi 
ged-ininijbnoiang  (we  will  fly  there).  Mi  wedi, 
Paul,  ged-in ikweam an  (steer  for  that  place).  Ge- 
get  gzvanaich  sibi ; nin  minwendam  oma  aiaiam> 
(I  am  glad  that  we  are  here).  Eskkam  kitchi  no - 
din ; nawitch  ondin  (it  blows  from  the  lake).  Ki- 
tchi gotdmigwad!  Na,  ejinakwak  kitchigami!  (see 
how  the  lake  looks!)  Ginwenj  ganabatch  nawitch 
t a- ondin  ; ginwenj  ki  go-gin  is  sin  aog  dm  in  (we  will 
be  long  wind  bound)  oma . Patakidoiog  (put  up 
the  tent)  papagiwaianegamig , kwiwisensidog;  ta * 

fimiwan\  kitchi  dnakwad . Pindigadoiog  oma 
bring  in  here)  kakina  kid  aiiminamn  (our 
things;)  ta  kitchi-niskadad . Tchiman  gaie  nopim- 
ing  nawatch  atoiog,  tchi  wibassinog  (lest  the 
wind  carry  it  off.)  Jaigwa  nijogon  ki  ginissinao- 

fvmin  (we  are  wind  bound)  oma;  wdbang  gana - 
atcli  ki  ga-bosimin.  Kitchi  kigijeb  ki  ga-bosimin, 
kishpin  anwdting . Goshkosiiog  (wake  up!)  kwiwi- 
sensidog! onishkdg ; anwatin,  ki  ga-bdsimin . Tchi - 
maman  nijonag  (two)  nind  wabanddnan  wedi . /- 
jada , awi-wabamaddnig  wedi  bemishkddjig . Bojo ! 
Bojo!  Anindi  wendjibaieg?  (Where  do  you  come 
from?)  Bawiting  $a;  kinaWa  dash?  Wikwedong 
nind  ondjibamin . A nin  enakdmigak  Bawiting? 
Kawin  nin  got,  Nij  abinodjiiag  gi-nibowag  nomaia 
Nin  bakademin  ninawind.  Paul  asham  kokoshan 
pakwejiganan  gaie  (Paul,  give  them  pork  and 
flour).  O,  migwetch!  Migwetch!  Geget  nin  ga - 
m in o - w is s sin im in . Nin  manipwamin  (have  no  to- 
bacco) gaie  ninawind.  Ow  assema  (here  is  tobac- 
co. y\0,  wendjita!  (that’s  right!)  geget  ki  debii- 
min.  (you  make  us  happy  indeed.)  Bojo!  bojo! 
madjag!  madjag!  (Good  day!  farewell!  farewell!) 


Digitized  by  Google 


480- 


( *abada , kwiwisensidog;  jaigwa  ani-ondgoshi.  Ke- 
go  wedi  gabassidcr,  osdm  assinika,  Oma  gabada, 
mitawanga  oma  (it  is  sandy  here).  Geget  gwa- 
natch  gab  twin  (this  is  indeed  a fine  landing 
place.)  Kishpin  anwdting  wabang , gonima  gale 
minwanimak , mi  wabang  tchi  de-mijagdiang  (ar- 
rive) odenang.  Bos  id  a;  minwanimad ; ki  jawenda- 
gosimin  (lucky).  Ki  kitchi  kijiashimin  (sail  fast) 
niinawa . Eshkani  mamangashka  (the  sea  runs 
higher  and  higher).  Nind  dkos , nin  manjidee  (I 
am  sea-sick);  mi  mojag  endiian , kishpin  maman- 
gashka g.  Geget  sanagad  iw  manjideewin\  apegish 
waiba  mijagaiang . Waiaba  ki  ga-mijagdmin  (we 
will  soon  arrive);  ;///  wedi  oaena  ejaiang  (there 
is  the  village,  to  which  we  are  going.)  Geget 
nin  minwendam (So  far  Baraga’s  conversa- 
tions). 

In  a store, 

Bojo , nindangwe\  anindi  ejaian?  A tawewig am /- 
gong  nind  i/a.  Kid  inendam  na  tchi  widjiwiian? 
E,  nange\  gaie  nin,  nind  inendanaban  atawewig- 
amigong  wi-ijaian.  Ambissano  ijada!  Taga!  Ntn 
gi-waniken  nin  joniia  mashkimodens ; wewib  nin 
ga-nadin,  bekish  gaie  nin  wi- an djikwan aie,  Non - 
gom  nind  ojita. 

An  in  enakdmigak,  nindangwe?  Onijishin  enaka - 
migak . Nomaia  gi-baba-giosse  nin  nabem,  nisswi 
dash  wawdshkeshiwan  o gi-nissan . Eniwek  nibiwa 
wiidss  nind  aiamin  nongom  ge-midiiiang.  Minawa 
ow  ki  windamon:  bejig  Kitchi  Mokomanan  o gi- 
anonigon  nin  nabem  kabe-nibin  tchi  anokid  iniw  o 
kitiganining ; An  in  tninik  eji-debaamagod  ki  widi- 
gemagan?  Bejigwabik  sa  od  iji-dibaamagon  Kitchi 
Mokomanan  endasso-gijig,  minawa  gaie  nissing  od 
ashamig on  endasso-gijigadinig . 
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Jaigwa  kid  oditamin  atdwewigamig . Ganabatch 
abidog  atawewininiy  pakdkossin  ishkwandemy  pin - 
digeaay  Bojoy  john,  oojo  Marie.  Nindangwe  nin 
gaiey  nin  wig ishpinadomin  anotch  gegoy  kishpin 
eniwek  wenipanak  kid  aiiman.  Kawin  osatn  Sana - 
gassinon  nind  aiiman.  Weganen  wa-aiaian?  ( aia - 
man?)  Ningotwewan  makisinan  nin  wi-aianan? 
Oow!  Anin  minik  enagindeg  onow  makisinan? 
Nijwabik  ashi  abita.  Osam  agassawan;  nin  ma- 
mangiside\  wabandaishin  bekdnakin;  oow!  Bisikan 
gomma  minokamagadodogenany  Geget  minokama- 
gadon.  Anin  minik  enagindeg?  Nijwabik  ashi 
n ing  otwasso  -jon  Hans  ($2.75)  Nin  ga-mamdnan. 
Abinodji-wiwakwan  kid  aian?  Oow ! Nindanissy 
bisikan  ow  wiwakwan ; minokamagad  na?  Kawin 
m mokamagassinon , osam  mitcha . Oow  bekdnak  na - 
watch  egassag.  Mi  iw  menokamagaky  kawin  dash 
sasega-wiwakwany  nindawatch  bekdnak  nawatch  se- 
segak  wabandaishin!  Wedi  agode  bejig  sasega-wi - 
wakwan.  Geget  minokamagad.  Anin  minik  wa-in - 
agindamawiian  iw  wiwakwan?  Bejigwabik  eta  ashi 
&oita  ki  wi-inagindamon.  Nin  ga-mamon;  weweni 
ta-wiweginigaae  masinaiganing.  Waaw  joniia  ki 
dibaamagowin. 

Kin  dash , Jenniey  anin  wa-aiaman ? Bebinesid 
pakwejigan  nin  wi-aiawa  ( njngotoshkin .)  Onijishi 
na  aw  pakwejigan?  Geget  kitchi  onijishi  wendisi 
gaie.  Anin  minik  epitendagosid?  Nijwabik  mi  epi- 
tendagosid  ningotdshkin.  Nin  ga-mama.  Nin  wi- 
aiawa  gaie  nijtana  dasso-dibabtshkodjipan  kokoshy 
minawa  ashi  nano-dibabishkodjigan  %okosh-bimidey 
jiwitagan  sissibakwad  gaie  nin  wi-aian  memidasso - 
dibabishkodjigan.  Anin  minik  epitendagwak  kaktna 
memoian?  Nanwabik  inagindemagad.  Wabang  ki - 
gijeb  ki  ga-bi-ajenamon ; kawin  nongom  nind  ojd - 
niiamissi.  Manoy  mamon  kakina , wabang  dash  we- 
weni bi-ajinamawishin.  Ambe  madjada.  Osam  kt 
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kijika,  nindangwe , mano  nindawatch  besikada;  ent- 
wek  nin  kosigowane . 

Bojoy  Thomal  bojoy  John!  Anindi  wendjibaian? 
Enaaidn  gwaiak  nind  ondjibu . Namadabtn  oma! 
Migwetch\  nin  wewibis\  mtno  gijigad\  nin  wi-gios- 
se.  Wabandaishin  anind  pashkisiganan . Oow!  Anin 
minik  enagindegwen  ow  bejig  pashkisigan?  Asht 
nanwabik  inagindemagad  ow  pashkisigan . Osatn 
nibiwa  kid  agtndamawy  kawin  gwetch  nind  ojonii - 
amissi;  midasswabik  ki  wi-dibaamon  ashi  nisswa- 
bik.  Mano  mamony  dibaamawishin  dash  ashi  niwa - 
bik.  Ate  na  anotch  pashkisigewin ? Ate  say  mi  sa 
makatey  anwin , anwinsan  gaie.  Nin  ga-mamon  mi - 
dasso-dibdbiskkodjigan  anwiny  nano-dibdbishkodji - 
p*wi  anwinsany  gaie  nio-dibabishkodjigan  ma- 
kate . -4«/»  minik  enagindeg?  Midasswabik 

ashi  nijwasswabjky  mi  minik.  Kid  aian  na  iw 
pashkwig  ino-g  ibodiig  wasson  g aie  pashkwegino - £0  * 
oissikawagan?  Nina  aianan  sa.  Anin  minik  epiten - 
dagwak  onowl  Midasswabik  ashi  jangasswabik. 
Osam  sanagagindewan\  mano  kawin  nin  ga-ma- 
mossinan.  Waaw  ki  joniiam.  Bojot  bojo!  madjanl 
madjan! 

Kin  dashy  Johnny y wegonen  wa-aiaiari?  Bejig  o* 
minag  mishimin  nin  wi-aiawa;  oow  bejig  osawabi - 
kons.  Kin  dashy  Jennie?  Assabab  nin  nin  wi-aian 

faie  midasswi  jaboniganan.  Anin  minik  enagindeg 
akina  iw?  Nij  joniiansag.  Nin  dash  ningotwewan 
ajiganan  nin  wi-aian.  Ashi  nanan  osawabikonsan 
tnagindewan.  Kin  dashy  Henry , wegonen  iw  nen- 
dawendaman ? Ningotwewan  mitigwakisinan  nin 
wi-aianan.  Oow.  Songanon  na?  Geget  songanon , 
onijishin  iw  pashkwegin.  Nin  wi-gosikanan.  Nin 
mamangiside;  mino  kamagadon.  Anin  enagindeg? 
Niwabtk. 
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On  a sick  call. 

Awenen  idog  ^ a -pa fag  akwa  ig  eg  wen  ? Nin  wi-pa- 
kakonan  ishkwandem . Nosse,  bejig  inini  kitchi  a- 
kosi;  ki  nandawcnimig . Nin  gi-ig  dash  tchi  bi-win - 
damonan . Kid  inenimig  ki  pagossenimig  gaie  tchi 
awi-wabamad.  Awenen  dash  aw  aiakosial  Mi  sa 
nidjikiwe , Nanogijig . enapinedl  Kitchi  jag - 

wiwi ; mewija  akosi;  ossossodamwapine . Anindi  en- 
dawad  Nanogijig ? Nagwassa  nopiming  mi  ima 
endawad \ Ki  wi  ani-widjiwin,  nosse , kikinoa- 

monan  mikana . Ki  nanisanenima  na  aiakosid?  Ge- 
get,  nosse , kitchi  nanisanenima,  ta-nonde- n ibodog 

owa  onagoshig.  Kejidine  nin  gad  ijanan  aw  aiako- 
sid. Tcht  bwa  maajaiang  dash,  mn  wi-pindige  an - 
amiewgamigong  tchi  mamoian  kitchitwa  Eukaris - 
tiwin  gaie  tw  anamie-bimide  gaie  dash  andtch  ba - 
kan  gego  ged-aioiatr,  biishin  oma . 

Nongom  nin  gijita\  ambe  madjada . Niganin , 
ningwiss,  tchi  kikindamawiian  mikana . Dadatabida 
nawatch  tchi  gessikawag  aiakosid . Oscjw  ki  ki/ika; 
weweni  bimosseda,  kego  dash  bimibatossida . Nind  ' 
akiwesiiw\  kawin  keiabi  nin  nita-bimossessi,  mano 
nosse , «1«  ga-takonan  ki  mashkimodens . Mano , 
mano , gad-ani-takonan\  kitchi  nangan . 

Kin  dash  agawateon  ani-takonan\  ganabatch  ta-gi- 
miwanodog  Kego  dash  nibiwa  gaganonidissida  a- 
ni-bimosseiang ; anamide  anamiada  tchi  gessikawag 
aiakosid  bwa  ishkwa- bimadisid  weweni  tcht  odapi - 
kitchitwa  Jawendagosiwinan . 

Ninidjaniss,  nawatch  besikada;  nind  aiikos; 
mano  atchina  oma  namadabida  tchi  anwebiiang . 
Pasigwida,  minawa  dash  weweni  bimosseda;  nind 
ishkwa-aiekos  nongom;  ambi  nawatch  wewib  bi- 
mosseda waiba  tchi  dagwishinang  ejaiang. 

Inashki  sibil  Anin  ejinikadeg  iw  sibi?  Batotig - 
weiag  sibi  mi  ejinikadeg . ajoganf  Ka  ge- 
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go  ajogan . Wedi  dash  aiamagad  nin  tchiman;  we • 
weni  ki  gad  - ajawaon  in . Kego  segisiken ; nin  nita - 
ichime;  oosikan  tchimaning  nosse , nassawaii  dash 
namadabikan;  kego  anibesseken ; gwaiak  namada - 
segisiken;  kawin  ki  g a-pangishinsi  nibi - 
kang.  Mi  juigwa  a gaming,  Wedi  gabada , kawin 
oma , assinika , onijishin  gabewin . jVm- 

gwiss , wi-pasigwi;  mindjimman  tchiman - 

Nongom  wewent  nin  gi-gaba.  Bek  a,  nosse , nopim- 
ing  nin  wi-aton  tchiman;  mi  gwaiak . 

Minawa  wewibitada . Kid  onsabandan  na  wakai - 
gan  ejaiangf  Kawin  mashi;  awassadjiw  mi  wedi 
endawad  Nanogpig.  Ogiddkiwemo  mikana . 
gom  ogidaki  kia  aiamin;  mi  wedi  Nanogijig  en- 
dawaa, 

Niganibaton , ningwiss!  Mekatewikwanaie  gega 
dagwishin , ki  gad-inag  endawad  eiadjig;  mi  wedi 
jaigwa  baddssamossed.  Marie,  wewib  tchigataigen , 
binitchigen\  Bojo , nossinan,  bojol  Ki  pagossenimt - 
£-0  tchi  anamietawiiang , Marie , foVfcw  aaopowinens 
wagidjaii  dash  aton  adopowinigin,  gonima  banak 
nibagunigin . Minawa  aton  pangi  banagamig  nibi 
emikwanens  gaie;  bidon  gaie  anamiiwabo  tchibai- 
atig  gaie,  Sakaan  amo-btmide  wassakwanindjigan* 
Mi  iw . Nongom  mano  ta-sagaamog  wenibik  pin- 
dig  eiadjig  tchi  webiniged  dash  aiakosid.  Ambij 
bi-pindigeiog  kakina  mtnik  endashiieg , otchitchin- 
gwanitag  dash,  weweni  gaie  anamiag  megwa  daji- 
kawag  aw  aiakosid,  kin  dash  Marie  ki  ga-widokas 
api  anamietawag  ki  nabem . 

Ningwiss,  anin  eji-aiaian?  Nosse%  nin  kitchi  akos, 
agawa  nin  bimadis,  ki  nanandomin  dash  tchi  mi- 
jiian  kitchitwa  Eukaristiwin,  tchi  anamie-nominii 
an  gaie.  Ki  gashkiton  na  tchi  gondaman  kitchitwa 
Ostiwin?  Nin  gashkiton  sa . Ki  g i-jishigag dwe  na? 
Mewija,  nosse,  nin  gi-jishigagowe,  nongom  giji- 
gak  dash  kawin  nin  g i-jish ig og  owissi,  kawin  gaie 
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nin  manjideessi . 7 dwanin,  ningwiss,  sagidenani - 
winin;  mi  gwaiak ; gondan  kitchitwa  Ostiwin; 
Nosse,  bate  nin  denantw;  mamon  iw  nibi  gondan 
weweni . Mi  iw,  nosse,  weweni  nin  gi-gonaan  ki- 
tchitwa Ostiwin . Weweni  anamietaw  Jesus  ga-pin- 
digeshkok  kideing. 

Marie,  ( gagitchi ) gisikamaw  ki  widigemagan 
ipd  djiganan .)  Pangt  wawinisida,  nosse;  mano 
wewib  nin  ga-kisibigisidena . Mi  gwaiak;  mi  iw . 

Ninidjaniss,  mami  tchibaiatig  kinindjing,  mind - 
jimin  weweni,  ganawabam  dash  debendjiged  egod- 
jing  tchibaiatigong  Pagossinim  Kiji-manito  tchi 
webinamok  kakina  ki  batddowinan  gaie  batddowi - 
nensan , gaie  tchi  wewib  oddpinik  gifigong,  kish 
pin  eniniminogwen  mano  tchi  niooian . jt/i’  w#- 
ijitchigeidn,  nosse . 

Nongom  nin  gi-ishkwata.  Migwetch  iji  Debend - 
jiged  gi-jawenimik  gi-wabamad  mekatewikwanaie . 
Jajibendan;  odapinamaw  Kije-Manito  onindjing 
minik  keiabi  g ed-an i-kotagito ian.  Kishpin  dash 
ginwenj  keiabi  bimddisiwanen,  aiapi  ki  ga-bi-wa - 
bamin  tchi  webinigeinan  tchi  mininan  gaie  kitchi- 
twa Jawendagosiwin . Bojo,  bojo,  nosse,  madjanl 
madjan  I 

Conversations  with  different  persons . 

Bojo,  nosse!  Nin  wi-nasikawawa  mekatewikwan - 
aie . Geget  onijishin,  nikaniss,  wa-ijitchig eian . /if* 
ga-pakakonamon  iskkwandem  anamiiwigamigong . 
Ambi,  bi-pindigen,  wedi  dash  awi-otch  itching  wan  i- 
tdn,  anamian,  nandgatawinindison  gaie . Nosse, 
nin  gijita,  ki  wi-nasikon  nongom . it/i*  gwaiak; 
pindigen  endaji-webinigeng.  Kego  segisiken;  we- 
weni dibddodan  kakina  ki  batadowinan;  kego  ka- 
doken  ganage  bejig . Osam  ki  daddtabi,  ningwiss; 
beka  go  gtgiton,  weweni  tchi  nissitdtonan.  Mig- 
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wetch  iji  Kije-Manito  gijawenimik  tchi  rtiiito  we* 
binigeian . Enigokodeeian  anwenindison , gi-nishki- 
ad  kejewadisia Koss  gijigong  ebid  ga-mino-dodok 
atine  mojag  binish  nongom , ga-migiwed  tibinawe 
Ogwissan  baiejigonidjin  tchi  nibotok  tchibaiatigong. 
Mi  aw  ga-nishkiad , ga - m atch i- dodawady  ga-kitchi- 
kashkendamiad  gaie.  Bekisk  mashkawendan  tchi 
wi-kitchi-andji-bimadisiian.  Wewcni  gaie  ijitchigen 
kotagiid isowin  ga-mininan  nongom . Waiba  bi-we- 
bimgen  minawa.  Mi  wa-ijitchigeidn , nosse. 

Nosse , hi  bi-ganonin  ondji  aw  ninidjaniss . Geget 
kawin  mino  aiassi ; otchipinigo  n an ingotin ong,  kitchi 
naningim  mawi;  aiapi  akoshkadey  mojag  o daji - 
kan  odjanj;  kawin  weweni  nibassi.  Makija  ogeja - 
gimidog  kinidjaniss ; mij  ogejagim i-mashkiki,  ma- 
kija o ga-minokagon . Kego  pagidinaken  tchi  bi * 
mossed  nibikang  kema  gaie  gonikang . Kishpin 
dash  wi-mino-aiassig , awi-nandom  wewingisid 
mashkikiwininini,  ged-iji-kikinoamok  dash  mi 
weweni  ge-  iji-  do  daw  ad  kinidjaniss . 

Nossey  geget  nm  kitimagisy  nin  bakadey  ninidja- 
nissag  gaie  bakadewag . Ka  gego  anokiwiny  kawin 
awiia  jdniiay  kawin  gaie  gego  nin  wi-awiigossi 
atawewinini;  osam  nibiwa  j aigwa  ki  masinaamaw, 
nind  ig.  Gegety  nikanissy  ki  kitimagenimin.  Anawi 
kawin  gaie  niny  nind  ojoniiamissi;  ki  wijaweni- 
min  dash  eji-g ashkito idn . Wabang  kigijeb  bi-anokit- 
awishin;  ki  minin  dash  ow  masinaigan  ged-awi-wa- 
bandaad  atdwewinini.  Ki  ga-minig  dash  kokoshan f 
fakwejiganany  wiiass , anibishy  sisibakwad  gaie . 
Migwetch , nossey  kitchi  migwetch  gijawenimiian. 
Wabang  kigijeb  weweni  ki  ga-bi-anokiton. 

Nošsey  ki  bi-windamon  ejiwebisid  nin  widigemagan . 
Geget  matchi  ininiwi ; kawin  wi-anokissi;  wawika 
go  anokiy  kishpin  dash  gego  geshkitodjin  anokid , ka- 
kina  o banadjiton , o minikwadany  kawin  ganage  be- 
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jigwabik  osawabikons  nin  minigossi;,  pabige  kitchi 
mshkadisi  tangi  anwenimag , fakitean  adi ofowin 
o bigwaanan  onaganan,  gate  nin  pakiteog * 
nin  nindjanissan  gate.  Nomata  gvweban  tskMttg 
kadinig  kitchi  giwashkwebid,  mi  dash 
teod , ga-iji-sagidjiwebinid  endatang >;  ka^e^.^K\ 
watching  nin  giaia,  nin  gi-kitchi-gikadj dash, 
nind  oLssodam,  miskwi  gate  nin  ™ebinan  {sthva- 
dan\  naningotinong.  Nmdaniss,  geget  kt  Ultima 
t^lnin  Weweni  fin  ga-ondji-ganona kt  nabem- 
Non  pom  dash  wewent  giwen , btsan  dash 
endaian.  Kego  nishkadji-nakwetawaken  kt  wtdige- 
magan,  gego  inik.  Gaganddamaw dash  nanmgtm 
Kije-Maniton  tchi  mmigod  andpdeewin, 
webisiwin  gaie.  Mino  ganoj  gate  tchi  bt-nasika 
u’id,  nin  ga-mino-ganona  dash  tchi  bonitod  o ma- 
tchi  minikwewin.  ■ . _ 

Boio,  nosse,  nin  minwendam  wabamtnan.  Geget 
kitchi  sanagad  ejiwebisiiang  endatang.  Nin  widt- 
gemagan  kawin  mino  ikwewtsst.  Kawin  bisan  aias- 
si  endaiang ; kabe-gijig  baba-ija,  jaba-matcht  da- 
jinged.  Kitchi  matchi  ijiwebisi , dajtngeshki,  kiti- 
tnishki  gaie.  Kawin  wewent  o ganawenimasstn  o- 
nidiamssan.  BabA-oddminowag  megwa  anamtang , 
kawin  ijassiwag  anamiang , kawin  gate  ktkinoama - 
ding.  Gego  inagwa  ninidiantssag; anwentmagwa, 
basnaniewagwa  gaie,  kitchi  mshkadisi  nm  wtdige- 
magan,  anotck  gego  maiatiadak  nind  inapmemig. 
Gimodi  minikwe  gaie,  o ganonan 
niwan.  Gashkiag  joniia  emgok  anoknan  tshkoU- 
tashkibddjiganing  pabige  o banadjian  tniw  jonuan 
osam  sasegakwanated,  gonima  o gtshpinadon  gego 
ketchi-sanagagindenig,  gonima  wabmotchitchagwan 
ima  apine  tchi  ganawdbandisod,  gonima 
gonima  bakan  gego  mngot  enabadasstnog.  Kawm 
nin  sSgiidissimtn,  naningtm  mn  S}kan£l™l\'?™l 
dawatch  nin  ga-bakewma.  Nmgwtss,  kego  bakewt- 
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naken  ki  widig emagan . Ki  g i-anamie-widig endim 
endssamid  m ekatizv ikzvana ie  ima  anamiewigami- 
gong.  Kego  batish  inendangen  tchi  naganad  ki 
widigemagan . Mano  nin  g aim ino-ganona  tchi  and- 
ji-btmadisid.  Mino  Hi  tchi  bi-nasikawid  gaie  i>a- 
gossenim  Kije- Manito  tchi  jawenimineg  neienj . 
Gate  dash  km  nimdjaniss , beka  go  mojag  ganoj 
ki  widigemagan;  kego  wika  pakitewaken,  boniton 
gaie  kin  kakina  gego  maianadak . 


\ 
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APPENDIX. 

Important  Remarks  In  Regard  To 
The  Formation  Of  The  Du- 
bitative  Conjugations. 

Note  1.  There  is  a great  similarity  between 
the  terminations  of  the  first  three  Dubitative 
Conjugations  in  the  indicative  mood,  f.  i. 

I II  III 

midog  midog  imidog 

midog  midog  imidog 

ividog  modog  odog 

minadog  minadog  iminadog 

mwadog  mwadog  imwadog 

widogenag  modog  enag\  odogenag 

wamban  mowamban  owamban 

wamban  mowamban  owambau 

goban  mogoban  ogoban 

wftngiban  mowangiban  owangiban 

wangoban  mowangoban  owangoban 

wegoban  tnowegoban  owegoban 

gwaban  | mogwaban  ogwaban . 

Note  2.  The  terminations  of  the  I,  II,  III,  V 
and  VI  Dubitative  Conjugations,  subjunctive 
mood  affirmative  are  almost  alike.  In  the  II  and 

VI  Conjugations,  however,  the  syllable:  mo 

precedes  the  terminations;  f.  i. 

I&V  II&VI  III 

wanen  mowanen  o wdnen 

wanen  mowanen  o wanen 

gwen  mo gwen  o gwen 
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7 vdngen  mow  an  gen  owangeti 

wangen  mow  an  gen  owangen 

w eg  wen  mo  wegwen  o w eg  wen 

wagwen  mow  ag  wen  owagwen 

wambanen  mowdmbanen  owambanen 

wambanen  mow  am  ban  en  owambanen 

gobanen  mo gobanen  ogobanen 

wangibanen  mowangibanen  owdngibanen 

wangobanen  mowangobanen  owangobanen 

wegobanen  mowegobanen  owegobanen 

wagobanen  mowagoban  owagcbanen 

Note  3.  In  the  negative  form,  indicative  mood, 
the  terminations  of  the  first  three  conjugations 
are  almost  perfectly  alike,  only  that  instead  of 
the  characteristic  syllable:  sst\  nsi  is  used,  f.  i. 

I II&III 

ssimidog  nsimidog 

ssimidog  nsimidog 

ssiwidog-ssidog  nsidog 

ssiminadog  etc.  n siminadog 

Note  4.  The  terminations  of  the  I,  II,  III,  V, 
and  VI  Conjugations  are  perfectly  alike  in  the 
subjunctive  mood,  negative  form,  only  that  in 
the  II,  III&VI  Conjugations  instead  of  the 
characteristic  syllable:  ssi , nsi  is  used,  f.  i. 

I&V  II,  III&VI. 

n siwanen 
nsiwanen 
nsigwen 
niwdngen 
nsiwangen 
nsiwegwen 
nsiwagwen 


ssiwdnen 

ssiwanen 

ssigwen 

ssiwangen 

ssiwangen 

ssiwegwen 

ssiwagwen 
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ssiwdmbanen 

ssiwambanen 

ssigobanen 

ssiwdngibanen 

ssiwangobanen 

ssiwegobanen 

ssiwagobanen 


nsiwambanen 

nsiwambanen 

nsijgobanen 

nsiwdng  ibanen 

nsiwang  obanen 

nsiwegobanen 

ssiwagobanen 


Note  5.  There  is  considerable  similarity  of 
termination  in  the  present  tense,  indicative  mood, 
in  both  affirmrtive  and  negative  forms,  between 
verbs  of  the  IV,  V&VI  Conjugations,  f.  i. 


IV 

Obj.  Sing . 

dog 

dog 

dogenan 

nadog 

wadog 

wadogenan 

Obj . Plural 

dogenag 

dogenag 

dogenan 

nadog  enag 

wadogenag 

wadogenan 


V 

Obj,  Sing. 

nadog 

na  dog 

nadogenan 

minadog 

mwadog 

nawadogenan 

Obj.  Plural 

nadogenag 

nadogenag 

nadogenan 

m\nadoge7iag 

mwadogenag 

nawadogenan 


VI 

Obj.  Sing. 

nadog 

nadog 

nadog 

minadog 

nawadog 

nawadogenan 

Obj.  Plural 

nadogenan 
na  dogenan 
na  dogenan 
minadogenan 
nawadogenan 
nawadogenan 


Subjunctive  Mood . Active  Voice.  IV  Dubitative 
Conjugation . 


awagen 

awaden 

agwen 


Affirmative . 

aw  a gw  aw  en 
awadwawen 
agwen 
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dwangidwawen 
dwangwawen 
dwegwawen 
awagzyen 

Negative 

assiwagen  assiwag  wawen 

,,  waaen  „ wadwawen 

„ gwen  „ given 

,,  wangiden  ,,  wangiden 

,,  wangcn  ,,  wangen 

,,  we  gwen  ,,  wegwen 

,,  wag  wen  ,,  wagwen. 

Note  6.  The  terminations  of  the  indicative  and 
subjunctive  moods,  passive  voice,  ol  the  Du- 
bitative  IV  Conjugation  are  almost  entirely  like 
those  of  the  I Dubitative  Conjugations,  f.  i. 

Indicative  Mood \ Subjunctive  Mood, 

wambanen 
wambanen 
gobanen 
awindibanen 
wUngibanen 
wegobanen 
wagobanen 
au  mdwabanen 
an  wanen 

Note  7.  The  above  remark  also  applies  to  the 
negative  form  of  said  Dubitative  Conjugation. 

Note  8.  To  form  the  Dubitative  terminations  of 
the  “First  Case  (I  thee)  add:  dog%  dogenag , wa- 
dog , wadogenag,  to  the  ordinary  terminations  of 
the  present  indicative,  f.  i. 


midog  . wdtnban  wanen 

midog  wamban  wanen 

dogenan  goban  gwen 

adog  awindiban  awinden 

minadog  wdngiban  wdtigen 

mwadog  wegoban  wegwen 

wadogenan  gwaban  wagwen 

adogenag  awindwab-  awind- 


awangiden 

awangen 

dwegwen 

awagwen 
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Affirmative.  Negative. 

<«inadog  I thee  perhaps  tnadog 

*M/««»wadog  I you  M mwaaog 

iWdog  we  . . . '•  thee  ,,  dog 

tgomi&og  we  .....you  nitdog 

tgo&og  he thee  „ dog 

?p-odogenag  they.... thee  ,,  dogenag 

igo'wz.dog  he’* ••••you  „ wadog 

fgiDwadogenag  they.... you  ,,  wadogenag 

Subjunctive  Mood. 

Affirmative.  Negative. 

mowanen,  if  I thee  perhaps  nowanen 

monogwawen  ,,  I.... you  ,,  nonogwawen 

tVpwanen  ,,  we.... thee  , , tvanen 

i^uwegwen  „ we.... you  „ wegwen 

ino% wen  m he.... thee  M nogivett 

mogwawen  „ they. ..  .thee  „ nogwawen 

iwowegwen  ,,  he you  ,,  wegwen 

iWwegwawen,,  they you  \ wegwawen 

Note  9.  The  same  rule  applies  to  the  Dubita- 
tive  terminations  of  the  “Second  Case”  (thou.... 
me)  with  slight  variations,  f.  i. 

Affiirmative.  Negative. 

,‘dog  thou me  perhaps  I dog 

tmidog  you me  ,,  | mtdog 

igoHog  he me  „ dog 

tgvdogenag  they me  ,,  dogenag 

tminadog  thou..  ....us  „ mtnadog 

tminadog  you us  „ mtnadog 

tgonadog  he us  „ nadog 

i^unadogenag  they us  „ nadogenag 

Subjunctive  Mood. 
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A ffirimative . Negative. 

fwanen  if  thou me  perhaps  wanen 

rwegwen  ,,  you me  ,,  wegwen 

igwen  „ he me  t>  gwen 

i wagwen  , , they ....  me  , , wagwen 

f wangen  „ thou ....  us  , , wangen 

iwangen  ,,  you us  ff  wangen 

rwangiden  9f  he us  ri  wangdien 

fwangidwawen  if  they  ....us  f,  wangidwa - 

wen 

inowangen  if  he us  perhaps  I nowangen 

inowangwanen  if  he ....  us  M | nowangwa- 

wen 

Note  10.  From  the  above  paradigms  of  the  two 
“Cases”  we  learn  that  the  negative  forms 
have  the  same  terminations  as  the  positive;  the 
only  difference  is  that  in  the  negative  form,  the 
characteristic  vowel  i.  o.  is  changed  into:  *ssi, 
ossiy  to  which  then  the  terminations  of  the 
positive  are  added.  Please  remember  well  this  re- 
mark, as  it  has  an  almost  universal  application. 

Note  11.  The  terminations  of  three  last  dubi- 
tative  Conjugations  are  almost  perfectly  alike,  f. 
i. 

VII  VIII  IX 

dog  o dog  o dog 

dogenan  odogenan  odogenan 

gooan  ogooan  ogooan 

gobanin  ogoban  ogoban  etc. 
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